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Թէպէտ նշանաւոր առակ Է Թէ գործնական A 
(են դիւրին ն կարն Է, իսկ տեսականն՝ դժուարին ե. 
լայն , իրաց բնութեան նայելով երկոքին եւս նշաա- 
րապես կարեւոր են: Գեսականն ե. գործնական ; 
իՆքն՝ կանոնն ե օրինակ կամ փորձ , udbL arudwb . 
կան մասերն, իբր Թէ ձոդին ն. մարմինն են , որոց 
: առանց միւսն Թերի է ն մեռեալ: Գայս գիտեկե- 
արդի կրթ իչք կը ջանան բտ կարի դասաոութեանց 
ութԹիւնն յարմարել «յնպես որ երկոցուն միանգա 
լն ծառայուի: Առ այս կաշ խատուի զարդգիս մանա 
bm լեզուաց aude մէջ mn այս նպատակա այլ ն. 
 դրութիւններ մոածուած ե. աւանդուած կը գրտ- 
FS չ ֆՔնրականական ուսման գդբութեանց մէջ, եթէ 
ակն, 4էԹ, կարեմք ասել, առաջինն ն. յաջողադոյն 
նտօրֆեան դրութիւնն. ե առ այս զօրաւորա- 
Ն վկայութԹյին է յիշեալ դրութեան ընդ ձնանուր 
բածումբ : Այս դրութեան ոչ միայն Գաղիերէն քե- 
անութիւնը լալոր արեւմտեան նին ե նոր, մօտերս 
Թ. արեւելեան լեզուաց Թարգմանուած է, ն. ոմանց 
) մինչեւ {5 կամ Չ(0) տպագրութիւնք եղած են անկէ 
զարաւոր օրինակօք , այլ ե իւրաքանչիւր, եւս ե 
mեալ լեզուի նամար ըստ unյն դրութեան յատուկ 
բբականութիւններ շինուած են 
Օլչնտօրֆեան գրութիւնը , մանաւանդ. ի Bhp — 
ա , շատ տարածուած £: Այկէմայնէ Շուլցայթունկ 
3 անուր լրագիր դպրոցաց) կոչուած Գերմաներեն 
Փ.. բrն (1855 Ց«cնուար 6 Թիւ 3) (լքնտօրֆեան դրու- 
բան ձամար մէջ կը բերէ երեւելի Գերմանացի դա~ 
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սատուաց ոմանց , զոր op բնակ Պիւրկերի » Shu, 
Մածրի , Հաքարի, Հաղի, Կանա ե այլոց վկայութի 
ծերը: Un pw իւրեանց Թէ դրապարակական ե Թ: 
. ռանձին դասատուուցժեանց մէջ փորձելով կ րսեն 
ինչ որ աչակերտքբ $ bu bc նուապ ուչիմք ’ ուրիշ չ 
բականութեամբ տարուան 1 կ'ուսանէին , սովաւ. 
սան եյ ամսուան ր /34 ’ wun. անց վտանգ ի dene 
"y վաղիւ զոր «յսօր Ro | 

tu Ju դրութեան առաւնլութիւնն է տեսական : ' 
մաք կանոնները պարարել նաեւ օրինակօք ncuul 
լնգուէն վարժութեան նամար 4 ն. ապա Bարդման 
Bեան նամար նարգման ն պատասխանէ ղյ db ով 4 
ճանգներ յաճախել այն (զու զոր աշակերտք 
տեն Այս կերպիւ աշակերտթ որպէս ԹԷ երկրորդի 
hn շարունակ խօսակցութեան մէ9 են. ե ստիպու 
wd պատասխանել ճարյմանց սն կեղծ խօսողին՝ պ 
սանին լեզուն: այնպէս , որպէս կ'ուսանի մանուկն | 
մայրենի լեզուն՝ ստիպուելով պատասխանել ի«ԸԲ մ 
կան կամ դայեկին նարցումներուն չ Աստի կը տեսն 
BE Օլչէնտօրֆեան դրութիւ նն լեղու սորվելու բնակ 
նագ ոյն կերպն է: Բաց ի գործածական անուննել 
բայերը ե. ասութիւնեերէ , գրեթէ ամէն սովորակ 
հախադրութիւն , մակրոյ , շաղկապ, որ գաղափար 
իրարու կապող 4 չարժող Joդք lk խաղալիք են, ա 
պէս պատչաճօրչն գանուած են դասերուն Jէջ Վ 
ձրականդգ ներուն լխօսակցու եանց մէջ կը մտնեն իսկ 
բանք: մինչեւ ի վերջ, որ կրնայ ըսուիլ Թէ ամիսղջ 4 
բականութիւնն ընտանեկան խօսակցութեան երկ 
արարուած մի Էէ, ուր խրաքանչիւր գաս իբր Թէ լ 
նախընթԹացն յիչեցուցանող ն zi նետ կապուած լ 
մի տեսարան էչ 

Եթէ կայ գթԹեցուցիչ Վարագայ մի «յս գրութե 
մE9, ա է որ ոմանք նորա` նրածանգ ներն ի սկ 
շատ դիւրին ե գրեթե տղայական, ե շատ ստ 
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կրկնուած գտնելով, իբրե ստորին ե անօգ ուտ կ'ար- 
նամարձեն Ի Fagg սլի տք է գիտնալ որ եթէ այն օրի- 
նակները ե երանանգեերն «այնպէս պարզ ե սովորական 
չլինչին , բերականութիւնը չկարէր լինել արգեամբ 
գործնական: Մինչ ընտիր մատենագիրներ ն. բանաս- 
տեղծներէ առնուած օրինակներով լեցուն Քերակա- 
նու Թիւններէ սորվող աշակերտք: երկու տարի կար- 
դալի ետքը Հազիւ կրնան այն պարզ իօսքերէն ոմանք 
անսխալ շարադրել: Օլչնտօրֆեան գրութեան այա- 
կերտք կարող են վեգ ամիս ետքը գրեք ամէն սովո- 
րական ձարցման յարմար պատասխանին տալ, ն. յայտ- 
նել իբրե անգ գաղափարներ դիւրաս l անսխալ 

Գաղիերէն Օլչէնտօրֆեան քերականու ցժեան այս երկ- 
որդ Թ արգմանուժեան գալով , աջափ եւե ասել 
բաւական է Թէ պ միչ Օլչէնտօրֆեան քերականու 
Թիւնն է. ng կանոններէն , nչ օրինակներն lk ոչ շրա- 
հանգ ներէն ինչ մի Թ ողուած կասի կլճատուած է, bk 
ռչ կերպը կաս մե ուր փոխուած 1 

շրանանդ աց Գաղիերէնը որ Քերականուժեան բա- 
նալին կբ կոչուխ՝ ուրոյն տպագրուած Է: : 


—/ 
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ՕԼԻՆՏOՕՐՖԻ 


D- +00. PREMIERE LECON 


Nlpnsbալ or Article défini. 
Արական սեո Genre masculin. 


ԿԱՆՈՆ 4- Գաղիերենի մէջ երկու սեո կայ, նրա- 
կան (ոasculin) է իգական ( fծmiոin )։ Արական բա- 
«երը le J°ԴԸ կառնուն : 

Գաղիերէնի մէջ անունը չեպլովիր , «յԼ ԺօգԸ միայն՝ 
Հետեւեալ կերպով. 


եզակի . Singulier. 
Ուղղական . Nominatif, le. 
Սեռական. Génitif,, du (dele). 
Տրական . Datif, au (Ale). 
Հայցական . Accusatif, le. 


ԿԱՆ. Չ. Բաղաձայնով ( consonne ) սկսող բառերու 
Քով՝ de նախադրութիւնն ne le yop եզակիի մէՋ միա- 
նալով պ Բuy $ սեռական՝ du փոխանակ de le, lk տրա- 
կան՝ Ձau փոխանալ P| le. ձայնաւ որով (voyelle) ե. ան- 
Վայն h ով սկսող բառերէն առաջ նախադրութիւնն ու 
J°ԴԸ չեն միանար Ի ուստի կ Բլ dele, ale: Puyg 
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ԿԱՆ. 3. Զայնաւորով ե անձայն hod (հ muet ) 


սկսող բառերեն առած le յօդին Փ ձայնաւորը կը կրր- 
Rաnուխ ’ ե ապալխժ ալ ց ( apostrophe ) ըսուած “out (’ ) 
նշանը կը դրուի. այսպէս arbre, de Varbre, a Var- 
bre .—l’homme , de homme, a homme . fnfխանակ՝ 
le arbre, de le arbre, & uyph + 
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Ունի՞ք » = Avez-vous? 


ԿԱՆ: 4 Եrբ foup dp ձարցական է, դերանուն 
տէր բային կր դրուի բոյեն ետբբ, ե երկուքին մէջ՝ 
Դէծ մբ, ոբ կը կոչուի ( trait dսոiօn), ե խօսքին վերջը 
կը դրուի ծարցական նշանը ? (քօint d interrogation): 


Այո, տէր, ունիմ. Oui, monsieur, J’ai (je ai). 
ԿԱՆ: 5: Je, չական դերանուն Է Ս- դէմք ե կր 


նշանակէ bu . Հայնաւորէ hl անձայն հ է առա ասոլ 
e գիրը կը կրճատուի, ե տեղը կը դրուի ապաթարց » 


Բեղոյրըբ Le chapeau. 

Բեղոյրն ունիք - -  Avez-vous le chapeau? 
Այ», տէր, բեղոյրն ունիմ» Օսi, monsieur, j’ai le cha- 
Հացը - Le pain. [peau. 
Այբ - Le sel. 

Uiwnp. Le savon. 

Շաքարը . Le sucre. 

Թուղթը » Le papier. 

իժ բեղոյրա « Mon chapeau. 

Զեր ձագը. Votre pain. 
ԽՐ բեղոյրս ունի՞ք . Avez-vous mon chapeau ? 
Այո, tp, Հեր բեզոյբն Օսi, monsieur, Jai votre: : 

ունիմ. chapeau. 
Ձեր Հացն ունի՞ք« Avez-vous votre pain ? 


Այ», տէր , «նիմ գայն - Օսi, monsieur, je Vai. 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ it 


ԿԱՆ 6: Le Joդ ե դերանուն է: Bom է՝ երբ ա- 
նունէ մբ wn. wf է. le pain. Դերանուն է՝ երբ բայէ մբ 
առաջ Et: Le դերանունը սեոի խնդիր #; եզակի 
արական անուն մի նը յարաբերէ 

Գաղիերենի մէջ այս դերանուն սեռի խնդիրը միշտ 
գրուելու է, ապա Թէ ոչ խօսքն անկատար հը մնայ. 
գոր օրինակ՝ շայերչն կրսենք » շացն ունիք . —fՈւ նիմ t 
Գաղիերէն չրսուիր - Avez-vous le pain? —$’al, oy 
ut np է բսել՝ Je Pai : Ունիմ պայն ։ 


Np ’ ի՞նչ Ի Quel? | 
ի՞նչ բեղոյր ունիք - Quel chapeau avez-vous ? 
Իմ բեղոյրս ունի. J’ai mon chapeau. 
ի՞նչ Հաց ունիք» Quel pain avez-vous ? 
Ջեր ձացն ունիմ. Jai votre pain. 


1: Հրանանգ 

Հայն ունիք. —նյո, տէր, ունիմ. —ՋՁեր ձացն 
ունի՞ք » —իմ ճացս ունիմ. — ղն ունի՞ք - —fւնիմ. 
_—իմ" աղս ունի՞ք . —9kp աղն ունիմ - —{Biwnb ne 
նի՞ք . —Աճառե ունիմ. — Ձեր աճառն ունիք» —խ 
անճառ ս ունիմ ‘ —ի՞նչ աճաո ունիք . —Q kh fr անառն 
ունիմ. —ՋՉեր չաքբարն ունի՞ք- —իմ չաքարս ունխի., 
—ի՞նչ ՀP Ր ունիք Ր) —9եր շաքարն ունիմ .—_—_ ի՞նչ 
Թուղթ ունիք » —իմժ Թուղթս ունի. —_—իմ՝ Թուղթ» 
ունի՞բ «» —-Ձեր Թուղժն ունիմ. —-ի՞նչ ճաց ունիք» — 
իմ նացս ունիմ ° —՞%չ 1: ունիք Ր —Qhրp աղն ունիմ z 
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R- 41B- DEUZIEME LECON 


ԽՐ բեղոյրս ունիք, 
Uy» , տէր , ունիմ (զայն) . 
Ադշքկ « 
Գչշ » 
Սիրուն. 
Գեղեցիկ . 
` Տգեղ. 
Հին $ ծեր e 
Run ին a 


UՄուճ ակը (acd pա) Ի 


Հրացանը ° 

Փայտը 

Գուլպան (չօրապ) 
Դերձանը . 
երկաը . 

Շունը 

Չին . 


Uppուն նրացանն me bf F 


Ունի. 


Ոչ 
Չու նիմ . 


Հացը չունիմ Ր 
Ոչ, տէր ի չունիմ. 
խՐ շին բեղոյրս ունիք 4 


0g, տէր Ի չունի. 


Avez-vous mon chapeau ? 
Oui, monsieur, je Vai. 
Bon. | 
Mauvais. 
Joli. 
Beau. 
Vilain, laid. 
Vieux. 
Le drap. 
Le soulier. 
Le fusil (ֆիզի). 
Le bois. 
Le bas. 
Le fil (ֆիր). 
Le fer. 
Le chien. 
Le cheval. 
Avez-vous le joli fusil ? 
Je Vai. 
Ne pas. 
Je nai pas. 
Je n’ai pas le pain. 
Non, inonsieur, je ne Vai 
pas. 
Avez-vous mon vieux cha- 
peau? 
Non, monsieur, je ne Vai 
pas. 


ԿԱՆ. 7 Ne բառին եւս Փ գիրը, le ե յին պէս, 
Ձայնաւորէ lk անձայն hչ առաջ նր կրճատուի Ի 


ր 
' 
I 
I 


NW. 
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ԿԱՆ. 8: Բան ժբ այս ինչ նիւԹէ , զոր օրինակ` եր- 
կաթ է ,չ ոսկիէ, արծաժէ Ըլl“լը ցուցնելու ձամար ; 
Նիւ Թին անունէն առաջ առանց J°Դի de նախադրու- 
Birt hp ppp - mւunp defer, Wor, Sargent 4p 


նշանակեն՝ երկալժէ , ոսկին , արծաթէ 


ԿԱՆ. 9: Depb e ԳԻՐԸ ՎՀայնաւ որէ [A անձայն hE 
առած կր կրճատուխ Ր 


Թուղթէ բեղորը » Le chapeau de papier. 
Կաշին « Le cuir. 
Փայտէ չծրացանը » Le fusil de bois. 

Կաշիէ մուճակը » Le soulier de cuir. 
ի՞նչ Հրացան ունիք . Quel fusil avez-vous? 
Փայտէ ձրացանն ունիմ. Jai le fusil de bois. 
ի՞նչ գուլպա ունիք « Quel bas avez-vous? 


իմ չերձանէ դուլպաս ու- J՞Ձi mon bas de fil. 
7 | 
Nf hol: dnebwկlo ncbf"p + Avez-vous mon soulier de 
cuir ? 
Ոչ, տէր, չունխն. Non, monsieur, je ne Vai 
pas. 


2: Հրանանգ 


ի գեղեցիկ ձիս ունի՞բ —U yn , տէր, ունիմ» —— 
խր նին մnւճակս ունիք ° —fls , տէր ; չունիմ 2 — hs 
շուն ունիք Ի —Զեր սիրուն շուՆնՆ ունի  — ի գ էչ 
թուղթս ունիք ° —f)s , տէր, չունիմ. —llyE 4 ասուին 


ունիք - —|1 J", տեր, ունիմ. —ի տգեղ նրացանս 


ունի՞ք ° —f\s $ տեր ’ չունիմ . —_—_— ի՞նչ ճրացան ունիք Ր 
—Զեր գեղեցիկ երացանն ունիմ. — ի՞նչ գուլպա ու- 


նիք: -—Դերձանէ գուլպան ունխՐ. —խՐ դերճանէ 


գուլպաս ունիք » ——O hf դերձանէ գուլպան չունիմ 
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— ի՞նչ բացակ... ունիք ` —_—նյրկալժ է նրագանն ւնի .. 
—խմ/՝ երկաթե ձրացանս ունիք. —Ոչ, տէր, չունխի- 
—Հին (օթԹեկ, պայաթ) նացն ունիք. —ձին ձացը 
ունիմ. —ի՞նչ մուճակ ունիք. —իմ կաչիք՝ գեղեցիկ 


չւճակաս ունի. —ի՞ նչ ww ունիք - —-խ/ շին = 
Ճառս ունիմ» —ի՞ նչ շաքար ունիբ - —Qhpր աղէկ չա- 
քարն ունիմ» — ի՞նչ աղ ունիք . -—Գ4» աղն ունի» 


—ի՞հչ բեղը ոնիջ - —իմ Թուղթէ դեշ բեղոյրս ու- 
եի. —խՐ փայտէ տգեղ dn ճակա ունի՞ք — fl; , nbր 
չունիմ: 

Թուղթէ, փայտէ, ւ, սյա բառերը Գաղիերէնի 
JE9 անունէն ետքը ն դրուին I, "5 Թէ Հայերէնի պէս 
անունէն առաջ. Փայտե ee Babee Le SOM 
lier de bois. 


—1FIԹT7OP 


Գ. 400. TROISIEME LECON 


Բան մբ - — Quelque chose. 
Քան միր ունիք - Avez-vous quelque chose ? 
Բան մբ ունիմ. "Jai quelque chose. բ 
Ոչ —բան մբ (vspնչ) wl Ne —Tien. 
Բան մբ չունիմ. Je n’ai rien. 
Գինին . , Le vin. 
Vural , wpծաfde. Mon argent. 
Ոսկին . Dor. 
Tարը. | - Le cordon. 
. փապաւնքնը . Le ruban. 
Ոսկի ժապաւէնը. Le ruban d’or. 
կոճակը . Le bouton. 
Dac pip » | Le café. 


Պանիրը : ~ -— Le fromage. 


a 


ee > —™™—™—A eS 


OS a TE ee a Pe YO T° ©: eR" ype Eg ee NE 4+ 
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Վերարկուն. | L’habit. 
Վերարկուս .— Mon habit. 
Արծաթէ այտանակը՝ Le chandelier d’argent. 
UՆօoԹի՞ էք. Avez-vous faim ? 
ԱՆ ի: ե. Pal faim. | 
Անժի չեմ. Je wai pas faim: 
Ծարաւի՞ էք. ‘Avez-vous soif? 
Ծարաւի եմ. = Pai soif: + Co 
Ծարաւի չեմ. Je n’ai pas soif. 
ֆուն ունիք: Avez-vous sommeil ? 
Քուն ունխք. : - J’ai sommeil. 
Քուն չունխՐ.-. — Je n’ai pas sommelil. 
Սյչկ բան մթ Quelque chose de bon. : 
Ադչկ բան (բբ ունիք . Avez-vous quelque chose 
բ wo de bon ? 
Ոչ —գէչ բան մի Ne —rien de mauvais 


22 pet մբ չունիմ. Je n’ai rien de mauvais 


ԿBՆ: 10. Quelque chose, rien, que ? (p$° Lo բա 
und ետբը ածականը de ով կր գործածուի $ 


Uppուն Pes մը ունի՞ք. Avez-vous quelque oe 
de joli ? 

ի՞նչ սիրուն բան ունիք. Qաavez- -vous de joli? ? 

Սիրուն բան մբ չունին. Je nai rien de joli. 


ի՞նչ Que? ? կաս Qu’? ? (pS rem: ՝) 
Quoi ? 
ի՞նչ ունիք - Quw’avez-vous ? 
ի՞նչ ունիք աղէկ. Quwavez-=vous de bon ? 


Աղքկ սուրճն ունիմ. J’ai le bon cafe. 
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3» Հրանանգ 


իմ աղէկ գինիս ունի՞ք » —fՈւնին. —(սկին ունիք ° 
—ԶՉունիմ'. տակն ունիք: —1Ունխիմ. — ful աu— 
պաւէնն ունիք: —Ոչ, տէր, չունիմ’. —Չեր արծա 
թէ աշտանակն ունիք. —Այո, տէր , ունխի. —ի՞Lչ 
ու նիբ 3 —Unt 4 պանիրն ունի . —իմ ասուն ($e fyb) 
վերարկուս ունի . — ր ծախէ կոճակաս ունիք * On — 
նի A —ի՞նչ կոճակ ունիք a —Ցեր ոսկին. կոճակն. Nt 
նխ. — ի՞նչ լար ունիք » —(սկիք լարն ունիմ Վ — ան 
մ ունի՞ք: —Բան մբ ունիմ. —ի՞նչ ունիք - —Աղէկ 
նացն ունիմ z Ազէկ շաքարն ունիմ 3 — Աէ կ բան dp 
ունիք. —Աղեկ բան մբ չունխր. —Գեղեցիկ բան մբ 
ունիք ° — Գեղեցիկ բան ap չունի ( ng եrղ բան dp 
ունիմ. —ի՞նչ ունիք տգեղ. —Տգեղ շունն ունիմ. 
—Սիրուն բան մբ ունիք: —Սիրուն բան մի չունիմ. 
ձին բան մի ունխի ° — ի՞նչ ունիք շին Ր —2 ին պանիրն 
ունիմ Ի — bo ի" kp: — lod p ե. —_-Ծարաւի՞ էp 
_—-1`ւEարաւի չե. —fRneL ունի՞ք .» —Paւն չունփ. —ի՞չ 
ունիք գեղեցիկ . —Զեր գեղեցիկ շունն ունիմ. — ի՞նչ 
ունիք գեշ: —ՊԳեշ բան մի չունխՐ. —ի՞նչ Թուղթ 
ունիք . —Զեր լն կ Թուղթն ունիմ. —Գեղեցիկ ձին 
(le cheval) mip՞p- —Աyn, wtp, ունիմ. —ի՞նչ 
մուճակ ունիք : —խժ՝ կաշ իէ շին մուճակա ունիմ. —ի՞hs 
գուլպա ունիք. -—-—Ջեր դերձանէ գուլպան ունիմ: 
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410 +- QUATRIEME LEGON 


U7 (gոոցական ածական) Ce (adյecttf démonstratif) 


Այս գիրքը: Ce livre. 
Սեռական ձոլով J°Է Du կա de le. 
Շանը. Du chien. 
Դերձակին « = Du tailleur. 
ծայցագործին . — Du boulanger. 
Գրացւոյն » Du voilsin. 


ԿԱՆ: 11- Երբ խօսքի մբ մէՋ յատկացեալը զօրու- 
Թեամ: է, Հայերեն կրսենք՝ շացագործինը, Դրաց- 
ւոյեր » զոր օրինակ . ի հացա ունիք Թէ դրացւպնը A 
Գաղիերենի մէՋ զօրութեամբ իմացուած յատկացելոյն 
տեղ celui դերանունը կը դրուի Ի 


Դրացւոյնը P : Celui du voisin. 
չՀազադործինը » Celui du boulanger. 
Շունինը . Celui du chien. 


ԿԱՆ: 12- Այսպիսի խօսքերու մէջ ph. շաղկապին 
տեղ Գաղիերչն օս, կամ, շաղկապը կը դրուի 


hora bpք" ncbfp FE gpաց- Avez-vous mon: livre ou 


ւռյնը - celui LW voisin ? 
Այս գիրքն ունի. Jai ce livre. 
Գրացւոյնը ունիմ. J’ai celui du voisin. 
ի ձացս Թէ ձացագործի- Avez-vous mon pain ou 

եր ունիք - celui du boulanger? 
Չերինը ունխի. Jai le votre. 
Հացադործինը չունիմ. Je n’ai pas celui du bou- 

langer. 
Yuuացական դերանոոն, Pronom possesstif 

իմինս , իմինիս. Le mien, du mien. 
Զերինը , Հերինին . Le votre, du votre. 
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Votre ածականին oO դիրն առանց պարուկի ( Accent 
circonflexe) 4p pup. ful le vdtre qերանուան ծ 
գիրը` Վարուկով։ Նոյնպէս իմացիր ոօէre, մեր, ե 


le nOdtre , dերինը 


Avez-vous chaud ? 


Swe be - 

Տաք ե. Pai chaud. 

Տաք չե. Je n’ai pas chaud. 

նը մնի՞ք - Avez-vous froid ? 

Չեմ միր . Je n’ai pas froid. 

Կր վախնա՞ք . Avez-vous peur? 

Կբ վախնաք. . J’ai peur. 

Զե վախնար . Je n’ai pas peur. 
Մարդը - L’homme. 
Բարեկամը . L’ami. 

Մարդգունը » Celui de oie: 

Բարեկամինը . Celui de Pami. 
Գաւաղանը » Le baton. 
Մատնոցր - Le de. 

Ածուխը . Le charbon. 
Եղբոյրս » Mon frére. 


Եշբօրս (գարտաչրմընքի)- Celui de mon frére. 


Զեր բարեկամինը ¥ 


Celui de votre ami. 


ԿԱՆ. 13: Mon, ton, son, notre, votre, ce, ~- 
ծականներուն էե որոչեալ J°4) le, Հբործածուխը » 
չրսուիր le mon pére, le ce livre. | 


Գեղեցի՞կ մուճակը Թէ եինր Avez-vous le beau soulier 
"ունիք - ou le vieux ? 

Այս մուճակն ունիմք. J’al ce soulier. 

Կաշինն ունիմ. J’ai celui de cuir. 
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BU +- QUATRIEME LEGON 


Uյu (7ոցական ածական) Ce (adյecttf démonstratif) 


Այ» 4իՐՔc Ce livre, 
Սեռական Ճոլով JE Du hed de le. 
Շանը. Du chien. 
Դերձակին . Du tailleur. 
ծազագործին . Du boulanger. 
Դրացւպն ° | Du voisin. 


ԿԱՆ. 14: bre խօսքի մբ մէջ յատկացեալը զօրու 
թեամբ Է, Հայերեն կրսենք՝ Հայցադգործինը, Դրաց- 
ւռյնը ։ զոր օրինակ. ի՞Ր ձայցս ունիք Թէ դրայցւոյնը « 
Գաղիերչնի մէՋ զօրութեամբ իմացուած յատկացելոյն 
տեղ celui դերանունը հը գրուի : 


Դրացւդնը . —  Celui du voisin. 
Հացագործինը Ի Celui du boulanger. 
Շունինը . Celui du chien. 


ԿԱՆ: 12: Այսպիսի խօսքերու մէՋ թե չաղկապին 
տեղ Գաղիերչն օս, կամ, շաղկապը կը դրու» 
ի գիրք» ունիք Թէ դրաց- Avez-vous mon livre ou 


ւռյնը e celui du voisin ? 
Oyo դիրքն "ւնի. Pai ce livre. 
ԴԳրացւոյնը ունիմ Ի Pai celui du voisin. 
ինՐ ձացս ԹԷ ձացադործի- Avez-vous mon pain ou 

Շր ունիք - celui du boulanger ? 
Զերինը ունիմ. Pai le votre. 
ձացագործինը չունիմ» Je n’ai pas celui du bou- 

langer. 
Pugական դներանո»ն, Pronom possessif 

իմինս , իմինիս . Le mien, du mien. 
Զերինը , Ճձերինին . Le votre, du votre. 


2 
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SORES EO RD SEE ME RSI Gs SB SN SE OEE Be Ee 

Votre ածականին oO գիրն առանց պարուկի ( Accent 
circonflexe) 4p pnp. pul le vOdtre qերանուան ծ 
գիրը` Վարուկով։ Նոյնպէս իմացիր ոօէre, մեր, է 


le notre , dJերինր: 


Avez-vous chaud ? 


Swe be: 

Տաք ե. J’a1 chaud. 

Տաք չեմ. Je n’ai pas chaud. 

կբ մնի՞ք Avez-vous froid ? 

Չե իր - Je n’ai pas froid. 

Կբ վախնաք » Avez-vous peur ? 

նբ վախնայի .. Jai peur. 

Չե վախնար . Je n’ai pas peur. 
Մարդը L’homme. 
Բարեկամը . L’ami. 

Մարս ունը Ի Celui de homme. 

Բարեկամինը . Celui de ami. 
Գաւազանը « Le baton. 
Մատնոցըր - Le dé. 

Ածուխը . Le charbon. 
Եղբայրս - Mon freére. 


| Եշբօրս ( գարտաշրմբնքի ) . 
Զեր բարեկամինը . 


Celui de mon frére. 
Celui de votre ami. 


ԿԱՆ. 13- Mon, ton, son, notre, votre, ce, =- 
ծականներուն քետ որոշեալ Jt Ի le 9 չփործածուիը ” 
spon fp le mon pére, le ce livre. 


Գեղեցիկ dncdulp FE 4ինր Avez-vous le beau soulier 


ը ունիք ° 
Այս մուճակն ունիմ. 


Կկաշիչն. ունիմ Ր 


ou le vieux ? 
J’ai ce souler. 
J’ai celui de cuir. 
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ke չրանանգ 


Այ» գիրքն ունիք. -—Ոչ, տեր, չունիմ. —ի՞նչ 
գիրք "«նիք ։ —Դրացւոյնը ունիմ. —խS գաազանս 
Թէ բարեկամինս ունիք: —9 եր բարեկամինը ունիմ ° 
—իՐ ճացս Թէ ձայցագործինը ունիք: —Ջերինը չու 
Նի. նացագործինը ունիմ. —Դրացւոյն ձին ունիք » 
—f\s » ntp , չունիմ Ի — ի՞նչ ձի ունիք Ի —Հացագ որ 
ծինը ունիմ. —QEր մատնոցը Թէ դերձակինը ունիք - 
—իմինս ունիմ. —խք չանս ոսկիէ սիրուն լարն ու- 
Lի՞բ » —ԶՉունիմ. —ի՞ նչ ("Ր ունիք » —իմ՝ արծաթէ 
արս ունխմ. — Ր ոսկիէ կոճակս է դերձակինը nւ— 
նիք: —ՋՁերինը չունիմ. դերՀակինը ունին. —նղբօ րս 
վերարկուն Bէ ձերինը ունիք Ի —Չեր հղբօրը ունիմ 3 
— ի՞նչ unc րճ ունիք —Դրացւոյնը ունիմ. —QEp չnc— 
նր ԹԷ մարդունը ունիք ։ —Մարդունը ունիմ. —Չեր 
բարեկամին ստակն ունի՞ք « —Զունխիմ.. —կր միք Ի 
—եկր մնի. —կր վախնաք. —Գե՝ վախնար - —Suip 
էբ: —Տաք չե. —ֆուն ունիք —ֆուն չունիմ. ա- 
Lo ի ե. —O արաւ ի՞ էp: —Մարաւ ի չե Ր: Ր 
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ի վերարկուս Թէ դերձակինը ունիք » —Դներձա« 
հինբ ունիմ» —իՐ ոսկիէ այտանակս է դրացւոյնը 
ունխբ - -ՁԶերինը ունիմ. —Q bp թուղթը Թէ իմինս 
ունիք * —իմին» ունիմ Ի —Q bf պանիրը Թէ հացա 
դործինը ունիք: -—իմինս ունխմ. —ի՞նչ ասուի ու 
Նիք: ° -—_-Դերձակինը ունիմ Ր —ի՞նչ գ ոe լսա ունիք » 
—իմինս ունիմ. —Եղբօրս նին փայտը ունի՞ք . —Snւ—~ 
նիմ «. —ի՞նչ աճառ ունիք - —նղբօրս աղէկ աճառն 
ունիմ » —ի՞Ր փայտէ հրացանս ունիք Թէ եղբօրս .— 
Զերինը ունի N —h՞Lչ մու ճակ ունիք . —նԵղբօրս hա— 
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շիէ մուճակն ունիմ. —Qեր դերձանէ (de fil) գուլպան 
BE իմինս ունիք » —Զերինը չունի. իմինս ունի. — 
ի՞նչ ունիք » —Բան մի չունիմ —U gb կ բան մբ ունիք 
—Ադեկ բան մբ չունին. —Գէչ բան մբ ունիք —Գէչ 
բան մը չունիմ ՝ — ի՞նչ ունիք սիրուն . —Բարեկաժմիս 
սիրուն շունն ունիմ . _—_։`"լ»pխՐ գեղեցի՞կ ԹԷ my.եղ ur ur— 
զանս ունիք —Ջեր տեղ գաւշազանն ունիմ. Ue | 
BE te BE ծափ" 


— a ———— 


—b. TU - CINQUIEME LECON 


Վաճառականը F Le marchand. 
Կօչշկակարին . Du cordonnier. 
Մանչը » bo Le garcon. 
Մատիտը ( կապարե աց Le crayon. 
 ՊՐիչ)- | | 
Sn pif ( չoքoլfd) . Le chocolat. 
Վաճառականի՞ն գաւմազա- Avez-vous le baton du 
նր Թէ ձերինը ունիք . marchand ou le votre ? 
Nls—ns Ne-ni-ni 


Ոչ վաճառականին գաւա- Je n’ai ni le baton du mar- 
գանն ունիմ ոչ իմինս. chand ni le mien. 
Ubodp" bp FE ծարաւի. Avez-vous faim ou soif? 
Ոչ անօժի եմ ոչ ծարաւի. Je n’ai ni faim ni soif. 
Ք էջ Թէ կր իք. Avez-vous chaud ou froid ? 
{ls wp bf ns hp doafef- Je n’ai ni froid ni chaud. 
Գինի՞ն ունիք Թէ Հացր։ Avez-vous- le vin ou le 
pain ? 
Ոչ գինին ունիմ ոչ Հացը» Je nai nile vin ‘nile pain. 
Ոչ ձերինը ունիմ ոչ իմինս e Jenal ni le votre ni le 
mien. 
Ոչ ի գերձանս ունխիի ոչ Je ո’ai ni mon fil ni celui 
դերձակինը . . du tailleur. 
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hg - Le bouchon. 
խյանանը» է Le tire-bouchon. 
Հովանոցը ' Le parapluie. 
Մեղրը Ր Le miel. 
Բաժակը Ր Le coton. 
Գաղիացին Le Frangais. 
Հիւսին, ատաղծագործին, Du charpentier. 
Unւpճը Le marteau. 

Երկաթը: — Le fer. 

| Բեւնոր ( գամբ ) Ի Le clou. 

` երկաթէ բեւեռը» Le clou de fer. 

a ի՞նչ ունիք go Qw’avez- vous ? 
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Ոչ անօթի եմ ոչ ծարաւի —իՐ մումակս Թէ oe 
կակարինը ունիք Վ — fs ձերինը ունի nչ կօշկակարինը Ի 
—Q մատիտն ունիք Թէ մանչունը Ի — fs իմինս ունիմ 
ng մանչունը —ի՞նչ մատիտ ունիք » —d աճառ ակա 
ծինը ունիմ -» — ի տուրմս Թէ: վաճառականինը ունիք ։ 
—fls Ճերինը ունիմ nչ վաճառականինը Ի իմինս ունիմ Ի 
-Մեյբը ունիջ Թէ գինին - —Ոչ մեղրը ունիմ ոչ գի- 
նին. —Չեր մատնոցը ունիք Թէ դերձակինը - —Ոչ ի- 
մինա ունիք ոչ դերձակինը - Ձեր խցանանը ունիք Թէ 
իմինս * —fls Հերինը ունիմ՝ nչ իմինս ° վաճառականինը 
ունիմք. —ի՞նչ խից ունիք.» —Դրացւպնը ունիմ. ——§ 
երկաէ՞ բնւնոր ԹԷ արծաթեն ունիք —Ոչ երկաթէ 
բեւնոն ունիմ ոչ արծաժէն . ոսկեղէնն ունիմ. —ՏSանք 
էջ Թէ կր միք: —Ոչ տաք ԽԵ, ոչ կը ի» քուն ու- 


նիմ. —եր վախնաք. —Չեժ վախնար. —ի՞Ր մուրճս 
ունիք Bt շիւսինը ; — fs ձերինը ունիմ ոչ ձիւսինը e 
— ի՞նչ բեւեո ունիք e —երկաթ է բեւեոն ունիմ — 
ի՞2չ մուրճ ունիք Ի —2 իւսին փայտէ մուրճը ունի. 


| —Fան մբ ունիք « —Բան fz ունիմ. — ի՞նչ ունիք + -—-- 
Գեղեցիկ բան մը ունիմ «ի՞նչ ունիք գեղեցիկ. — 
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Գաղիացւ դյն գեղեցիկ նովանոցն ունիմ» —Fs րակ է 
Թէ դերձանէ գուլպան ունիք. -—Ոչ բամբակէ: գուլ- 
պան ունխի ng դերձանէն 4 
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իր ճրացանս Թէ ձերինը ունիք: Ոչ ձերինը ու- 


նիմ ոչ իմինս. —ի՞նչ նրացան ունիք» —Բարեկամինս We 


ունիմ» _—իՐ ժապա Էնս (4 օրտէլա) Bt եղբօրս nու-— 
նիք ` — fs Հերինը ունի ոչ ձեր եղբօրը —hի՞%չ "ր 
ունիք. —Դրացւոյս դերձան (Թիրեյէ) արն ունիմ. 
—Գաղիացւմն դիրջը Թէ վանառականինը ունիք» — 
Ոչ Գաղիացւոյնը ունիմ ng. վաճառականինը Ի — ի՞նչ 
գիրք "նիք. —իմինս ունիմ. —ի՞նչ ունիք - —{Ոչինչ. 
—ան մբ ունիք - —Բան մբ չունիմ. — կր մնի՞ք . — 
Չե միր , տաք եմ. —lhonc fb ունիք FE բամբակը Ի 
—1Ոչ ասուին ունխ ոչ բամբակը» ղեկ Թէ գեշ 
բան մբ ունիք - —Ոչ աղեկ բան մբ ունիմ ոչ գեշ: — 

hhs ունիք ° —Ռան մը չունիմ ։ ' ps 
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նց, եզան միս... Le boeuf. 


Uաքցամատ . Le biscuit. 
Պաւապետին . Du capitaine. 
խռծարարին . Du cuisinier. 

Ունի՞Ր. Al-je ? 

Ունիք » Vous avez. 

Չունիք » Vous n’avez pas. 
ԱնօԹի՞ ԷՐ. Al-je faim ? 
ULop bee — Vous avez faim. 
Անoի tp: Vous n’avez pas faim. 


Կբ վախենան. Ai-je peur? 
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Մարդը նր վախնա՝, J թէ L’homme a-t- il peur ou’ 


կ ամըչնայ - honte ? 
Մարդն իրաւո՞նք ունի ԹԷ: Լհօmme a-t-il raison ou 
անիրաւ է. tort ? 
Մանչն  ատաղժադգործին - Le garcon a-t-il le mar- 
մուրճը ունի teau du charpentier ? 
Ունի Il Va. 
շացագործն ունի" զայն « Le boulanger Va-t-11? 
Բարեկամս ի՞նչ ունի. Mon ami qwa-t-il? 
Nebae (prbld). Le riz. 
Գեղացին . . Le paysan. 
Սպասաւորը Ne Le domestique. 
Անոր կօշիկը » Son soulier. . 
Անոր շունը. Son chien. 
Աւելը» Le bala. 
Թռչունը » L’oiseau. 
frp « Son pied. 
User - Son ceil. 
Ստակը « Son argent. 


Անորը կաք հիրեbը (unա— Le sien. 
ցական դեր.) 
Սպասա.որն pp pկղբր Le domestique a-t-il son 


Թէ իմինս «ւնի « coffre ou le mien? 
խենր ունի. —Tlale sien. 
Մէկր (ոն. անորոչ դեր:) Qսelqաաո. 
Մէկը իմ դիրթս ունի Օսelqwաո a-t-il mon livre? 
Մէկը ունի զայն. Quelqu’un Va. 


Ով «նի (առած Է) իմ գա- Qսi a mon baton? 
ւազանաս e 
fis ne, UՄthe-s: Personne-ne. 
Ns np ncbp Հեր գաւազանը. Personne n’a votre baton. 
Ոչ ռք ունի զայն - Personne ne Va. 
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ՈՎ ունի իմ արկղս « —Մանչը ունի ։ —Cwpreese fe” 
Թէ անօթի է- Ոչ ծարաւի է ոչ անօթի. —Մարդ 
ունի վառեակը Ր (ւնի * —ff ունի իմ բաճկոնաս * - 
Երիտասարդն ունի —երիտասարդն ունի՞ ի նաս. «- 
Երիտասարդը gre նի զայն Ր — Nf ունի Ի — Tuc wu 
ունի » «Պատանին ի՞նչ ունի p —Գեղեցիկ ern brush 
ունի ; —Դանակը ունի՞ » —Չ ունի ’. —կը` վախ նաց 2 
Չի վախնար Կը վախնմց ԹԷ կամե. Ոչ 4 
վախնայ ոչ կ ամչնայ « — արդն իրաւունք ունի" Via 
անիրաւ Է. —Ոչ իբաւունք ունի ոչ անիրաւ է. —-Sur 
է Թէ կը ի. -—Ոչ տաք է ոչ կը մնի. —Գեղացւոյ 
որիզը ndվ ունի « —|Սպասաւորս ունի. —ՑՉեր սպասա 
ւորն իր աւելս ունի Թէ իրենը. —Ոչ Հերը ունի n 
իrենը Ի —ի՞նչ աւել ունի Ի —իլւ բ դրացւոյնը ունի — 
Ո ունի իմ ձին կօշիկս « —ԶՁեր կօշկակարն ունի - —Ջել 
բարեկամն ի՞նչ ունի. —իւր աղէկ ստակն ունի. —իս 


ոսկիս ունի՞. —Qունի * —Nd/ ունի զայն Ր —շացա- 
գործն ունի z —Զեր նացագործն ի՞Ր Թոչունս ունի BF! 
իբենը * —իրենը ունի - —իմինս ո՞վ ունի Ր — | տաղ- 


Վագործն ունի զայն. —ՈՎ կր մսի. —Ոչ ոբ կը մեխ 
—Մչկր տաք է. —1Ոչ ոք տաք Է. —-Մեկը իմ վառ. 
եակս ունի՞. --Ոչ ոք ունի. —ԶՁեր սպասաւոր dh 
բաճկոնը ունի Թէ իմինս —Ոչ Հերինը ունի ոչ իմինս. 
—( ն ունի * — իրենը ունի Ի 


11- Հրանանգ 


VUthe ld հրացանս ունի՞. — (ls ոք ունի զայն .—_ 
Qատանին իմ դիրք» ունի" ի — Չունի A —ի՞նչ ունի *— 
Բան մը չունի . —UՄnepip. Թէ բեւեռն ունի. —1չ 
մուրճը ունի ոչ բեւեոը։ — Հովանոցս Ժէ գաւազանը 
ունի : — fl; ձեր նովանոցը ունի ng Հեր գաւազանը — 
Une piu Թէ չշաքարս ունի. —Ոչ Հեր սուրճը ունի ոչ 
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ձեր շաքարը: Հեր մեղրը ոնի» —Մանչը եղբօրս 
դ յվաքցամատը ունի Թէ Գաղիացւոյնը « —Ոչ ձեր եղբօրը 
b je լ պաքցամապտր) ունի ոչ Գաղիացւոյնը - այլ իրենը .— 
1 ր Ho պարկը ունիմ Թէ ձեր բարեկամինը ° —flչ իմինս 
2 a "ունիք nչ բարեկամինս Ր Հերինը ունիք ° —Գեղայցւոյն 
Ա պարկը ով ունի. —Բարի ծացագործը ունի. —Ո'վ կը 
աան կանաց , —Դերձակին մանչր կր վախնայ. —ֆուն ու- 
«իի. —ֆուն չունի - —Կը մեի ԹԷ անօթի Է. Ոչ կր 
3 աի ոչ անօթի է: —ի՞նչ ունի. —Ոչինչ- —Գեղացին 
— կ հ ստակա ունի՞. —Զունի . —|Ննաւապետն ունի՞. —Գու- 
«նի B 3p » Md ունի . —fՈչ ոք ունի. —ԶՁեր դրացին աղէկ 
8" րան մբ ունի՞- —Ադղէկ բան մբ չունի. ի՞նչ ունի 


a —Գէ, բան մբ չունի » —fան մբ ունի" . —PRան 
"440 lps չունի ¢ 
nLի ոչ 
Spee | 12: Հրանան 
SP ձրանանգ 


| =H Վաճառականն իՐ ասուխս (չուխայ) ունի Hէ իՐբե- 
Հացա- Նր: —Ոչ Հերինը ունի ոչ իրենը » —ի՞%չ ասուխ ունի Ի 
չի Թ —նղրօրս (ասուին) ունի. —Դերձակն ի՞նչ մատնոց 
հունի -» —իրենը ունի. —ՋՁեր եղբայրն ի՞ւբ գինին ունի 
ի ԹԷ դրացւպյնր- —Ոչ իրենը ունի ոչ դրացւդյնը» — 
վաո -| ի՞նչ գինի ունի. —իրեենը ունի. —Մէկը խմ ոսկիէ 
dkp ժապաւէԷնս ունի՞. — (fl; ոք ունի գայն . —-իմ՞ արծա է 
մի Նա. արս ով ունի ր —Qhp բարի մանչն ունի զայն. —իմ 
Bուղթէ՞ իս Թէ փայտէ գիս ունի . —fls ձեր Թուղ- 

Bt ձին ոչ ձեր փայտէ. Վին ունի Ր» «Ր բարեկամին 
կաշիծ-ձին ունի. —Մէկը անիրաւ է —Ոչ ոբ անիրապ 

BS է. —ՊԳաղիացւոյն աղէկ տուրմը ո՞վ ունի. —վ աճառ ա- 
Bee կանն ունի Ի — (ւ նի". —U yn , տէր, ունի Ի —Ար` վախ - 
Մն անբ ԹԷ կամնաջ —Ոչ կը վախնամ ոչ կամենամ. — 
Ը Պեր խոնակերն խր ոչխարը (ոչխարի միսը) ունի՞- — 
By Oe Ունի -. —-իՐ ն ացա Թէ խի պանիքս ունիք A — fs Հեր 
mE. նացը ng ձեր պանիրն ունի § —Qbp աղը Թէ ձեր կա 
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բադը ունին. —Ոչ աղս ոչ կարագս ունիք «ի՞ն 
ունիմ՝ —Qեր ոչխարն ունիք Ne —Ubկp իմ ոսկիէ կa 
ճակս ունի՞. —(չ np ունի: 


> IS —— 
Ը: +0D- HUITIEME LECON 

Նաւաստին . Le matelot. 
Անոր ծառը. Son arbre. 
Անոր ձայելին . Son miroir. 
Անոր գրպանը » Son porte-feuille. 
Անոր խչտեակը (անկողին » Son matelas. 
Ատրճանակը » Le pistolet. 
Օտարականը - L’étranger. 
Պարտէղը- Le jardin. 
Անոր ձեռնոցը. Son gant. 
Այս եզը. Ce boeuf. 
Այս խարը - Ce foin. 

` Այս բարեկամը . | Cet ami. 


Զայնաւորով կամ անձայն հ ով սկսող անուններ 
աոաջ cet ածականը նր գործածուի : 


Այ» մարդը Ի Cet homme. 

Այս bop» a Cet ane. 

Այս 4իՐՔԸ : 5 Ce livre-ci. 

Այն ԴիՐՔԸ : Ce livre-la. 

UJ 4pppն ունիք ԹԷ այն. Avez-vous ce livre-ci o 
celui-1a 2 

Ասիկա ունիմ, անիկա չու- J՞ai celui-ci, je n’ai pa 

նիմ. celui-la. 

. Ասիկա , անիկա. Celui-ci, celwi-1A. 


Ասիկա՞ ունիմ Թէ անիկա « Ai-je celui-ci ou celui-la 
Uupher ncdfp , նիկա չու- Vous avez celui-ci, vous 
Նիք» navez pas celui-Ia. 
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SP EEE SR OER BASES REE EE EE SEE 
արդն ա՞յս բեղոյրն ունի L’homme a-t-il ce chapeau 


'* Bէ անիկա. -ci ou celui-1A ? 
UL, yg Mais. 
Rete չունի, այլ անիկա - 11 ո՛a pas celui-ci, Mais 


celw- la. - 
Il a celui-ci, mais il n’a 
Bofկա ունի, P“y3 անիկա ) pas celui-1&. 


.——_ ~~ a 
4 


չունի . - Il a celui-ci, mais non 
| celui-la. 

Տոմսակը . | Le billet. 

Ցարդանոցը » Le grenier. 

Ցորենը — Le grain. 

Գիուն պայտը Le fer du cheval. 

Զոր (յարաբ ` գեր») Que. 


Ունի՞ք այն տոմյակը զոր Avez-vous le billet զue 
: եղբայրս ունի (եղբօրս Mon frére a? 
ունեցած տոմսակն nւ— i | 


LիՔ)- 

ցեր եղբօրն ունեցած տոմ» Je ո’ai pas le billet que 
Նելի սակը չունիմ» votre frére a. 

lof mնbgmd: pu ncbpf°p - Avez-vous le cheval que 

| Jai? 
Չեր ունեցած ձին ունիք. Jai le cheval que vous : 

avez. 

| | Այն զոր: CGelui զue. 


: լվ ԳՊ-ի այն զոր դուք ու—- Je n’ai pas celui que vous 
1 նիք. ( Զեր ROE avez. 
| չունիմ՝ ): | 
P Անոր ունեցածը չունիմ. Je ո՛ai pas celui quil a. 
[Ջեր ունեցած Ճքոնոցն ու- Ai-je le gant que vous 
նիր. avez? 


12? 
i-1a խր ունեցածս չունիք Vous n’avez Pas celw զue 
/ous yal. 
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Օտարականն ի՞նչ խար (sep խոտ) ունի » —Գնեղաց- 
ւոյնը ունի —ՇՆնաւաստին ունի" իմ նայելիս -» —Qnւնի» 
— ju ատրճանակն ունիք BE անիկա Ի —Աարի կա Ր é 
նի» _րնՐ պարտէզիս խարը ունիք Թէ ձՃերինը _— 
Ոչ ձեր պարտէզինը ունիմ ոչ իմինինս , այլ օտարա 
կանինը ունիմ e —ի՞ նչ Վեռնոց ունիք ° — նաւ աս 
ւոյնը ունիմ. — [np խշտեակն ունի՛ք » — (Ունիմ N 
Նաւաստին ի՞նչ դրպան ունի. —իրենը ունի -. —-1խՐ 
աղէկ տոմսակս ո՞վ ունի » —Այս մարգն ունի. — 1d a 
ունի այս ատրճանակը ; — Զեր բարեկամն ունի ղակն 
—Q bp յարդանոցին ցորենը Թէ իմինինս ունիք —{lչ 
ձեր յարդանոցինը ունիմ ոչ իմինինս ,: «յլ իմ վաճա 
ռականինս ունիմ ։» —-xիմ՞ ձեռնոցս ո՞վ ունի » —|[) J“ 
սպասաւորն ունի պայն Ր» —Qhp սպասաւորն ի՞նչ ունի Ր 
—U, J“ պարտէզին ծառն ունի » —l Jt մարդուն 4իret 
ունի" ° —|, JԷ մարդուն դիրքը չունի » այլ ye dint 
չունեն ունի Ր —Գեղացին «յս եղն ունի Թէ անիկա .— 
Ոչ ասիկա ունի ոչ անիկա , այլ իւր մանչուն ունեցածն. 
ունի. —Այս էշն ինր խոտը ունի Թէ Վիունը » —fչ 
իրենն ունի ոչ Գիունը .» —Ա, J“ դեղացին ի՞նչ ձի ունի Ի 
—ԶՁեր դրացւոյնը ունի Ps —Q ip տոմնակն ունիմ Թէ ա- 
նորը — fs իմինս ունիք ոչ անորը , “Լ Վեր բարե- 
կամինը ունիք . —Ա J" Գիուն խարն ունիք Ի — Անոր 
խարը չունխի, «յլ անոր պայտը. Ձեր եղբայրն ի՞Ր 
տոմսակս ունի Թէ իրենը 4 —flչ Հերինն ունի ոչ իրե- 
նր, այլ նաւաստւղյնը ունի. —|0տարականն ի Թրու- 
չունս ունի Թէ իրենը Ր —աւապետինք ունի - —4 J 
պարտէզին ծառն ունիք» —Զունիմ. —ԱնօԹի՞ էք 
Թէ ծարաւի. —Ոչ անօթի եմ ոչ ծարաւի, այլ քուն 
ունիմ: | 
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արդն ակս բեղոյրն ունի Lհօmme a-t-il ce chapeau 
ԹԷ անիկա. -ci ou celui-ld ? 

Uy, eyg Mais. 
սիկա չունի , այլ անիկա - 1] ո՛a pas celui-ci, mais 
celui-1a. 


| Il a celui-ci, mais il n’a 
աիկա ունի, բայց անիկա ) քas celw-1A. 


չունի » Il a celul-c1, mais non 
celui-1A. 
: Տոմնակը Ի Le billet. 
Ցարդանոցը » Le grenier. 
Ցորենը Ի լ : Le grain. 
Ձիուն պայտր » Le fer du cheval. 
Զոր (յարաբ. դեր.) Que. 


Mbp ան maduwկp զոր Avez-vous le billet que 


եղբայրս ունի (եղբօրս mon frére a? 


Lh): 
Ջեր եղբօրն ունեցած տոմ- Je n’ai pas le billet qué 
սակը չունիմ » votre frére a 
խf ncնեցած ձիս ունի՞ք։ Avez-vous le cheval Աue 
| Jai? 
Զեր ունեցած ձին ունիմ. Jai le cheval que vous 
avez. 
| Այն գոր Celui que. 


էՁունիմ՝ այն զոր դուք ու- Je nai pas celui que vous 
նիք - (Ձեր ունեցածը aVveZ. 

չունիմ) « | 

Անոր ունեցածը չունխմ» Je n’al pas celui qw’il a. 
եր ունեցած ձեռնոցն ու- Ai-je le gant que vous 
Նի. — avez? 

րլխՐ ունեցածա չունիք - Vous n’avez pas celui que 
Jai. 
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Օտարականն ի՞նչ խար (sep խոտ) ունի » — եղաց- 
ւոյնը ունի» —Նաւաստին ունի" ի ձայելիս ը —Զունի։ 
— [Ye ատրճանակն ունիք Թէ անիկա. —նՍսիկա ու- 
եիմ- —ի՝ պարտեզիս խարը ունիք Թէ ձերինը- — 


Ոչ ձեր պարտէզինը ունիմ՝ ոչ իմինինս , այլ օտարա-, 


կանինը ունի Ի —ի՞նչ ձեռնոց ունիք . —Շնաւ աստ-—- 
ւոյնը ունիմ. —Ածոր խչտեակն ունիք ։ —Ունիմ'. — 
Նաւաստին ի՞նչ դրպան ունի ° — իրենը ունի Ր» —խ/Ր 
աղէկ տոմսակս ո՞վ ունի .» —-|Ա J" մարդն ունի . — (1 df 
ունի այս ատրճանակը .~ —Qhp բարեկամն ունի զայն 
—Ձեր յարդանոցին ցորենը ԹԷ իմինինս ունիք» -—1Ոչ 
ձեր J"րդանոցինը ունիմ ng իմինինս » UL ի փա 
ռականինս ունիմ. —իմ՝ ձեոնոցս ով ունի: —Այս 
սպաստւորն ունի պայն » —9եր սպասաւորն ի՞նչ ունի. 
—U J“ պարտէզին ծառն ունի . —Ա Jt մարդուն դիրքն 
ունի՞., — | JԷ մարդուն Դիրքը չունի » Wյլ “ye ման 
չունն ունի Ր —Գեղացին այա եզն ունի FE անիկա - —_—_ 
Ոչ ասիկա ունի ոչ անիկա » YL իւր մանչուն ունեցածն 
ունի. —Այս էշն ինր խոտը ունի Թէ ձիունը. — fs 
իրենն ունի ոչ ձիունը —U, J" գեղացին ի՞նչ ձի ունի « 
—ԶՁեր դրացւոյնը ունի. —Q Ep տոմսակն ունիմ Թէ ա- 
նորը Ի —fչ իմինս ունիք ոչ անորը » “Լ Հեր բարե- 
կամինը ունիք . —Ա J“ Գիուն խարն ունի՞ք — (ap 
խարը չունին, այլ անոր պայտը. Ձեր եղբայրն ի՞Ր 
տոմսակս ունի Թէ իրենը —Ոչ Հերինն ունի ոչ իրե- 
Նր, այլ նաւաստւոյնը ունի. —(տարականն ի՞{ թրո- 
չունս ունի BE բրենը —Նաւապետինը ունի — (yu 
պարտէզին ծառն ունիք » Զու նիմ. —UboԹի՞ էp 
Թէ ծարաւի. —Ոչ անօթի եմ ոչ ծարաւի, սյլ քուն 
ունխմ': 


թ 
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Նաւաստին սյս Թոչունը ունի Թէ անիկա. —Ասի- 
կա չունի , «յլ անիկա » —Զեր սպասաւորն այս աւելը 
ունի Թէ անիկա . —Ասիկա ունի, «յլ ոչ անիկա. —Sեր 
խոձակերե Po վառեակը ունի BE անիկա e —fls աի 
կա ունի ոչ անիկա, այլը իւր դրաց«ոյնը ունի- —իրբա- 
ւո՞ւնք ունիմ Թէ անիրաւ եմ. —(Ոչ իրաւունք ունիք 
ոչ անիրաւ էք, սյլ Վեր բարի մանչն անիրաւ է։ — 
Այս դանակն ունիմ Թէ անիկա. —Ոչ ասիկա ունիք 
ոչ անիկա Ի —h՞նչ ունիմ Ի — պ էկ բան Ի չունիք , “լ 
էչ բան մբ ունիք -»  —|խՐ ունեցած արկղս ունիք $e 
Չեր ունեցածը չունիմ. —ի՞ նչ ձի ունիք P —9 hp bղ- 
բօրը ունեցածն ունիմ. —իմ՝ բարեկամիս ունեցած էչն 
ունի՞ք —Ubonp ունեցած չունիմ , “YL Վեր ունեցածն 
ունիմ. —Գեր բարեկամը Քր ունեցած նայել ին ունի 
Bէ իմ ունեցածս « — {Ոչ Հեր ունկդգածն ունի ոչ իմ ու— 
նեցածս , այլ իրենը ունի 
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Գեղացին ի՞նչ պարկ ունի -» —իւp մանչուն ունե 
ցածն ունի Ի — Զեր ոսկիչ՞ աշտանակն ունիմ Bէ Հեր 
արծալժ է աչտանակը Ի — {ls ոսկին աշչտանակս ունիք ng 
արծախժ է այտանակս , այլ երկաթէ այտանակս ունիք . 
_։1։ի՞ բաճ կոնս "ունիք Թէ դերձՀակինը ; — {ls Հերինը 
ունիմ՝ ոչ դերձակինը։ —(բն ունիք » —իմ՝ բարեկա 
միս ունեցածն ունիմ. —կր մսի՞ք Թէ տաք էք» — fl 
Td մսի ոչ տաք եմ , “յլ ծարաւի եմ. — Ձեր բարե-— 
կամբ կը վախնսկ Թէ կամեսյ. Ոչ կը վախնայ ոչ 
կամչնայ, այլ քուն ունի. —Ո՞վ անիրաւ Է» —Ցեր 
բարեկամն անիրաւ է —Մէկը ունի՞ իմ նովանոցս : — 
Ոչ ոջ-ունի զայն. Մէկը կ'ամեսկ» Ոչ ոբ կ'ամնայ, 

3 
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այլ խf բարեկամս անօթի է. — Նա ապե տը dip ունե 
ցած նաւն ունի թէ ի ունեցածս N — (fs ձեր ունեցածն 
ունի ոչ pf ունեցածս ° — (ph ունի Ր —ի ն բարեկամինաս 
ունի —իրաւո՞ւնք ունի Թէ անիրաւ է. — fs ֆրա- 
ւունք ունի ոչ անիրաւ է. —Գաղիացին աղ է՞կ բան մբ 
ունի Թէ գէշ. —Ոչ աղէկ բան մբ ունի ոչ գեշ, «յը 
սիրուն բան մբ ունի ° —ի՞Dչ սիրուն բան ունի * — 
Սիրուն վմձոնակն ունի. —էղրէկ պաքցամատն ունի՞'. 
—|J.& չունի վայն “uy անոր բարեկամն ունի զայն $ 


p=; 


Թ U0 + NEUVIEME LEGON. 


ՈՐՈՇԵԱԼ Ց80ԴԻՆ ՑՈՔՆԱԿԻ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 
ԹԷ ՐԱՂԱՁԱՑՆԵ, ԹԵ ՉԱՑՆԱՒՈՐԷ ԵՒ ԹԷ: 
ԱՆՀԱՅՆ հ Է ԱՌԱՋ 


Ցոք- Ար եւ իգ. 
Ուղղական . les. 
Սեռական . des. 
Տրական . aux. 
Հայցական . les. 


ՅՈՔՆԱԿԻՒ ԿԱԶՄՈՒԹԻՒՆԸ 


ԿԱՆՈՆ. Անուն մբ յոքնակի կլլյ, անոր վերքր Տ 
մր դնելով. նոյն կերպով կ Ը նան. Jo ին ht. ածա 
կաններուն յոքնակին Ի 


Գիրբերը - Les livres. 

Այէկ գիրքերը : Les bons livres. 
Գիրջերուն . Des livres. 
Գաւազանները » Les batons. 

Ադպէկ գաւազանները » Les bons batons. 


Գաւաղաններուն. . Des batons. 


B-~ 
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Դրացիները » | Les voisins: : 


Աղէկ դրացիները » " Les bons voisins. 
Քարեկամները. ` Les amis. 

Աշքէկ բարեկամները» ՝ Les bons amis. 
քարեկամներուն Des’ amis. 


Պրացիներուն. `. Des voisins. 


ԶԱՐՑՈՒՂ ՈՒԹԻՒՆ ե» 


S, xX, Z վերֆաւորած անուանց յոջնակին նոյն 6 
uy» 


Գուլպաները » V Les bas (kg: le bas). 

Փայտերը » a Les bois (bg. le bois). 

Գաղիացիք : — = Les Frangais (by le Fran-~ 
me CAIs). 

Քիթերը - = Les nez (bq: le Ne) 


ԶԱՐՏՈՒՂ.. Բ. au, eu ն ou. վերջաւորած անուննե - 
Բը փոխանակ Տի կառնուն x յոքնակիին մեֆ, 


Բեղոյրները - Les chapeaux (le chapeau). 
Թռչունները - Les oiseaux (Voiseaw). . 
Տեղեր - ' Les lieux (le liew). 
կրակներ - — Les feux (le few. 
Գոծարներ ». Les bijoux (le bijou). 


ԶԱՐՏՈՒՂ.. Գ: al & ail վերջաւորած See, 
այս վերջաւորութիւնները կր փոխեն Ձսx ի: 


Զիերը» — Les chevaux (le cheval). 
Աշխատութիւնները Les travaux (le travail). 
եզ: ար» Յռթ- ար- եւ իգ. . 
իմ. Mon. Mes. 
Ջեր. Votre. Vos, 
Անոր, խր. Son. Ses. 
Մեր. - Notre. . Nos. 


նոնց, իրենց. Leu. Leurs. 
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ԽՐ գիրքերս , Mes livres. 
Գեր գիրքերը » Vos livres. 

ԻՐ պզտիկ դանակներս ու- Avez-vous mes petits cou- 
նիք» teaux ? 


Զեր պզտիկ դանակները Jen’ai pas vos petits cOu- 
grclful, wy dbp db&  teaux, mais Jai vos 
դանակները » grands couteaux. 

Անոր գիրքը, անոր գիբքերբ Տօո livre, Ses livres. 

Ubp 4brer , dp 4fpջերբ» Notre livre, Nos livres. 

Անոնց գիրքը, անոնց գիր- Leur livre, Leurs livres. 


ekrc' 


ի՞նչ գիրքեր « Quels livres ? 
Որո՞նք. Lesquels ? 
Այ» 4չրքերը `: Ces livres. 
ՍչՔը , «չքերը - L’ceil, les yeux. 
Մնկրատը . Les ciseaux. 
ի՞նչ ձիեր ունիք » Quels chevaux avez-vous ? 


Զեր բարի դբացիներուն J'ai les beaux chevaux de 
գեղեցիկ Հիերն ունիմ. vos bons voisins.. 

Oնnp փոքր ժեռնոցներն Al-je Ses petits gants? 
ունի՞ի 

Uap փnpp ժՎեռնոցները Vօus n՞avez pas ses petits 
չունիք, այլ անոր մեծ  ցants, mais vous avez 
փեղոյրներն ունիք» ses grands chapeaux. 

ի՞նչ ձեռնոցներ ունիմ՝ Quels gants al-je? 

Ձեր եղբայրներուն սիրուն Vous avez les jolis gants 


Վեռւնոցներն ունիք . de vos fréres. 
Ատաղժձագործներուն dd Avez-vous les grands mar- 
մուրճերն ունի՞ք teaux des charpentiers ? 


Unig dd dacpébpp չու- Je n’ai pas leurs grands 
Նի, այլ անոնց մեծ բե-  տarteaux, .mais- Jj’ai 
ւեոներն ունիմ. leurs grands clous. (*) 


Pp a pees 
`) Քիչ մը առաջ, Թ. Դաս. Ջարտ. Բ. ըսունցաւ ԹԷ օս վեր- 
ջաւորած անունները յոքնակիի մէջ x կ'առնուն։ Այս զարտուղու. 


oe 
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Qbp եղբայրն իմ վյտէ Votre frére a-t-il mes fu- 
նրացաններս ու նի՞. sils de bois ? 

Ձեր փայտէ հրացանները Il na pas vos fusils de 
չունի . bois. 

Որո՞նք ունի» Lesquels a-t-il? 

Գաղիացիներուն դեղեցիկ Avez-vous les beaux pa- 
նովանոցներն ունի՞ք » rapluies des Francais? 


Uinly 4bqbgիկ 4ավանոց- Je ո՞ai pas leurs beaux 
Lkpը չունլոն, այլ անոնց  քarapluies, mais J'ai 
գեղեցիկ գաւչազաններն leurs beaux batons. 
ունիմ e 


եզերը« Les beeufs. 
Խշերբ» Les Anes. 
եժ պարտեզներում . De mes jardins. 


Զեր փայտերուն կամ wl— De VOS bois. 
տառնկ րուն . Se 
ԽՐ պարտքգներուս ծառերն Avez-vous les arbres de 


ունի՞ք . mes jardins ? 
Ձեր պարտէզներուն ծա- Je nai pas les arbres de 
«երը չունիմ. vos jardins. 


իմ4եղեցիկ պարտեգներուս. De mes jolis jardins. 

իմ գեղեցիկ Ճիերուս. De mes beaux chevaux. 

իմ կաշիք կօշիկներս ունի՞ք. Avez-vous mes souliers de 

| cwr? 

Զեր կաշին: կօշիկները չու- Je n’ai pas vos souliers de 
իմ, սյ Հեր ասուք cuir; mais J’ai vos ha-. 
նանդերձներն ունիք. bits de drap. 

Հացը, Հացերը (նկանակ- Le pain, les pains. 

Ները ) 4 


ռ 


թիւնը ճետեւեալ անուններուն համաբ է , bijou, caillou, chou , 
genou, joujou, hibou, pou: fpիշ օս վերջատրեալ անուններ 


ըստ կանոնի տ կ'առնուն յոքնակիին մէջ ։ 
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16: Հրանանգ 


Զեռնոցներն ունխիք —0 J", տէր , ունիմ զանոնք * 
_-։ւիմ՝ Վեռնոցներս ունիք —flչ ի տէր ‘ ձեր ձեռնոց- 
ները չունիմ. —Զեր նայելիներն ունի՞Ր. —խ ձայելի- 
Ներա ունիք —Qեր սիրուն գրՎաններն ունի. —ի/ 
սիրուն գրպածներս չունիք -  —ի՞ 73 գրպաններ: ունիմ . 
—Չեր բարեկամներուն սիրուն դրպաններն ունիք .—_— 
Օտարականը մեր աղէկ ատրճանակներն ունի. — Զեր 
աղէկ ատրճանակները չունի Ի m/l Վեր աղէկ նաւերը Ր 
—Ով ունի մեր գեղեցիկ Հիերբ . —Ոչ ոք ունի ձեր 
դեղեցիկ Հիերը, «յլ մեկը մեր գեղեցիկ եզերն ունի. 
—hր դրացին ձեր պարտէեզներուն ծառերն ունի" » 
_-X\իմժ պարտէզներուս ծառերը չունի , “յլ ձեր դեղե- 
ցիկ գոնձարներն ունի. —Ձիերուն խարն ունի՞ք - _—~{—. 
նոնց խարը չունի, այլ անոնց պայտերը . —ԶՉեր դեր- 
Հակն իմ՝ ոսկիէ գեղեցիկ կոճակներս ունի". — Զեր ոu— 
կիչ գեղեցիկ կոճակները չունի, այլ Հեր ոսկիէ գեղե- 
| ցիկ թելերը - —Նաւաստին ի՞նչ ունի. — իւր դեղե- 
ցիկ նաւերն ունի ։ —իմ դաւազաններս Թէ: նրացան- 
ներս ունի ° —(ls ձեր գաւազանները` ոչ Հեր ձրացան- 
ներն ունի. —Գերձակին աղէկ բրաճկոններն ով ունի. 
— fs ոք ունի անոր բաճկոնները » “IL մէկը անոր ար» 
ծա է կոճակներն ունի « —Գաղիացւոյն մանչը ի” w— 
a4 ճովանոցներս ունի. — Չեր աղէկ հովանոցներ 
չունի , այլ Վեր աղեկ մկրատը » —կօշկակարն իմ կա 
շէ մուճակներս տունի՞. — Ձեր կաշիչ մուճակներն nL - 
նի - —Շնազապետն ի՞նչ ունի Ի —իւր աղէկ նաւաստի-— 
Ֆերն ունի | 
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լ7- Հրանանգ 

Նառւաստին ի՞նչ խշչտեակ ունի ° —իւր Նաւապե- 
աին աղեկ խշտեակներն ունի. —Գաղիացին ի՞նչ պար- 
տէզներ ունի : —Անդ ղիացւոց պարտէզներն ունի .— 
Անդ զիացին ի՞նչ սպասաւորներ ունի: — Գաղիացւոց 
.սպասաւորներն ունի. —Զեր մանչն ի՞նչ ունի - —իւր 
սիրուն Թոչուններն ունի ° "—վ աճառականն ի՞նչ ու 
նի » —իւբ սիրուն արկղերն ունի. — Հացագ ործն ի՞նչ 
ունի —իւր գեղեցիկ էչերն ունի Ի —Ubp բեւեռները 
Թէ մեր մուրճերն ունի. —Ոչ մեր բեւեռները ոչ մեր 
մուրճերն ունի , պյլ մեր աղէկ նացերն ունի -~—1- 
տաղձագործլ իբ երկաթէ մուրճերն ունի". —իւ Ր եր- 
կաթ: մուրճերը չունի, այլ իւր երկաթէ բեւեոներն 
ունի Ր —շացադործն ի՞նչ պաքցամատներ ունի Ր — իւր 
բարեկամներուն պաքցամատներն ունի * — Մեր բարե-~- 
կամի մեր դեղեցիկ մատիտներն ունի". —Մեր գեղե- 
ցիկ մատիտները չունի Ր —Որո Lp ունի Ի —իւp վաճա- 
ոականներուն փոքր մատիտներն ունի. —Ցեր սպա- 
սաւորն ի՞նչ աւելներ ունի ։ —իլւp աղէկ վաճառական- 
ներուն աւելներն ունի. —Գեր բարեկամը մեր վաճա 
ռւականներուն փոքր դանակեներն ունի". —Անոնց փոքր 
դանակները չունի , այլ անոնց ոսկին աչտանակները . 
—(}, J“ դոնարներն ունիք .—Շ1 J“ դոնարները չու- 
նիմ, այլ այս արծախ է դանակները — Մարգն աա 
տոմնակն ունի Թէ անիկա. —Ոչ ասիկա ունի ոչ ա- 
նիկա « —Ձեր դիրքն ունի Թէ Հեր բարեկամինը։ — 
Ոչ իմինս ունի n$ բարեկամինս + իրենն ունի 6 ome Ձեր 
եղբայրն ի՞Ր ունեցած գինիս. ունի Թէ ձեր ունեցածը « 
—(չ Հեր ունեցածն ունի ոչ իմ ունեցածս. — ի՞%չ 
գինի ունի. —իւր վաճառ ականեենրունն ունի: — իք 
սպասաւորիս ունեցած պարկն ու նի՛ք .» — Ձեր սպա- 
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Աա որին: ունեցած պարկը gnc նիմ . —իՐ իխոոնակերի՞ս 
ունեցած վառեակն ունիք Թէ գեղացւ ոյն ունեցածը ‘ 
—(\ ձեր խոձակերին ունեցածն ունիմ ոչ գեղացւ ոյն 
ունեցածը » —Գեղացին կը մսի" BE map է: — Ոչ կր 
մսի ոչ տաք է: 


6: +00 - DIXIEME LECON 


Ulnp —* Ceuz. 

Mi 4ppջերս ունիք Է Avez-vous Mes livres ou 
մարդունները » ceux de I’homme ? 

ՁԶերինները չունիմ, մոր- Je nai pas les voOtres, j’ai 
դուններլը՝ ունիմ. ceux de homme. 
Clնnնp զոր. Ceux que. 

իմ ունեցած գիրքերս ու- Avez-vous les livres que 
նիք. Jai? 


Nc Շf ef անոնք զորս ուք J’a1 ceux զսue vous avez. 
ունիք (Չեր ունեցածներն ունի )- 


Անգ ղիացին Հեր ունեցած Լ՞Anglais a-t- i les cou- 
դանակներն ունի Թե իմ էeaux que vous avez ou 


ունեցածներպս - ceux que jai? 
Ոչ Հեր ունեցածներն ունի, 11 ո՛a ոi ceux que vous 
ոչ իմ ունեցածներս - avez, ni ceux que j’ai. 
ի՞եչ դանակներ ունի.  Qսels couteaux a-t-il?: 
 իրեններն ունի. Il a les siens. 


Yauցական չերանո»ն. Pronom pPossessrf. 


եզ: : 8p: | 
իմինս. Le mien, իմիններս. Les miens. 
Ջերինը. Le votre. Qերինները . Les vOtres, 
Անորը , իրենը.  նLe տien. Uնորները, իրենները. Les siens. 
Մերինը. Le notre. Ubpինները. Les notres: 


Անոնցը, իրենցը. Le leur.  նոնցները, իրենցները։ Les leurs. 


‘Wa 
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Այս գիրքերը ։ Ces -livres-ci.- 
Խն գիրջերը - Ces livres-14. 
Uy 4fpջերն ունիք ԹԷ Avez-vous ces livres-ci ou 
անոնք » ceux-la? 
fly ատոնք ունիմ ոչ անոնք. Je n’ai ni ceux-ci ni ceux- 
la. 


ԴիՏ. Ա Ce, Cet, Ces gուցականներն առանց 4a— 
վ"կանի չեն գործածուխր: 


undp Ceux-ct (celur-ctAG jnpնակին)» 
Uinbp Ceux-la (celur-la ph jnpնwկին)» . 


ԴիՏ. Բ. Գաղիերէնի մէջ անուն մի անգամ մը խօս- 
Քին մէջ յխուելքն ետքը, ուրիչ անգամ չկրկնուխր - 
անոր տեղ ստացական դերանունները ’ le mien 5 le 
sien, le notre, le votre, le leur, les miens, les siens, 
liz, b celui-ci, celui-lA, ceux-ci, ceux-1A 4p gnp- 
ածուխն hk եթէ անունը յատկացուցիչ ունի, Jտկա- 
ցուցչին առած միայն օlալ, Ceux կր դրուի- զոր օրինակ 
փոխանակ բսելու ԻՐդիրքս կամ գիրջերս Թէ Գաղիաց- 
cng գիբբը կա գիրքերն ունիք » Avez-vous mon livre 
hel mes livres ou le livre hud les livres des Fran- 
cals ? 4'puncf® Avez-vous mon livre hud’ mes livres 
ou celui hunf ceux des Francais ? Nptu FE Zuyb— 
րէն բլար) ԻՐ գիրքս կամ գիրքերս ունիք Թէ Գա- 
դիացիներունը կամ Գաղիացիներունները : Ube Հրա 
նանգներուն մէջ զանց առնուած եզակի անուան , uy- 
սինքն՝ Գաղիերեն cշluipն տեղ, ը գերը կը դնենք - 
ինչպես` իԿՐ գիրքս ունիք Թէ Գաղիացւոյնը: բայց 
Jոբնակի անուանց տեղ ները մասնիկը դնել դեռ ան-— 
սովոր Ըվալուն նամար անունը կրկնած ենք ) ո ստի 
կբսենք - ԻՐ գիրքեր» ունիք ԹԷ Գաղիացւոց գիրքերը, 
փոխանակ բսելու՝ Գաղիացչոցները z 
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Ուսի հետեւեալ խօսքերը Գաղիերեն կ'ըլլան a 


Ձեր ձրայցանները Թէ ի- Avez-VOUs VOS fusils ou 
միններ ունիք les miens ? 


Զերինները չունիմ, մեր Je nai pas les vOtres, Jal. 


գրացիներուն Ճձրացան-  Ceux de nos voisins. 


ները (դրացիններունները) ունիմ 
Uo bp ocbp 4b wնnbp. Ai-je ceux-ci ou ceux-la® 


Bunbp ունիք , անոնք gոe— Vous avez ceux-Cl; ‘VOUS 


նիք : ‘n’avez pas ceux-I&. * . 
Գաղիացւմց ծայելիներն ու— Ai-je les miroirs des Fran- 
նին Թէ Սեգդիացւոց ais ou ceux des Ang- 


գայելիները » lais ? 
Ոչ. ասոնք ունիք ոչ անոնք. Vous n’avez ni ceux-ci ni 
ceux-1a. 


ԴիՏ. Գ. Ceux-ci միշտ վերջի բառը կըցուցնէ', 
Ceux-la առաջինը. ուստի վերի խօսքին մէջ ceux-ci. 
Անդղիացւոց ձայլիները կր ցուցնէ , cշսx-1ձ Գաղիաց- 
ւոց ձայլիները » 


Մարդն աս գոնարներն Լ՞հօmme a-t-il ces bijoux- 
ունի Թէ անոնք» ci ou ceux-la ? 

Uusbp mbի, բայց անոնք 11 a ceux-ci, mais il n’a 
չունի. pas ceux-la. | 

Ձեր ձրացանները ԹԷ իմին- Avez-vous vos fusils ou 
ներա ունիք » miens ? 

Ոչ Հերիններն ունիմ, ոչ Je n’ai ni les vOtres ni les 
իմիններս, այլ Վերբարի  տiens, mais j’ai ceux de 
բարեկամներուն  Հրա-` ոօտ bons amis. 
դաններն ունիմ. | 


Re oe Wott de te OS 


ր 
PE eS Eee EB 
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A8. Հրանանգ 


LVL տոմնակները Թէ անոնք ունիք p —f(չ ասոնք - 
ունիմ ոչ անոնք .. —_Գաղիացւոց ձիերն ունիք է Ug - 
ղիաց«աց Գիերը - -Սեգղիացւոց ձիերն ունխ/, բայց 
Գաղիացւոց ձիերը չունի. —ի՞նչ եղեր ունիք .— 
Օտարականներուն եզերն ունիմ. — իմ ունեցած արկ- 
ղերս ունիք -» —ԶՁեր ունեցածները չունիմ, այլ ձել 
եղբօրբ ունեզածներն ունիմ. | —ԶՁեր եղբայրը.Հեր պաք- 
ցամատներն ունի թէ իմիններաս ° — {ls Հերիններն ունի 
2 իմիններս : —ի՞նչ պաքյամատներ ունի ° — իրեն - 
ներն ունի . —9khր բարեկամն ի՞նչ Հիեր ունի » —-|իմ 
ունեյցածներս ունի —9եր բարեկամն ի` դիրքերս 
ունի Թէ իրենները- —Ոչ ձերիններն ունի ոչ իրեն- 
ները , “Լ նաւ ապետիններն ունի Ի —Q kp բաճկոնները 
թէ դերձակիններն ունիմ - — {ls ասոնք ունիք nj w— 


նոնք — (bp էշերն ունիք Ր —Մերինները չունիք 9 
uy( Վեր դրացիներուն էշերը Ի —Նսռաստիներուն Թրո- 
չուններն ունիք : — նոնց Թռչունները չունիմ , “Լ 


անոնց դեղեցիկ գաւազանները ° —Զեր մանչն ի՞նչ դո- 
ձարներ ունի Ի —իմիններս ունի. —իՐ մուճակներաս 
ունիմ Թէ կօչշկակարներուն մուճակները . — 1); Հերին- 
ներն ունիք ոչ անոնցները ¢ 


19: Հրանանգ 


Մարդն ի՞նչ թուղ ունի. —Մերինն ունի. —Մեր 
աուրճն ունի՞. — Չունի Ի —U bp շանդերձներն ունիք: 
BE օտարականաց նանդերձները ° —Ձերինները éոe— 
նիմ ,» “yy անոնցները Ր —Չեր ատաղձագործ: մե՛ր մուր- 
ձերն ունի Թէ մեր բարեկամաց մուրձերը -~ —fs de— 


րիններն ունի ոչ մեր բարեկամաց մուրճերը Ի —ի՞նչ 


աաա զամթ-ե.1-«ա0ո «այան» ոու ա քաո նվե աաա թ Պան Զա — ROS 
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բեւեռներ ունի ; fips երկաթէ աղէկ բեւեռներն ունի Ի 
—Մեկը Ծեդղիացւոց հաւրն ունի՞« —Ոչ ոբ ունի 


Անգ ղիացւոց նաւերը , այլ` մէկը Գաղիացւոց նաւերն 


ունի . —խոճձակերին վառնակներն aվ ունի . —(չ ոք 
ունի անոր վառեակները , բայց մէկն անոր կարագն 
ունի. —Անոր պանիրն ով ունի. — Ulnp մանչն ունի 


. զայն. —իմ ձին ձրայանս ով ունի. —Նաւաստին nւ— 


նի « —Այդ գեղացւոյն պարկն ունինՐ. —Անոր պարկը 
չունիք, «յլ անոր ցորենը» —Անդղիացին ի՞նչ ձրա- 
ցաններ ունի. —Ձեր ունեգածներն ունի. —Գաղիա- 
5ին ի՞նչ ձծովանոց ունի : —իլւp բարեկամին ունեցած 
ներն ունի. —Ubp դիրքերն ունի՞. —Մերինները չու- 
նի Ny այլ իբ դրացւոյն ունեյածները ° —Վվ աճառ ա- 


կանին մանչն անօթի" է . — oo ի չէ » Լ ծարաւի 


(է): —Ձեր բարեկամը կը մնի՞ Թէ տաք Է. —Ոչ կր 
մի ոչ տաք Է։ —- Կր վախենա. —Չվախնար, այլ 
կ ամչնայ Ի —երիտասարդը մեր ավզասաւորներուն w— 
ւելներն «ւնի N — dng աւելները չունի ,» ալ անոնց 
աճառ Ր — ի՞նչ մատիտներ ունի ` —իւր ծեր վաճա 
ռականաց մատիտներն ունի: — ղկ Թ; դէչ բան մբ 
ունիք » —(Ոչ աղէկ բան մբ ունիմ ոչ գէ, , “yԼ դեղե- 


ցիկ բան մբ. —ի՞նչ ունիք գեղեցիկ: —Մեր խոնա- 


կերին գեղեցիկ եզն ունիմ. —Անոնց գեղեցիկ ոչխարը 
չունիք e —fls , տէր , չունիմ ? 


———————— aa ——— er — re - 
4 % = ——r— ie —— wo wre 
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dl: T00- ONZIEME LECON 


Սանտը . Le peigne. 
Գաւալժ » Le verre. 

իմ փոքր աանարեքս nւ— Avez-vous mes petits pel- 
Նիք gnes ? 

Vանոնք ունիմ՝ « J e les al. 
youbnly Les (pայհն առաջ). 

խՐ գեղեցիկ գաւաթներս A-t-il mes beaux VeROCSy 
ունի՞. 

Aծիe Il les a. 

Ունի՞Ր. | Les ai-je? 

Ունիք» Vous les avez. 

Չունիք Vous ne les avez pas. 

Մարդն իմ' գեղեցիկ ատրբ- Ն՞հօmme a-t-il mes beaux. 
մանակներս ունի» plstolets ? 

Չունի. Il ne les a pas. 


Մանչը զանոնք ունի՞. Le garcon les a-t-il? 

Uwpդիկ զանոնք ունին. Les hommes les ont. 

Մարդիկ ունի՞ն զանոնք. Les hommes les ont-ils® 
Uni Ils. | 

Անոնք ունին պանոնք ° Ils les ont. 

Ubnնp պանոնք չունին Ր Ils ne les ont Pas. 


lw’A ունի պանոնք P Qui les a? 
Գերմանացիք - Les Allemands. 
Տաճիկները . Les Turcs. 


Գերմսնացիք ունին գա- Les Allemands les ont.. 
նոնք » 
իտալացիք Ի Les Italiens. 
Սպանիացիք: Les Espagnols. 
Րուսիացիք - Les Russes. 


467 | ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ՄԱՍՆԱԿԱՆ 80ԴԻՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


եզ: 
Ուղղական. ժա 
Սեռական. . dժe . 


Տրական.` ձ dս 
Հայցական. մգ 


8p- 
des de I 
de de 

a des adel 
des de I 


ԴիՏ. Ա. De I’ կրճատեալ J°ԴԸ ձայնա որով ն ան-—- 
ձայն had սկսող: հակի արական անուններէն առա նը 


' գործածուի Ի 


երբ Գաղիերէնի մ` le, les npոշեալ յօդին տեղ 
այս մասնական կոչուած J°ԴԸ կբ Դդբոի, ձայերէնի PM / 34 
ը կամ ն գիրը չգրոժիր Գաղիերքնին պատասխանող 
բառին վրայ, ե մաս մը, քիչ մը կբ նշանակէ ։ 


Գինի («նջ մաս + 
դինի) 

Հաց» 

կարագ. a 

կաժ. 

Գիրքեր ։ 

կոճակներ ° ’ 

Դանակներ. 

Մարդիկ: 

Ստակ. 

Ոսկի - 

Բարեկամներ : 

» Գինի Pd ; 

Այս մարդն Sd ունի" ° 

une f ունի. 

"Գիրքեր ու նի՞. 

° Գիրքեր ունի Ր 

' Gurl ունիք Ր 

Սակ ունիմ Ր 


Du vin. 


Du pain. 
Du beurre. 
Du lait. 
Des livres. 
Des boutons. 
Des couteaux. 
Des hommes. 
De Vargent. 
De Vor. 
Des amis. 
Avez-vous du vin? 
Jai du vin. 
Cet homme a-t-il du drap? 
Il a du drap. . 
A-t-il des livres? 
Il a des livres. 
Avez-vous de Vargent ? 


Jai de Vargent. 
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 ԴիՏ. Բ. Եrբ Գաղիերէն խօսքին. ՎEջ բայը Pաgա— 

կանավ ;E, նայցական . du, de ; des ee J°- 
դին. տեղ de, d dpuyն hp դրուի» Ne 


Գինի չունխմ. Je n’ai pas de vin.’ 
Ստակ չունի - Il n’a pas Sargent. 
Գիրքեր չունիք — Vous navez pas de livres. 
Րարեկամ՝ չունին. Ils wont pas damis. : 


ԴիՏ. Գ- ԵԹԷ dս, de 1’, des մասնական Joդ ունե- 
gող անունը մի առած) ածական կայ ’ նոյնպէս de, d’ 
միայն կը դրուի: Բայց եթէ ածականն անունին յետա- 
wo E, du, de VP, des hp prոp: 


Աղէկ գինի: De bon vin. 
.Գնչշ պանիր. De mauvais fromage. 
Ընտիր դինի. | D’excellent vin. 
- Ընտիր սուրճ. D’excellent cafe. 
` Dai4 գhrebr: + De bons livres. 
Uppուն գաւաթժներ. ` De jolis verres. f 
Հին գինի. | Du vin vieux. 
Usbh- Yip webf՞p:-  - AVez-vous de bon beurre ¢ 
Ազքէկ կարագ չունիմ, բայց Je ո՞Ձi pas de bon beurre, 
` բնտիր պանիր ունիմ» mais J’ai Diesceient fro- 
mage. 
yu մարդն աղէկ գիրքեր Cet. homme a-t-il-de bons 
. ունի՞. livres 
Ադէկ գիրքեր չունի- Il n’a pas de bons livres. 
վաճառականը սիրուն ձեու- Le marchand a-t-il de jolis 
y եոցներ ունի՞ « gants ? 


Uppoct dbmnնngներ չունի, 11 -n’a pas de jolis gants, 
բայց սիրուն գոնարներ ais ila de jolis bijoux. 
- ունի. 

չացագործն ի՞նչ ունի. Le boulanger qu’a-t-il? 
Ընտիր Հաց ունի. Il a excellent pain. 

` նկարիչը: —Նկաբը։ .  Lepeintre. —Le- tableau. 


48 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ԴիՏ. Գ. Հատով առնուած բաներուն անուններլբ 
Գաղիերէնի մէջ եթէ մասնական յօդով գործածուին - 
J՞քջնակի Td դրուին . իսկ չափով: կամ` կչուով առնուած 
բաներուն անունները եզակի միայն կր գործածուին t 


Գhrքhր - Des livres (vg du livre). 
ծաց» Du pain (ns: des pains). 
Uծmfoo Du charbon. 

- 90» Հրահանգ 


իմ գեղեդգիկ գաւաթներս ունի՞ք Ի —Ունի մ ; — boy —- 
ղիացւոց գեղեցիկ ձՀիերն ունիք A —Զունիմ ; — ի՞նչ 
գաւազաններ ունիք» -—_ Ստարականաց գաւազաններն 
ունի. —իմ փոքր սանտրերս մվ ունի. —խ/ ման- 
չերս ունին —ի՞նչ դանակեեր ունիք. -—Ջեր բարե- 
կամաց դանակներն ունիմ d —ԶՁեր աղէկ հրացաններն 
ունի. —Դուք չունիք, բայց Հեր բարեկամներն Թ 
նին .. _—Ր սիրուն ատրճանակներս Թէ: եղբարցս ա— 
տրրճանակներն ունիք. —Ոչ ձերիններե ունիմ ոչ ձեր 
եղբարց ատրճանակները , այլ իմիններս. —Գերմանա» 
ցիք ի՞նչ նաւներ ունին. —Գերմանացիք նաւներ չու, 
նին. —Նաշաստիք մեր գեղեցիկ խչտեակներն ունի՞ն. 
—Չունին . —խոնձակերներն ունին զանոնք. —(ւեին- 
_—։նաապնետը ձեր սիրուն դիրքերն ունի՞ .» —Զունի » 
—նա ունինՐ զանոնք - —Ունիք։ —Զունիք։: —իտա- 
լացին ունի՞ զանոնք » — Ո. նի « —Sաճիկները մեր h— 
ղեցիկ շրացաններն ունի՞ն » —Զունին. —Սպանիացիք 
ունի՞ն զանոնք . —{ւնին . —Գերմանային ՍԱպաեիաց- 
ւոց սիրուն ձովանոցներն ունի՞. —Ունի։: —Զանոնք 
ունի". —Uyn', տէր, ունի» —իտալացին մեր աիրուն 
Հնռնոցներն ունի. —Չունի » —ՈYվ ունի զանոնք — 
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—Սպանիացին ունի զանոնք « —Դերձակը մեր բաճկոն- 
ներն ունի Թէ մեր բարեկամաց բաճկոնները . 1 
ասոնք. ունի ոչ անոնք - —ի՞նչ. ձանդերձներ ունի .— 
Սպանիացւ ոց ունեցածներն ունի ° —ի՞նչ չուներ ունիք Ր 
—իմ՝ դբացիներուս ունեզածներն ունլոի: ? 


\ 
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Փայտ ունի՞ք - —Փֆայտ ունիմ. —Ցեր եղբ«յրն u— 
քառ ունի՞. —{[ Rn չունի . —(Ոչ խարի միս ունի՞Ր .— 
Ոչխարի միս չունիք, բայց եղան միս ունիք. -—ՋՁեր 
բարեկամները ստակ ունի՞ն. —Ստակ ունին՝. — կաժ 
ունի՞ն. —կախ չունին, բայց ընտիր կարագ. ունին . 
—այin ունի. —uy in չունիք , բայց. ածուխ ունիք A 
—վ աճառականն ասուի ունի". — lune f չունի » Լ 
սիրուն գուլպաներ. —Անգղիացիք ստակ ունի՞ն . since 
Ստակ չունին, բայց ընտիր երկաթ ունին. —նղէկ 
unւրն ունիք — tnt, unւ pi չունիմ , “IL ընտիր գի- : 
եի: -1 վաճառականն աղէկ դֆիրբեր ունի՞ — Աղեկ 
գիրքեր ունի. -—ներիտասարդը կաթ ունի՞. —Կաթ 
չունի , պյլ ընտիր տուրմ- —Գաղղիացիք աղէկ ձեռւ- 
նոցներ ռւնի՞ն $ —(նտիր ձեռնոցներ ունին p — pn 
չուններ ունի՞ն - — $a չուն չունին , բայց սիրուն 4ո- 
ձծարներ ունին. —Սնգղիացւոց գեղեցիկ մկրատներն 
ով ունի։ -—Անոնց բարեկամներն ունին. -—2 ազա | 
դործներուն աղէկ պաքցամատներն nd ունի - —Մbp 
նազապետներուն նաւաստիներն ունին զանոնք » —U'bp 
դրպաններն ունի՞ն ee || J", տէր, ունին . —իտալա-— 
she ի՞նչ ունին ° —Գեղեցիկ նկարներ ունին ° —Սպա- 
եիացիթք ի՞նչ ունին . —Գն ղեցիկ, էշեր ունին . —Գեր- 
մանացիք ի՞ն gm նին . —ըենտիր ցորեն ունին: 
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Բարեկամներ ունի՞ք ——Բարնկամներ ունիմ. —Զեր` 
բարեկամները կրակ ունի՞ն. Կրակ ունին. —կօչ-: 


կակարներն աղէկ մուճակեներ ունի՞ն ° —կԱ շէկ FY PT 
ճակներ չունին , այլ ընտիր կաշի -« —Դնրձակներն WwW 
qk կ բաճկոններ ունի՞ն Ի — ab կ բաճկոններ չունին . 
“յլ բնտիր ասու « —Նկարիչը նովանոյցներ ունի՞ a 
Հովանոցներ չունի , յլ գեղեցիկ նկարներ ունի — 


Գաղիագւ ոց նկարները Թէ` իտալացւ ոց նկարներն ունի § 
{|g wutն,ք ունի ոչ անոնք ° —fՈրո նք ունի e —խւր` 


աղեկ բարեկամաց նկարներն ունի « —Րուսիացիք աղեկ 
բան մբ ունլրն « —Անյէ կ բան մի ունին. — ի՞նչ ունին 


աղեկ —Աղծկ եզեր ունին. —Մէկը խմ փոքր սանտ-՝ 


բերս ունի՞. — {ls ոք ունի —Գեղացւոյն գեղեցիկ 


վառնակներն ով ունի ։ —Գեր խոձակերն ունի զանոնք 
—Հացագործներն է՞ նչ ունին» —(նտիլ: նաց ունին . = 
Զեր բարեկամները ձին դինի ունի՞ն -« —ձին գինի չու- 
նին , այլ աղծկ կաթ. -—Մէկը ձեր ոսկին աշտանակ 


ներե ունի" p —fls ռք ունի զանոնք Ր 
—LARE 


ժԲ. ԴU0- DOUZIEME LECON 


Որոչեալ le, les JՉԴ ունեցող ձայցական անուն ժբ 
Jարաբերող՝ դերանունն Է lօ, les. ինչպէս` Գիրքը կամ 


4bretpն mbի‘p » Avez-vous le, livre Yaif les livres ? 
Գայն կամ զպանոնք ունիմ « Je Vai կամ je les ai. bre 
անուն մբ զսա, de P, des մապնական Joգն ունի , այն 


անունը poe նամար en դերանունը hp գոր 


ծածուի » ինչպէս՝ չաց ունի՞ք ' Avez-vous du pain ¥ 
e774 (uu մբ) ունիմ. —J’en al. Գիրքեր aւbի՞ք ® 
Avez-vous des livres ? Ubnbgdt (բանի մբ ձատ) ու« 
bfeՐ. Jeon al. 
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Վաճառականը չաքար ունք» Le marchand a-t-il du su- 


Շաքար ունի 4 
(ԱՇ4կL) ունի P 
(UՇ4E) չունի e 
Ազքէկ շաքար ունի" 
(ԱՇ4E) աղէկ ունի. 
Ակ չունի» 

|v ունի՞Ր ի 

Սյ ունիք e 

| Սյ չունիք F 

Ու Շնիթ . 

Չունիք Ի 
Մուճակներ ունի՞ք » 
Մու ճակներ ունիմ . 
Մուճակներ չունիմ. 
Ունիմ. 

Չունի. 


Մարդը ստակ ունի" 


| Ունի ® 
Չունի é 


Սխpուն դանակներ ունի" 


Սիրուններ ունի h 
Սիրուններ չունի ը 


Iladusucre. cre? 
Il en a. 

Il n’en a pas. 

A-t-i1l de bon sucre? 

Il en a de bon. | 

1] n’en a pas de bon. 
Ai-je du sel? 

Vous avez du sel. 

Vous n’avez pas du sel. 
Vous en avez. 

Vous n’en avez pas. 
Avez-vous des souliers $ 
Jai des souliers. 

Je n’ai pas de souliers. 
Jen al. 

Je n’en ai pas. [gent ? 
T’homme a-t-il de Var- 
Il en a. 

Il n’en a pas. 

A-t-il de jolis couteaux? 
Il en a de jolis. | 
Il n’en a pas de jolis. 


Մեր բարեկամներն աղէկ Nos amis ont-ils de bon 


կարագ ունի՞ն : 
Աղէկ ունին . 
Աք կ չունին : 


beurre ? 
Ils en ont de bon. 
Ils n’en ont pas de bon. 


Ugf4 BFE ts qfpքեք ու- Avez-vous de bons ou de 


նիք . 
Աղչ կներ ունիմ» 


mauvais livres ? 
J’en ai de bons. 


Baby BE ab; Foca aւ—- Avez-vous de bon ou de 


նիք: 
Usk 4 ունի. 


Գշ գինի ո'վ ունի 


mauvais papier 


*- Jen ai de bon. 4 
Qui a de mauvais vin? 


՝ 
—_—_— 
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Ukp վաճառականն scbf -. Notre marchand en a. 


ձացադործն p՞1չ 2wg nc- Quel pain le boulanger a- 


եի. ա t-i1? 

ՍԱյէկ ունի. . . ena de bon. 

Կօշ կակարն եչ մում ակներ Quels souliers. le cordon 
ունի « | — nier a-t-il? 

Աղչ կներ ունի. Il en a de bons. 
խոյրարարը (շափկանճը) gD Le chapelier. 
կաձաղդործը» Le menuisier. 

Uh. ո, 


Սո ԱՆՈՐՈՇ Ց0ԴԻՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


Un բառն անորող Jot հը կոչուի » քանգի առան 


Tnpmoե ո նատ մբ բան կը յուցնէ Ի 


Արական 
Ուղղական un 
Սեռական մ՛սո 
րական aun 

Հայցական un 
Չի մր | Un cheval. 
Գիրք մբ ունի՞ք » Avez-vous un livre ? 
Գիրք մբ ունիմ. . — Pai wn livre. 
Գթւաժ: մր ունի՞ք » Avez-vous un verre ? 
Գաշաժ չունիմ. Je n’ai pas de verre. 
ձատ մբ ունիմ. J’‘en ai un. 
B7bh dp dp ncbp°p. :  Avez-vous un bon cheval ? 
Ազէ 4 Հի մբ ունխի. J’ai un bon cheval. 
Ազքկ մի ունիմ. . J’en a1 un bon. 


Երկու ձատ ադէկ ունի. Jen ai deux bons. 


եթկ, աղէկ ձիեր ունիմ, J'ai deux bans.chevaux. .. 


Երեք Հատ աղէկ ունի - Jen ai trois bons. 
Հրացան մբ ունի՞Ր. -  Ai-je un fusil? 
2puguh մ nclfp:-  — Vous avez, un fusil, 


= SE Et mt 
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ծատ մբ ունիք» - Vous en avez un. 

շատ մբ աղէկ ունիք Vous en avez un bon. 

— bpկու Gատ աղքկ ունիք - Vous en avez deux bons, 

Ձեր եղբայրը բարեկամ մբ Votre frére a-t-il un ami # 
ունի" 


Բարեկամ մի ունի. lawn ami. 

Հատ մբ ունի» Il en a un. 

Երեք Հատ աղէկ ունի. Il en a trois bons. 
Զորս. ‘Quatre. 
Հինգ . Cong. 

Զեր բարեկամը սիրուն չա- Votre ami a-t-il un joli 
նակ մբ ունի couteau ? 

Չունի. Il n’en a pas. 

Զորս ձատ ունի Il en a quatre. 

Հինգ աղէկ ձի ունի՞ք-  Avez-vous cing bons chés 

vaux ? 

վեց Ln ունիմ՝ Ի Jen a1 six. 

Ubg աղէկ ն եօթժp դէչ Jen ai six bons et sept 
ունիմ. MAauvais. 


ՈՎ աղէկ նովանոց ժբ ունի- Օսi a un beau parapluie? 
Վաճառականը նատ մբ ունի. Le marchand en aun. : 
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նդ ունի՞Ք ; —Ունիմ —[ne pi ունիք: —Զունիմ» 
—0էկ դինի ունի —Ռղէկ ունխի. Աղէկ ասածի 
ունի՞ք Ի —0 7th աուխ չունիմ ) puyg աղէկ Ba 
ունիմ'. —Աղէկ չաքար ունի՞Ր - —Bqgkh չունիք: — 
Մարդն աղէկ մեղբ ունի՞ -. —fՈeնի. —Աղէկ պանիր 
ունի. — Սպին չունի. —ԱՍմերիկացին ստակ ունի՞. ata 
Ուծի ° — Գաղիացիք պանիր ունի՞ն ° —Qne նին Ր) — by ~ 
դիացիք աղէկ կաթ ունին» Աղեկ կալ չունին, ալ 
ընաիր կար ագ. ունին. —(| վ աղէկ աճա ունի. —} ue 
ճառականն ունի . —(' աղէկ նաց ունի ° —Հացագ մրծն 
ունի ։ —0տարականը փայտ ունի՞։ —Ունի » —ԱS ուխ 
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ունի՞. —Ձունի « —ի՞եչ որիզ ունիք « —Աղէկ ունիմ. 
—- Ձին ի՞նչ խար ունի. —նղեկ ունի. —Կօշկակարն 
ի՞նչ կայի ունի. —Րնտիր ունի. —Գտնարներ ունիք : 
-—-Չունիմ Ի —N'Y յունի դոնար ՝ —վ աճնառականն ունի * 
—ումակներ ունիմ . —Մուճակներ ունիք » _-ՒԲնեղոյր- 
Ներ ունի. —Իեղոյրներ չունիք» —Ջեր. բարեկամը: 
սիրուն դանակներ ունի՞ Ր —Սիրուններ ունի —Ապդէկ 
եղեր ունի՞« —Ապղեկներ չունի. —-իտալացիք 4եղեցիկ 
ձիեր ունի՞ն Ի —Գեղեցիկներ չունին * — Md դեղեյցիկ։ 
էշեր ունի. —|Սպանիացիք ունին ։ 
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նաւ ապետն աղէկ նաւաստիներ ունի" . —Աղք կներ: 
ունի» —նաւ աստիք աղէկ խշտեակներ ունի՞ն — Աէ կ- 
Շեր. չունին . — 1 աղէկ պաբքցամատներ ունի. —~bpր: 
բարի դրացւոյն ձացագործն ունի . — աց ունի՝ ES) 
Ջունի Ի — [df գեղեցիկ ժապաւքններ ունի » —Գաղ- 
. դիացիք ունին e — (df երկաթէ ընտիր բեւեռներ ունի ° 
—-Ստաղձադործն ունի —UՄուրճեր ունի՞, —f եի — 
b՞նչ մուրճեր ունի -« —երկաթէ ունի. —2եր եղբսյրն 
իչ ուհի- Քան մբ չաւնի- Կբ մ. Ոչ կը մեի 
ng տաբ է: —|նը վախնայ » —Չի վախնար ։ —Կամչնսյ - 
 _Չամչնար . —ի՞նչ ունի. —Սնօթի է. —('f դեղե- 
ցիկ ձեռնոցներ ունի. —նս ունիմ —Ով գեղեցիկ 
նկարներ ունի. -իտալացիք ունին - — Նկարիչները 
գեղեցիկ պարտէզներ ունի՞ն » —Գեղեցիկներ ունին . 
—-Ծտաղմագործն աղէկ Թէ գեշ բեղգյրներ ոնի. — 
Աչ կներ ունի. -եանձագործն աղէկ Թէ 4եշ` փայտ 
: ունի P —E 4 ունի Ի —{ d սիրուն գրպաններ ունի °. 
—Մեր վաճառականներուն մանչերն ունին . —n չուն— 
Ներ ունի՞ն Ի —Զունին —Saւ րժ: ունիք Ի —Qունիժ՝ $ 
——[F վ ունի» —Սպասաւորս ունի —Չեր սպասաւորն 
«ւելներ ունի" ; | —-Զունի Ե —1y ունի . —Դրացւոյս 
Քպասաւ որներն ունին 
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25. Հրահանգ 
Մատիտ մը ունի՞ք - —2 ատ մի ունիմ. —ՑԳեր մանչն 
աղէկ գիրք մը ոնի". —Աղէկ մբ ունի. —Գերմանացին 
աղէկ Lwr dp ունի" — Չունի Ի —Ձեր գերձակն աղէկ 


հանդերձ մբ ունի". —Ս էկ մբ ունի. —ենրկու ճատ 
աղէկ ու նի .չ —երեք Lատ աղէկ ունի. —('d գեղեցիկ 
մուճակներ ունի - —Մեր կօշկակարն ունի . — we ot — 


պետն աղէկ շուն մ ունի՞. —երկու ձատ ունի ։« —9եր 
բարեկամներն երկու գեղեցիկ ձի ունի՞ն —Զորս Ln 
ունին —նրիտասարդն աղէկ Թէ գէ, ատրճանակ մի 
ունի. —Ադէկ չունի, 4էe մր ունի. —խնից մբ ունիք» 
—Չու նիմ ° —9եր բարեկամն աղէկ խյցաձան Ր ունի՞. 
—եԵրկու Ln ունի » —Բարեկամ՝ մը ունի՞Ր - — ատ մբ 
ունիք - —երկու աղէկ բարեկամ ունիք —9hp եղ- 
բայրը չորս աղէկ բարեկամ ունի: —Ատաղձադործբ 
երկալժ է բեւեռ df ունի՞. —եԵրկաթ է վեց բեւնեո ու 
նի « —վ եց Շատ աղէկ ե եօթը Lատ դիչ ունի - —Vd 
աղէկ եզան միս ունի. —Մեր խոնակերն. ունի`. — (Id 
հինդ աղէկ ձի ունի , —Ubp դրացին վեց քատ ունի բ 
—Գեղացին ցորեն ունի՞ » —fւնի - — Հրացաններ ունի՝» 
—Զունի . —ՈՎ աղէկ բարեկամներ ունի « —Գաղղիացիք 
ունին. —Ստակ ու ի՞ն . —Չունին - —նոնց ստակն 
ով ունի « —Սնոնց բարեկամներն ունին զայն. —Ջեր 
բարեկամները ծարաւի են. —ՄԾարաւ ի չեն , այլ անօթի Ի 
—կանագ ործը ձաց ունի. —Զունի . —9եր սպասաւորն 
աղեկ աւել մի ունի. — ատ մբ ունի. —Ա յս սելը կր 
փնտո Թէ անիկա. —fNչ ասիկա կը փնտո է ոչ անիկա» 
—ի՞նչ աւել կը փնտոՒ -. —Ցեր սպասաւորին ունեցածը 
կր փնտոէ —Գնղացիներն այս պարկերն ունին Թէ ա- 
նոնք ։ —Ոչ ասոնք ունին ոչ անոնք - — ի՞նչ պարկեր 
ունին Ի —իրենյներն ունին Ր —Ադէկ սպասաւոր մբ nւ—- 
ձի՛ք « —եղբայրս ձատ մի ունի. —Կաշին՝ արկղ ժբ ու- 
նի 5 փայտէ . —ֆայտէ մբ ունի Ի 
~~ FOIE. 
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Be oe | 


ժԳ: +10. TREIZIEME LEGON 


Mp Combren di op 
tg առած ) 
Nրչափ նաց: Combien de pain ? 
Որչափ ստակ. Combien d’argent ? 
Որչափ դանակներ - Combien de couteaux ? 
Որչափ մարդիկ. Combien d’hommes ? 
Որչափ բարեկամ. —  Combien d’amis ? 
այն Ne... que 
հարեկամ մբ միայն ունիմ. Je n’ai զա un ami. 
Հատ մը միայն ունխՐ. Je n’en ai qw’un 


Baty Կրացան մբ միայն Je ո՞ai զաun bon fusil. 
ունիմ. 


Ագնկ մբ միայն ունիմ. Je nen ai զա՛սո bon. 


Աշքկ մբ միայն ունիք» Vous n’en avez qu’un bon. 

kp եղբայրը spչավ' Հի Combien de chevaux votre 
ունի» frére a-t-il? 

Հատ dp միայն ունի. Il n’en'a qw’un. 


bp A աղեկ միայն 11 ո ‘en a que deux bons. 
"եի 


շատ Beaucoup de  (wնnshk 
մի առած) 
նատ նաց» | Beaucoup de pain. 
նատ աղէկ նաց. Beaucoup de bon pain. 
Շատ մարդիկ» Beaucoup d’hommes. 
Շատ ստակ ունի՞ք .  Avez-vous beaucoup d’ar-= 
vs D> gent ? iE 
Շատ ունխ/. J’en ai beaucoup. 
Gu աղեկ դինի ունիք. Avez-vous beaucoup de 
bon vin ? Lo 3 


Շատ ունխմ. J’en ai beaucoup. 


A - 
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Չափհն աւելի ' Trop de (գոյականե առաչ) 
Զափէն (պէտք եղածէն) Vous avez trop de vin. 
աւելի գինի ունիք » 


Անոնք չափքն աւելի գիրք 1s ont trop de livres. 
ունին. 


Բառական . - Assez de (գոյականք ա- 
Պաշ). | 
բաւական ստակ - . Assez d’argent. 
Բաւական դանակ - —  Assez de couteaux. 
Phi. Peu de (գոյականք առաջ). 
Phe Up. Unpeude » ». 
Քիչ մբ ասուխի : Un peu de dr ap. 
փիչ մբ աղ. Un peu de sel. 
fe շատ. Ne... guere de, pas 
beaucoup de (գորա- 
ճե առած). 
Շատ ստակ չունիմ. Jé nai guére d’argent. 


Վերի օրինակներէչն դիւրին է տեսնել որ , comabien, 
beaucoup , trop. assez, peu, un peu, ne... guére, 
Քանակական մակբրայներչն (adverbe de quantité)kmpp 
frhnղ գոյականէն առաջ մ նախադրութիւնը կրդգրուխի 
առանց յօչի- beaucoup du pain, peu de Vargent , 
assez des livres չրսուիը | այլ պէտք է բսել beamcoup 
de pain, peu d’argent , assez de livres. | 


աջո»/ժխոն (սիրտ). | Du ceur ( courage) ; 


Շատ քաջութիւն չունիք. Vօousn’avez guérede coeur. 
Շատ բարեկամ չունինք - Nous n’avons guére- amis. 


Պղպեղ . Du povore ; 
Քացախ. — Du vinaigre.. 
Փացախ ունի՞նք» Avons-nous du. vinaigre ? 


Ունինք . Nous en avons. 


58 ` ԳԱՂԻԵՐԵՆ՝ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Զունինք . Nous n’en avons pas. 

Շատ ստակ ունիք » Avez-vous beaucoup d’ar- 
| | gent? 

Շատ չունիմ. -— Je men ai guére. 

Շատ չունիք » Vous n’en avez guére. 

Շատ չունի. Il n’en a guére. 

Շատ չունինք - Nous n’en avons guére. 


Բաւական գինի ունի՞ք։  Avez-vous assez de vin? 
Շատ չունիմ այլ բաւական. Je ո՞en ai guére, mais as- 


SeZ. 
ՈԹ.. Hut. 
ինք. Neuf. 
Տասը : Dix. 
Ե , ne « | Et. 

Չ6- Հրանանգ 


- Որչափ բարեկամ ունիք : — երկու աղէկ բարեկա 
«ւնի. —ՈւԹ աղէկ արկզ ունիք .« —ինը ձատ ունիմ» 
—Զեր սպասաւորը երեք աղէկ աւել ունի՝ » —0ath dp 
միայն ունի. —Ննաւապետը երկու աղէկ նաւ ունի". 
— 2 ատ մր միայն ունի. — Ստաղձճադգործը ռորչավի մուրճ 
ունի. —ներկու աղէկ միայն ունի. —Մանչը որչափ 
մուճակ ունի ։ —S ասը Lատ ունի Ի — երիտասարդը ի- 
Նր աղէկ դիրք Պոնի. —ձինդ ձատ միայն ունի - —եր 
եղբայրն որչափ հրացան ունի Ey —Զ որս Lunn միայն nւ— 
Նի « —{ատ նաց ունիք e —Q ատ ունիմ՝ Ր —Սպանիացիք 
շատ ստակ «նին» —նատ չունին. —2եր դրացին շտ 
սուրճ ունի. —fpչ մի միայն ունի. —(տարականը: չատ 
ցորեն ունի. —Շատ ունի. —Սմերիկացին ինչ ունի- 
«—Շատ շաքար ունի —Րուսիացին ինչ ունի: —G ա 
ա ունի. Դն ղացին շատ որիզ ունի -« —ԶՉունի։ —0 ատ 
«պանիր "ւնի ` —-նատ չունի » —ի՞նչ ունինք » —( 
հաց , շատ գինի ն. շատ միս ունինք . —Շատ ստակ հւ- 
Զփնք: —Շատ չունինք, «յլ բաւական. —նատ եղբայր 
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ներ ունիք Ի — ատ Վբ միայն ունիմ. —Գաղիացիք 
շատ բարեկամ ունին. —նատ չունին. —Մեր դրացին 
շատ խար ունի « —Բաւական ունի. —իտալագցին չատ 
պանիր ունի. —Շատ ունի: —Այս մարդը սիրտ (pe- 
ջուԹիւն) ունի. —QՉունի. —Նկարչին մանչը մատխտ-— 
Ներ ունր. — (ւնի Ի : 
Dl | 27- Հրանանգ 

Շատ պեղ. ունիք: —|նատ չունիմ. —խոձակերը 
չատ եզան միս ունի՞. —նատ եզան միս չունի , uy 
շատ ոչխարի միս ունի. —Գերմանագին որչափ եզ ու— 
նի ։ —fe Aատ ունի . — MY Րչափ ձի ունի. —Զորս 
ճատ միայն ունի - —Ո'՛վ շատ պաքցամատ ունի. —Մեր 
նաւաստիները չատ ունին. նատ տոմնակ ունինք - 
_—նՇատ չունինք ։ —( չափի տոմսակ ունինք —երեք 
| a միայն ունինք Ի —ԶՉափէն աւելի կարագ. ունիք e 
—-` Բաւական PLL նիմ ° —Ubp ման երը չափեն աւելի 
ԴիՐՔ ունր Ն. —Զափէն աւելի ունին . —Մեր բարե- 
կամի չափեն աւելի կաթ ունի . —ատ չունի այլ բա- 
ւական. —Ո'վ շատ մեղրը ունի. —Գեղացիք չատ ու- 
Նին - —Gատ ձեռնոց ունին : —Չունին Ի —խոնակերը ' 
բաւական կարագ ունի" —Բաւ ական PLS նի Ր —Fաr ur 
: կան Քացախ ունի" —Pա ական nւ նի ° —{G ատ անառ 
ունիք . —R իչ մբ միայն ունիմ. —վ աճառականը շատ 
ասուխ ունի" —_-նատ ունի » ՈՎ շատ Թուղժ ունի. 
—Ubp դրացին շատ ունի ։ —Մեր դերձակը շատ կոճակ 
ունի՞. —Շատ ունի. —Ջեր բարեկամը չատ պարտէզ 
ունի՞» —G չունի. —Որչափ պարտէզ ունի. —երկու 
Kw միայն ունի » —Գերմանագցին որ չավ դանակ "ունի - 
—bpkp ճատ ունի. —-նաւապետը գեղեցիկ Հիեր ունի". 
~—Գեղեցիկներ ունի, բայց անոր եղբայրը չունի» —ԳԻ- 
նատրներ ունի՞նք » —G ատ ունինք: — ի՞նչ դոնծարներ ու 
bինք —(սկիէ դոնարներ ունինք »~ —USbp բարե կամ 
ներն (նչ աշտանակներ ունին ° —Ա րծա է աշտանակ 
ներ ունին « —(Ոսկիէ ժապաւէններ ունի՞ն. —(ւնին » 
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Պատանին սիրուն գաւազաններ ունի" — Սիրուն 
դաւազաններ չունի , այլ գեղեցիկ գիրքեր: —Մեր խո- 
նակերն ի՞նչ վառեակներ ունի » — Սիրուն վառեակներ 
ունի. —Որչափ ունի. —Վ եց ձատ ունի - —խղյրարար 
բեղոյբներ ունխր . —նատ ունի —-Աանագործը շատ փայտ 
ունի. — Own չունի , այլ բաւական. —Գաղիացւոց 
Հիերն ունինք Թէ Գերմանացւոց ձիերը —(Ոչ ասոնք 
ունինք ոչ անոնք » —ի՞նչ ձիեր ունինք « —Մերիններն 
ունինք » — եղբայրդ իմ փոքր սանտրերս. ունի». —Q nL — 
նի ։ — fy ունի զանոնք » —Չեր տղան ունի Ի —Uh&p 

բարեկամները շատ շաքար ունին. —fիչ շաքար ու- 
նին , Puyg շատ մեղր ։ —Ukp այնելիներն ով ունի » 
—իտալացի,ք ունին —Գաղիացին այա դրպանն ունի 
Թէ անիկա. — fs ասիկա ունի ոչ անիկա p —VUkp փրնտ- 
ռած խշտեակները կը փնտոք։ —Մեր փնտուածները չի 
փնտռեր , այլ իւք բարեկամներուն փնտոածները » 
—պամչնայ . —Զամչնար , այլ կը վախնայ: 


DEE: 
400 4Դ+- QUATORZIEME LEGON 
Pubh մր hop. Quelques livres . 
Քանի մբ գիրք ունիք: Avez-vous quelques livres? 
Քանի մր հատ» Quelques-une: 
Քանի մբ ձատ ունիմ. J’en ai quelques-uns. 
Քանի մի ձատ ունիք - Vous en avez quelqgues-ung. : 
Քանի մր ձատ ունի. Il en a quelques-uns. 


Փանի մբ գիրք միայն ունիմ: Je ո’ai que quelques livres. 
Քանի մբ դիրք Վիայն ու- Vous n’avez que զստելսe 
նիք - ի ' ‘livres. 4 
անի մբ սու(") միայն ունի- 11 ո՛a զue quelques SOUS. 
() Գաղղիական դրամի մբանուն է: 
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Քանի մբ ձատ միայն ունիմ: 
Քանի մբ նատ միայն ունիք» 


Քանի մբ ճատ միայն ունի. 


ED Ցpք: սուեր ը 

Փրանք մի, » ֆրանքներ. 

Ohne dp, » սկուտներ-. 
Mpրիշ . 


Nivefe unc dp 
Ուրիշ սուեր։ 
Ուրիշ Հի մբ ունի - 
Ուրիշ մբ ունիմ. 
Ուրիշ ձի չունիմ. 
Ուրիշ. չունիմ. 
Ուրիշ Հիեր ունիք - 
Ուրիչ ունիմ. 
Ուրիշ չունիմ ° 
Բազուկ . 
Upp - 
Ամիս. 
Գործ, Հձնռագործ . 
անք 
` ԱՇնպե քանի՞ն է. 


Մեկե Է. 
երկուքն £ Ր 


երեքն £. 


Je n’en ai que quelques- | 

uns. | 

Vous n’en avez que quel- 
զues-uns. 

Il n’en a que quelques-uns. 


8. * wk 


Un sou, PL. des sous. 

Un francs, » des francs. 

Un écu, » des écus. 
Autre. 


Un autre sou, 
D autres sous. 
Avez-vous un autre cheval? 
Jen ai un autre. 
Je n’ai pas d’autre cheval. 
Je n’ai pas Vautre.[vaux? 
Avez-vous autres che- 
Jen ai autres. 
Je n’en ai pas d’autres. 
Le bras. 
Le cceur. 
Le mols. 
I/ouvrage. 
Le volume. 


— Quel jour du mois est-ce? 


lhyul’ avons-nous ? 
C’est le premier. uf’ Nous 
avons le premier. 


Cest le deux. lun Nous. 


avons le deux. 


Cest le ‘trois. 4uanf Nous. 


avons le trois. 


Ա. Ամնդյ. օրերուն վրայ խօսելով, Գաղիերենի մէջ 
եւս Հայերքէնի պէս բացարձակ թուականները. կը գոր» 
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ա 
ծածուին » երկուքն Է, երեքն է , չորսն է , եւայլն , 
կբսուի- փոխանակ Երկրորդն Է, երրորդն Է , եւայլն» 
միայն փոխանակ բսելու՝ Մէկն է՝ կըրսուի Ի Առաջինն է, 
C’est le premier. 
Մետասանն » Clest le onze (ag Vonze). 
Nous avons le onze.. 
ի՞նչ կասն մր նձատորն ունիք: Quel volume avez-vous? 
Չորրորդն ունիմ. Pai le quatriéme. 


Բ. Դասական թուականները Բազարձակներէն կր շին- 
ուին ,y uo վերջիններուն վերջր léme աւելցնելով : Եք 
թուականին վերջի գիրբ e Է, այն eb զանց կ'առնուխ e 
ինչպէս զսatre , quatriéme. Առաջին րբսելու նամար , 
premier Td դործածուխ ն փոխանակ deuxiéme fp bp- 
բեմն: second 4p գործածու Ի 

Բաղադրեսպլ Թիւերու՛ մէֆ պսոiéme / deuxiéme 
պէտք է գործածել, ե. ոչ քremier & second. Snpop. 
le vingt et uniéme, le vingt deuxiéme {pump , k ng 
le vingt premier , le vingt second. 


Առաջինը , Le premier. 8p: Les premiers. 
երկրորդը ։ Le deuxiéme, le » Les deuxiémes , 
second , lds seconds., : 
երրորդը ». Le troisiéme . » Les troisiémes « 
Ջորրորդը , Le quatriéme, » Les quatriémes, - 
Հինգերորդը . Le cinquiéme. » Les cinquiémes . 
Վ.եցերորղը , Le sixiéme. » Les sixiémes. 
նօններորդը ։ Le septiéme. » Les septiémes , 
ՈւթԹերորդը , — Le huitiéme. » Les huitiémes, 
իններորդը , Le neuviéme. » Les neuviémes, 
Տասներորղը , Le dixiéme. » Les dixiémes . 
Մնտասաներորդը, Le onziéme. » Les onziémes . 
«Քսան եւ միեքորդը, Le vingt et uniéme. » Les vingt et 


uniémes. 
Les vingt-deu- 

xiemes . 
ֆրեսներորդը « Le trentiéme, - » Les_trentiémes . 


w 


Քսան եւ երկրորդը, Le vingt-deuxiéme. 
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Աո աջի՞ն ԹE երկրորդ դիբ- Avez-vous le premier ou 


Քր ունիք le deuxiéme (le second) 
livre ? 
երրորդն ունիմ. Pai le troisiéme. 
որ ձատորն «նիք» Quel volume avez-vous? : 
ձՀինդերորդն ունիմ A J’ai le cinquiéme. 
29- Հրանանգ 


Gun դանակ ունի՞ք —Քանի մբ նատ ունիմ ee 
մատիտ ունի՞ք —fանի մը ձատ միայն ունիմ, — նր 
կարչին. բարեկամը շատ ձայելի ունի՞ —fանի մբ ( Gատ 
միայն: ունի. —ԶԳեր մանչը քանի մի սու ունի", ան 
մի քատ ունի : —'Բանի մի ֆրանք ունի՞բ Ի —'fանի մը 
Lատ ունինք « — {1 (Տափ ֆրանք ունիք ° —4վ եց Lun 
ունիմ —Սպանիայցին մրչափ սու ունի. —|նատ չունի , 
նինգ L ատ միայն. ունի : —իտալացւոց գեղեցիկ գա- 
«աներն «ոփ ունի. —Մենք ունինք» —Անգ ղիացիք 
շատ նաւ ունի՞ն - —ն ատ ունին . -—-իտալացիք չատ ձի 
ունի՞ն . —Շատ ձի չունին , այլ չատ էչ « —Գե րմանա-- 
ցիք ի՞նչ ունին. —Շատ սկուտ ունին - — Ips wd ը"- 
nc ունին + —Swub nc մէկ ատ ունին 2 —Սնդ ղիաց- 
ւմց ձիերն ունինք Թէ գերմանացւոց ձիերը —/Ոչ ա- 
սոնք ունինք ոչ անոնք « —Սպանիացւոց անձրեւնոց-—' 
Ներն ունի՞նք ° —Զանոնք PLL նինք JA Ամերիկացիք 
ունին զանոնք e —(G wn արադ ունիք ® —G ատ g"ւ— 
Նիմ, այլ բաւական » —նաւ աստիք մեր փնտուած խըյա- 
հակներն ունի՞ն . —Ubp փնտռածները չունին , my 
նաւապետին փնտոածները . —Գաղիացին չատ ֆրանթ 
ունի" «--Քանի մը հատ միայն "ւնի , բայց բաւական ու-~- 
նի: —Ձեր սպասաւորը շատ սու ունի —կա. չունի, 
այլ բաւական ֆրանք ® v 
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` Րուսխացիք «ղեղ ունին. —Շատ պղպեղ չունին, 
. «յլ շատ աղ» -Արաբացիք շատ գինի ունի՞ն « —Շաստ 
գինի չունին, այլ շատ սուրն» —ՈՎվ շատ կաթ ունի» 
—Գերմանացիք Fd ունին. — fe pիշ նրագան չունի՞ք ® 
—Ուրիշ չունիմ» —Ուրիշ պանիր ունիք - —Ուրիչ ու- 
նինք: —Ուրիչ ատրճանակ չունիմ » —fՈւրիչ մբ ու- 
նիք. —Մեր դրացին ուրիչ Հի չունի —Ուրիչ չունի» 
—Զեր եղբայրն ուրիչ բարեկամներ ունի՞« — Ուրիշներ 
ունի Ր —Ակօչկակարներն ուրիչ մուճակներ չունի՞ն e 


—Ու րիչներ չունին —Դերձակներն ուրիչ. ձճանդերձ- | 
ներ ունի՞ն F —բանի մր 2 ատ միայն ունին « չոբս ճատ. 
միայն ունին . — (pepe գուլպա ունիք ° —երկու 


չատ միայն ունխր Ոշրիչ պաքցամատննր ունիք» 
—Ուրիշնել չունիմ P —վ աճառականը "չափ լխխցանան ` 
տունի. —ինը Lun ունի » —Ս յս մարդը ո՞րչավ բազուկ 
ունի —Միայն մէկ ձատ ունի, միւսը փայտէ է. —9եր 
մանչն ի՞նչ սիրտ ունի. —Ազէկ սիրտ մբ ունի. —Ու- 
րիչ «սլասաւոր չունիք. Ուրիշ մբ. չունիմ —Ջեր 
բարեկամն ուրիչ Թոչուններ չունի". —Ո-րիչներ ունի. 
—Ուրիշ որչափ Թոչուն ունի. —Ուրիչ վեց նատ ունի - 
—Որչափ պարտէզ ունիք. —Մինակ մէկ ձատ ունիմ, 
yg բարեկամս երկու ձատ ունի 
Յ31- Հբանանգ 
ի՞ նչ նատոր.-ունիք Ի —Աոաջինն ունիմ « —իմ՝ գոpր- 
Su երկրորդ հատորն ունի՞ք . — Ունի N — երբո՛ րդ. 
Թէ չորրորդ գիրքն ունիք. —Ոչ ասիկա. ունիմ ոչ ա- 
նիկա « —Հինգերորդ Թէ վեդերորդ՝ ձատորն ունխք -.. 
—Հինգդ երորդ նատոքն ունինք » PYG վեցերորդը gc 
նինք Ր» —9 եր բարեկամն ի՞նչ նատորներ ունի ° —եofd — 
ներորդ նատորն ունի § —duոյն Քանի՞ն £. —( ժն 
է: —-Մետասանը չէ՞. —Ոչ, տէր, տասն է. —Մեր 
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սկուտներն ո՞վ տնի. —Րուսիացիք ունին. —Մեր 
ստակ -ունի՞ ն e —_—-Զունին Ի —Պ(Աատանին շատ ստակ 
ունի՞: ։ —նատ ստակ չունի , ալլ շատ քաասրտութիւն . 
—Ատաղճագործի" ն բեւնոներն ունիք Թէ կանագոր- 
ծինները - | | 5 ատաղձագործիններքն ունիմ ոչ կանա 
գործինները , այլ վաճառականինները « —Ս՞յս ձեռնոցը 
կը փնտոէք Թէ անիկա. —fչ ասիկա կք փնտո հ ոչ 
անիկա . —Ձեր բարեկամն սյս տոմսակները կը փնտոք 
թէ անոնք d —unbp նբ փնտռէ , այլ "ք անոնք — 
իտալացին Քանի մի սու ունի". —fանի մի քLատ ունի . 
— Քանի մբ ֆրանք ունի՞- —ձինդ նատ ունի - —Որիչ 
գաւազան մի ունի՞ք « —Ու իչ մբ ունիմ. —ի՞ նչ ուրիչ 
դաւազան ունիք Ի —երկաթէ գաւազան մի ունիմ § 
-—փանի df աղէկ այտանակներ ունիք . -— Քանի dfs նատ 
ունինք . —Ձեր մանչն ուբիշ բեղսյր մբ ունի՞« —Ուրիչ 
մբ ունի: —Այս մարդիկը քացախ ունի՞ ն .» — յ մաpր—- 
դիկը չունին, P43 անոնց բարեկամներն ունին Ր —ի— 
ղացիք ուրիչ պարկեր ունի՞ն. {րիշներ չունին P 
—Ու րիչ նաց ունի՞ն. —Ուբիչ ունին $ 
7.5) EOP Ka 
- db. Դ+00- QUINZIEME LECON 


Հատորը, մատ Le tome. 
իմ դործիս (գրքիս) առա- Avez-vous le premier ou 
ջի՞ն Թէ երկրորդ նա le second tome de mon 
տորն ունիք ouvrage ? 


bկոոքն ալ (Թէ մն 704 Dun et Pautre. 
Mnup). : 


Երկուքն ալ ունիմ. Pai Pun et Vautre. ° 
Գh're« 4 Dette m- Avez-vous mon .livre ou 
իք ` mon baten ? 


brie ph rp goclfal {ng Afb Je. nai i lian ni Pausre. 
ունիք ե. ոչ միւսը)» 


ծ 
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Jk wunbp kn Jk wնnép. Les uns et les autres. 

Qkp եղբայրն ի ձեռնոց- Votre frére a-t-il mes 
ներս Թէ իրեններն ունի.  ցants ou les siens ? 

Թէ ասոնք ունի ն Թէ ա- ll a les uns et les autres. 


՛Ֆոնք - 
իժ գիրքերս Թէ Սպանիա A-t-il mes livid ou ceux 
` ցւոց գիրքերն ունի. des Espagnols ? [autres. 
Ոչ ասոնք ունի ng wնոնք ։ Tl n’a ni les uns ni les 
` Սկովտիայցին L’Ecossais. 

փբլանտայցին L’Irlandais. 
` Հոլանտագին . | Le Hollandais. 

Րուսիացին . Le Russe. 
` Այլ նոս, տական. ' Encore (du, deVP in 

des մuuնական յօդով). 
Այլեւս գինի . Encore du vin. 
Այլեւս ստակ. — Encore de Vargent. 
Այլեւս կոճակներ. Encore des boutons. 
Uybcn, կա տակաւին դի- Avez-vous encore du vin? 
նի ունիք » 
Տակաւին գինի ունիմ. J’ai encore du vin. 
Տակաւին ունի. J’en ai encore. 
Տակաւին ստակ ունի՞. A-t-il encore de Vargent? 
Տակաւին ունի. Il en a encore. 
Տակաւին գիրքեր ունի՞/- Ai-je encore des livres? 
Ցակաւին ունիք Vous en avez encore. 
Ut énu ng. Ne...plus (de bud’ նGu- 
խԽադրուվծ եամբ) » 
Այլ հւս ծաց չունիմ. Je n’ai plus de pain. 


Այլ հւս ստակ չունի . Il n’a plus argent. [re? 
SՑակաւին կարագ ունիք. Avez-vous encore du beur- 
Ա beau չունիմ ° Je n’en al plus. 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ 67 


ԱԾյչ Եւս չունինք - Nous n’en avons plus. 
Ցակաւին քացախ' ունի՞.  A-t-il encore du vinaigre? 
Այլ հւս չունիս Il n’en a plus. 
Uy bau 4ppp sncbինք.-  Nousn’avons plus de livres. 
Այլ եւս չունինք Nous n’en avons plus. 
Ծyը ew շուն չունի» Il n’a plus de chiens. 
Uy հeu չունի" Il n’en a plus. 
Me ձեոս այլ շատ. Ne...plus. guere, (de 
ճախադրո»/ժ եամբ). 


Տակաւին չատ գինի ունիք: Avez-vous encore  beau- 
coup de vin ? 

Այլ հւս շատ չունիմ. Je n’en ai plus guére. 

Տակաւին չատ գիրք ունի՞ք» Avez-vous encore beau- 
coup de livres ? 


Dy bew wen sob. + Je n’en ai plus guére. 
Գիրք Վալ - Encore un livre. 
Աղքկ գիրք Վալ» Encore un bon livre.’ 
Փանի մբ գիրքեր «լա Encore quelques livres, 
Տակաւին Քանի մը դիրք: [ques fr ancs ? 


փանի մը ֆրանք ալ ունիք» Avez-vous encore quel- 
Տակաւին բանի մբ = s— J’en ail encore զսelques- 


ՆխխՐ. uns. : 
Տակաւին քանի մբ սու ու- Ai-je encore doeues 
Նին. sous ? 
Bee քանի % bun nc- Vous en avez encore quel- 
Նիք : զues-uns. 
Տակաւին pաlի մբ նատ ու- Nous en avons encore quel- 
նինք . զսues-ung. 
Տակաւին քանի մբ նատ ու- Ils en ont encore quelques- 
Նին . uns. 


ԴիՏ։ Ա- Երբ նախադասութեան մբ (ի ներգործական 
փայը ոջ բացասականով է, սեռի խնդբոյն du, de », 
մծՏ մասնական Job wbg, de նախագրութիւնը մի- 
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այն կր դրուի - Pai du ‘pain, Sաg ncbfof. Je n’ai pas. 
de pain, Zug smebfof- J’ai de Vargent. Je n’ai pas. 


d’argent. J’ai des livres. Je n’ai pas de livres. 

ԴԻՏ: Բ- Երբ խօսքը հաստատական է , ՇՈՇՕՐe (տա- 
նա) հր դործածուխ « երբ խօսքը բացասական EF, ne 
plus (wd). J’ai encore du pain. Sակաւpն (տա 
նա) նաց ունիմ. Je n’ai plus de pain. Uy Feu (wաp- 
Wr 2 նիչ ) ճաց չունիմ: Ր Նոյնպէս eee [uou- 
երու մէՋ կ'րսուի encore beaucoup , տակաւին չատ 
(տանա չօգ). բացասական խօսքերու մչ9 ոe-plus guére, 
ոչ beu wy 20 + 
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Uծnp գործին (գիրքին) ո՞ր հատորը (մասն) ունիք » 
—ռաջինն ունիմ * —U yw գործը քանի" հատոր հւնի 
(4) Ի —երկու (Հատ) ունի .» —|ի՞Ր Թէ եղբօրս գործն 
ունիք .« —եքկուքն ալ ունիմ. ——(տարականն իմ սա՞նտ-— 
ՐԸ" Թէ դանակ ունի —նրկուքն ալ ունի Ի —2ացս 
Bt պանիրս ունիք : — fs մին ն ոչ միւսն ունիմ. — 
չոլանտացին pՐ գաւախթս Թէ բարեկամինս ունի. —ներ- 
կուքն ալ ունի . —Սկովտիագին մեր մուճակնե՛րը Թէ 
ժեր գուլպաներն ունի e —fls ասոնք ունի ե ռչ անոնք Ր» 
—ի՞ նչ ունի ° —իւ երկաթէ աղէկ նրացաններն ունի. 
—չոլանտացիք ի նաւերն ունին թէ Սպանիացւ ng 
նաւերը ; — fl ասոնք ունին ոչ անոնք . —ի" նչ նաւեր 
«ւնին » —իքենցներն ունին. —ՇՏակաւ ին խար ունի՞ նք» 
— _- Տակաւին ունինք ։ —Մեր վաճառականը տակաւին 
պղպեղ ունի՞. — Տակաւին ունի. —Զեր բարեկամը 
տակաւին ստակ ունի՞. —lU յ Feu չունի » —Տակաւ ին 
գոնարեղէն ունի՞. —Տակաւին ունի —Տակաւ ին սութ 
ունի՞ք ի —UyL եւu սուրճ չունինք , «յը տակաւին 
ռiուրմ' ունինք: — շոլանտացխին տակաւին աղ ունի՞. 
—Ա JL friu աղ չունի , “yլ տակաւ ին պղպեղ ունի . 
—Նկարիչը տակաւին նկարներ ունի՞. —0 1 եւս նկար 
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չունի , այլ տակաւին գիրք ունի —|Ննաւաստիք տա- 
կաւին պաքցամատ ունի՞ն —UvL bu չունին ` —2եր 
մանչերը տակաւին գիրք ունի՞ն « —y Feu ունին. 
—նրիտասարնը տակաւին բարեկամ տւնի՞. —tys kcu 
չունի $ od 
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Ub խոնակերը տակաւին շաա եզան միս ունի" ° 
— Uy եւu շատ չունի . —Տակաւին չատ վառնեատակ ու 
-Ֆի՞. —U JL beu jun չունի Ր —Գնեզացին տակաւին 2440 
կաթ ունի —Այլ հւս շատ կաք չունի, բայց տակա- 
ւին շատ կարագ ունի. —_ Գաղիագիք տակաւին շատ 
Գի ունի՞ն « —նԱ յլ եւս շատ չունին « —ՏSակաւին չատ 
Թուզ ունիք: —|Տակաւին չատ ունիմ. —_ Տակաւին 
շատ ձայելի ունի՞ նք » —-Տակաւին չատ ունինք» — Գիրք 
մ ալ ունիք բ — ատ Վալ ունի. —Մեր Դ բացիները 
պարտէզ մ'ալ ունի՞ն Ի —o ատ մ'ալ ունին. —Մերթ բա- 
բեկամն անձրեւոց (ծովանոդ) J ‘վ ունի. — lye bra u 
չունի - —Ակովտիացիք տակաւին քանի մի գիրք ունի՞ն 
—Ցակաւին Քանի մը նատ ունին Ի —Դերձակը տակա 
փն քանի մը կոճակ ուՆի՞» —lUy beu չունի Ի —Հիւսp 
տակաւին քանի մը բեւնկո ունի՞. —D yp beu pica 
չունի, բայց տակաւին քանի մբ դաւաղան ունի — 
Սպանիացիք տակաւին քանի մբ սու ունի՞ն. —Տակաւին 
Քանի մի ձատ ունին . Գերմանացին տակաւին Քանի 
մբ եզ ունի՞. —Տակաւին քանի մբ նատ ունի. —Տակա- 
«ին քանի մը ֆրանք aւնի՞ք —U yp keu ֆրանք gու— 
Նի, uyլ տակաւին Քնի մբ սկուտ ունիմ. — Տակաւին 
ի՞ նչ ունիք» — Տակաւին քանի մի Lee le Քանի մի ut— 
ղէկ նաւաստի ունինք. —Տակաւին քիչ մը ստակ ու- 
նի՞Ր. —Տակաւին ebs dp (ebs մ’ sy) ունիք. —SՏակա- 
«ին շատ De opis ունի՞ք " —UyL քւu չունի. 
-— Տակաւին Քացախ ունիք - —Uy beu շատ չունիմ, 
բայց եղբայրս տակաւին չատ ունի: 
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Բաւական շաքար ունի՞. —_—ա ական չունի » —Frաw— 
ւական ֆրանք ունի՞նք -« —Բաւական չունինք Ի FRED 
նագ ործ բաւական փայտ ունի". — բառական ունի « 
——-Բա ական մուրճ ունի" —իԲաւական ունի». —ի՞ bs 
մուրճեր ունի —երկաէ: ե փայտէ մուրճեր ունի A 
արա ական որիզ ունի՞ք —Բաւ ական որիզ. չունինք ; 
բայց բաւական չաքար ունինք - — Sակաւ ին չատ ձեռ-— 
նոց ունի՞ք «» —Այլ հւս շատ չունիմ. —Րուսիացին nւ— 
բիչ նաւ մի ունի —Ուրիչ մի ունի —Ուբիչ պարկ մբ 
ունի՞. —Ու րիչ չունի ° —dunyh ոբ օրն (Քանքն) EE: 
—Վ եցն է- —Որչափ բարեկամ ունիք « —Աղեկ բարե- 
կամ մը միայն ունիմ. —Գեղացին շատ նաց ունի. 
` Բաւական չունի. —զատ ստակ ունի՞. —նատ ստակ 
չունի, բայց բաւական խար ունի. —Ամերիկացւոց: 
դեքրձանէ՞ Թէ բամբակէ գուլպաներն ունինք: —Սնոնց 
ns դերձանէ ոչ ալ բամբակի գուլպաներն ունինք» -- 
—(hնnնց ունեցած պարտէզներն ունինք Ի — նոնց nւ— 
նեցածները չունինք ,» “լ մեր ԴդՐրացւոց ունեցածները Ր 
Տակաւին մեղը ունիք Ի —UyL freu չունիմ - —Sաuա— 
կաւին եզ ունիք Ր —U ys եւս չունիմ: 

ԴՏ. Beaucoup, assez, peu, trop, combien, fz, 
Քանակական մակբայներու քով չափով կամ կչուով առ 
նուած բաներուն անունները եզակի կր դրուին , իսկ 
Թուով կամ նատով առնուած բաներուն անուններն՝ 
յոքնակի - ուստի կրսուի՝ Beaucoup de pain, de su- 
cre, pug beaucoup de livres, de miroirs, £e : Tayb- 
պէս չափով կամ կշռով առնուած բաներուն անուն- 
ները մս, մe 1 մասնական եղակի յօդով կը գոբծած- 
ուին. հատով առնուած բաներուն անունները՝ deտ ով - 
J’ai du pain, de Pargent. J’ai des livres, des mi- 
roirs. Je n’ai pas de pain, Sargent. Je n’ai pas de 


livres, fz: 
ա "i> 


UU .BiBan ’ 
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49. +40 - SEIZIEME LECON 


շշ սայտ. Plusteurs. 
Ոչ սակաւ մարդիկ Plusieurs hommes. 
Ոչ. սակաւ տղայք - Plusieurs enfants. 
Ոչ սակաւ դանակներ - Plusieurs couteaux. 
` Հայրը Le pére. 
Որդին - Le fils. 
Տղան . L’enfant. 
Կարկանդակը . Le gateau. 
Չայ» l Du thé. 
UGeup Autant (de lu d’ uf 
խնդիր Մ'ոոզե ) 
fրչափ. = Que (de yu’ d’nd folyhp) 


Այնչասի նաց որչափ գինի. Autant de pain que de vin.. 
Այնչապփ մարդիկ որչափ: Autant d’hommes que d’en- 
տղսյք. [wpծաժ. fants. [Vargent ? 
Ունի՞ք այնչափ ոսկի որչավ։ Avez-vous autant dor que 
Այնչափ ասկէ (վերջինէն) Jai autant de celui-ci que 
' ունիմ որչափ անկէ (առ- մօ celui-1A. 
Ջինէն , արծաթէն) . 
Այնչափ մէկէն ունիմ, որ- ՛a1 autant de Vun que 


չափ միւսին. de Vautre. 
Nւնի՞pք այնչափ մուճակ որ- Avez-vous autant de sou- 
չափ գուլպա. liers que de bas ? 
Uyնչափ ասոնցմէ ունիմ, J՞ai autant de ceux-ci que 
որչափ: անոնցմէ . de ceux-1A. feu J’a1 au- 
tant des uns que des 
autres. . 
7 հշդ այնչափ. Tout autant (de, knw 716 
folinpով). 


Ձիշդ այնչափ ասկէ ունիմ, ai tout autant de celui- 


որչափ անկէ - ci que de celwi-1A. 
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Ճիշդ այնչափ մէկէն ունիմ Pi tout autant de un 


որչափ: միւսէն. que de Vautre. 
Յիշդ «այնչափ «ասոնցմէ որ- Tout autant de ‘ceux-ci 
չափ անոնցմէ. . que de ceux-IA. luk, 
Tout autant des uns que 
des autres. 
Bobudf pr, Fobudftbp. Un ennemi, des ennemis. 
Մատը ° Le doigt. 
Քիթս. Mon nez. 
նոյի . — Plus de. 
Աւելի Հաց - Plus de pain. 
Աւելի մարդ - — Plus d’hommes. 
Քան Թե, քան. Que de, d’ nվ Jolyhn» 


Աւելի նաց քան ԹԷ գինի. Plus de pain que de vin. 
Աւելի գանակ քան ժէ Plus de couteaux զue de 


գաւազան . bhAtons. 
Աւելի «ասկէ քան 4 ան- Plus de celui-ci que de 
կէ. celui-13. 


` Աւելի Վէկէն քան [/£ Plus de un quede Vautre. 
միւսէն. 
Ucbyfի wunlնgdt pwաb P&E Plus de ceux-ci que de 
անոնցմէ. . ceux-1A. Yue, Plus des 
| uns que des autres. 
Աւելի Հեր չշաքարէն ունիմ J'ai plus de votre sucre 


Քան Թէ իմինէս- — que du mien. 
" Աobլp Վեր գիրքերքն ունի 11a plus de nos livres que 
` քան Թէ իրեններեն. des siens. 
-Աոելի քիչ, ճոոազ. | Mons de, ny Jolyh - 


Աւելի քիչ գինի Քան [#£ Moins de vin que de pain. 
նաց: 

— Bebjp ppչ ell pul 4 Moins de couteaux due de 

us ազան . batons. 


լ 
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իեէ քիչ (աւելի քիչ քան Moins que moi. 
ես) « 


Անկէ բիչ: | Moins que ui. 

Մեն: բիչ Moins que nous. 

Ջենչ քիչ. Moins que vous. 
UGnip. Euz. 

ժան Թէ անոնք . Qu’eux. 

Անոնցմէ քիչ: Moins qu’eux. 
Այնափ որ. Autant que. 

Ձեզի չափ» Autant que vous. 

Անոր չափ. Autant que lui. 

Անոնց չափ » Autant qu’eux. 

35: Հրանանգ 


Չի մբ ունիք. —Ոչ սակաւ (փ աղէկ, խել մբ, չատ) 
ունիմ - —Gատ նանդերձ ունի". — ատ մբ միայն ունի» 
—Mdf շտ ձայելիներ ունի Ի —եղբայրս շատ ունի - 
Ի՞նչ Հայելիներ ունի. —Գեղեցիկներ ունի. —խմ՝ աղէկ 
կարկանդակներս ո՞վ ունի. —Twտ մարդիկ զանոնք 
ունին -» —QՁեր բարեկամը տղայ մբ ունի, նատ ունի. 
—Ունիք այնչափ սուրք որչափ չայ « Այեչամի ասկէ 
(չայեն) ունխՐ որչափ անկէ - —Այս մարդը որդի բ 
ունի՞. —նատ ունի. — Որչափ որդիք ունի ։ —Զորս 
Ը ատ ունի - —UՄbեp բարեկամները ո՞րչափ տղաք ունին - 
—նատ ունին . —Տասը ձատ ունին . —Ունի՞նք այնչավի 
նաց որա կարաղ. . —կ Jնչափ ասկէ ունինք որչավ 
անկէ. —Ա J" մարդն ունի" այն չավ բարեկամ որչափ 
Bշնամի ° —U նչա ասոնցմէ aL նի որջավի անոնցմէ °. 
— fbf "bp այն չավ մմ որչափ գուլոքա - — HB yo sdo 
ասոնցմէ ու նինք որչափ անոնցմէ . —S bp հայրն ունի" 
այն չավ ոսկի որչավի արծախժ . — ելի «շանք (ա«րծալժքն), 
ունի քան Թէ անկէ. —նազ ապետն ունի" արն չավ Uw 
ւաստի որչափ: նաւ. —ԼԱ ելի ասոնցմէ: անի Քան, թե 
անոնցմէ : ը 


iene Cg 
” 


74 ԳԱՂԻԵՐԷՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


36: Հրանանգ | 
Ունի՞բ այն չավ նրացան որչափ ես. (ինծի չափ 
հրացան ունի՞ք) e — Rot այն չավ ու նիմ . — (J rաpրա 
կանը Վեղի չափ Քաքասրտուժիւն ունի՞. —2իշ 4 այն 


չափ ունի: —Ունի՞նք այնչափ աղէկ որչափ գէչ Թուղթ 


—Այնչապփ մէկէն ունինք որչափ միւսեն - —-Մեր դրա- 
ցիներն ունի՞ն այնչափ պանիր որ չավ կախժ —U.bլի 
ասկէ ունին քան ԹԷ անկէ. —ՉՁեր որդիքն ունի՞ն 
այնչափ կարկանդակ որչափ գիրք: նելի ասոնցմէ 
ունին քան է անոնցմէ ° -—Մերդը որչափ Քի ունի z 
—Մինակ մէկ նատ ունի Ի — (psec dun ունի ; — (ls 
սակաւ ունի ° Որչափ ատրճանակ ունիք ° —2 ատ մբ 
միայն ունիմ - բայց նայրս ինէ աւելի ունի F շինդ նատ 
ունի Ի —Sղաքս ունի՞ն այն չավ Քաֆասրտուժիւն որ 
չափ Հերինները (ուին) ° —ԶՁերիններն իմիններէս Ulm 
ւելի ունին ° —Զեզի չափ ստակ ունի. —ինչէ eh nու— 
նիe - (Աւելի քիչ ունիք բան ԹԷ հս.) ինձի չավ 
դիրք ո-Նիք։ —Ձենէ քիչ ունին. —Ձեր ձօրբ չավ 
Թշնամի ունին. —24t Քիչ "նիք: —Րուսիացիք մե- 
զի չափ տդա,բ ունի" ն (այսինքն՝ ունի՞ն այնչապվ տղաք 
որչափ մենք ունինք ) . —Ubbp անոնցմէ eks ունինք » 

—Գաղիացիք մեզի չափ նաւ ունի՞ն . —Մե5ենէ Քիչ "«- 
նին N —UՄ bp անոնց չափ դոնարեղէն ունի՞նք . —~1- 


նոնցմէ քիչ ունինք - —Մեր բարեկամներուն տղոցմէն . 


eF's դանակ ունինք թ — նոնց մէ Քիչ. ունինք Ի 
| 37- Հրանանգ 
Ով մենէ քիչ բարեկամ ունի. —Ոչ ոք աւելի քիչ 


ունի. —Ունինթ այնչափ ձեր գինինն որչափ իմինէս- 


~~, J փ Հերինէն ունխ որչափ իմինէս Ր» —(Ունի՞Ր ay ն 
չափ ձեր դիրքերն որչափ իմիններչս - —Ա«ելի քիչ 
ունիք իմիններէս Քան է ձերիններէն « —Սպանիացին 
ու նի" այնչափ. ձեր ստակէն որչավ իրենէն ; — Ա. 5լի 


Քիչ ունի իրենէն քան Թէ մերինէբն Ի —Qhեր նայցագործն 


* 2B 
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աւելի Քիչ նաց ունի քան Թէ ստակ. — Լ bլի Քիչ ու- 
նի ասկէ Քան թէ անկէ . —Մեր վաճառականն աւելի 
Քիչ շն ունի Քան. է ձի 6 —Աbլի քիչ ունի ասոնց- 
մէ բան ժէ անոնցմէ «է —ՑԳեր սպասաւորներն ունի՞ն m— 
ւելի գաւազան Քան է աւել. — Ս. ելի ասոնդմէ nւ— 
նին քան է անոնցմէ . —Մեր խոձարարն ունի՞ աւելի 
| կարագ քան է եզան միս n — Uy oչաf մէկէն ունի որ 
չափ միւսէն - —Ունի՞ծ այնչափ վառեակ որչափ Թոչուն Ր 
— Ս bելի ասոնց մէ ունի քան Թէ անոնցմէ : 
38- Հրանանգ 

Հիսն ունի՞ այնչափ գաւազան որչափ բնւեու. —իշդ 
պյնչապղի ունի ասոնցմէ որչափ անոնցմէ Ր —fՈւնի՞ք ui — 
ւելի պաքցամատ քան Թէ գաւչալժ. —Ա« ելի ասոնցմէ 
ունիմ Քան FE անոնցմէ Ի — Մեր բարեկամն ունի՞. ա- 
«ելի շաքար քան Թէ մեղր —Ձունի այնչափ ասկէ որ- 
չափ անկէ (ned) Ի —fՈւնի՞ աւելի ձեռնոց Քան HE անձ- 
բեւոց (Հովանոց) Ր —Զունի այնչափ ասոնցմէ որչափ w— 
նոնցմէ * —ին է աւելի աճառ ad ունի Ի —fՈրդ իս աւելի 
ունի » —Մենչ աւելի մատիտ ո՞վ ունի. —Նկարիչն mu— 
ւելի ունի —Ու Ֆի" այն չավ ձի որ չավ ես (ունիմ ) — 
Ձեզի չափ ձի չունի, բայց աւելի նկար ունի —Վվա- 
ճառականը մենէ աւելի L's եզ ունի. —Մենէ աւելի քիչ 
եզ ունի Ի մենք ալ անկէ աւելի քիչ ցորեն ունինք ։ — 
Ուրիշ տոմնակ մբ ունիք —Վերիչ մբ Հունի. —Ջեր 
: որդին տակաւին դրպան մի ունի _—1չ: սակա. ունի ° 
— Հ ոլանտացիթք մեզի չավ պարտեզ ունի՞ն Ի —Ubbp — 
նոնցմէ Քիչ ունինք Ի —Ubbp անոնցմէ աւելի քիչ նաց 
ե աւելի քիչ կարագ ունինք . —Ճնատ ստակ չունինք , 
բայց բաւական ձաց, եզան միս, պանիր ե գինի: — 
UՄbեp դրացւոյն որդւոյն չասի Քաջասրտուժ իւն ունիք * 
—2 իշ այնչավ ունիմ. —գատանին մեզի ափ տոմսակ 
ունի՞. —Bիչգ «յնչափ ունի 

PLP 
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= 
db- +00 - DIX-SEPTIEME LECON 


Գաղինրչնի JմէՋ չորս լծորդութիւն (cօnjugaison) 
կայ, որոնք աներեւոյըժ եղանակին ( mode infinitif ) 
վերջապ ոբութենէն կըր մանչցուխն ։ 


Աոաջինը նը վերֆաւորի Հ, ինչպէս. 


Parler, -Խoupլ. 
Acheter, . Գնել. 
Couper, կտրել. 
ԵrկրորդԸ 4Ը վերջաւորի մր, ինչպէս. 
Finir 9 Լցնել. 
Choisir, Բնտրել. 
Batir oa Շինել. 
եբrոeդԸ կբ վերծաւորի օir, ինչպէս. 
Recevoir, \ Ընդունել. 
Apercevoir, Ցեսնել 
Devoir, | Գարա » 
Չորրորդը կը վերջաւորի Ր՝, ինչպէս - 
Vendr e, | Աաճնաո ել. 
Attendre, Սպասել» 
Rendre, ետ տալ. 


ԾԱՆՕԹՈՒԹԻԻՆ . ձՀետեւնսլ դասեքուն dէջ այս լը- 
ծորդութեանց բայերը 4, Չ, 3, ն Թուանչանով պիտի 
նչանակուին Ր իսկ գարտուդի կամ անկանոն (irrégulier ) 
բայերուն առքջեւ աստդանլի, () մը պիտի դրուխ 


մախ. Peur. 
Վախնալ « Avoir peur. 
ԱՌԹ. | | Honte. 
Անալ. Avoir honte. 
Անիրաւուցժիւն կաք Jան— Tort. 

ցանք 
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Boppրազ կամ յանցաւոր րլ- Avoir tort. : 
արդար, ուղիղ չրլալ)- 

իրաւունք Raison. 

իրաւունք ունենալ. (fuws— Avoir raison. 
ծը կամ ըրածը արդար, 
իրաւացի , ուղիղ. Բլ) 


ժամանակ . Le temps. 

Քաջասրտութիւն, նամար- Le Sour age. 
ձակութիւն Ի 

Բաղձանք . -— Envie. 

Բաղժձանք ունենալ (ուզել): Avoir envie. 

Աշխատիլ՝ Travailler {- 

Խօսիլ - Parler 4. 


'thS. Avoir peur, honte, tort, raison, le temps, 
ե, խօսքերէն ետքը, եթէ աներեւոյթ մբ դայ, անե- 
րեւ էն առած մծ նախաղրութիւնը կբ դրուի - ինչ- 
պէս օրինակներէն պիտի mbuնուխ $. 
Usfnbync paqdwնքp nc— Avez-vous envie de tra- 
: նիք» vailler. 
Աշխատելու բազձանք ունիմ Pai envie de travailler. 
Ubphes fuoubync Gwdopdա-.1| n'a pas le courage de . 


կութիւն չունի ° parler. 

խօսելու կը վախնաթ. . Avez-vous peur de parler? 

խօսելու կ ամչնսսմ. J’ai hante de parler. 
կտրել. Couper. 4. 

Գայն կտրել: Le couper. 

Զանոնք կտրել. Les couper. 

Անկէ , անոնցմէ կարել. ո couper. 

հեք փր մատր կտրել. Se couper au doigt. 

Հացը կտրելու ժամանակ Avez-vous le temps de cou- 
ունի՞ք [meGfir» per le pain? 


Զայն կտրելու ժամանակ Jai le temps de le couper.. 
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40: Հրանանգ 
խօսելու բաղձանք տւնի՞ք » —Rurgdանքթ ունիմ, բայց 


սիրտ (քաջասրտութիւն 4 ձամարձակութիւն) չունի Բ 


խօսելու « —բաջտսրտութիւն ունի՞ք Հեր մատը կրտ- 
րելու» —Զայն ընելու (faire) Քաֆասրտութիւն չունիմ. 
—խօսելու իրաւունք ունի՞Ր. —_ խօսելու իրաւունք 
ունիք, բայց ծառերը կտրելու իրաւունք չունիք - 
—Զեր բարեկամին որդին տակաւ ին թռչուն մի գնելու 
բաղձանք ունի՝. — Տակաւին Շատ մբ գնելու բաղձանք 
ունի » —Տակաւին քանի մբ ձի գնելու բաղձանք ու- 
Նիք -« Տակաւին բանի մբ ատ 4 bկելac բազգանք nL 
Նիեք , Puյg այ| eu ստակ չունինք -~ —Ukp դերձակն 
ի՞նչ (զաest-ce que) Ֆորոգելու բաղձանք ունի. —Մեր 
ձին նանդ երձներըբ նորոգ ելու բաղձանք ունի . Hos 
կակարը Վեր մուճակները նորոգելու ժամանակ ունի 
-xփամանակ ունի, բայց բաղձանք չունի ( չուզեր) զա 
Lalp նորոգել» —UՄbր բեղոյրները նորոգ. ելու ով փբաղ- 
անք ունի. —ոյրալարը (le chapelier, ափգաճը) 
բաղձ անք ունի գանցնք նորոդ bելու —p իս բերելու 


(փնտոնլու) հր վախնաս -. —O5 վախնար ’ բայց Far | 


մանակ չունիմ բերելու ——ի՞ նչ . (բան) դեկլու pq — 
անք ունիք ։ —Ազծկ բան մբ գնելու բաղճանք ունինք.» 
—Մեր դրացիներն ալ գեղեցիկ բան մբ դնելու բաղժանք 
ունին * —Չեր տղաքը կը վախն ն բեւեռներ գետնչէն 
վերդնելու (ժողվելու) Ր —Վվ երցնելու չեն գան աւր ° 
—իմ' գոձարեզէններս կոտրելու բաղձանք ունիք » 
—_1|Բաղձանք ունիմ զանոնք գետնէն վերցնելու , բայց 
ոչ՝ կոտրելու « —Ձեր Հեռնոցները վերցնելու իրաւունք 
չունի՞Ր ’ —իրաւունք ունիք վերցնելու , բայց կտրելու, 
իրաւունք չունիք $ 


ԴիՏ. Գաղիերենի մէՋ արդէն յիշուած բայ մբ չը 
կրկնելու ձամար, անոր տե 1 faire բայը կը գործած 
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nւի- զոpբօրինակ՝ Avez-vous le courage de couper 


votre doigt? —Je n’ai pas le courage de le faire 
(փոխանակ բոելու de le couper):+ 
4{- Հրահանգ 

Ue դաւաժները կոտրելու սիրա ունիք ‘ —Pաֆա- 
սրտուժիւն ունիմ, բայց բաղձանք չունիմ կոտրելու « 
—UՄ'եր գայելին կոտրելու ո՞վ բաղձանք ունի » —Ukp 
բարեկամը բաղձանք ունի կոտրելու ՝ —Օտարականնե- 
Րր բաղձանք ունի" ն մեր ատրճանակները կոտրելու 
— բաղձանք ունին, բայց սիրա (այսինքն՝ ճամարձՀա- 
կութիւն) չունին կոտրելու - — Նալ ապետին (*) կաո 
ձարիւրապետին ատրճանակը կոտրելու բաղձանք ne— 
Նի՞ք : —Բաղձանք ունիմ, բայց կը վախնաժմ կոտրելու . 
— Nd բաղձանք ունի իք դեղեցիկ շոcնu դնելու . —f չ 
ոք բաղձանք ունի դնելու - —իՐ գեղեցիկ արկղերս 
Թէ. Գաղիացւոյն արկղերը դնելու բաղձանք ունիք - 
—Բաղձանք ունիմ Հերինները դնելու $ ոչ BE - Գա 
ղիացւոյնները» —Անդդիացին ի՞նչ գիրքեր Դնելու 
բաղգանք ունի * —9Զեր ունեյկածները , ձեր որդւոյն 
ունեցածները էե իմինիս (ի որդ ւղյա) ունեցածները 
դնելու բաղձանք ունի —ի" նչ ձեռնոցներ երթալ բե- 
բելու բաղգանք ունիք: —Ջերինները , իմիններս ե ձեր 
տղայոց ձեռնոցները երթալ բերելու: բաղձանք ունիմ: 


42. ձրանանգ 
Թչշնամիք (ennem1) ի՞նչ ձայելիներ կոտրելու բաղ- 
ե մեր տղոցն ու մեր բարեկամներուն ունեդածները 
կոտրելու բաղծանք ունին. —Ջեր հայրն ակս կարկան- 
դակները Թէ անոնք դնելու բաղգանք ունի . —unbp 
(*) Gapitain pwառը BE’ eS եւ Թէ հարիւբապետ կը 
նշանակէ Ի 
6 
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(ժողվելու) իրաւունք ունի՞Ր » —ԶQանոնք վերցնելու ի- 
pաւունք ունիք . —իտալացին իրաւունք ունի" ձեր 
դրպանն երթալ բերելու (կասՐ առնելու) ° —իրաւունք 
չունի երթալ առնելու rs —fle pfo Lac dp գնելու բաղ- 
Վանք ունխի՞ք - —fcpիշ մբ գնելու բաղգանք ունիմ ‘ 
—Մեր Թշնամին բաղճանք ունի՞ նաւ Վ ‘ալ դնելու ; 
Տակաւին ոչ սակաւ գնելու բաղձանք ունի, բայց 
գնելու հը վախնալ » —-եԵրկու ձի ունիք . —2ատ մfe 
միայն ունիմ, բայց ձատ ալ գեելու բաղձանք ունխմ': 

-—_ I ' 


30: ԴU0D- DIX-HUITIEME LEGON 


Pii;, շինել. 
Ռոզնլ, կամել. 
Wo gbp - 
Wn gheS. 
Une gb, 
Waegf. 
Կ'ուցենք Ի 
Wacgbp ; 
Uուցեն ; 
Կրակս ընել կ'ուզէ՞ք P 
Ընել կուզե Ի ՝ 
ԸՇել չեմ ուզեր . 


Գեր ձին գնել կ'ուզէ" 


Գնել կու gE. 


Վառել ; այրել § 
Գատոել : 


Արգանակ (մի ջուր) 
Գորձ “ (4 երմկեղէն) : 


Faire (*) 4. 
Voulowr (*) 3. 
Voulez-vous ? 
Je veux. 
Veut-il? 
Il veut. — 
Nous voulons. 
Vous voulez. 
Ils veulent. 
Voulez-vous faire mon feu? 
Je veux le faire. 
Je ne veux pas le faire. 
Veut-1l acheter votre che- 
val ? 
Il veut Vacheter. 


Braler 4: 

Chauffer 4. 

Déchirer 4: 

Le bouillon. 

Mon linge (միշտ նղակի) 
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ծրա. Aller (*) 1. 
(P kina) քով, undp. Chez. 
Lug (bl) Etre. 


Մարդուն քով, տունը բլլալ- Etre chez Vhomime. 

Մարդուն քով, տունը եր- Aller chez homme. 
Թալ. : 

Իւր բարեկամին քով, տունն Eէre chez son ami. 


PT (Թալ - 
hep Sopp pad, ned եր- Aller chez son pere. 
Purp. ;» Ala Maison. 


ԴիՏ. Ա. Երբ մեկուն իւր տան վրայ Է իոօսքր , 
chez soi, lui, yu միայն ձ la M2iSOD hp գործածուի. 


oA րբ ուրիշի մը տան վրայ Et, chez նախադրութիւնը 


իայն կր գործածուի» ՕԱ est votre pére? —II est 
a la maison. ձայրդ որ Էէ. —Տունն է, այսինքն՝ իւր 
ունն է, բսել է- Je vais A la maison hp նշանակէ՝ 
Տուն կերթամ, այսինքն՝ իմ՞ տունս: Բայց՝ Եղբօրս 
«ոունն է , կամ` եղբօրս տունը կ'երթաս. պէտք է ր- 
aby, 11 est, Yu Je vais chez mon frére, 

ԴիՏ. Բ- Chez նախագ րութիւն ԷՇ, ե բուն ng FE 
տունս, այլ մէկուն Քովը կամ եղած տեղը կը նշանա 
ht ; այնպէս որ մէկուն խանութին կաս եղած տեղ. ոյն | 
ճամար w; chez կբսուխ $ 
Տունն բլլալ: Etre A la maison (chez 801). 
Տուն երթամ. Aller a la maison. 

Cow, bpB ալ pd mnւbu. Etre, aller chez moi. 


»  » խրանորտունքը »  » » lu(«p). 
» » մեր » » nous. 

» » ձեր » » » » VOUS. 

» » իրենց, անոնց » » ի) »  OUX (ep). 
» oD dilach » Etre chez quelqu’un. 


Ոչ մէկուն տունն eu, Aller chez personne. 
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eet Oe ee 


/րո՞ոն տոնը. Chez qui ? 
Որուն տունը կուզեք եր- Chez qui: voulez-vous al- 
Hալ. : ler ? 
Ոչ մէկուն տունը Wnւgbef Je ne veux aller Cher 
երթալ. personne. 
Զեր եղբայրը որուն տունն | Ghez qui est votre frére ? 
է. {Chez qui votre frére est-il? 
Մեր տունն է. Il est chez nous. 
Տունն է. Est-il 2A la maison ? 
Ր տունն է. Est-il chez lui ? 
Տունը չէ. Il nest pas a la maison. 
իւր տունը չէ - {11 n’est pas chez Iu. 
Է. — Etes-vous? 
` Ցոգծած. — Fatigué. 
Ցոգնած էք " Etes-vous fatigué ? 
Յոդնած եմ. Je suis fatigué. = 
Ցոգծած չեմ. Je ne suis pas fatigué- 
Է՞» |  Est-il ?. 
Ե.. Il est. 
ենք: e Nous sommes. 
են. lls sont. 
Խմել « Boire (*) he 
Ուր» Ou? 
ի՞նչ կ'ուզէք ընել Que voulez-vous faire ? 
Զեր եղբայրն ի՞նչ av Que veut faire votre frére ? 
"կուզէ. [son ? 
Զեր ձայրը տունն է. Votre pére est-il A la mai- 
Գերմանացիք ի՞նչ կ'ուզեն Que veulent acheter les 
դնել. AlMemands ? 


Ադքկ բան k դնել ¥ ncgih + TIs veulent acheter quelque 
— chose de bon. Fee 
Բան մբ. ny չեն me -  Tls ne veulent rien acheter. 


a 
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Կ'ուղնն գիրք 4 Է նել: Veulent-ils acheter un liv- 


re?. 
Հատ մի գնել կ'ուզեն. lls veulent en Sobel un, 
Բան մբ խմել կ'ուզեն. Veulent-ils boire quelque 
chose? .. 
ան մբ խuմbել չեն ուզեր. Tls ne veulent rien boire. 
43- ձրանանգ 


Սշխատիլ կ'ուզենք: —Սնշխատիլ կ'ուզեմ, բայց յոգ- 
նած եմ. —իմ դաւալժներս կոտրել կ'nւղt՞ք Ps —O esse 
նոնք կոտրել չե ուզեր . —Ոp4 pa փնտովլ կ'ուզէ՞ք 
—Փֆնտոնլ կ'ուզեմ. —ի՞նչ կ'ուզէք (գետնէն) վերցու- 
նել Ի — Աու ցե մ վերցունել այս սlկուտն ու յս ֆբանք- 
Ֆերը — (յս սուն Թէ անիկա վերցունել կ'ուզէք։ — 
Երկուքն ալ վերցունել: կուզե. —Զեր դրացին այա 
| սանտրերը է անոն,ք կուղէ դնել. —lunb,p ե անոնք 
կ'ուզէ գնել. —Այս մարդը կուզէ՞ կտրել Հեր մատը» 
—իմինս կտրել չուզեր , այլ իրենը « —Նկարիչը Թուղթ 
այրել կ'ուզե՞. —Այրել կ'ուղք .« —Կօշկակարն ի՞նչ նո- 
րոգել կուզէ —UՄbp Շին մուճակները կուզէ նորո- 
գել. —Դերձակը կ'ուզէ՞ բան մը նորոգել. —Բաճմկոն- 
ներ նորոգել կուզէ. ——-ՉՁեր Թշնամին կ'ուզէ" իբ նաւն 
այրել: —իրենը չուզեր այրել, այլ մեբինը  —իան մբ 
ընել չեմ ուզեր —ի՞ նչ բնել կ'ուվbp .» —UՄեbեpր չայն ու 
մեր նօրը սուրճը տաքցնել կ'ուզենք . —նեդբօրս ար»- 
գանակը տաքցնել ly ուղէ՞ք P —Տաքցնել կ ուզեմ Ի —Qhp 
սպասաւորը կուզէ՞ իմ կրակս ընել. —(նել կ'ուզէ, 
Pay y ժամանակ չունի: 

44- ձրանանգ 

Խoսիլ կուզեք - — խօսիլ կուզեմ. —Ձեր որդին 
աշխատիլ կուզէ՞. — նշխատիլ կուզէ « — ի՞նչ բնել 
կուզէ - —Գինի խանել կուզէ « —իան մբ դնել կուզեք" 
— Բան մի գնել կ'ուզեմ. —ի՞նչ գնել կ'ուզէք » mt — 
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ճարներ գնել կուզե. —Qopձս նորոգել կու զէ՞ք i mst 
Նորոդել կուզեմ. — Մեր որդոյն դուլպաներն ո՞վ 
կուզէ նորոգել. — նորոգել կ'ուզենք . —Րուսիացին 
այս նկարը Bէ անիկա կ'ուզէ դնել. — fl; ասիկա ոչ ա 
եիկա կ'ուզէ գնել. —ի՞նչ գնել կ'ուզէ § —Նաւեր կ'ուզէ 
գնել. —Անգդղիացին ի՞նչ ձայելիներ կ'ուզէ գնել. —:՝ 
Գաղիացւոց ունեզածներն ու իտալացւոց ունեցածները 
կուզէ գնել. —Ձեր ձայրն իւր անձրեւնո՛ցը Թէ իր 
գաւազանը կուզէ ունենալ ։ —նբկուքն ալ կ'ուզէ nւ— 
նենալ. —Գինի խմել կուղէի՞ք. —խմել կուզեմ, բայց 
չունիմ p —Ննաւաստին կաժ խմել կ'ուզէ բ — խմել gու— 
պեր, ծարաւի չէ. —նաւապետն ի՞նչ խմել կ'ուզէ He 
Բան մբ խմել չուզեր - —նոյբարարն ի՞նչ ընել կ'ուզէ - 
—ԻԲեղոյրներ շինել կ'ուզէ» —Ծտաղճագործը բան մբ 
քնել կուղէ՞. —-Մեծ նաւ մի շինել կ'ուզէ a —Wnsnւն 
մ գնել կ'ուղէ՞ք e —Wnւ զե ոչ սակաւ գնել: 
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Սյպանիացին կ'ուղէ՞ աւելի հրացան քան FE դանակ. 
գնել .—. ելի ասոնցմէ Քան Bէ անոնցմէ կ'ուզէ գնել. 
—Զեր սպասաւորը որչափ աւել կ'ուզէ գնել. —երեք 
նատ կ'ուզէ գնել. —նՇատ գուլպա գնել կ'ուզէ՞ք . —. 
անի մբ ձատ միայն դնել կ'ուզենք , բայց մեր տղաքը 
շատ գնել կ'ուզեն . —ԶՉեր տղաքբ Վեր ունեցած: Հեո- 
նոյցները փնտոել կ'ուզեն ն. —9 kp ունեցածները փրնտ- 
Ը ոել չեն ուզեր, այլ Կօրս ունեցածները ։ —Մէկը կ'ուղէ՞ 
® ձեր նանդերձը պատոնլ » —_—Ոչ ոք կուզէ պատոել — 
Ո՛վ կուզէ դիբքերս պատռել. Ջեր տղաքը կուզեն 
պատոնլ. —UՄեpր նայրը որու end (տունն) է. —իւp 
բարեկամին տունն է - —Npa տունը կ'ուզէք երժալ 
—կ'ուցե Հեր տունը երցժալ։ —իմ՝ տունս կ'ուզէ՞ք 
երթալ —Զեր տունը երթալ չեմ ուզեր , այլ եղբօրս 
տունը é — Զեր այրը կ'ուզէ «Բ բարե կամին տունը 
երթալ ։ —իւր բարեկամին տունը երալ չուզեր , այլ 


ey e——— ee F: 
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բր դրացւոյն տունը ° —~9եր որդին որու տունն է ® 
—Մեր տունն է. —Մեր բեղոյրները Թէ Հոլանտացւոց 
բեղոյըները կուզեք երթալ բեբել- —Ոչ ձերինները ե 
ոչ ձոլանտացւոց (բեղոյրները) կուզեմ բերել, «յլ ի- 
միններս ն. իմ աղեկ բարեկամներուս (բեղոյբները) կ'ու- 
զեմ երթալ բերել: 


46- Հրանանգ 


Չեր արգանակը տաքցեելու իրաւունք ու նի՞Ր —Sաք- 
ցնելու իրաւունք ունիք —Սպասաւ որս ձեր dորձը 
տաքցնելու իրաւունք ունի". —իրաւունք չունի տայք 
ցրնելու —9եր անդ երձըր պատոնլու կր վախն B 
-—Պատոնլու չի վախնար , «յը «այրելու. —Ձեր տղաքը 
կուզե ն մեր բարեկամներուն տունը երժալ. —Ցեր 
բարեկամներուն տունր երթալ չեն ուղեր , այլ մերին- 
ներուն տունը. —ՑԳեր տղաքը տունն են. —իրենց 
տունը չեն , այլ իրենց դրացիներուն տունը - eee 
պետը իւր տունն է. —իւր տունը չէ, «յլ իր եզ- 
բօրը տունը. —0տարականը մեր եղբօրը տունն է. 
— Մեր եղբօրը տունը չէ, այլ մեր Ճձօրը տունը - 
—Անգ ղիացին որու տունն է. —Զեր տունն է. —ՍԱմե- 
բիկագցին ձեր տունն է. —(Ոչ, տէր, մեր տունը չէ, 
այլ իւր բարեկամին տունը . — իտալացին որո՞ւ տունն 
Է. —Մէկուն տունը չէ, իւր տունն է. —Wուցէ՞ք 
տուն. երժ ալ « —Sուն երժալ չե ուզեր ` րացւոյս 
որդւոյն տունը երթալ կուզե ° —hp գայրը իբ 
տունն է. —fՈչ, աէչր, տունր չէ: —Որո՞ տունն է. 
—Ձեր ծեր դրացւոյն աղէկ բարեկամներուն տունն է. 
—~Մէկուն տունը երթալ կուզէ՞ք։ —Մէքկուն տունն 
երթալ չեմ ուղեր: 
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Ծառեր կտրելու բաղձանք A-t-il envie de couper des 


ունի՞. arbres ? 
(UնnlgdE) hpbլու pաղ- 11 a envie d’en couper. . 
Հանք ունի Ր : pS ol 
Գնել. - Acheter |. 
Տակաւին գնել (բանէ մբ)- En acheter encore. 
չատ մբ » ) En acheter un. 
երկու ճատ » » En acheter deux. 
կոտրել ։ Casser 4. 
Վերցունել գետնչն e Ramasser |. 
Կարկտել , նորոգել Ի Raccommoder 1. 
ֆնտոել » Chercher |. 
Չի մ'ալ գնելու բաղձանք Avez-vous envie d’acheter 
ունի՞ք » encore un cheval? 
Zurn S’ալ գնելու բաղձանք Jai envie d’en acheter en- 
ունիմ. core un. 6 
Գիրք դնելու բաղժանք ու- Avez-vous envie d’acheter 
Նի՞ք des livres ? | 
Գնելու բաղձանք ունիմ, J ’ai envie d’en acheter, 
բայց ստակ չունիմ. mais je n’ai pas d’argent. 
Գաւաթժները կոտրելու կր Avez-vous peur de casser 
վախնաք» les verres? 


Զանոնք կոտրելու կր վախխ- Jail peur de les casser. 
նաս. | 

Usfrrnbլու ժամանակ ունի՞. A-t-il le temps de tra- 

| vailler ? 

Աշխատելու ժամանակ ու- Il a le temps, mais il n’a 
Նի, բայց բաղձանք չունի.  քas envie de travailler. 

Չի մբ գնելու իրաւունք Ai-je raison d’acheter un 
ունիՐ cheval ? : 

շատ մբ դնելու ppcncbp Vous n’avez pas tort d’en 
ունիք » acheter un. 


4s 
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ԴhՏS. Vous n’avez pas tort , hp նշանակէ Գէ, չէք 
pibեր, եէ , նa. Vous avez tort. $62 Ypbtp, ԵԹԷ, 
lz. Vous avez raison. Bybh {'piչp, bE, lz. Vous 
avez raison, & Vous nD’avez pas tort dpեcնոյն իմաստն 
ունին br իրարու տեղ 4p գործածուին. բyg Vous 
n’avez pas raison pubjու տեղ սովորաբար Vous avez 
tort կ ըսուիխ Ի 


' 399 Հրանանգ 


Տակաւին բաղգանք ունի՞բ (կու էք) բարեկամիս ձին 
գնել. Տակաւին կր բաղձամ՝ դնել, P“4Yg ստակ gու—- 
նիմ» —կչխատելու ժամանակ ունիք: —|ժփամանակ ու- 
նիմ, բայց բաղձանք չունիմ աշխատելու ի —Չեր եղ- 
բայրը դաւաղան կտրելու ժամանակ ունի" Ի —կտրելու 
ժամանակ ունի —Հ աց կտրելու բաղձանք ունի՞։ — 
Կտրելու բաղձանք ունի՛ » Fug դանակ չունի « —_— Qu 
նիր կտրելու ժամանակ ունի՞ք * — կարելու ժամանակ 
ունիմ . — Մառը կտրելու բաղՀանք ունի" Ի —կտրելու 
բաղձանք ունի » PYYy ժամանակ չունի * —Դերձակը 
ժամանակ ունի՞ չասուին կտրելու. —Ակտրելու Ժամա» 
նակ ունի ; —Մառերը կտրելու ժամանակ ունիՐ *— 
Կտրելու ժամանակ ունիք .« —նկարիչը ձի մբ դնելու. 
բաղձանք ունի" -» —երկու նատ գնելու բաղձանք ունի-. 
—Չեր նաւապետը խօսելու ժամանակ ունի՞։ —ժամա- 
նակ ունի, բայց բաղձանք չունի խօսելու ։ —|խօսելու 
կը վախնաք . —Գե վախնար , բայց կամչնամ խօսելու ։ 
| — 2 րացան մը գնելու իրաւունք ունի. — չատ dp 
գնելու իրաւունք ունիք: —ՋՁեր բարեկամն իրաւունք 
ունի" Վեծ եզ մը դնելու. — Jn մբ գնելու իրաւունք 
չունի. —Փֆոքր եղեր դնելու իրաւունք ունի՞Ր . —նhե~ 
լու իրաւունք ունիք: 
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40- Հրանանգ 


խօսելու բաղճանք ունի՞ք « —Բաղճանք ունիմ, բայց 
սիրտ (քաքասրտութիւն Ի քնամարձակութիւն) չունիմ Հ 
խօսելու > —Քածասրաութիւն ունի՞բ ձեր մաստր կրտ 
բելու 5 ~—Զայն նելու (faire) Քաջասրտութիւն չունիմ. 
—խօսkլու իրաւունք ունի՞Ր Ի —oub ne իրաւունք 
ունիք » PeYyg ծառերը կտրելու իրաւունք չունիք 
—Զեր բարեկամին որդին տակաւին ժոչուն մբ գնելու 
բաղձանք ունի՞, — Տակաւին շատ մբ գնելու բաղձանք 
ունի « —Ցակաւին բանի մբ ձի գնելու բաղձանք ու- 
Նիք Py —-Sակաին քանի իի Luter գնելու բաղձանք BU 
նինք , բայց այ| եւս ստակ չունինք. —Մեր դերձակն 
p՞Նs (qu’est-ce զԱe) նորոդ ելու բաղձանք ունի. —Մեր 
նին հանդերձները նորոգ ելու բաղգանք ունի Ի — Uo, 
կակարը Վեր մուճակները նորոգելու ժամանակ ունխի՞ 
--ւփամանակ ունի, բայց բաղձանք չունի (չուզեր) զա 
նանք նորոգել» —Մեր բեզգյրները նորոգելու ով բաղ- 
dանք ունի. —խոյրարարը (le chapelier, 2ավգաճը) 
բաղգՀանք ունի գանցնք նորոգելու» —իմS՝ իս բերելու 
(փնտոնլու) կբ վախնաս e _—ւՍծե վախնար $ Բ4/y Far 
մանակ չունիմ բերելու. —ի՞ նչ . (բան) գնելու Fաeq- 
գանք ունիք - —Ազէկ բան մբ գնելու բաղձանք ունինք» 
—Մեր դրացիներն ալ գեղեցիկ բան մբ գնելու բաղձանք 
ունին —ՋՁեր տղաքը կր վախնա ն բեւեռներ դետնէն 
վերցնելու (ժԺողվելու) p —վ երցնելու չեն վախնար . 
_—։ւի մ դոձշարեզէններս կոտրելու բաղձանք ունի՞ք e 
—_-Բաղձան,ք» ունիմ զանոնք դետնէն վերցնելու , բայց 
ոչ՝ կոտրելու » —Չեp ձեռնոցները վերցնելու ppաcnւնք 
չունի՞Ր ° —իրաւ ունք ունիք վերցնելու P43 կտրելու 
իրաւունք չունի $ 


ԴիՑ: Գադիերձնի մեծ արդեն յիշուած բայ մբ չը 
կրկնելու նամար ; անոր տեղ faire բայը Td գործած 


2 +L աւան 
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nef - qորօրինակ՝ ԱAvez-vous le courage de couper 
votre doigt? —Je n’ai pas le courage de le faire 
(defen robe de le couper): 
41: Հրահանգ 

| J” դաւաժները կոտրելու սիրտ ունիք ; — Pf — 
սրտութիւն ունիմ, բայց բաղձանք չունիմ կոտրելու Ր 
—~Ubր ձայելին կոտրելու ո՞վ բաղճանք ունի » —Ubp 
բարեկամը բաղձանք ունի կոտրելու Ի —(տարականնե- 
ՐԸ բաղձանք ունի" ն Վեր ատրճանակները կոտրելու 
—Բաղճանք ունին, բայց սիրտ (այսինքն՝ նամարձՃա- 
կութիւն) չունին կոտրելու - —Ննաւապետին (*) կամ 
ձարիւրապետին ատրճանակը կոտրելու բաղձանք nու— 
նիք -« —ԻԲաղմանք ունիմ, բայց կը վախնաժ կոտրելու. 
—(Y/ բաղձանք ունի իմ դեղեցիկ շունս դնելու ի — fl; 
ոք բաղծանք ունի գնելու. —ի՞Ր գեղեցիկ արկղերս 
Թէ. Գաղիացւոյն արկղերը գնելու բաղձանք ունիք 
—Բաղձան,ք ունիմ Հերինները դնելու , ag թէ. «Գա 
ղիացւոյնները: -—Անգղիացին ի՞նչ գիրքեր 4նելու 
բաղձանք ունի. —ՑԳեր ունեցածները, Հեր «րդ ւոյն 
ունեցածները [A իմինիս (ի որդ. ռյա) ունեցածները 
դնելու բաղձանք ունի ° —ի՞ նչ Հեռնոցներ երթալ բե- 
րելու բաղձանք ունիք: —ԶԳերինները , իմիններս ե ձեր 
տողայոց ձեռնոցները երթալ բերելու : բաղձանք ունիմ 3 


42. ձրանանգ | 

Թշնամիք (շոոemլl) ի՞նչ Հայելիներ կոտրելու բաղ- 
Վանք ունին. —ԶՁեր ունեղածները , իմ ունեցածներս 
ե մեր տղոցն ու մեր բարեկամներուն ունեցածները 
կոտրելու բաղձանք ունին « —Չեր ձայրն այս կարկան- 
դակները Թէ անոնք դնելու բաղձանք ունի N —unlp 
դնելու բաղձանք ունի. —ԶՉեր տոմնակները վերցնելու 

(՝) Capitain pwառը. BE' Tee եւ Թէ ճարիւրապետ կը 
նշանակէ Ի 

6 
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(ժողվելու) իրաւունք ունի. —Զանոնք վերցնելու է- 
բաւունք ունիք e — իտալացին իրաւունք ունի" ձեր 
դրպանն երթալ բերելու (կասի առնելու) * —իրաւունք 
չու նի երթալ առնելու - —fcppy ն dp դնելու բաղ- 
Վանք ունիք: —Ուրիչ մը դնելու բաղձանք ունիմ. 
—Մեր Թշնամին բաղձանք ունի՞ նա Տալ դնելու . 
—Sակաւ ին ոչ սակաւ գնելու բաղձանք ունի , Բuyg 
գնելու կը վախնայ » —-երկու ձի ունի՞ք » Հատ ի 
միայն ունիմ , բայց նատ մ ալ դնելու բաղձանք ունիմ ¢ 
— PIS — 


30: MD DIX-HUITIEME LECON 


նել, շինել . Fare (*) 4. 
Mngkg, fudge Voulour (Դ) 3. 
Կու gb՞ք Voulez-vous ? : 
ուզեմ —_— Je veux. 
Yn yէ՞. Veut-i1? 
Կույէ. Il veut. 
կ'ուզենք - Nous voulons. 
Wa gkp . Vous voulez. 
Կկ'ուցեն . — TIs veulent. - 
Կրակս ընել կուզէ՞ք» Voulez-vous faire mon feu? 
Ընել կ'ուզեմ. | Je veux le faire. 
Րնել չե ուզեր . Je ne veux pas le faire. 
Չեր ձին դնել կ'ուզէ". Veut-il acheter votre che- 
val ? | 
Գնել կ'ուզէ. Il veut Pacheter. 
Վառել, այրել. Briler 4. 
Տաքյնել Chauffer 4. N 
Գատոնլ . Déchirer 1: 


Արգանակ (ի ջուր) ° Le bouillon. 
Snpձս (Հերմկեղքն) Ր : Mon linge (միչտ եզակի) Ր 
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ծրթալ. | Aller (°) 1. 
(Pեկո»ն) քով, տոհնը. Chez. 
Ռայ (ե) Etre. 


Մարդուն end, nnclp pio: Etre chez homme. 
Մարդուն քով, տունր եր- Aller chez homme, 
Թալ. jj 
Իւր բարեկամին քով , տունն Rէre chez son ami. 


Ըմ. [Թալ » 
իւp շօpը քով, տունը եր- Aller chez son pére. 
Purbp ; Ala maison. 


ԴիՏ. Ա. bԵrբ մէկուն իւր տան վրայ է իոoսpքը , 
chez soi, lui, (uel միայն 2 la maison 4p դործածուխ . 


` Ֆբբ արխի մբ տան վրայ Է, Շիծշ նախադրութիւնը 


միայն կր գործածուի Օն est votre pére? — I] est 
ala maison. ծայր a՞ւր Է. —Sունն Է, այսինքն՝ իւր 
տունն է, բսել Է. Je vais 2 la Maison 4p նչանակէ՝ 
Sուն կերթամ, այսինքն` իմ տունս. Բայ ց՝ Եղբօրս 
տունն է, կամ՝ Եղբօրս տունը կերթամ. պէտք է Ը- 
ab, Il est, yuu Je vais chez mon frére. 

ԴիՏ. Բ. Chez նախադրութիւն է, ե բուն ոչ Թէ 
տունս, այլ մէկուն Քովը կամ եղած տեղը կը նշանա 
կէ, այնպէս որ մէկուն խանութին կաս եղած տեղն 
Համար ալ chez կրսուխ է 
Տունն ըլլալ» Etre A la maison (chez soi). 
Տուն երամ. Aller & la maison. 

Cut, bpԹալ իժ տունս. Etre, aller chez moi. 


» » իւր, անոր տունը: » » » ա (wp») N 
» » մեր p » » » nous. 

» > ձեր » » » ի) VOUS. 

» » իրենց, անոնց » » ) »D  CԱX (wpe). 
» oD dilncն » Etre chez quelqw’un. 


Ոչ մեկուն տունն բլա, Aller chez personne. 


84 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


իրո՞ոն տոռնը. Chez qui ? 
Որո տունը կ'ուղէք եբ- Chez qui: voulez-vous al- 
Թալ. . ler ? 
Ոչ մէկուն տունը կ'ուզեմ Je ne veux aller cho 
երթալ. personne. 
Զեր եղբայրը որուն տունն | Ghez qui est votre frére ? 
է. {Chez qui votre frére est-il? 
Մեր տունն է " Il est chez nous. 
Տոնն է. Est-il A la maison ? 
ինր տունն է. Est-il chez lui? 
Տունը չէ. yI1 n’est pas & la maison. 
իւր տունը չէ: - J11 n’est pas chez lui: 
be. — Etes-vous? 
Ցոգնած . —' Fatigué. 
Bոգնած էք: , — Etes-vous fatigué ? 
Յոգնած եմ. Je suis fatigue. 
Ցոդնած չեմ. Je ne suis pas fatigué. 
Է՞.  Est-i1?. 
Է.. Il est. 
ենք: Nous sommes. 
են. lls sont. 
խմել - Boire (*) 4. 
ր` Ou? 
ի՞նչ կ'ուզէք բնել. Que voulez-vous faire ? 
Չեր եղբայրն ի՞նչ ընել Que veut faire votre frére ? 
կուզէ. [son ? 
Զեր ձայրը տունն Է. Votre pére est-il A la mal- 
Գերմանացիք ի՞նչ կուզեն Que veulent acheter les 
դնել. | — AHlemands ? 


Ադղքկ բան մը դնել 4 nւgt+ Ils voulent acheter quelque 
chose de bon. 
Բան մբ Se sl nւgbp- Ils ne veulent rien acheter. 
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Ynab'ն գիրք բ գնել.  Veulent-ils acheter un liv- 


re?. 
Հատ մբ գնել կ'ուզեն. Ils veulent en acheter un. 
Բան մբ խմել կ'ուղբն. Veulent-ils boire quelque 
chose? . | 
Բան մը խմել չեն ուզեր» Tls ne veulent rien boire. 
43» Հրահանգ 


Սշխատիլ կ'ուվծնք « —Սշխատիլ կ'ուզեմ, բայց յող- 
նած: եմ. —իմ՝ դաւաթներս կոտրել կ'ուղէ՞ք  —Qne 
նոնք կոտրել չեմ ուղեր. —Որդիս փետով կ ուղե - 
—ֆնտոել կ'ուզեմ. —ի՞նչ կ'ուզենք (գետնքն) վերցու 
նել Ի —Ա'ու ցե մ վերցունել այս սկուտն ու այա ֆրանք- 
երը: —Ացս սուն ԹԷ անիկա վերգունել կուզէք։ —. 
երկուքն ալ վերցունել: կուզեմ. —Ձեր դրացին ակս 
| սանտրերբ Թէ անոնք կուզէ գնել» —llunbp ե անոնք 
կ'ուղէ դնել . —U yu մարդը կ'ուզէ" կտրել Հեր մատը » 
—իմինս կտրել չուզեր , այլ իրենը « —Նկարիչը Թուղթ 
այրել կ'ուզե՞։ —Այբել կ'ուղք « —Կօշկակարն ի՞նչ նո- 
րոգել կուզէ » —UՄեր շին մուճակները կ'ուզէ նորո- 
դել. —Դերձակը կ'ուղէ՞ բան մը նորոգել . —Բաճկոն- 
ներ նորոգել կ'ուզէ. —ԶԳեր Թշնամին կ'ուզէ՞ իւր նաւն. 
այրել. —իրենը չուզեր այրել, «յլ մերինը » —բան մբ 
ընել չեմ ուզեր ։ —ի՞նչ ընել կ'ուզէք ։ —Մեր չայն ու 
մեր ձօրը սուրճը տաքցնել կ'ուզենք . —եԵղբօրս ար- 
դանակը տաքցնել կ'ուզենք. —-Տաքցնել կ'ուզեմ'։ —Ձեր 
սպասաւորը կուղե՞ իմ կրակս ընել. —Ընել կուզէ, 
բայց ժամանակ չունի: | 
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Խօսխլ կուզեք - — Խօսիլ կուզեմ. —Զեր որդին 
աշխատիլ կուզ. — Աշխատիլ ուզէ - — Ռեչ ընել 
կուզէ « —Գինի խմել կ'ուզէ « —Բան մի գնել կ'ուզենք » 
—Բան մբ գնել կուզեմ» —ի" նչ գնել կուզեք» —Գո- 
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ճարներ գնել կուզե. —Զորձս նորոդ ել կ'ուզէ՞ք Og 
նորոգել կ'ուզեմ. — Մեր ոլոչւոյն գուլպաներն ով 
կ'ուղէ նորոգել . — Նորոդ ել կ'ուզենք ° — (ուսիացին 
սկս նկարը Թէ անիկա կ'ուզէ դնել. —Ոչ ասիկա ոչ ս 
Նիկա կ'ուղէ գնել. —ի՞նչ գնել կ'ուցէ ' —նաւնր կ'ուզէ 
դնել. —Անդղիացին ի՞նչ ձայելիներ կուպէ դնել. — ` 
Գաղիացւոց ունեգածներն ու իտալացւոց ունեցածները 
կ'ուզէ գնել» —ԶՋեր ձայրն իւր անձրեւնո՛ցը Թէ իւր 
գաւազանը կ'ուզէ: ունենալ ։ —նրկուքն ալ կ'ուզէ ու- 
նենալ. —Գինի խմել կուզեք. —նմել կուզեմ, բայց 
չունիմ Ի —-Ննաւաստին կախ խմել կ'ուղէծ f —խմել gու— 
գեր, ծարաւի չէ. —նաւ ապետն ի՞նչ խմել կ'ուզէ * — 
Բան մբի խմել չուզեր. —նԽպյրարարն ի՞նչ ընել կուզէ - 
—Fեղոյրներ շինել կ'ուղէ . —Ստաղձագործը բան մբ 
բնել կ'ուղէ՞. —ՄUbեծ նաւ մբ շինել կուղ - —Թոռչուն 
մբ գնել կ'ուզէ՞ք » —WUույեմ ոչ սակաւ գնել: 
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Այպանիացին կուզե՞ աւելի Կրացան քան Թէ դանակ 
դնել -—Ա«ելի ասմնցմէ Քան Bէ անոնցմէ կ'ուզէ դնել. 
—9եր սոլո որբ մրչավ աւել կ'ուղէ դնել. — ներեք 
ատ կ'ուզէ դնել. —G wn գուլպա գնել l'nւgb՞p  — 
ժանի մբ Հատ միայն դնել կ'ուզենք , բայց մեր տղաքը 
շատ գնել կ'ուզեն ; —9Չեր տղաքը մեր ունեցած dեոn— 
նոցները փնտոնել կուզե ն։ —Չեր ունեցածները փրնտ-—. 
ոհել չեն ու զեր, այլ հօրս ունեցածները « —Մէկը կ'ուզէ" 
ձեր հանդերձը պատոնլ » —f|s np yn gb պատոնլ: — 
Ո, կուզէ դիրքեր» պատոնլ։ —Ձեր տղաքը կ'ուզեն 
պատոնլ. —Ubp ձայրը որու end (տունն) է. —իւ յ 
բարեկամին տունն է - — (pie տունը կ'ուղէբ երթալ 
—Ա'ուզե Հեր տունը երթալ. —իմ՝ տունս կ'ուզէ՞ք 
երթալ. —ԶՁեր տունը երթալ չեմ ուզեր, այլ եղբօրս 
տունը . —Qhp այրը կուզէ" իր բարեկամին տունը 
երթալ: —իւր բարեկամին տունը երթալ չուզեր, պյլ 


rm 
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իւր դրացւպն տունը. —Qեր որդին որու տունն է» 
—Մեր տունն է. —Մեր բեղոյբները Թէ Հոլանտացւոց 
բեղոյ(ները կուզեք երթալ բերել: —Ոչ ձերինները ե 
ոչ ձՀոլանտացւոց (eեղոյբները) կ'ուզեմ բերել, այլ ի- 
միններս ն իմ աղէկ բարեկաժմներուս (Բեղոյրները) կ'ու- 
ղեմ երթալ բերել: 
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Գեր արգանակը տաքյցնելու իրաւունք ունի —Տաքբ- 
ցնելու իրաւունք ունիք ի —Սպասաւ որս ձեր Ճորձր 
տաքցնելու իրաւունք ունի. —իրաւունք չունի տայք» 
ցրնելու - —Ձեր ձանդերձք պատռելու կը վախնայ . 
—Պատոելու չի վախնար, «յլ պյրելու . —Ձեր տղաքը 
կ'ուղե՝ ն մեր բարեկամներուն տունը երթալ. — Չեր 
բարեկամներուն տունը երթալ չեն ուզեր , պյլ մերին- 
ներուն տունը. —ՑԳեր տղաքը տունն են. —իրենց 
տունը չեն , այլ իրենց դրացիներուն տունը - —Նաւա- 
պետը իւր տունն Է. —իւր տունը չէ, այլ իր եղ- 
բօրը տունը. —Օտարականը մեր եղբօրը տոնն է. 
—Մեր եղբօրը տունը չէ, այլ Վեր ձօրը տունը - 
—Անգ ղիացին որո՞ւ տունն է. —Ցեր տունն է. —|մե- 
րիկացին Հեր տոնն է. —Ոչ, տէր, մեր տունը չէ, 
այլ իւր բարեկամին տունը. —իհտալացին որո՞ւ տունն 
է։ —Մքճկուն տունը չէ, իւր տունն է. —ՍWուզէ՞ք 
տուն: երթալ. —ՏՑուն երթալ չեմ ուզեր ։ դրացւոյս 
որդւոյն տունը երթալ կ'ուզեմ. —Ջեր ձայրը իբ 
տունն է. —Ոչ, տէր, տունը չէ. —ՈրոՂ տունն է - 
—Զեր ծեր դրացւոյն աղէկ բարեկամներուն տունն է . 
—Մչճկուն տունը երթալ կ'ուզէ՞ք։ —Մքկուն տունն 
երթալ չե ու զեր ? 


“ 
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Չեր որդին ո՞ւր է. —իւp տունն է. — Sm նն ի՞նչ 
ընել կուզե - —Աղքկ գինի խմել կ'ուզէ - —Ձեր եղ- 
բայրը տունն է . —Տունը չէ, օտարականին տունն է. 
— ի՞նչ խմել l'ոcabp ; — կալ/ժ խմել կուզեմ. — Գեր 
մանացին տունը ի՞նչ ընել կուղ « —-ՍԱշխատիլ ե աղեկ 
գինի խմել կ'ուզէ Ի —Sունն՝ ի՞նչ ունիք : —Sունը բան 
մբ չունիմ ° —վ աճառականը բաղձանք ունի" այն չավ 
շաքար դնել որչափ չայ -Բաղծանք ունի այնչափ մի- 
կէն գնել որչափ միւսէն ; —8ոգ նած tp: —Ցոդ նած 
չե. —{'y յոգնած է. —եղբայրաս յոգնած Է» —Սպա- 
նիացին բաղձանք ունի՝ գնել այնչափ ձի որչափ էչ. 
— 1). bլի ասոնցմէ (£2) Քան Թէ անոնցմէ (ձի) գնելու 
բաղգճանք ունի - —իբան մը խմել կ'ուզէ՞բ * — ան մի 
խմել չեմ ուզեր. —խոճձակերն ո՞րչափ վառեակ գնել 
կ'ուզէ - —Չորս նատ գնել կուզէ .« —-Գաղիացիք բան 
df դնել կ'ուզեն ° —_—Բան մր, գնել չեն ուզեր ° — Սա- 
նիացին բան մը դնել կուղք՝- —Իան մբ դնել կուզէ, 
բ"յց ստակ չունի . —իմ՝ եղբայրներուս տունը երթալ 
կուզէ՞ք Ի —[ նոնց տունը երթալ չեմ ուզեր, այլ ա- 
նոնց տղոյցը տունը . —Սկովտիացին մէկուն տունն է. 
—Մչճկուն տունը չէ. — {ep է. —իւբ տունն է: 


| : at — > a 
Թ .- 100. DIX-NEUVIEME LEGON 
որ. Ou ? 
Հան» Y (րայի քով). 
Հոն երցժալ. Y aller. 
ձոն րլլալ- Y atre. 
շանի մոն. LD’y (րայի շով). 
Տանել . Porter 1: | 
Ղeկել. Envoyer 1. 
Տանել: Mener 4: : 


Զանի նոն տանել » L’y porter A 
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Ջանի, զայն, զնա. Le. . 
Գանի ձոն ղրկել. L’y envoyer. . 
Գանի ձոն տանել. — L’y mener. 
ulin fink . Les y (րայի քով). 
Llahk, wնnնgմh Anն. Y en. 
Զանոնք ձոն տանել. Les y porter. 


Անկէ , անոնցմէ նոն տանել» Yen porter. 

Կ'ուզէ՞ք գայն նօրս տունը Voulez-vous Penvoyer chez 
ղrկել mon pare ? 

Զայն ձոն ղրկել կ'ուզեմ. Je veux Vy envoyer. 


ԴիՏ. Վ երի օրինակներն կը տեսնուի որ le, les 
դերանունները VY էն առաջ hp դրուին -« en դերանունը 
V էն ետքը կը դրուի» 


Բժիշկը - VS Le médecin. 
Գալ » Venir (“) 9. 

ՆԲ: Quand ? 
վաղիւ. Demain. 
Այսօր. Aujourd’hui. 

Sեղ մբ (ոորեք). Quelque part . 

ֆո ոչ տեղ մբ (ոչ ոորնք). Ne...nulle Part. 

Sky dp bրժալ կ'ուզէ՞ք-  Voulez-vous aller quelque- 
part ? 


Տեղ մբ երթալ կ'ուզեմ» Je veux aller quelque part. 
Տեղ մը երթալ shel ncqbp « Je ne veux aller nulle part, 


րել. Ecrire (*) 4. 
ժամը քանիի՞ն - — A quelle heure# 
փամբ մէկին. A une heure. 
ժամը երկուքին - — A deux heures. 

կէս. Demi, $¢- demie. 

Քառորդ Ի Le quar t, 


ժամը մէկ ու կէսին. A une heure et demie. 


Lama Si ee HT 
be a em —— 
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ամբ երկուք ու կէսին. A deux heures et demie. 
ժամը մէկը քառորդ ան- չ4 une heure et quart. 


ցած. A une heure un quart. 
ժամը երկուքը քառորբ (A deux heures et quart. 
անցած. A deux heures un quart. 
ժամը մէկին բաոռորդչ նա- A une heure moins un 
ցած. : զuart. 
կէս օրին A midi. 
Կէս գիշերուն. A minuit. 


Uebyh pfs, bmw. Moins (peu fb pugs 
կանն Է. եԹէԷ դղականէ 
մը առաջ է, իրմէ ետքբ 
de {'negt) - 


ԴիՏ։ Demi ածականը դոյականէ մ առաջ անփո- 
փոխ կբ Պայ, այաինքն՝ գոյականին նետ սեռով չի հա- 
մաձայնիր ,» կամ ԹԷ ըսենք: Թեէն դոյականը իգական 
է, ինբ արական hp ify միայն երկուքին մէջ տեղ 
միութեան դիծ (trait d’union) Td դրուի : ինչպէ », une 
demi-heure. Puyg երբ դղյականեն ետքն է, սեռի 
միայն (ag թուով) գոյականին Lh նր նամաձայնի » y- 
սինքն` ԵԹԷ գոյականն արական Է, արական կր դրր- 
ուի . եԹէ գոյականն իգական է, իգական կը դրուի, 
այլ միշտ եզակի կը մնայ, Թէն գոյականը յոքնակի 
poy - Fost , Une heure et demie, deux heures et 
demie. Un mols et demi, deux mois et demi. Demie, 
իգական վերջաւ որու եամբ Fer գոյական նբ գործած- 
nf: Cette horloge sonne les demies. Uyu Դամնցոյցը 
կեսերը կը զարնք 
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Տուն երթալ կ'ուզէ՞ք —երթալ կ'ուզեմ. —Ձեր 
որդին ի տունս երթալ կ'ուզէ — bp տունը երթալ 
կ'ուզէ . — Ձեր եղբայրը իւր տունն է. —2 ոն £: —Mep 
երթալ կ'ուզէք « —իմ տունս երթալ կ'ուզեմ. —Ձեր 
տղաքն իմ տունս երթալ կուզԲն. —ՑԳեր տունը եր 
Թալ չեն ուզեր - —-Ա յս տոմնակը որո՞ւ mnnւն տանել 
կԱ'ուզէք. —Դիրացւոյս տունը տանել կ'ուզեմ. —Ցեր 
սպասաւորը տոմսակս ձեր օրը տանել կ'ուզէ" —|Տա- 
նել կ'ուզք։ —Ձեր եղբայրը ձրացաններս Գաղղիացւոյն 
տունը տանել կու դէ՞. —Տանել կ'ուզէ - —Մեր Թշչնա- 
միները Վեր ատրճանակներն որո՞ւ տուն տանել կ'ու- 
զեն. —արսից տունը տանել կ'ուզեն. — Uo, կակարը 
մեր մուճմակներն ո՞ւր տանել կուզէ. —Shp տունը 
տանել կ'ուզէ. —Տուն տանել կ'ուղէ՞ —2 ոն տանել 
չւqեր. — Կ'ոeղէ՞ք իմ տունս գալ -—Ձեր տունը 
երթալ չեք ուզեր. —Ոնր երթալ կուղնք- -Իարի 
Անգ դիացւոց տունը երժալ կ'ուզեմ, —Բարի իտալա- 
ցիք մեր տունը երթալ կ'ուզե՞ն. —երթալ չեն ուղեր . 
—Ոնր երթալ կուզեն. —Տեղ մը երթալ չեն ուզեր: 
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Զեր որդին մեր տունը (կամ մեզի) տանել կ'ուզէ՞ք: 
—Obր տունը տանել չե” ուզեր , uyլ նաւ ապետին mnւ— 
նր Ի —-ն ր կ'ուզէք նաւապետին տունը տանել. —վ ա- 
ղը կուզեմ տանել. —Ցեր տղաքը բժշկին տունը տա 
նել կուղէ՞ք — Տանել կ'ուզեմ. —Շկե՞րբ տանել կու- 
զէբ .։ —Այսօր տանել կուզեմ. — ժամը քանի'ին տա- 
նել կ'ուզէք : —ժամբ երկուք ու կէսին. —։ե7բ կու- 
գէք Հեր սպասաւորը բժշկին տունը ղրկել —Uyuop 
դրկել կ'ուզեմ. —|ժփամը Քանի'ին » —-ժամի տասը քա- 
ռորդ անցած. —Տեղ մբ երթալ կուզեք: —Տեղ մբ եբ- 
թալ կուզեմ, —ՈՀր կ'ուզէեք երթալ. Սկովտիացւոյն 


Pf ES OBEN OOM: Et PO 
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տունը կ'ուզեմ երթալ . —իրլանտացին կ'ուզէ Հեր 
տունը գալ. —Մեր տունը դալ կուզէ. —Ցեր որդին 
մէկուն տունը երթալ կուզէ" —Մէկուն տունը եր- 
Թալ կ'ուզէ Ի —fNp a տուն երթալ կուզէ § —իլւր pe— 
բեկամներուն տունը երթալ կուզ § —Սպանիացիք: 
տեղ մի երթալ կուզեն. —Տեղ մբ երթալ չեն ուզեր « 
—Զեր բարեկամը մէկուն տունը երթալ կ'ուզէ", ~~ 
կուն տունը երթալ չուզեր $ 


50» Հշրանանգ 

Ե7TԲ կուղէք Հեր պատանին նկարչին տունը տա« 
նել. —|} J“°op կ'ուզեմ տանել . — |), J" Թռչուններն ո՞ւբ 
տանել կ'ուզէ. —Տեղ մր տանել չուզեր. —Fժիչկը 
կուզե՞ք այս մարդուն տունը տանել. —Տանել կ'ու- 
զեմ. —իժիշկը երբ կ'ուզէ երթալ Հեր եղբօրը տունք. 
—Այսօր կուզը երթալ. —Մեզի սպասաւոր մբ ղրկել 
կուզեք - —Ձեզի մէկ մբ կ'ուզեմ զրկել. -—Նկարչին. 
տունը տղայ մբ ղրկել կուզիջ .-—Մէկ մբ ղրկել չեմ 
ուզեր: —Ննաւապետը որո. տունն է . —Մէկուն տու- 
նր չէ. —9 եր եղբայրը ժամանակ ունի" իմ տունս եր- 
Թալու ° —երթալու ժամանակ չունի Ր — աԳաղիացին 
տոմսակ մ ալ գրել կ'ուզէ", —Ա'ու յէ ձատ մ ալ գրել 
—Գեր բարեկամը գրելու այնչափ: տոմնակ ունի որչափ 
ես. —2իչ այնչափ դրելու բաղձանք ունի - —Որո՞ւ 
կ'ուզէ ղրկել զանոնք - —խր բարեկամներուն կ'ուզէ 
դՐկել: —ՈՎ կ'ուզէ վոքը տոմսակներ դրել: —եբի- 
տասարդ ը կ'ուզէ դրել. —նղբօրս տունը չատ դիրք տա- 
Նել կ'ուղէ՞ք P -—_թանի մը Ը ատ միայն կ'ուզեմ) տանել : 


51- ձրանանգ 


Կ'ուղէ՞ք ժեր բարեկամին տունն արկղ մ'ալ զրկել ` 
—Տակաւին ոչ սակաւ ղրկել կուզե» ——խոյրարարը 
տակաւին «որչափ բեղը կուզէ ղրկել. -— Տակաւին 
վեց (ծատ) կուզք ղրկել. —Դերձակը կ'ուզէ՞ այնչափ 
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մեւճակ ղրկել որչափ կօշկակարը- Աւելի քիչ (նուազ) 


կ'ուզէ ղրկել ։ —QՉեր որդին նաւ ապետին տունը եր- 
` Թալու քախասրտութիւն ունի՞. երթալու քաֆասրր- 
տուժիւն ունի, բայց ժամանակ չունի « — Wn yb՞p 


այն չավ շուն դնել որչափ ձի Ի — (he bլի ասոնցմէ կ'al— 
գեմ գնել Քան Թէ անոնցմէ Ի — udp Քանիխի՞ն կ'ու— 
bp ձեր սպասաւորը ձՀոլանտացւոյն տունը ղrկել - — 
ժամը վեցին քառորդ մնացած կուզեմ ղրկել: —ՉՁեր 
ծայրը ժամը քանիի՞ն խր տունն է - —կչս օրին իւր 
տունն է. —Ձեր բարեկամը ժամը քանին կուղ գրել 
իւր տոմնակները « —Կէս գիշերուն կ'ուզէ գրել. —Ննա- 
նար, բայց կ ամչնամ երթալ: 

ԴիՏ. Ա. Գաղիերքնի մէջ դերանուն խնդիրները 
միշտ ե ամէն բայի end դրուելու են . Հայերէն կբրբ- 
նանք շատ անդամ այս խնդիրները զանց ընել: գորօրի- 
նակ՝ Տոմնակաս ձեր ձօրը տունը կ'ուզէ՞ք տանել « ասոր 
պատասխան կրնանք րսել. Կ'ուզեմ տանել: Գաղիերէնի 
4 պէտք է ըսել. Կուզեմ զայն (տոմսակը) Շոն (Հopu 
տnncbր) տանել. Voulez-vous porter mon billet chez 
votre pére? —Je veux Vy porter. 

ԴիՏ. Բ. Porter hp նշանակէ անչունչ բան մը տա- 
նել , կամ վերգցունելով տանել . իսկ mener հը նշանակէ. 
շնչաւոր մի աանել, ան որ կրնայ քալել, երթալ մէկ- 
nhq - nւunի կpրսուի. Porter un billet, puyy Mener 
un enfant chez quelqw’un. 


was ll 
— he 400. VINGTIEME LECON 
Համար (վասն). Pour. 
Siulh . Hb Vor (°) 3. 
ծաց գնելու նամար dina Avez-vous de Vargent pour 
ունիք : 4 acheter du pain? 


Ունխմ. Jena. 
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Ձեր եղբօբը տունը երթալ Voulez-vous aller chez vo- 

կուզէ՞ք զանի տեսնելու tre frére pour le voir? 
ամար e ) f 

ժամանակ չունիմ ձոն եր- Je ո՞ai pas le temps d’y 
Թալ զանի տեսնելու ծա-  Ձller pour le voir. 
մար» 

Ձեր եղբոյբը գանակ մբ Votre frére a-t-il un cou- 
ունի իբ նացը կտրելու teau. pour couper son 
ճամար Ի pain ? 

կտրելու Համար անկէ (դա- 11 ո՞en a pas pour le cou- 


նակ) չունի ° per. 

Ա«յել « Balayer A. 
Սպաննել, մորթել. Tuer 4. 
Այել. Saler 4. 


կրնալ, կարող բլլալ. 


Powvotr (*) 3. 


կրնանք Pouvez-vous ? 
կրնաս. Je peux uf jo puis. 
Զե կրնար » Je ne peux pas ju je ne 
puis. : 
կրնայ. Peut-il ? 
Կրնայ . Il peut. 
Չի կրնար. Il ne peut pas. 
կրնանք. Nous pouvons. l 
կրնաք » Vous pouvez.. 
կրնան . lls peuvent. 
Me (iq. Aug. UO. 9hմp դեր. 


չիս. 


յանի, զայն, զնա. 


ubnfh foliyhn, régime 
direct). 

Le (kg. Aug. yնր. ի. դhաp, 
ubnf folgիր). 


Զիս տեսնել. Me voir. 
Զայն տեսնել. Le voir. 
Մարդը տեսնել . Voir homme. 
Զանի սպաննել, մերթել: Le tuer. 


ԸՍՏ OԼԵՆՏ0ՐՖԻ 95 


Տրական շինելու համար եր գործածուի A, np le Jo~- 
դով միանալով կոլյ Չն, ե յոքնակին les օդով միա- 
նալով կ ewy AUX + ձայնա որով կաւ անձայն հ nad 
սկսող անուններէ առաջ ak le եղակիին մէջ չեն միա- 


նար, այլ կրլրոյ Ձ 1. 


եզակի Singulier 
բարեկամին, A ami. 


Մարդուն, A Vhomme. 
Կաւապետին, Aս capitaine. 
Գիրքին. Au livre. 


(ճոր (դեր, տրական), 
ինծի. 


ինծի խօսել . 
Անոր խօսել . 
Անոր գրել: 
ինծի գբել. 


Մարդուն խօսել. 
Նաւապետին խօսել ` 
Նաւապետին գրել.. 
պրեսնք ինծի գրել 

` կրնամ գրել. 
Մարդը կրնսց Հեզի խօսել. 


Կրնայ խօսել» 


Ցոքնակի Pluriel 


Բարեկամներուն, Aux amis, 
Մարդոց, Aux hommes, 


 Նաւապետներուն, Aսx capitaines, 


Գիրքերուն. Aux livres. 


Lut (fe hip դնր» հական, 
ար. նհ ից բնո/ժ։ fնդիր, 
régime indirect). 

Me (ff. kp yեր, հական, 
plinn/de folinhp, régime 
indirect). 


Me parler. 

Lui parler. 

Lui écrire. 

M’écrire (խանակ me éc~ 
rire, Քովէ քով երկու duյ— 
նաւ որի GLsnc dh ականջի 
աղէկ չի գար. անոր ձա 

Վ մար e կրճատեալ է): 

Parler aA homme. 

Parler au capitaine. 

Ecrire au capitaine. 

Pouvez-vous m’écrire ? 

Je puis vous écrire. 

L’homme peut-il vous par- 
ler ? 

11 peut me parler. 
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կ'ուցքք Հեր եղբօրը գրել. Voulez-vous écrire A votre 


frére ? 
Կ'ուզեմ անոր գրել. Je veux lui écrire. 
| ' | 
կողով . Le panier. 
Գորդ (խալի) Le tapis. 
Ցատակ, գետին (սենեկի) Le plancher. 
կատու » Le chat. 
Գիրքբ մարդուն ղրկել կ'ու- Voulez-vous. envoyer le 
դէ՞ք. livre aA homme? 
Ղբկել կ'ուզեմ. Je veux le lui envoyer. 
ԵՔ կուզեք ղրկել. Quand voulez-vous le lui 
envoyer ? [main. 
Վաղը կուզեմ ղրկել. Je veux le lui envoyer de- 
` Տրական դերանուանք Հայցական դերանուանք 
ինծի, me կամ ձmoi. Spիս, me կամ mot. 
Անոր (նմա) սչ » ձlui,  Qանի, le » lu 
Մեզի, nous » anous. 9dbq, nous 
Զեզի, vous » & vous, 9dեզ, vous 
Անոնց, leur  » Aeux. Qանոնք, les » eux. 


ԴիՏ: Ա- Առաջին սեան դերանունները, Me, lui 
(wp-) nous, vous, leur, le, les pայքն միչտ առած կը 
դբուին (բացի նրամայականնն). իսկ երկրորդ սեան 
դերանուններն , A oi, A lui, &A nous, & vous, A eux, 
moi, lui (այց.), eux ե ամէն գոյական խնդիր միշ 
բայէն ետքը կբ դբուին, ինչպէս օրինակներէն կը 
տեսնուխ Հ 6 


Գեզի խօսել կ'ուզէ՞. Veut-il vous parler ? 

ինծի խօubլ gnւqbp , այ Il ne veut pas parler A moi, 
Վեզի- ; Mais A vous. 

Une qb"p անոր գբել-  .. Voulez-vous lui écrire? , 


Զե ուզեր անոր գրել, այլ Je ne veux pas écrire a lui, 
անոր եղբօրը» , mais A son frére. 
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ԴիՏ. Բ. bre երկու այլ ն. uy դէմքի դերանուն խբն- 
դիր կայ, առածին ն երկրորդ դէմքի դերանունը, Թէ 
ն բնութեան խնդիր, «յսինքն՝ տրական ըլլայ, երրորդ 
դեմքի դերանունքն առած կը դրուի: եԹէ երկուքն ալ 
երբորդ դէմքի են, սեսի խնդիրը (ծայցականը) բնու- 
թեան խնդրեն (տրականէն) առաջ կը դրուի: 


եզ: — 8p. 

Զայն ինծի, Me le. Qանոնք ինծի, Me les. 
Զայն մեզի, Nous le. Sանոնք մեզի, Nous les. 
Ջայն ձեզի, Vous le. Զանոնք ժեզի, Vous les. 
Ջայն անոր, Le lui. 9անոնք անոր,  Leտ lui. 
Զայն անոնց, Le leur. Ջանոնք անոնց, Les leur. 

բ կուզէք կողոֆ ինծի Qսand voulez-vous m’en- 

ղրկել» voyer le panier ? 
Այսօր կուզե ղրկել . Je veux vous Penvoyer 

aujourd’hw. 


` ԳիՏ. Գ. nw ըսուեցաւ Թէ որոշեալ անուան կամ 
անուանց տեղ 4 le, les դերանունները կըր դրուին Ի իսկ 
անորո, կամ մասնական մոքով առնուած անուան կամ 
անուանց alr en դեբանունը կը գրուի ինչպէս՝ Գիր- 
ՔԸ կամ գիրքերն ինծի տալ lnc ab՞p : —Swwp nc qbel. 
'Voulez-vous me donner le livre hu les livres ? — 
Je veux vous le hunf les donner. hնծի գիրք տալ 
Wacgb'p: —Suy lneqi. Voulez-vous me donner des 
livres ? —Je veux vous en donner. 

Մենք հերանանդգներուն dbp անկէ, անոնցմէ դերա- 
նունները զանց կ'ընենք e Գաղիերէնի Ր (34 en dh ns 
դրունլու է, ինչպէս նաեւ ուրիչ դերանուն խնդիրներ 
որոնք շայերէնի մէջ կրնան զանց ատնուխլ 

ԴիՏ. Դ: Eռր դերանունն ուրիչ Dy 


ետքը կր դբուփ ` ինչպէս » 
7 
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Men, : ինծի, անկէ , անոնցմէ 
Lui en, Անոր oo» » 
Nous en, Մեցի » » 
— Vous en, Ձեզի  » » 
’ Leur en, Անոնց » » 
Տայ - Donner 1. \ 
Փոխ տալ. Préter 4. [pain ? 
ինծի ձայ տալ կուզէ՞"ք- Voulez-vous me donner du 
Տայ կուղե Je veux vous en donner. 
Եղբօրս ստակ փոխ տալ Vօulez- yous préter de 
կ'ուղէ՞ք. * Pargent A mon frére? 
ֆոս տալ կուզե» Je veux lut en préter. 


ԵԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՑ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 


եզ Ար. իգ: 

(-bu, je, moi. Դուն, էu, tol. Ան, il, lui. elle. 

0: իմ, de moi. $n, de tot. Անոր, de lui. delle. 

Տ: ինծի ,՛me, a Քեզի, էe, ձ Անոր, lui, lui. 

mol. tol. a lui,a elle. 

&- Զիս, me,mol bq. te, toi. Ան, le, lui, la, elle. 
Ցp: 


Ո. Մենք, ոօսus. $nւp, Yous. Անոնք, ils, elles.’ 
0. Tbր,de nous.  : 2bp, devous. bnig, deux. elles. 
Տ. Մեզի, ոօստ, & Ջեզի, vous, ձ Անոնց, leur. leur, 


nous. vous. aeux. aelles- 
Հ. Մեզ, ոօսs. Ձեզ, vous. Ջանոնք, Ոles. les. 
eux. elles. 


Hg Ա: Wap £ գիտնալ որ Գաղիերենին ulrn usa- 
կանը մեր բացառ ականին lk պատմականին նչանակու- 
Bիւնն ալ ունի Wu խօսքին իմաստէն Td նասկցուխ . 
ուստի de nous, կը նչանակէ. մեր, մենէ ե մեր վրայով Ր 

ԴիՏ- Բ. Eռ դերանունը de lui, delle, deux, d’elles, 
դերանուանց նշանակուժիւնն ունի: ե. յ Re ee 
A lui, A elle, A eux, A elles, pbրանուանյ նշանա 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ 99 


Վկութիւնն ունի. ա Թէ րսենք, ծը սեռական + 3 
VY տրական $ 

ԴիՏ. Գ. Je, tu, i, 1s, միշտ բայի Հետ միայն իր- 
րեւ տէր բայի կը գործածուին . moi, toi, lui, nous, 
vous, ‘eux, elle, elles £ մինակ ե Թէ de, a bk ncpիչ 
նախադրբութիւններով կը գործածուին ՝ իսկ me, te, le, 
la, les ամենեւին նախադրուժիւն չեն ունենար - Me, 
te &k nous, vous մինակ՝ Bt տրական նL Թէ հայցա 
կան են. le, la, les ճայցական են միայն: 

(") Գաղիերեն տեր բային ՏԱյէ կը կոչուի, ն ուզ- 
ղական Է. Սեռի խնդիրբ complément 4uuf régime di- — 
rect 4 "ըսուի , I’ ճայգական է. մնացե ալ ձոլովսերը՝ 
սեռական , տրական, ե. ե բոլոր նախադ րութ ե ամը 
fetxbppներ complément hw’ régime indirect 4p 4ng- 
` ուին որ մեր քերականական լեզուով բնուժեան խնդիր 
կ րսուի: 
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Ստաղձագործը մուրճ: մի գնելու նամար բաւական 
ստակ ունի" —Բաւական ունի. —նաւապետը նաւ մբ 
գնելու նամար բաւական ստակ ունի՞. — Zատ մր գնե- 
[LT նամար բաւական ստակ ունի —Գեղացին նաց Դ4ԸՐ- 
Նելու բաղձանք ունի՞» —Գնելու բաղձանք ունի, բայց 
գնելու նամար բաւական: ստակ չունի։ —Զեր որդին 
տոմսակ մը գնելու նամար Թուղթ ունի". —Զունի ։ — 
Եղբայրս տեսնելու ժամանակ ունի՞ք » —Qանոնք տես- 
նելու ժամանակ չունիմ. —ՑԳեր նայրը զիս տեսնել 
կուղէ՞. —Q եզ տեսնել չուզեր e —O hp սպասաւ որբ 
գետինն աւլելու նամար աւել մըր ունի՞. —կՍ« լելու Lu 
մր աւել Ր ունի Ի —Ա« չել կ'ուզէ". —U«/hլ l'ncqb ° 
—Նաւաստին տուր գնելու ճամար ստակ ունի" » — 
Գնելու նամար ստակ չունի։ —ՑՁեր խոձտկերը եղան 
միս գնելու նամար ստակ ունի" W —Գնելու նամար 
ստակլ ունի —վ առնակներ գնելու նամար ստակ nL— 
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նի՞ .« ւնի. —իմ՝ եզան միսս «զելու նամար բաս ա 
կան աղ ունի՝ք Ի — Ub ու նամար բաւական ունիմ Ի 
—Զեր բարեկամը զիս տեսնելու նամար տունս գալ 
կ'ուպէ՞. —Չուզենր ոչ ձեր տունր երալ, ոչ «ալ Հեղ 
տեոնել. —Ձեր դրացին իւր ձին: սպաննելու բաղձանք 
ունի՞. «Զանի սպաննելու լազձանթ չունի» —ՑԳեր բա. 
ըեկամները «պաննել կաւզե՞ք- -— Թչնամիներս Վիայն 
նԱ'ուզե ռօպաննելչ | 
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կրնաք ինծի նաց կտրել» —Կրնամ՝ կարել-— Կարե- 
լու համար Tose rd me Ի —2 wn մբ ունիմ. —Գես— 
նելու բաղձանք չունիմ. —-Դերձակը կրնայ ինծի Lub 
գերձ մի շինել. —Կրնայ նատ մբ շինել. —Բ4չկին չիօ- 
սել կ'ուզէ՞ք. —Անոր խօսել կ'ուզեմ. -—9եր որդին 
ինծի foubnc Համար զիս տեսնել կ'ուզէ՞ —Wac yb 
ձեզ տեսնել ձեզի սկուտ մը տալու ձամար. —Զիս 
ավաննել կ'ուղե՞- —Ձեզ սվաննել չուզեր մինակ ձեղ 
անսնել կուն —Ջեր ծեր բարեկամին որդին եզ բ 
«Խրթել կ'ուղե՞։ —երկու նատ Վորթել կ'ուզէ: —-ՄԾեբ 
կատուն սպաննելու ո'վ բաղձանք ունի» —Մեր դրաց- 
«ոյն մանչր զանի սպաննելու բաղձանք ունի. —ինծի 
արշավի ստակ կրնաթ ղրկել. -Ջեզի քսան ֆրանք 4րր- 
նամ ղրկել —իմ՝ գորգս ֆնծի զրկել կուզեք» —Ղոr- 
կել չեմ ուզեր - —Կօշկակարին բան մբ ղրկել կ'ուզքք » 
—Կօչիկներս զրկել կուղեմ.. —Ձեր ծանդերձեերն ա- 
Նոր ղրկել կուզինք- —0չ , զանոնք գերձակին կ'ուզեմ 
դկել. —Դերձակը կրնայ իմ նանդկրձներս ինծի դրբ» 
կել» —Զի կրնար ղրկել. Ձեր տղաքը կրնան ինծի 
գրել. —Կրնան գրել: Ջեր կողոխ Pee փոխ տալ 
մ աւզե՞ք: —Փֆոխ տալ eS 
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Գինի խմելու նամար գաւաթ մը ունիք Ի — Sw Ր Վ 
ունիմ, բավց դինի չունիմ. չայ միայն ունիմ. —Գինի 
գնելու նամար ինծի ատակ տալ կ'ուղէ՞ք - —Sալ կ'nւ— 
զե, բայց շատ չունիմ. —Աուգէ՞ք Հեր ունեցածը տալ 
փնծի- —Տալ կ'ուզեմ. —Կրնաք «այնչափ դինի խմել. 
որչափ կաք - —Կթբնամ այնչափ ասկէ խմել որչափ ան 
նէ. —Չեր դրացին կրակ ընելու նամաք փայտ ունի 
—(U&կE) քնելու նամար փայտ ունի , բայց ձաց ե. կա- 
Րա գնելու նամար ատակ չունի Ր — Ung փոխ տալ 
lPncqb՞p - -—ֆոխ տալ կ'ուզեմ. —|Գերմանացւ ն կ'ու- 
gE՞ք խօսել. — նոր կուզե խօսել. —hep Eb. — Ա- 
Վժերիկացւոն որդւոյն տունն է. —Գերմանացին կուզծ 
ինծի խօսել. —Wուղէ խօubլ Վեզի » —իՐ եղբօրս BE. 
Հերինին կ'ուցէ խօսել. —_ երկուքին ալ կ'ուզէ խօսել. 
—Մեր դրացւոյն տղաքը կրնան աշխատիլ» -Կքնան, 
աշխատիլ , բայց չեն ուղեր: 
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| Հոլանտացւ ոյն տղոցը խօսել կուզէ՞ք- —խօսել կ'ու—- 
զե անոնց h —bոնդ ի՞նչ կ'ուղէք տալ . — boy Ub 
զղէկ կարկանդակ կ'ուզեմ տալ: —Wneւ yb՞p անոնց բան 
մբ փոխ տալ: —Անոնց չե կրնար բան մի փոխ տալ 
բան մբ չունիմ ° —խոնծակերը եզն ազելու նամար Mt 
կաին աղ ունի". —Գակաւին քիչ մի ունի. Տակաւին 
որիզ ունի՞ Տակաւին չատ ունի. —կու դէ" անկէ ին- 
ծի տալ » — Woe gb տալ » —Ye վառեակը Bt անիկա 
կուզէ փորթել- —Ոչ ասիկա ոչ անիկա կուզէ րթել. 
—ի՞նչ եզ մորթել lուyt Ի —Գեղացւոյնը կ'ուզէ Ր 
թել: —Այս եզը Թէ անիկա կուզէ մերթել. —ներկուքի 
ալ կուզէ մորթել. —Ո՛վ մեզի պաքցամատ ղբկել կ'ու- 
զէ -« —Հացադործը կուզէ զրկել. —(Ըննլու բան մբ ու- 
նիք - —Ըեելու բան մը չունիմ: 


eT i 
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56- Հբանանգ 
Ձեր որդին ի՞Եչ ունի բնելու - —Ունի գրել (պիտի- 
#4Րէ) իւր աղէկ բարեկամներուն ն. նաւշապետներուն » 
(pa կուզեք խօսել. —Ա'ուցե խօսել իտալացւոց 
ե Գաղիացւոց ՝ — Wn yb p անոնց ստակ տալ » —yու— 
գեմ տալ: —Այս մարդուն նաց տալ կ'ուզէ՞ք .» —Տալ 


կքուղեմ s —Ubop նանդերձ մի տալ կ'ուգէ՞ք § —S wn 


մբ տալ կ'ուզեմ. —Ձեր բարեկամներն ինծի սուրճ տալ 
կուզե՞ն « —Տալ կուզեն. —Չեր դիրքերն ինծի փոխ 
աալ կուզէ՞ք.: —Փոխ տալ կ'ուզեմ. —Գեր խյտեակ-: 
ները Հեր դրացիներուն փոխ տալ կ'ուզէ՞ք» -—Փոխ: 
աալ չեմ ուզեր. —ԶՁեր նայելիները կ'ուղէ՞ք անոնց 
Ի տալ: —Փոխ տալ կ'ուզեմ. —9hp անձրեւնոցներն 
որո՞ւ փոխ տալ կ'ուղզէք։ —իմ բարեկամներուս փոխ: 
տալ կ'ուզեմ: —Գեր բարեկամը իւր Հորձը (Հերմկեղքնը) 
sրո՞ւ փոխ տալ կ'ուզէ . —Մէկուն փոխ տալ չուզեր 


bO- +0. VINGT-UNIEME LECON 
Munn (phi). A զա 2 (նՌարցում, որոյ 
պատասխանը տրական նո-- 
| յով k)« 
՛վ. Օտ. ? 
PG. Que? Quoi? 
ՀԱՐՑԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 
Անձանց ճամար իրաց համար 
ՈՌւղղ- եւ այց. | 
Տէր բայի եւ Ո՞վ զո՞վ. Qui? ի՞նչ, Que? quoi? 
Սեռի խնդիր. | 
oS | Որո՞ւ. De qui? ի՞նչ բանի. De quoi? 
Տրակ. բԲնու- 


բ l Ն ze 
Թեան խնդիր. | Որո՞ւ. A զս? ի՞նչ բանի. A Tuo 
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| ԴիՏ. ժա? ո՞վ , Jոքնակի չունի , Թէ արական է ե 
Bt: իգական « ուստի կ'ըսուխի Qui est ? Ո՞վ է: Qui 
sont ? Npo՞bp bl: 

Նոյնպէս Է զսe ? ի՞նչ, որ իրաց վրայ կրսուխ: 
Quoi ? Fbչ, բայի հետ չի գործածուի 


գատասխաննյ 36% Répondre 4. 


Մարդուն պատասխանել. Rծքօondre A homme. 
Մարդոց պատասխանել - Répondre aux hommes. 
Որո՞ կ'ուզէք պատասխա- A զui voulez-vous répon- 


նել - dre ? 
եղբօր" կ'ուզեմ պատաս- Je veux répondre a mon 
խանել Ի frére. 
Անոր պատասխանել - Lui répondre. 
Անոնց պատասխանել. Leur répondr e. 
Տոմնակին պատասխանել Ի Répondr e au billet. 
Անոր պատասխանել » Y répondre. 


Տոմնակներուն պատասխիա- Réքondre aux billets. 
նել. \ 
UՇնnնy պատասխանել Ի Y répondre. 


Y դերանունը եզակի A յոբնակի տրականի տեղ է, 
նե ընդՀանրապես krg նամար կրսուի, ե lw, leur 
դերանուանց նշանակուի նն ունի 3 


կ'ուզէ՞ք տոմնակիս պա- ks gio répondre a 
տասխանել » [նել » mon billet ? 

Կ'ուզեմ անոր պատասխա- Je veux Y répondre. 

Unւgt՞p  nadiակներուս Voulez-vous répondre a 
պատասխանել Ի [նել h mes billets ? 

War gh անոնց պատասխա- Je veux Y répondre. 


Տեսարանը . Le spectacle. 
Թատրոնը : Le théatre. 
գարանանդ էսը P Le.bal. . 


104 ԳԱՂԻԵՐԷՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Թատրոնը (ո՞ր, epee L pap pd) (ba) Au théatre. 


Թատրոնները » 
Պարաձանդ. էս » 
Պարանյան Էէսները » 
Պարտէպը » 
Պարտէգները » 


ՄԹ երանոցը , վաճ ILIA — 
Գրասենեակը - 
Շուկան. 
Հոն. 
2ոն երթալ» 
ձոն ըվալ. 
Տեսաիան երթալ կուղէ՞ք 
(Հոն) երթալ կ'ուզեմ ՝՝ 
| Ձեր հղբոյՐը տեսար նն է. 
ձոն է. 
չան 36- 
] Ր է Ի 
Phe կա ‘fi, Cajon. 
Ջեր ծայրը իւր պարտեզն է» 


Հոն է. 


Վաճմառականն ji է. 


իւր մԹերանոցն է - 

ի՞նչ ունիք ընելու 
Րնելու բան մը չունիմ Ր 
Մարդը խմելու ի՞նչ ունի. 


Joddbrpnc բան dp չունի . 


» (s+) Aux théatres. 


» (bx) Au bal. 

» (3+) Aux bals. 

» (by) Au jardin. 

» (s+) Aux jardins. 
Le magasin. 


Le comptoir. 
Le marché. 


Y (lly). 
Y aller. 
Y étre. [tacle 2 
Voulez-vous aller au spec- 


Je veux y aller. ([tacle? 


Votre ‘frére est-il au spec- 


Il y est. 
Il n’y est pas. 
Ou est-il ? 


Dans. 

Votre frére est-1l dans son 
jardin ? 

Il y est. 


Ou est le marchand? hon 
Ou le marchand est-1l? 

Il est dans son magasin. 

Qwavez-vous aA faire? 

Je n’ai rien A faire. 

Qu’est ce que I'homme a 
a boire? 

Il n’a rien a botire. 
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bdbyne pb dp mbf՞p»  Avez-vous quelque chose 
[mdf ww(+ A boire? 

Տոմնակի մի պատասխան Jai ձ répondre & un billet. 

Չեր եղբօրը խօսելիք ունիմ: J'ai 2 parler A votre frére. 


57- Հրանանգ 


ինծի գրել կ'ուղդbք « —Զեզի գրել կԱուզե. —_—h 1 
լացն գրել կուղ5ր - —Աեոր գրել կուզեմ. —Ձեր 
եղբայրը կուզէ գբել Անգղիացւոց։ — Անոնց գրել 
կ'ուզէ , բայց անոնք բաղձանք չունին անոր պատաս» 
խանելու -« Գեր բարեկամին պատասխանել l'աւab՞p Ի 
-—Անոր սատասխանել կ'ուզեմ. — Բայց np upmnete— 
խանել կ'ուզէքp- _1իխՐ աղէկ նճօրս պատասխանել lY'ne— 
գեմ. —Չեր աղէկ բարեկամներուն «պատասխանել fe 
«ւզեր. —|Անոնց պատասխանել կուգնեք. —N'y կ'ուզէ 
Հեզի գրել - -—_-Րուսիացին կու ինծի գրել: —Ulnp 
պատասխանել կ'ac bp Ի [inp պատասխանել SES nc 
զեր . —ՈՎ կուզէ դրել մեր բարեկամներուն. —Մեր 
դգրացւոյն տղաքը կ'ուզեն անոնց գրել ` —Լնոնք պա 
տասխան աալ կուպե ն անոնց .— ատասխան տավ 
կ'ուզեն . —fp ere l'nւatp գրել. —Րուսխացւոյն կուզե 
գրել» — Անիկա ձեզի պատասխան տալ կ'ուղէ՝ Ի —ինծի 
պատասխան տալ կ'ուզէ » Py չի կրնար Ր —- Սպանիա 
skp կրնան մեզի պատասխան տալ ։ —Մեզի չեն կրնար 
պատասխան տալ, բայց մենք ՛կրնանթ անոնց պատաս 
խանել. —ՍԱյս տոմնակը որու կ'ուզէք ղրկել. Oe 
նագործին կ'ուղե ղրկել: 
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ի՞նչ ունիք ընելու « —Գրելիք ունիմ. —ի՞նչ ու 
նիք գրելու ։ -— Տոմնակ մբ ունիմ գրելու ։ —Որու ։ — 
Ատաղձագործին - —9kp ճայրն ի՞նչ ունի խմելու — 
Աղքէկ գինի ունի խմելու . —Ձեր սպասաւորը խմելու 
բան մբ ունի՞» —Չաց ունի խմելու « —Կօչկակարն ի՞նչ 
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ունի ընելու * —Մուճակներս ունի նորոգ ելու . —ի՞նչ 
| ունիք նորոգելու» ——-Դերձանէ գուլպաներս ունիմ՝ նո- 
: րոգ ելու Ի — {poe խօսելիք ունիք Ի —Նաւապետին խo- 
սելիթք ունիմ Sw Ո՞ր կ'ուզէք անոր խօսել . —Անոր 
տունը. —ՋԳեր եղբայրն ոու խօսելիք ունի. —9hp 
որդւոյն խօսելիք ունի — Անգ դիացին ի՞նչ ունի ընե- 
լո» —Տոմնակի մի պատասխանելիք ունի (պիտի պա 
| տասխանէ) -« —ի՞նչ տոմնակի պատասխանելիք ունի» 
—Բարի Գերմանացւոյն տոմնակին ունի պատասխանել» 
—Գաղխիացւ ոյն (տոնակին) պատասխանելիք ու Նի՞Ր — 
Աinp պատասխանելի,ք ունիք » —ի՞նչ տոմսակի սլա— 
տասխանելիք ունիք —իԻմ՝ աղէկ բարեկամիս (wadiw— 
կին) պատասխանելիք ունիմ. —Ձեր եղբայրը տոմնակի 
մը պատասխանելիք ունի՞. —|Տոմսակի մը Վատասխա- 
նելիք ունի . —'Y տոմսակներու պատասխանելիք ունի 
—Ubp տղաքը քանի մը տոմսակներու պատասխանելիք 
ունին —վ աճառականաց տոմսակներուն պատասխա 
նել կուզե՞ք. —Անոնց պատասխանել կ'ուզեմ. -—-Զեր 
եղբայրն այս տոմսակին Թէ անոր կուղպէ պատասխա- 
նել . —fls «սոր ե ոչ անոր կ'ուզէ պատասխանել » —_— 
UՄէiեp կ'ուզէ պատասխանել ի տոմսակիս *-_— Ոչ ոք 
կ'ուզէ անոր պատասխանել : ի 
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Ձեր նայրն F նչ տոմսակեներու կ'ուզէ պատասխա» 
նել: -—իհւր աղէկ բարեկամներուն (տոմնակներուն) 
միայն կ'ուզէ պատասխանել - —-|իմ տոմսակիս կու զէ՞ 
պատասխանել . —W ne զէ պատասխանել -« —UՄfկoն 
պատասխանելիք ունիք: —Մէկուն պատասխանելիք 
չունիմ » —իմ՞ տոմնակներուս ով կ'ուզէ պատասխանել » 
-—Չեր բարեկամները կ'ուզեն պատասխանել » —Uw— 
բանանդ էս երթալու բաղձանք ունի՞բ . —2 ոն երթ ալու 
բաղճանք ունիմ, —ե՛րբ կուզեք երթալ» —Այսօր » 
— cud քանիի՞ն « —ժամը տասն ու կէսին. —2bp 
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մանչը ե՛րը տեսարան տանել կ'ուզէք e — կ'ուզեմ վաղը 


տանել. —Շժամը Քանիի՞ն կ'ուզէք տանել. —ժփամբ վե- 
ցին քառորդ մնացած. —Գեր որդին aնր Է - —Shum— 
քանն է. —Ձեր բարեկամը պարակտանգ. էսն է. —2 ն k. 


«-վաճառականն ուր ք. —իւր դրասենեակն k. 1-0 իա 
Հր կուզէք տանել. —Ձեղ իմ մՎԹժերանոցս կ'ուզեմ 


տանել » —Q hp խոձակերն ո՞ւր երթալ Hf nal. . —Gու— 
կան երթալ կ'ուզէ « —Ձեր եղբայրը շուկօքն է. —2ոն 
չէ . —Ուր է. —իւր մԹերանոյցն է: 


60: Հբանանգ 


Հոլանտացին ո՞ւր է. —իւր մարդ անոցն է. —Sb- 
սարան երթալու նամար տունս գալ կուզէ՞ք . —QՉեր 
տունը երթալ կուզեմ. բայց տեսարան երթալու բաղ- 
գանք չունի. —իրլանտացին ո՞ւր է. —նուկան է. 
—-Որ Թատրոնը երթալ կուզեք —Գաղիացւոցը եր- 
Թալ կուղեմ. —ի՞Ր պարտէզս Թէ Սկովտիացւոյնը 
կուզեք երթԹալ» —Ոչ Հերինը Է ոչ Սկովտիացւոյնը 
Կ'ուզեմ երթալ» իտալացւ ոյնը կուզե երթալ. —Fր- 
ժխկը մեր մԹերանոցները Թէ Հոլանտացւոց (մԹերա- 
նոյցները) երթալու բաղձանք ու նի .—f s Հերինները ե 
ng Հոլանտացւ ny (մԹերանոցները) կ'ուղէ երթալ ) “yլ 
Գաղիացւոց մԹերանոցները - —նուկան ի՞նչ կուզեք 
գնել. —կոզով մբ ն գորգեր կ'ուզեմ գնել. —ՈՀp 
կուզեք տանել զանոնք « —Զանոնք տուն տանել կ'ուզեմ: 
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` Ռրչափ գորդ կուզեք գնել. —երկու ծատ կ'ուզեմ 
գնել. —|Ջանոնք որո՞ւ տալ կուզեք. —նՍպասաւորիս 
տալ կ'ուզեմ, —Գետինն աւլելու բաղձանք ու Ֆի՞, —(~ 
նելու բաղճանք ունի, բայց ժամանակ չունի. —lg- 
ղիացիք շատ մԹերանոցնելր ունի՞ն - —Gատ ունին . 


| — -Գաղիացիք ունի՞ն այն չավ շուն որչապվի կատու 4 
—Աւնելի ասոնցմէ ունին բան Թէ անոնցմէ. —Ցեր 


ee ——— ————————Շ—— OS 
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մԹժերանոցներուն մէջ. շա նրադան ունի՞բ - —Gam 
ունինք անոնցմէ (Հրացան) , Puyjy pen ցորեն չունինք e 
—Մեր նրացանները տեսնել կուղէ՞ք —Զանոնք aba 
ելու ձամար Հեր մԹերանոցներն երթալ կուզեք. 


Fwd df գնել կ'ուգէ՞ք » —Pան dp դնել ‘nւզե ’ 


—ի՞նչ գնել կուզքք . —Գրպան մբ, ձայելի մբ ն ա- 
տրրձանտկ մր կուզեմ գնել. — Ջեր արկղը ոբ կու-: 
զէք գնել. —Շուկան կ'ուզեմ դնել պայն. —Ձեր մՎժե-~` 


 բանոցներուն մէջ ունիք այնչափ դինի որչափ չոյ- 


—Այնչափ մէկէն ունինք որչափ ժմիւսէն. —Զորձս 
ո՞վ պատռել կ'ուզէ « —Ոչ ոք կուզէ պատոնել : 
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Անգ դիացիք մեղի հաց տալ կ'ուզե՞ն . — Sy bot — 
զեն . —-կ ուզե՞ ն մեզի տյնչափ կարագ տալ որչափ 
նաց. —. bլի ասկէ տալ կ'ուզեն մեզի Քան Թէ անկէ. 
—B յ» մարդուն ֆրանք մի տալ կուզեք —Ոչ սակաւ 


տոալ կուզե. — 2 ինդ. նատ տալ կ'ուղն ° —Գաղիացիք 


մեզի ի՞նչ փոխ տալ կ'ուզեն. —Մեզի շատ գիրք փոխ 
տալ ly ուզեն. » —վ ամառականին գրելու ժամանակ ու- 
նի՞ք » —Ա նոր կուզե 4Րել, բայց այսօր ժամանակ 
չունիմ. —Գերմանացւոյն ե Րբ Վատասխանել կուզեք» 

—վ աղը պատասխանել կ'ուզեմ - —ամը քանիի՞ն ’ 
— ժամը ութին § -— - Սպանիացին որ` երալ կ'ուզէ * 
—Տեղ մբ չուզեր երթալ. —Ձեր սպասաւորը կուզքծ 
արգանակս տաքյցնել . —Woc gE տաքցյնել : —U ակա 
ընել կ'ուզէ. —Րենել կ'ուզէ. —շացադգործն ուր եր- 
ալ կ'ուզէ —Wուցէ՝ անտառն երթալ. —Պատանին 
ո՞ւր է. Թատրոնն է. —Նarc ապետին պարաձանդ էսն 
ո՞վ կայ. —Մեր տղաքն ու մեր բարեկամները ձոն են 
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ԴիՏ. Ո հր նարցման պատասխանը Գաղիերէնի մէջ 
ak dans նախադրութիւններով կը կազմուի , a bur 
խադրութիւնը կը գործածուի, երբ տեղը բաց կամ 
ընդարձակ է. dans կբ գործածուի, երբ տեդը 4ոց 
կամ ամխփ Է: Որ Է. —Թատրոնն է . Օն est-i1# 
—~]}| est au théatre. Np է. =e £: Ou est-i11? 
—I1 est dans son jardin. 


‘եզ. 
Անկիւնթ, Au com. 
Bubp, Au trou. 


Ծակին 

Ծակերուն 459 
ցատակը , տակը « 

Պարկին տակը . 

Կպրակին անկիւնը A 
այրը . 

Ձամիուն ծայրը. 


Ձամաներուն ծայրը . 


աման . 


Բերել սայլ. 
ծրժալ բներնլ ` 


Գինի բերել տալ կ'աւզեք. 


Բերել տալ կուզե. 


Զեր մանչը երթալ նաց բե- 


բել կուզե՞ 


երթալ բերել չուզեր . 


% 


ULoկpcնները, Aux coins. 
Ծակերը , -~ Aux trous. 


Dans le trou. 
Dans les trous. 


Au fond. 


Au fond du sac. 
Au coin du feu: 


Au bout. 
Au bout da chemin. 
Au bout des chemins. 
Le chemin. 
Envoyer chercher. 
Aller chercher. 
Voulez- vous envoyer cher- 
cher du vin ? [cher. 
Je veux en envoyer cher- 
Votre garcon veut-il aller 
chercher du pain ? 
Il ne veut pas en aller 
chercher. 


Բժիշկբ բերել տալ կ asd Je veux envoyer chercher 


le meédecin. 
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Գանի բերել տալ կուզեմ. Je veux Penvoyer cher- 


cher. 
Ba shel aw Il veut envoyer chercher 
Woche mes fréres. (cher. 


Գ9անոնք բերել տալ կ'ուզէ. 11 veut les envoyer cher- 
. Գաւաթներ բերել տալ Voulez-vous envoyer cher- 


կ'ուղէ՞ք cher des verres ? [cher. 
Բերել տալ կ'ուզեմ. Je veux en envoyer cher- 
ի՞նչ ունիք ընելու .. Qwavez-vous A faire ? 


Շուկան երթալիք ունիմ J'ai ձ aver au -marché. 
(պիտի երթամ) 

ի՞նչ ունիք խմելու» Qwavez-vous A boire ? [vin. 

Ադէկ դինի ունինք խմելու +» Nous avons 4 boire de bon 

Զեր գուլպաներն ունիք Vous avez A raccommoder 
նորոգելու (պլիտի նորո» vos bas. 


4էբ)- 
Mh lls ont 

Մարդիկն ի՞նչ ունին րնե- Օա՞ont a faire les hom- 
լու. Mes ? hl’, QW’est-ceque 


եին « e+ les hommes ont. a faire ? 
ՄԹ երանոցը երթալիք nc 1ls ont A aller au magasin. 


u J" իրիկուն ra Ce soir. 

իրիկունը * Le soir. 

Ue առտու . Ce matin. 

Առտուն. Le matin. 

Հիմա. A présent. 

/ Tu. 
Դուն ունիս , դուն bu « Tu as, tu es. 
Յոդ նած bu « Es-tu fatigue ? 
Ցոգնած- չես. Je ne suis pas fatigué. 


Մարդիկը յոգնած են. Les hommes sont-~ils L 
tigueés ? 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ it 


ԴիՏ. Ածականները , գոպականեն Թէ առաջ ըլլան ե 
Bէ ետքը, գղպականին նետ Թուով ե սեռիւ կը Դամա- 
ձայնին « զորօրինակ, homme est fatigué, les hommes 
sont fatigués. La femme est fatiguée, les femmes 
sont fatiguées. 


Անոնք յոգնած չեն. Ils ne sont pas fatigués:. 
ցոոզնս , կրնաս. Tu veux, tu peux.’ 
կրակս կ'ուզես ընել. Veux-tu faire mon feu? 
(ob; Ynւqեd, pug sb Je veux le faire, mais je . 
կրնար Ի ls ne puis. 
եր վախն. — As-tu peur? 
Չե վախնար . Je n’ai pas peur. 
Կը մախ. Jai froid. 
Uo p ես As-tu faim ? 
վաճառել (ծախել). Vendre k. 
Ըսել. Dire () x. 


ԴիՏ. Երբ dire բայը հրամայել, պատուիրել նշանա- 
կութեամը կը գործածուի , իրմէ ետքը մբ նախադրու- 
թեամբ աներեւ ոպ df կուզէ « այս աներեւպխնԹն Gul — 
րեն աշխարձարարի մեֆ որ շաղկապով դիմաւոր բայ կը 
դրուի. զորօրինակ. Սպասաւորին ըսեք որ կրակը շինէ» 
Dites au domestique de faire le feu. 


եկոոն ըսել. Dire d quelquw’un. 
Բառը, /շօսքը. Le mot. 
կուզեք սպասաւորին բսել Vօulez-vous dire au do- 
որ կրակը շինէ . , Mmestique de faire le feu? 
կ'ուզեմ սել որ շինէ. Je veux lui dire de le faire. 
եզ. Ցp. 


ՓՔուկինդ » Le tien. Packfնենրդ- Les tiens. 
Pac afer: Ton livre. ‘fac afpջերբ. Tes livres. 
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(Orage awh տալ | mւզէք * —Pbpել տալ կու ե: 
—Ao be (տղաս), երթալ կարկանդակ բերել կուզեն. 
—Այ», Հայը, երթալ բերել կուզեմ. —ՈՀբ երթալ 
կ'ուզես ի —ՊԱարտէղ (dans le, au) երթալ կ'ուզեմ .—_— 
գարտէգն ով կայ (E) —Մեր բարեկամներուն տղաքն 
ձոն են. —Իժիչկը բերել տալ կ'ուզքք « —Իերել տալ 
կ'ուզեմ. —եղբոյրս երթալ բերել ով կուզէ « —ՍԱպա- 
սաւորս երթալ բերել կ'ուզէ. —ՈՂր Է. —|իւրբ գրա- 
սենեակն է. —ՍԱրգանակս ինծի տալ կ'ուզիք. —Զեզի 
տալ կուզե. —(L «ր է. «կրակին անկիւնն է (end է). 
—երթալ կաթ բերելու (գնելու) նամար ինծի ստակ 
տալ կուզեք, —երթԹալ բերելու Համար ձեզի ստակ 
տալ կուզեմ. —Գեր ստակն ուր Էէ. —Գրասենեակս է. 
—երթալ բերել կուզի . —-երթԹալ բերել կ'ուզեմ. — 
Զիս գնել կ mզեք - —Զե կրնար գնել. ստակ չունխմ, 
—Զեր կատուն ուր է. —|Մակն է (ծակին JմEջՆ է) չ— 
Որ ծակն Է. —Ցարդանոցին (Թավան իչի) ծակը. — 
Uy մարդուն շունն ւր է. — Նա ին մէկ անկիւնն է. 
—Գեղացին իւր ցորենն ուր ունի pe պակած- է)» 
—իւp պարկին մէջ ունի . —Աատու մբ հ ունի՞. — 2 ատ 
մբ ունի . —Ո՞ր է. ——Udարկին տակն br Bi կատուն 
այս պարկին մէջն է. — ոն E: | 
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Ըշնելու բան մը ունիք » —Րնելու բան մբ ունիմ. — 
ի՞նչ ունիք ընելու `. —-—-Գուլպաներս ունիմ նորոգելու zs 
[/ ճամբուն ծայրն երթալ. —Ճամբուն. ծայրն ad կայ « 
—Հայրա նոն է . —Ձեր խոնակերը, խմելու բան մբ ունի, 
—Գինի ե. աղէկ արգանակ ունի խմելու « —Կրնաք ինծի 
այնչափ կարագ տալ որչափ նաց. —-Ձեզի աւելի ասկէ 
կրնամ տալ քան Թէ անկէ . —Ձեր բարեկամը կրնայ 
սյնչավփ գինի խմել որչափ սուրն ։ —Չի կրնար այնչափ 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ 3: 


ասկէ խմել որչափ անկէ. —Մէկուն խօսելիք ունիք » 
—Ոչ սակաւ մարդոց խօսելիք «նիմ. —Որչավփ մար- 
դոց խօսելիք ունիք ։ —Զորս նո cn խօսելիք ունիմ. 
—եԵ'րբ անոնց խօսելիք ունիք (պիտի խօսիք). —Այս 
իրիկուն . — wd Քանիի՞ն » —ժփամը իննին Քառորդ. 
մնացած . —նe կրնաք շուկան երթալ. —Աոտուն 
կրնսո երթալ. —(ժ ամի քանիի՞ն 3 —ժամը եodն ու 
կէսին . —Գաղիացւոյն տունը երբ կ'ուղէք երթալ. — 
Այ իրիկուծ կուզեմ երթալ. —Fժչկին տունն աո 
տուն Թէ իրիկունը կ'ուզէք երթալ. —Աուտուն կ'ու- 
զեմ երթալ. —(purdp քանիի՞ն » —ժփամը ինը քառ որդ 
անցած : 


65: ձրանանգ 

Այնչավ տոմսակ ունիք գրելու որչափ Անգ ղիա- 
ge: — bob dt Քիչ ունի գրելու . —Գներմանագզւոյն 
խօսել կ'ուզքք -« —Աեոր (խօսել կ'ուզեմ. —ե'Րբ խօսել 
կուզեք —|2Հիմա. րէ. —նտառին միւս ծայրն 
է. —Շուկան երթալ կ'ուզէ՞ք * —Զորձ (ճՀերմակեղէն) 
գնելու նամար նոն երթալ կուզեմ. —Գեր դրացիները 
շո կան երթալ sb ն ուզեր . —Գեն կրնար երթալ « Jո4-.. 
Նած են. — իրիկունն անտառը երթալու քաջասիտու- 
թիւն ունիս Ի — երթալու Քաջասրտու թիւն ունիմ ; 
Բ "չ իրիկունը. -—Ձեր տղաքը տոմնակներուս կրբ- 
uh պատասխանել. —կրնան պատասխանել » —Սuա— 
ասաւորին ի՞նչ ըսել l'nւatbp 5 — նոր ըսել կ'ուղե որ 
կրակն ընէ ն մԹերանոցն աւլէ . —Աուզէ՞ք Հեր եղ- 
բօբրն ըսել որ իւր ձին ինծի վաճմառէ . —Կ'ուցզե մ անոր 
բսել որ Վեզի վաճառ է : —ի՞նչ .կ'ուզէք բել ինծի POO 
Զեզի froup մի բել կ'ուզեմ f —9n'd տեսնել կ'ուզէք. . 
—Սկովտիացին տեսնել կ'ուզեմ. —Անոր ըսելու բան մը 
»տւնիք» —Ա նոր բանի մբ բառ ունիմ քսելու . —եղ- 
Բայրս ի՞նչ գիրքեր վաճառել կուզ. —ֆուկիններդ. 

կ'ուդէ վաճառել ե ոչ իրենները: . 
- I~ — l : 


` 


ne Գլ, ԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


` սորա tu . 7 Sorkr () eb 
Powe: OS — Restor 1. 
ե՞րբ կ'ուզէք դուրս Pe Quand Re Oe “sortir? 
2 իմա ելլել կ' ուղե 8; -— Je veux Sortir’ a pr ésent. 
Տունը նալ. .  , Rester A la maison. 
| 2nn. Ici, Y.. 
ne մhay | Rester ՇԸi- 
Հոն. La, Y. 
Հոս մնալ կ'ուղէ՞ք Voulez-vous rester ici ?: 
Uw; ynւqbf. . Je veux y rester. 
Զեր բարեկամը Հոն ժնալ Vօtre ami veut-il Tester 
[CT Se i la? : z 
Մնալ չուզեր ». Il ne ‘veut pas y rester. 
Զեր եղբօրը տունը երթալ Voulez- vous aller ches 
կուզի՞ք։ Ս votre: frére?: 
Կուզեմ երթալ... Je veux .y aller, har un 
— feu, Je veux aller chez ‘ 
ih - ա. Վ 
Zudnn/d jnlp , oորնչը. a Le plaasir. & 
որնք ընել, համիյ. — Fare plaisir. 
Ciaphp Je pbhy.  * Faire un ploisw.. 


Կեր աք (f'n gtp երթալ). ‘Allez-vous 
Կերթամ (կ'ուզեմ երթալ). Je vais. 


Չեմ երթար... ‘Je ne vais pas. 

կ'երթաս. . -~ Tu vas 

կ'երթան Fo Va-t-il? 

Կ'երթԹայ § Il va. | | * 4 


Չ երթար. Il ne va pas. 


fos ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ z_ — = £15 


Whpթժ ան (կուզենք եր- Allons-nous ? 
թալ): (Թալ). | 
ԿերԹանք (կ'ուզենք եր- Nous allons. 

ԴիՏ. Ա- Aller բայը Գաղինրէեի մէջ չատ անդա ՝ 
անմիջապէս Ը ու գործողութիւն dp ցուցնելու Lr 
ար Ta pee ետեւէն աներեւոյթ մը առնելով 


hy պիաի nb , կամ og Qu’ allez- - VOUS. aire ?. 

լու վրայ էք» qe 
Պիտի կարդամ (այսինքն Je vais lire 

նմա անմիջապէս) ° 

Կարդալ: Lire (*) ho. p [re.? 
Զեր եղբօրը «տունը կերաք. Allez-vous chez votre fré- 
Wop տունը կ երթամ. Je vais chez lui. 


«ր կ'երթայ. — Ou va-t-il? 
Հօրը տունը կ'երթայ.» I] va chez son pére.. 
Սմեն., բոլոր. bq. Tout te. gp. Tous les. 
ԱմչՆ օր. — Tous les jours. | 
Ամ£Ն առտու. Tous les matins, 
ԱՇ իրիկուն Tous les soirs. * 
է. Tl est. 
flees - Tard. 
ժամը բանի՞ն է. Quelle heure est- il? 


ԴիՏ. Բ. Quelle, fականն է զuel ածականին, ե 
նամաձայնած ' է heure dud բառին Gn: որ իգական է: 


փամի երեքն էս. 11 est ‘trois heures. 

կչս օր Է. Il est midi, 

Կէս օրը քաուռրդ անցած Է. Il est midi et quart, կաս 
‘midi et un quart. 

ժամը վեցին eenop: hwy - T] est six. heures moins un. 
quart. 

ժամը մէկ ու կէսն է + , lest une heure et Be 
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ը անչնալ. =; Connattre (*) 5 
Մարդ. մբ ճանչնալ». Connaitre un homme. 
| Պետքը, ` Le besoin. 
Գէտք ունենալ (բանի մբ). Avoir besoin de. 
Պէտք ունխմ (անոր). J’en al besoin. 


TS. $+. Avoir besoin gաղզfերէն ոչ Թէ նայերէնի 
պէս արական, այսինքն՝ ձ նախադրութեամբ , այլ մe- 
նախադրութեաժմը խնդիր կ առնու $ ' 

Oyu gաbակին պէտք ու- Avez-vous besoin de‘ ce- 


Le - couteau ? 
Գետք չունիմ, Je n’en ai pas besoin. 
Այս դանակեներուն պէտք Avez-vous besoin : de. ces:: 
ունի՞ք « couteaux ? | 
Գէտք ունիմ. J’en ai besoin: 
Գէտք չունիմ. Je n’en ai pas besoin. 
Բանի մբ պէտք չունիմ. Je n’ai besoin de rien. 
Ստակի պէտք ունի. A-t-il besoin d’argent? . 
Գէտք չունի. _ Il men a pas besoin. 
ԵՐԹ ալու պէտք չունի. Il n’a pas besoin dy aller , 
Pb: nանի. De quot ? 


ի՞նչ բանի «ետք ունիք. De quoi avez-vous béscin ? 


ԵԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՑ ԾԵՌԱԿԱՆԸ ԿԱՄ ԲԱՑԱՌԱԿԱՆԸ 
(Բնութեան խնդիր - Տես Դաս ի. ) 


իմ Pina — Bbnp Demoil, de toi, de lw, (en). 
(նէ). (Pեզմէ): (անկե) 
Ubp: Q2bp  ULntg De. nous, de vous, deux, 


(մbLE), (ՃեՆէ), (անոնցմէ). (en). 

Ձեր Հայրն ինծի պէտք ու—- Votre pére a-t-il besoin 
նի". de moi ? 

Ձեզի պէտք ունի. Il a besoin de vous. 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՏՕՐՖԻ 117 
Այս դիրքերուն պէտք ու- Avez-vous besoin: GO ces 


Շի՞բ _— livres? 
Uտքp ունիմ. J’en ai besoin. 
իմ'եղբայբներուս պէտք ու- A-t-11 besoin de mes fr6- 
Նի". res ? 
Անոնց պէտք ունի. Il a besoin deux, կամ, 11 
en a besoin. 


ԴիՏ. Դ. En, իրաց նամար լ pune f մանաւանդ. քան 
անձանց կամար. կոր օրինակ, նզբօրս պէտք ունի՞ք » 
—Unp mbfuf. Avez-vous besoin de mon frére? — 
J’ai besoin de lui. Uys 4ppին պէտք ունիք. —Պէտք 
ncbfef. Avez-vous besoin de ce livre? —JPen ‘ai 
besoin. - 

66: Հրանանգ: 

ինծի չնորձք մբ (ձաճութիւն) ընել կուզիջ. — 
Այո, «ժբ, որը Կուզեք սպասաւորիս ըսել որ կրակն 
բնէ —Wne qh ef բել որ ընէ - —Wու bp անոր բ"ել 
որ մԹերանոցներն աւլէ ը — We gh’ բսել որ աի 36 eames 
Զեր նօրբ ի՞նչ բոել կ'ուզէք . — կ'ուզեմ անոր ըսել որ 
fp Վին Հեղի վաճառ է N —\'ne bp քսել Վեր որդւոյն 
որ նopրս տունը երթայ 2 —Ա'ու ցե քսել որ երթայ ._— 
ինծ լ ըսելու բան մը ունի Ք: —Զեզի ըսելու բան մը 
չունիմ. —2opա ըսելու բան մը ունի՞բ : —Noup fp nւ— 
նիմ անոր ըսելու . —-U J" մարդիկը կ'ուղե՝ ն բՐrենց դոր- 
գերը վաճառել. —Զանոնք վաճառել չեն ուղեր . 
Ցովձան , Vp ես. — Ue , nfր, Հոս ե. veo Ը- 
նելու վրայ ես. —Զեր | խոյրարարին կերթամ անոր Ը- 
աելու նամար ր ձեր ebղyՐԸ նորո է A —Դերձակին 
կ'ուզես երթալ ըսելու ճամար որ ձանդերձներս նորո- 
դէ N —-երթալ կ'ուզեմ. —նուկան երթալ կուզէք.— 
երթալ կ'ուզեմ. —ՉՁեր վաճառականն ի՞նչ ունի վա- 
ճառելու . — Մոր Թէ գեղեցիկ ձեռնոցներ , սանտրեր , 
աղեկ ասուի ն. փայտէ գեղեցիկ կողոեր ունի վաճա- 


ոելու 5 —երկաթ է նրացաններ: ունի" վաճառելու Pd PB 
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7d վաճառելու. —իւր Հիերն ինծի վաճառել կուզէ 
—վ աճառել Թուզէ։ —վ աճառ ելու բան մը ունի՝ Ք. . —_— 
vewekise, բան մի Leeupf . 


67 - Հրահանգ 


Nes £ » —fles չէ. —( ամբ Քանի՞ն է. —կչս օpրբ 
քառորդ անցած է. —|Նաւապետը Ժամը Քանիի՞ն 
դուրս ելլել կուղք — ամը ուժին Քառորդ մնագած 
դուրս ելլել կ'ուզէ « —ի՞նչ ընելու վրայ էջ (ի՞նչ պի- 
տի elէբ) Ր — Պիտի կարդամ «. — ի՞նչ ունիք կարդալու ° 
—Աէկ գիրք մբ ունիմ կարդալու ..— Զայն ինծի փոխ 
տալ կ'ուղեք . —Փոխ տալ կ'ուզեմ, —ե'րբ փոխ տալ 
կ'ուզէք « —1վաղը փիլ աալ կ'ուզեմ -» —Դուրս ելլելու 
բաղձանք ունիք ; —Դուրսա ելլելու բաղձանք ֆունիմ՝ 
—Կուզքնք նոս մնալ, սիրելի բարեկամն . —ձոս չեմ 
կրնար մնալ. —Ոը երթալիք ունիք (պիտի երթաք) - 
—Գրասենեակն ունիմ երթալ (պիտի երթամ). —ե'րբ 


կուզեք պար երթալ. Այ» իրիկուն —ծժամբ քա- 
նիի՞ն -« —կէնս գիշերին ; —իրիկունը Թէ առտուն կ'եր- 


թաք Սկովտիացւոյն տունը. —|Առտուն ե իրիկունը 
կերթամ : — fide ուլ կերաք F —-Թատրոն կ'երթամ Ի 
-—Զեր որդին ւր. կ'երթայ. —Տեղ մբ չերթար. իր 
տոմսակնե րը գրելու նամար տունը կը մնայ » —9bp 
եղբայրն Aւր k£. —իւր մժերանոյցն է. 
$a եր P — (ls , տէր, դուրս ելլել չուզեր —3 ոն ի՞նչ. 


քնելու "վրայ a (պիտի նէ) -» —իխւp բարեկամներուն 


գելու վրայ է. (պիտի գրէ). —ձոս ԹԷ ձոն կուզեք 
ալ. —2 nu մնալ կ'ուզեմ . —2եp ձայրն ուր մնալ 
պ ուղի» —2 ոն մնալ կ'ուզէ. —Մեր բարեկամը պար- 
տէզը մնալու բաղձանք ունի — 2a մնալու pet: 
ունի: 
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68: Հրանանգ 


Հոլանտացին ժամը «քանիի՞ն | իբ տունն է. —( մէն 
իրիկուն ժամն ինը քառորդ անցած իւր տունն է - — 
Ձեր խոնարարը րբ շուկայ կ'երթայ. —Ամէն առտու 
ժամը նինգ ու կեսին կ'երթԹոյ- —Ձեր դրացին րբ 
իրլանտացւոյն տունը կ'երթայ -. ՃԱՎէՆ առտու նոն 
կերթասյ'» — ժամը քանիի՞ն -» —Սռտուան ժամի ու- 
Թին « —ի՞նչ կուզեք գնել: —ԻԲան մր գնել չիմ ու- 
զեր, թյց Հայրս եղ մբ գնել էուզէ - —Այս եզը Թէ 
անիկա գնել կ'ուղ5 - —Ոչ ասիկա գնել կուղք ոչ ա- 
նիկա - —Ոբը կ'ուզէ գնել. —Ձեր բարեկամինը կ'ուզէ 
դնել. —վ աճմառականը տակաւին նանդերձ մբ ունի՞ 
վաճառելու «» —SՏակաւին Հատ մր ունի, բայց չուզեր 
վաճառել. —l J“ մարդը տակաւին դանակ մբ ունի 
վաճառելու Ր, —(U, JL եւս դանակ չունի » WL տակաւին 
Քանի dp ձրացան ունի վաճառելու Ի —Երբ կ'ուզէ զա- 
նոնք վաճառել . — | yuop կ'ուզէ վաճառել . — ip —_— 
իep մԹերանոցը ° —Wnւybtp բարեկամս տեսնել . — 
Զանի ճանչնալու նամար կուզեմ տեսնել » —Wne bp 
տղաքս ճանչնալ » —Զանոնք ճանչնալ կ'ուզեմ. — (Np 
չավ տղաք ունիք Ի —երկու Lun միայն ունիմ՝ , բայց 
եղբայրս ինէ աւելի ունի ; վեյ Lawn ունի « _—1, Jo մար- 
ԴՐ չափ էն աւելի գինի խմել կ ուցէծ « —Զափքն աւելի 
խմել կուզէ Ի — Բաւական գինի ունիք խմելու . — 
Շատ չունիմ , բայց բաւական ունիմ. —Չեր եղբայրը 
չափէն աւելի կարկանդակ գնել կուզք - —_—Gատ գնել 
կուզէ , բսյց ոչ չափքն ասելի: 
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ինծի դանակ մի փոխ կրնաք տալ. -—- ձատ մբ վախ 
կրնամ տալ ձեզի. -Ձեր ձայբբ կրնսկ գիրք մբ փոխ 
տալ ինծի. Ոչ սակաւ կրնայ փոխ տալ ձեզի: — 
ի՞նչ բանի պէտք ունիք. —Աղծկ ձրացանի մբ պետք 
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ունիմ . —1 J" նհարին պէտք ունի՞ք Ի — UF np ունիմ՝ Fy 
—Չ եր եղբսյրը ստակի պէտք ունի". —Աէտք չունի . 
—Մուճակի սլի տք ունի". — UE np չունի . — ի՞նչ բանի 
պետք ունի Ի բանի մը պէտք չունի . — 1) yu գաւազան-— 
ներուն պէտք ու նի՞ք: -» —UԱէ տք ունիմ Ի > շաքարի 


պէտք ունի. —Ոչ ոջ պէտք ունի. —Մէկը պղպեղի 
պէտք. ունի՞. — fs fp պէտք ունի. —ի՞նչ բանի պէտք 
ունիմ : — Բանի dp պէտք ջունիք ; —Չեր նայրն այս 
նկարներուն Թէ անոնց սլէտք ունի 3 — fs ասոնց ոչ 


` անոնց պեաք ունի -« —ինձծ ի պիատք ուն ի՞ք » —Ձեզի պէտք 
ունիմ. —ն'բբ պէտք ունիք ինծի . — 2 fa . — ի՞նչ 
ունիք ինծի սելու - —PDoup f ունիմ ձեզի ըսելու * — 
Ջեր որդին մեզի պետք ունի՞- —Ձեզի ե Հեր եղբայր 
ներուն պէտք ունի - —իմ՝ սպասաւորիս պէտք ունի՞ք 
—Պէտք ունիմ. —Մէկը եղբօրս պէտք ունի՞. —(Ոչ ոք 
անոր պէտք ունի. —Ձեր ձայրը բանի մը պետք ունի 
—Բանի մի պետք չունի. —Անդղիացին ի՞նչ բանի 
«պէտք ունի N —Q որձի սլի տք ունի A —Գոձծարեղէնեե- 
բու պէտք Տունի՞. —Պէտք չունի —Ննաւաստին ի՞նչ 
բանի պէտք ունի. —Պաքցամատի , կաթի, պանրոյ ե 
կարագի պէտք ունի. ինծի րան մի տալու վրաց էջ" 
——Ձեզի նաց l գինի տալու վրայ եմ’ (Գա պիտի ու ) $ 
—~ FOB 
ht. U0. VINGT-QUATRIEME LECON 


ՉՖԵՐԿԱՑ ԺԱՄԱՆԱԿ LE PRESENT 


ԿԱՆ։ Ա. Ներկայ ժամանակը շինելու ձաժմար՝ պէտք 
Է գիտնալ բային Ընդ ունելուքիւն ներկան , Participe 
présent, np ant hp վերջաւորի . նչպես aimant, finis- 
sant, recevant, vendant. 

ԿԱՆ. Բ- ներկային յոքնակի երեք դէմքերը կը չին- 
ուին՝ ant oոsի փոխելով Ա. դեմքին մէ, օշի՝ Ի. 
դէմքին մէջ, օոtի՝ Գ- դէմքին մէջ. ինչպէս Ձim-ant, 
nous aim-ons, vous aimez, ils aim-ent. 


ԸՍՏ OԼԵՆՊՏՕՐՖԻ {24 


ԴիՏ. Ա. Բայերուն Սաձմանական ներկան : (նու 
նելուԹիւն ներկան , Ընդչունելութիւն անցեալը , ԱնեԵ- 
րեւոյժը ե Անցեալ որոչեալը՝ Նախնական ժ ամանակ- 
fbp, Temps primitifs 4p ngacph + 

ԴիՏ։ Բ. ԱմՏն բայի եզակի Բ. դեմքը Ց կունենայ, 
բաց ի Ա. Լ83որդութԹեան (aliner) բայերուն Gրամայա- 
կանչն որ առանց Տի կոլայ, ինչպէս քarle foot 
Բայց ԵԹԷ հրամայականչն անմիջապէս ետքը en ե y 
կaւ գան ; նրամայականը՝ ձայնի Քաղցրութժեան Դամար 
S Yamba ~ fsbo  Donnes-en & ton frére, ~նկE b- 
pop  mncp . Portes-y tes livres, 4ppgերդ Հոն տար : 
Ներկային եզ. Գ. Դէմpբ 0. ԼծորդութԹեան 9 Ա. 
դէմքին պես Է. Բ. hk Գ. Լծորգութեանց D3 կ առ- 
նու. Դ. L3«րդութեան Ր 34 aw բան մը ֆառ- 
նուր Ի արմատին Շետ նոյն £: Բայի մ ր արմատը կր 
գտնուի , երբ բային Wis er, ir OIr, re duu ~- 
նիկները կբ վերցունես: 


ՀԱԽՆԱԿԱՆ ԺԱՄԱՆԱԿ 
LES TEMPS PRIMITIFS 
ԱներեւոյԹ Ընդ.ներկ. Ընդ. անց. ՍAմ. ներ. Անց. ան. 
Infinitif Part. prés. Part. passé’ Présent Passé défini. 


Aimer. Aimant. Aimé. Jaime. Paimai. 
Finir. Finissant. Fini. Je finis. Je finis. 
Recevoir.  Recevant.  Recu. Je recois. Je recus, 
Rendre. Rendant. . Rendu. .. Je rends. Je rendis. 


ա LONՐTNՒԹԻՒՆ» PREMIERE CONJUGAISON. 
Ռներ. Cin. Gbրկ. . Jnfinttif. Participe prés, 
խoubp, խօսելով. Parler.  Parlant. 

Ներկայ ժամանակ 
lp fooufel, lp fuoupu, lp Je parle, tu parles, il 
խօսի . parle. 


Կբ խօսինք, Pr fsoopp , hp Nous parlons, vous parlez, 
խօսին . | ils parlent. 
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Re LUOCTONԹbhT + DEUXIEME CONJUGAISON. 


Լժմնցունել, լնցունելով «- F inir, finissant. 
Կբ լմնցունե, կըր լմնցու- Je finis, tu fins, il. finit.- 


նես, կր (fնցունէ . 
կր յմնցունենք , կր լքնցու- Nous A vous finis- 
Նէջ , կը լժմնցունեն . sez, ils finissent. 


Գ. ԼԾՈՐԴՈՒԹԻԻՆ - TROISIEME CONJUGAISON. 


ընդունխիմ, (րնչունիս , Je regols, tu recois, il re- 


կ'ընդունի. coit. 
պWրնդունինք , կբնդունիք, Nous recevons, vous rece- 
կընդունին. ‘vez, ils recoivent. 


ԴիՏ. Ա- հեչպքս կը տեսնուի, այս Գ- Լծորդու 
թեան մէջ ներկային յոքնակի Գ- դէմբը քիչ մբ տար- 
բեր կոԱ«յ , «յսինքն՝ ընդունելութիւն ներկային ոչ Թէ 
ant, wy evantp olvent$ hp փոխուի 

ԴիՏ. Բ. ինչպէս նախընթաց դասերուն մէջ պատա- | 
նեցառ , կան անուններ որոց մէՋ գիրը Ձ, 0, Ա գրե- 
pbն աmաի Cédille f'wnbac (C)- pbzպbu’ Frangais, 
Ջarcon. Fայերուն մէ ալ այսպես Է. երբ բայի մբ 
վերջին արմատական գիրբ c է, ինչպէս Tec-evoir, C 
գիրը խոնարձման մէֆ Ձ, 0, Ա Չրերէն առաջ cծdille 
կ'առնու mn) գրին ննչումը տալու համար - ապա Թէ ոչ 
բ 4Ը ձնչուի: ` 

4: LUNPTONԹԻՒՆ» QUATRIEME:CONJUGAISON. - 


Կբ վածնառեմ', կր վաճա- Je vends, tu vends, il vend. 
nha, hp վաճառէ. 

bp վաճառենք, կր վաճա- Nous vendons, vous ven- 
at.p » 4 վաճառեն ը dez, ils vendent. 


ThS. . Endre, andre, ondre, oudre, erdre, ordre 
վերֆաւորած բայերը ՍՎ ներկային բոլոր դեմքերուն 
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մէջ ձ գիրը կր պանեն. ինչպէս Vendre, je vends. Ré- 
pandre, je répands. Répondre, je réponds. Moudre, 
je mouds. Perdre, je perds. Tordre, je tords. &: 
Fag eindre, aindre, oindre, soudre q4երֆաւորած բա 
յերուն ներկային մէ Վ գիրը ը կորսուի, ինչպէս» 
Peindre, je peins, tu peins, 4. Craindre, je crains. 
fa. Joindre, je joins, &. Absoudre, j’absous, &: 


ԴիՏ- Բ. Վերը Բ- կանոնին մէՋ ըսինք Թէ բայերուն 
սան մանական ներկային յոքնակի երեք դեմքերն ըն- 
դունելութիւն ներկայէն hp շինուին , antp ons, eZ l 
eոtի փոխելով: Դ» Լծորդութեան վերաբերեալ բայե- 
րէն ճետեւեալներուն Քանի df դէմջերը UT ղարտու» 
ղին այն կանոնէն։ յս զարտուղուժիւնները կը նչա 
Նակենք նոս « 


վալ, ռլլայով . Etre (*), étant. . 


bdp, tp, են. Nous sommes, vous étes, 
i | ils sont. 
Nոնննալ , ոոնննայով. Avo () , ayant. 
Ncbftp , nւbիp , ունին. Nous avons, vous avez, ils 
ont. 
ֆիտնալ , գիտնայով. SAVOLP (“), sachant. 
Գիտենք , գիտէք , գիտեն. Nous savons, Yous savez, 
ils savent. 
նել, ընելով. Faire, faisant. 
Կ'ոեչք , կ'քեեն. Vous faites, ils font. 
սնել, ըսնլով. Dire, dusant. 
bp. ‘Vous dites. 


Ուրիշ բայեր , որոց սանմանական եերկային յոքնա- 
կի Գ- դէմքը միայն յիշեալ կանոննն կը զարտուղի: 


{24 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


4. Aller, bրթալ.  allant. ils vont, կ'երթան 
2. Venir, Գալ. venant, ils viennent, lnւգան. 
Tenir, Rribլ. : tenant. ils tiennent, . կր բռնեն. 


Acquérir, տանալ. acquérant. ils acquiérent, կրստանան . 

Mourir, TUbnibլ.  mourant. ils meurent, 4p մեռնին. 
3. Bacevoir, (նդgnւնել. ՛ecevant. ils recoivent, կ ընդունին. 

Devoir, Փարտիլ. devant. ils doivent, : կըր պարտին. 


Mouvoir, Gարժիլ.  mouvant. ils meuvent, կը շարժին. 
Pouvoir, րնալ. pouvant. ils peuvent, կրնան. 
Vouloir,  (1qbլ. voulant. ils veulent,  4’nuqեն. 

A. Boire, pմdել. buvant. ils boivent, 4Yրխմեն. : 
Prendre, Unնbլ. prenant. ils prennent, կ'‘առնուն.. 


Այս բայերուն յռքնակի երրորդ դեմքերը միայն նր- 
նին Ըամե մատ 2 ընդունելութիւն ներկային ant վեր- 
ջաւորութիւնը օոտ ե շի փոխելով կլան, ինչպէս 
Allant, nous allons, vous allez. Venant, nous venons, 
vous venez. 


Recevoir pb wbu K'pլան, apercevoir, concevoir & 
ուրիչ evoir վերջաւորուած բայեր Ւ 


Միրել, ախորժեյ « Aimer 1. 

կբ սիրեմ, կը սիրէ - Jaime, il aime. 

կբ սիրես, կը սիրեք « Tu aimes, vous aimez. 

Կբ սիրենք, կը սիրեն. Nous aimons,: ils aiment. - 
Շարել, կարգադրել . Ranger, arranger 1. 


Mettre (*) 4 en ordre. 


ԴիՏ. Ա. Ger, ժէ, վերքաւորած բայերուն խոնարե- 
ման մէջ , Պր որ Զ դրէն ետքը a, Oo Հայնաւորները 
կու դան , g ին ե mu այնաւորներուն մէջտեղ ան- 


Վայն e dp կ'աւելցուի , այսպէս. gea, geo, որպէս զի 
ժ Գայնը պանուի , ապա Թէ ոչ կ hp ճնչուի ° ինչպէս 
ga, go, կա , կօ: 

Գանի կբ սիրքք . L’aimez-vous ? 
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ԴիՏ. Բ. Դերանուն խնդիրներ, ինչպէս mոme, te, 
nous, vous, lui, leur, le, la, les, en, :y, put առա 
կը դրուին: 


ն սիրեմ զնա . Je Paime. 

Չե սիրեր զնա. Je ne l'aime pas.  [val? 

Shp ձին կր վաճառծբ. Vendez-vous votre che- 

Կ վանծառո եմ զայն » Je le vends. 

Կ ված wan Ep զայն Ի Le vendez-vous ? 

Sadialp dbqի կր ղրկէ. Vous envoie-t-il le billet ? 
Կ» ղրկէ զայն ինծի. Il me Venvoie. 


Դh8- +: Ayer, oyer, uyer վերֆաւորած բայերուն 
լխոնարձնման Jdէջ , ուր որ գիրէն ետքը անձայն e dr 
կու գայ Ն դիրը ի կր փոխաւի։ Ոմանք ayer վերջա 
ւորածներուն Ve հp պանեն - զոբ օրինակ՝ փոխանակ 
e“be« je-paie Yeubl , je paye np payer, Gunn gu— 
. նել, վճարել բոյեն Է: 


Ge 7rկbեS, hp ղրկե», կք Penvoie, tu envoies, il en- 


ղրկէ , կր զրկեն . — Vole, ils envoient. 
Wu yh, Yuna, կwt , Je balaie, tu balaies, il ba. 
կ'աւլեն Ի laie, ils balaient. 


Սպասաւ որը գետինը կավե. Le domestique balare-t-i] 
le plancher ? 
Wwe yb P I l le balae. 


ԴիՏ. Դ. ձետեւնալ բայերուն սանկմանական Lեր~. 
կային յոքնակի երեք դեմբը, վերի կանոնին ձամե- 
մատ, ընդունելութիւն ներկայեն կը շինուին , զորօր. 

Ecrire, ploy. ibpl. écrivant, nous écrivons, vous 
écrivez, 118 écrivent. 


Apne Feuer Քիչ Jp wn. ա նշանակու եցան , 
ինչպես» 
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Faire, pr: Gbpl- faisant, nous faisons, vous faites, 

| ls font. Shu ե վերը Դ. 13 որդութեան Բ. pune 
թեան մէջ» 

ոս սանմ: ներկ. եզակի 3 դէմթերը միայն կը դնենք, 


N 
kk 5 


Clb.  Faire(%), faisant, je fais, tufais,  ilfait. 

bib.  Boire, .buvant, je bois, tubois,, il.boit. 

Գալ. Venir, wenant, je viens, tu viens, il vient. 

Գրել.  Ecrire, écrivant, j’écris, tu écris, il écrit, 

Sեuնել. Voir, voyant, je vois.  tuwvois, il voit. 

Ըսել. Dire, disant, jé dis, tudis, il dit. 

ԵԱ ել: Sortir, sortant, je sors, tu sors, 1l sort. 

Կարդալ. Lire, lisant, je lis, tu lis, i lit. 

Ձանչնալ. Connaitre, connais~ je connais, tu connais, il connait. 
sant, - 

fwlwլ. Ouvrir, , ouvrant, j‘ouvre, tu ouvres, il ouvre. 


Անոր տոմնյակը կը iN - Ouvrez-vous son billet 2 


Զեմ բանար - Je ne Pouvre pas. 

Աչուրները կր բանան» Ouvre-t-il les yeux ? 

եր բանայ - Il les ouvre. 

Զվ կր «իրեք - Qui aimez-vous 2 

Հայրս կբ իրե. :- Jaime mon: pére. | 

Ձեր Sey իւր "րին hp Votre pére” aime-t=il son: 
սիրէ. fils ? 

Կբ սիրէ » | Il‘ Vaime:. 

եր սիրէք ձեր տղաքը. Aimez-vous vos enfants ? 

եր սիրեմ. Je les aime. 

Գինին կբ սիրեք Aimez-vous le vin ? 

Կոսիրեմ, Je Paime. 

ի՞նչ կբ սիրեք ՝ — Qw’aimez-vous ? 

UՄpgոoւղ (bi top) - Du cidre. 

Ura 4p կր սիրե. .. Jaime le-cidre; 

Ամերիկացին . L’Américain. 


Ամերիկացին ի՞նչ կը սիրե» Qu’aime PAmericain ? Չ 
Սուրճը կք սիրէ. Il aime le café. Bp 
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Ջեր եղբայրը կը՞օիրեք - Կը սիրեմ. — Ձեր եղ- 
բայրը Հեզ կբ սիրէ —Ցխա չի «իրեր —Զիս կը սիրեն, 
բարի տղաս -'—Քեց կը սիրեմ. —Սյս գէշ մարդը հը 
սիրեն . —Չեմ սիրեր. —Զով կը սիրեք —իմ տղաքո 
կր սիրեմ —ԶՑով կբ սիրեք - —Մեր բարեկամները կր 
«իրենք - —Մէկը կբ սիրենք: —ՄԾեկը չենք սիրեր (ոչ 
զոք ձը «իրենք). — Մէկը մեզ կր «իրե —Սմերիկացիք 
մեղ կը իրեն : Բանի մբ պէտք ունիս Բանի մբ: 
պտ p չունիմ. —ՑԳեր նճայրն ի՞նչ բանի պէտք ունի.» 
—իւp ռպասաւորին ub ap ունի : —ի՞նչ բանի պէտք 
ունիք: —Տոմսակի պէտք: ունիմ. — Yu տոմսակին թ. 
անոր պէտք ունիք .» —lunp սլէտ.ք ունիմ y — նիկա 
ի՞նչ bonւqtp բնել . —ԻԲանալ կուզեմ կարգ ալու նա- 
մասր. —Ձեր որգին մեր տոմնակները կը կարդակ: — . 
եբ կարդ «.—եԵ՛րբ կը կարդայ. —Կը կարգոյ երբ որ 
կրնգունի ` — ինձի չափ տոմսակ կընդունի՞. —Զենէ 
աւելի կնդունի - —ինծի ի՞նչ կու տաք -« —Ձեզի բան 
մը չեմ տար,» — ye 4իրքն իմ եղբօրս կու տաք. — 
ու տամ'., —Անոր Թոչուն մի կու տաք: — չատ մբ 
կու տամ'- —Ձեր գիրքերը ոլու փոխ կու տաք ։ — . 
իմ բարեկամներու փոխ կու տամ'։ — Զեր բարեկամն 
ինծի նանդերձ մ փոխ կու տայ —2kզի ճատ մբ փոխ 
կու տայ. —Ջեր` ձանդերձներն npr $e es տայք » 
UO dp փոխ չե waft 


| Ան Հրանանգ 
Բան մբ կը կարգադրէ՞ք « Բան մբ չենք կարդա- 
գրեր. Nr եղբայրն ի՞նչ կր չարէ - —ի«ր գիրքերը 


կբ շարէ.. —Ձեր նաւք կը վաճառքք «« —ԶեԵմ վաճառեր, 

«Նաւապետն իրենը կը վաճառէ՞  —Կր վաճառք . — 
Ամերիկացին ի՞նչ կը վաճառք « —ի«ր եզները կը վաճա 
Դոք. -—Սեջդգիացին իւր տոմնակը կը չմնցունք՞. կը 
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լմնցունէ : —ի՞նչ տոմնակններ կր լfiognebbp » —իժ բա 
բեկամներուս դրածներս նբ լնցունե մ -. —Ubd պար» 
տէղզս կը տեսնէ՞ք. —կըր տեսնեմ. —Ձեր ձայրը կք 
տեսնէ" մեր նաւերը. -—Չի տեսներ. բսյցյ մենք կըր 
տեսնենք. —Որչափ զինուոր կը տեսնէք. —նատ կթ | 
տեսնենք , երեսն աւելի կբ տեսնենք. —ԻԲան մբ եք 
ferdip « —Գինի կբ խմե. —ՇՆաւաստին ի՞նչ կբ խմէ .. 
—Մբդուղ կը խմէ. —Գինի՝ Թէ մրդուղ կր խմենք» 
—Գինի ե. մրդուղ կր խմենք- -իvտալացիք ի՞նչ կբ 
խմեն . —Տուրմ' կը խմեն. —Տուրմ կը խմենք -. —կթ 
խմենք —ի՞նչ կբ գրես. —ՏSոմսակ մի կր գրեմ. — 
Որու -« —Դրացւոյս. —Ձեր բարեկամի կբ 4իէ՞. —կթ 
4Րէ . —Որու կբ գրէ - —իւր գերձակին կը գրէ: 
72: Հրանանգ 
Զեր տոմսակներն իրիկո՞նը կը 4Րէpք «: —-Աոտուհ 
hp գրենք Ի —ի՞նչ կ'ըսես .-—իան մը չե ըսեր .` —2hp 
եղբայրը բան մբ կրսէ՞. —Բան մբ նրան. —ի՞նչ կրած» 
—Զե գիտեր: -—_ Սպասաւորիս ի՞նչ կ'րսէք. — Անո 
կըսեմ որ դետինն աւլէ ն ձաց, պանիր ու գինի բե- 
րելու երթայ. —Բան մի կ'րսթնք . —Բան մբ չենք բ- 
սեր —Ձեր բարեկամը կօշկակարին ի՞նչ կըսչ « —Կրսք 
որ իր մւճակները նորոգէ . —Դերձակներուն ի՞նչ 
կ'բսէp § — bby կըսեմ որ ձանդերձներս շինեն eg Re 
Դուրս կ'ելլես » —Չեմ ելլեր —MyY կԱելլէ. —եղբայրս . 
կելէ « —-ՈՀր (երթայ. —Պարտէղ կ'երթայ —Որո 
տուն կերթա Ի —Բարի Անտ դիացւ ոց տունը կերթանք» 
—ի՞նչ կը կարդաս —Իարեկամիս մէկ տոմնակը կը կար-՝ 
դամ. —Զեր ձայրն ի՞նչ կը կարդայ « —Գիրք մբ կբ կար- 
"4: ի՞նչ կրնքնք - —Կբ կարդանք - —Ձեր տղաքը 
կր կարդա ն։ —Չեն կարդար, կարդալու ժամանակ 
չունին -« —իմ կարդացած դիրքերս կը կարդաք. —Ձեր 
կարդացածները չեմ կարդար, «յլ Հեր ձօրը կարդա. 
ցածները ։« —(, J" մարդը կը ճանչնայք . —Q0 bf ճանչնար « 
—Չեր բարեկամը կը ճանչնայ զայն - —կք Kusb glsey Ր) 
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SՏղաքո հը ճանչնանք .» —կp ճանչնանք « —Ulobp dbզ 
կր ճանչնա՞ն -~ — Shy չեն Վանչնար Ի —O ad նp ճանչ- 
նաք ն —~UՄ է lp չեմ ճանչնար FS —Utbp dեղ կբ-ճանչնան 
—Մչկը զիս կր ճանչնայ . —Ձեղ ավ կի ճանչնայ. —Բա- 
rp նաւ ապետը գիս կը ճանչնայ z —ի՞նչ կուտես. — wy 
կուտե - —Զեր որդին պանիր չուտեր Ր —Չուտեր 7 
—Բան մբ կբ կտրենք - —Փայա կը կտրենք» —Գ աճն 
ռականներն ի՞նչ կր կտրեն . —unc ph ( չուխա) կբ կըտ 
րեն « —ինծի բան մբ կը ղրկէ՞ք - —Զեզի աղէկ նրացան 
ժբ կբ ղրկեմ. —Չեր ձոյրբ ձեզի ստակ կբ ղրկէ". —Կբ 
ղրկէ - —ինէ աւելի՞ կը ղրկէ -—Զենէ աւելի կը ղրկէ - 
—Որչափ կր ղրկէ —Ցիսուն սկուտեն աւելի կը ղրկէ» 
— Չեր տոմնակեներն ե ՐԲ կրնդունիք . —U JEL an nae 
կբնդունիմ. —(r uw Քանիի՞ն . — ամը տասն ու lb— 
աին. —Չեր որդին կու գակ -« —կու գայ. —Որո՞ տուն 
կու դայ . —իմ՝ տունս կու դայ. —իմ՝ տունս կու գա՞ք, 
—Qեր տունը չե երթար » “YL ձեր ming anc եր e 
—Քեր բարեկամն ոը կերթԹայ- —Տեղ մբ չերթար, 
տունը կը hho . —Snւն կ'երթաք . —Snւն չենք եր- 
Թար, «յլ մեր բարեկամներուն տունը - — Զեր բարե- 
կամներն որ են. —իրենց պարտեզն են - ma on om 
ge բrենց պարտէ ‘զն kb Ի —2ոն են: 


74- ձրանանգ | 

` Ի՞նչ կր գնեք. —Դանակեեր կր գնեմ. —նբ գնեք 
աւելի դանակ քան թ; գաւաթ. — te bp ասոնցմէ hp 
գնեմ Քան Hէ անոնգմէ. —Գերմանացին ո՞րչափ ձի 
կը գնէ « —ծատ կը գնէ - քսանէ աւելի կբ 4նչ- —ՁԶեր 
a i be անիս Dk արկը Է կր աի. 
BE ng կը խօսխմ. np ամէն օբ կբ be 
9 
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—9 եր տունը կու գան ։» —-իմ՝ տունս չի դար, այլ ես 
անոր տունը կերթամ Ի —Զեր սպասաւորն ի՞նչ ունի | 
ընելու» —Գնտինս (սենեակա) ունի աւլելու ե դիրքեր» 
շարելու Վպլիտի աւլէ հե պիտի չարէ, liz.) —շայրա ձեր 
տոմնակներրւն կըր պատասխանէ" —կp պատասխան . 
—Զեր մանչն ի՞նչ կր կոտրէ . —Բան մբ չի կոտրեր N 
այլ Հեր մանչերն իմ գաւաթներս կը կոտրեն. —իԲան 
մբ կը պատռե՞ն . —|fան մըր չեն պատառներ —Գլխարկաս 
ո՞վ կայե. —-Մէկը (սչ ոք) Հայրեր զայն Մէկը կր 
փնտոծ'ք. —Մչկը չեմ' փնտոներ. —Որդիս ի՞նչ կր 
փնտոք։ —իւր գրպանը կը փնտոք « —- Ձեր խոնձարարն 
ի՞Նչ կը Խրթէ . —Վառեակ մբ կը մոր 


75» Հրանանգ 
Թաչուն մբ կը մորթե՞ք- —ձատ մբ կը մորթեմ. 


` Ձեր խոնարարն որչափ վառեակ կբ մերթէ « —երեջ 
y Lատ To մոր է e —U wնչս ոթո՞ւ տուն hp տանիք Ր 


—նկար չին տունը կըր տանիմ. —Նկարիչը ե՞րբ իբ 
տունն Էէ. —ԱմՎէն իրիկուն ժամր եօթնին իւր տունն . 
է. —S hu ժամը Քանի՞ն է. —Դhեn ժամը վեց $i Fa 
իրիկունը դուրս ն'ելլէ՞ք: —-1Առտուն կ'ելլե մ. —իրի- 
կունը ելլելու կը վախնաք. —Գեմ վախնար, այլ Ժա 
մանակ չունիմ իԲrիկո-նը ելլելու» —Qեր որդ. al չափ 
կ աշխատի՞ք a — Uap չափ չեմ աշխատիր . —S ենէ ա 
«ելի կուտէ՞ —ինէ աւելի կուտչ. —Գեր տղաքը 
կրնա՞ն այնչափ տոմսակ գրել որչափ ժմերինները 
—Յխդ «պյնչափ կրնան դրել. -Րուսիացին կրնան 
այնչափ գինի խմել որչափ մրգուղ Սելի «ասկէ կրբ 
նայ խմել քան Թէ անկէ. —Մեր դրացիներն ե՛րբ 
կ'ելլեն « —ԱՎէՆ աուտու ժամը վեցին քառորը մնացած 
կ'ելլեն. —ՉՁեր ձօրբ ի՞նչ տանխակ կը ղրկչք . -իժինա 
կի ղրկե. —իմինս չէ՞ք ղրկեր « —ԱՆ ալ կր ղրկեմ: 


SHE — 
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bb- Դ00- VINGT-CINQUIEME LEGON 


Քերել. | Apporter 1.. 
ֆտոնել. Trouver. 1. 
Տեսարանը (դաղաթում Au spectacle. 
le շարժում ) ~ « 
 Մսավաճառը» Le boucher. 
"Ոչխարը « Le mouton. 


pil; nn ~e« «wbdp, (goածu, Ce que. 
գտածը, նոն.) 


Չեր փնտուածբ (փինտուած- Trouvez-vous ce que vous - 


Նիդ) կը գտնէ՞ք » cherchez ? [che. 
ֆնտուածա կը գտնեմ. Je trouve ce gue je cher- 

` ֆնտոածը չի դտներ « Il ne trouve pas ce qu'il 
cherche. [cherchons. 


Vbp փնտոածը կր գտնենք. Nous trouvons ce gue nous 
իրենց փնտուածը hp 4րա- Ils trouvent ce gu’tils cher- 


ՆեՆ . chent. 
Զեր նորոգածը hp նnրող ե: Je raccommode ce que vous 
raccommodez. 


Տեր գնածէն կը գնե. J’achéte ce que vous achetez 


ԴիՏ. Ա. ԱՆներեւ ութին վերջընթեր վանկին մէջ ան 
գայն e ունեցող բայերուն խոնարձման մՎէՋ, երբ այն 
Հին յաջորդ վանկն ուրիչ անձայն ով մբ կբ վերջա 
նայ , առ աֆի անձայն ev բուժ շեշտ , accent grave (* ) 
կառնու - ինչպէս» 


Mener, mubb;. Je méne, tu ménes, il méne. 
Nous menons, vous menez, ils ménent. 

Achever, wcwpnbլ. J’achéve, tu achéves, il a- 
chéve. Nous achevons, vous achevez, ils achévent. 


— ԴԻՏ. fF. Eter & eler վերֆաւորող բայերուն խn— 
նարձման ՎէՋ, երր t Լ I դիրերէն ետքը անձայն e dp 
4"յ, է ե | գիրերը կր կրկնուին . ինչպես» 
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Acheter, 426; - Pachette, tu achettes, il achette. 
Nous achetons, vous achetez, ils achettent. 

Appeler, fwlsk;.- Vappelle, tu appelles, il appelle. 
Nous appelons, vous appelez, ils appellent. 


[tacle ? 
Ջանի տեսարան կը տանի'ք» Le menez-vous au Spec- 
Կր տանիս. Je Vy méne. —« ft-1e 
bp Հայրը Հեզ կր կանչէ" Votre pére vous appelle- 
Ջիս չի կանչեր» Il ne m’appelle pas. 
Ոոսանիլ (սերտել), Etudver 1. 
` ֆոխանակ, տեղը. Au heu de. 


ԳիՏ. Գ. ձս lieu Շախաքրութենէն ետքը եկող ա 
ձծերեւ պը միչատ de կ'ուզէ իրմէ առած: 


` աղայ. | Jouer 1. 
Մտիկ ընել, յոնչ. Ecouter. 
Փոխանակ մոիկ ընելու. Au lieu d$’écouter. 
Փոխանակ խաղալու » Au lieu de jouer. | 
ֆոխանակ ուսանելու կր Jօuez-vous au lieu: d’étu- 
խաղանք « dter ? 


Փոխանակ խաղալու /կու- Jծtudie au lieu de jouer. 
սանի. 
Այս մարդր կը խօսի 4վիո- Cet homme parle au lieu 


խանակ մոիկ ընելու . d’écouter. 
Ձեր մատը կր ցաւի՞.  Avez-vous mal au doigt ? 
Մատս կը ցաւի . Jai mal au doigt. 
Ձեր եղբօրը ոտքը կր ցաւի. Votre frére a-t-il mal au 
pied? 
User 4p ցաւի - Il a mal & Voeil. 
Մեր աչջը կբ ցաւի Nous avons mal aux yeux. 
 (pnոiը. Le coude. 


կոնակը. Ee dos. 
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Aազոիը. | Le bras. 
իոոննկը . Le genou. 
Փոխանակ գրելու կր կար- Lisez-vous ՁԱ lieu d'écrs: 
դաբ * - re? 
Չեր եղբայրը կբ կարդայ Votre frére lit-il au lieu 
փոխանակ խօսելու Ի de parler 
Uնկողինր . Le lat. 
Սսլասաւորն անկողինը կբ Le domestique fait-i1 le 
շինէ՞. | lit. 
` պրակը կը վառէ փոխանակ 11 allume le feu au lieu 
անկողինը շինելու * de faire le lit. 
Մորվիլ, սորվնյով . -~ Apprendre, (°*) appre- 
nant. 
կբ սորվիմ՝ » կ սորվիս » կր J’apprends, tu apprends, 
սորվի il apprend (wb իԴ. Tw 
Դ. Լծժaրդ. Ա. Դիտ.) 
` Կարդալ կը սորվի. — Papprends & lire. 
Գրել կր սորվի Il apprend & écrire. 


ԴիՏ. Դ- Apprendre pայbն ետքը եկող աներեւոյթ 

ձլնախադրուժիւն կ'ուզէ իրմէ առաջ: 
76: Հրանանգ 

Այս իրիկուն տեսարան կերժաք. —Տեսարան չեմ 
երթար § —ի՞նչ ունիք ընելու y (ի՞նչ պիտի բնէք) 
—Սորվելու եմ. —գժամը քանիին գուրս W'Ebp : 
—իրիկունը դուրս չեմ ելեր - —Ջեր ծայրը դուրս կ'ել- 
չ՞- —Դուրս չելլեր -« —ի՞նչ կ'նէ « —Կը գրէ - —Գիրբ 
մբ կը դրէ՞- —Հատ մբ կր գրէ - —Ե՛րբ կը րէ. Աո 
ma իբիկուն կը գրէ. ~~ 2 իմա իբ տունն է. —2ոն B® 
—Դուրս ջելլեր. —Չի կրնար դուրս ելլել. ոտբը նբ 
ցաւի». —կշկակարը մեր ուծակները նբ բերե: 2) 
բերեր « —Չի՞ կրնար աշխատիլ» —Չի կրնար աշխատիլ" 
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ծունկը Ps ցաւի —Մէկուն արմունկը կը ցաւի՞։ —Դեր- 
ձակիս արմուկը կը ցաւի» Որո բազուկը կը ցաւի» 
—խՐ բաղուկս կր ցաւի « — ինծի նաց կր կտրեք. ՉԵՐ 
կրնար կտրել. մատուրներս կը ցաւին. —Կքը կարդաթ 
ձեր գիրքը: Չե կրնար կարդալ. աչքս կը ցաւի. 
—Որոն. աչուրները կը ցաւին. -—-Գաղիացւոց uae 
ւական կը կարդան . —U J“ wժմսուն ap օրն է (pe 
եի՞ն է) - —երեքն է. —վաղը ամտուն ռր օրն է - 
 —Վաղբ չոլան է. —Մէկը կբ փնտոքք. —Մէկը չեմ 
փնտոեր։ —Նկարիչն ի՞նչ կը փնտոք. իան մբ չի 
փնտոնը. —9ո4 կը փնտոծէջ « —Չեր որդին կը փրնտ- 
ռե’. —Անոր ըսելու րան մբ ունիք.» —ՍԱնոր ըսելու 
բան մը ունիմ: 


77- Հրահանգ 
ed 


Զիս ո'վ կը փնտ. —Ձեր ձայրը կբ փնտոն զձեզ. 
—Մէկբ եղբսյբս կը փնտոծ". —Ոչ ոք կը փնտոք . 
—ֆնտոած դ. հը դ տնե, . —Փֆնտոածս 4 դտնեւ —up— 
ւապետը փնտոածը կը գտնէ՞. —ֆնտոածը կը գտնէ, 
բայց տղաքը չեն դտներ իրենց փնտռածը « —Ի՞նչ կք 
փնտոեն - —իրենց գիրքերը կը փնտունն . —O իս np 
hp տանիս M —'fhy BP ատրոն Ta տանիմ՝ : —9 իս շուկան 
Ք տանիր. -Չե/ տանիր. -նՍպանիացիք իրենց 
վփինտուած նովանոցները կը դտնե՞ն. —Չեն դտներ 
—Դերձակը իւր` մատնոցը կը գտնչ՞. —Չի գտներ». 
— վաճառականներն իրենց փնտոած ասուփն նը գրատ-— 
նթքՆ. — կր գանեն . —|Մսավանառներն խնչ կը գտնեն. 
—իրենց փնտուած եզերն ու ոչխարնեքը կր գտնեն - 
_—-Չեր խոձակերն ի՞նչ Td դատնէ . —Փնտոած վառնակ- 
ները կը դատնք. —Իժիշկն ի՞նչ (բնե —Ձեր ըբածբ 
կոնք -« —իւր սենեկին մէջ ի՞նչ կրնէ։ Կբ կարդայ» 
-ի՞նչ կը կարդայ» Ջեր ձօրը Դիրքը կբ կարդսյ- 
—Անդղիացին ի՞նչ կր վփնտոչ . —խր բարեկամը կր 
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փնտոէ, պարտեզը տանելու ամար. —Գերմանացին 
իւբ սենեկին Վմէջ ի՞նչ կնք. —-Կարդալ Կբ սորվի. 
—Գրել չի՞սորվիր- —Չի սորվիր- —Ջեր որդին գրել 
կը սորվի՞. —Գրել ե կարդալ 4e սորվի 


78- Հրանանգ 


չՀոլանտացին լսելու տեղ կը խօսի՞. —lubու inbղ hp 
խօսի է —Ձեր տունը մնալու տեղ դուրս կ'ելլէք « —ՊԴուրս 
ելլելու տեղ իմ տունս կը մնամ. —9Զեր որդին փոխանակ 
ուսանելու hp խաղսյ Ի —Փոխանակ ուսանելու հր խաղայ 
—երբ կ'ուսանի. —( մէն of կ'ուսանի - —Bnmn'tւն թէ 
իրիկունը «—Ատռառւ ե իրիկուն. —Գիրքը դնելու տեղ 
անձրեւնոցը կբ դնէ.ք . —երկուբն ալ չե դներ. —Ubp 
դրացին խը գաւազանները կը կոտրէ փոխանակ իւր 
գաւաժները կոտրելու ° — երկուքն ալ չի կոտրեր ° 
—ի՞նչ կբ կոտրք « —իւր ձրացանները կը կոտրէ. —Մեր 
դրացւոյն տղաքը կը կարդա ն. — Փոխանակ գրելու hp 
կարդան ; —Ubp խոնձակերն ի՞նչ կըրնէ. —Շու կան եր- 
Bալու տեղ կրակ կբն —Նաւապետը ձեզի բան մբ 
կու muy « —ինծի բան մբ կու տայ - —ի՞ Նչ կուտայ - 
—ինձ ի չատ ստակ կու տայ» —Զեզի նաց տալու տեղ 
ստակ կու տայ » —ինծ ի նաց ն ստակ Ayae տայ. —ԶՁեղի 
աւելի պանիր կուտայ քան Թէ նաց» նշելի թիչ 
կու տայ ասկէ քան Թէ անկէ: 
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իմ բարեկամիս աւելի es դանակ քան Թէ ձեռնոց 
կու տաք » — lh iap աւելի ասոնցմէ կու տամ քան թէ 
անոնցմէ ° —Ձե զի ի՞նչ կու nu » — ինծի in դիրք 
կու տայ փոխանակ ստակ տալու —Qhp սպասաւորը 
ձեր անկողինը կը շինե —Չի շիներ . —Ձեր անկողինը 
շինելու տեղ ի՞նչ կ'ընէ - —Անկողինա շինելու տեղ սեն- 
եակը կաւէ « —Սչխատելու տեղ կը խմբ. — | frwnbr— 


\ 
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լո տեղ կը խմէ . —Իժիչկները գուրս կԱ'ելլեն- —Փֆո- 
խանակ դուրս ելլելու իրենց տունը կը մնան. —Qեր 
սպասաւորը unւրնճ կ'ե փ. —փոխանակ սուրճ եփելու 
չայ կ'եփէ . —Մէկը ձեզի. ձրացան մբ փոխ կու տսյ- 
—Ոչ ոջ փոխ կու տայ . —-Ձեր բարեկամն. ինծի ի՞նչ 
փոխ կու տայ. - Ձեզի շատ դիրք ե շատ գոնարեղքն 
փոխ կու տայ. —իմ' կարդացած գիրքս կը կարդաք - 
-—ԶՁեր կարդացածը չեմ կարդար, այլ մեծ նաւապե- 
տին կարդացածը» —իմ կարդացած գիրքեր» կարդա- 
լու: կամչնաք . —Չեմ' ամչնար, այլ կարդալու բաղ- 
ձան, չունիմ: y 


bP4PAP4 OFbO DEULIEME MOIS 


b2- Դ00- VINGT-SIXIEME LEGON 
Գաղիերէն կը սորվի՞ք - Apprenez-vous le francais ? 


Կբ սորվիմ. Je Papprends. 

Չեմ սորվիր - Je ne Papprends pas. 
Գաղիերէն . Le francais. 
Անդ գիերէն . Langlais. 
Գերմաներէն . L’allemand. 
խտալերէն . L’italien. 
Սպաներէն . L’espagnol. 
Բոլոներէն (Լեձերէն). Le polonais. 
Րուսերէն . Le russe. 
Լատիներէն . Le latin. 
Ցունարէն . Le grec. 
Արաբերէն. . L’arabe. 
Ասոքերէն . Le syriaque. 

իտալերէն hp սորվիմ՝. J’apprends Vitalien. 


Եղբայրս Գերմաներէն կբ Mon frére . apprend Valle~ 
սորվի mand. 
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Բոլոնիացին (1է5բ)- Le Polonais. 
Հոռմայեցին - Le Romain. 
Ցյնը - Le Grec. 
Bրաբացին . L’Arabe. 
Bաորին . Le Syrien. 


ԴիՏ. Ա. Գաղիներէնի (44 լեզուի անունները` parler, 
խօսիլ, բոյով միայն յօդ չենառտնուր ուրիչ բայի քով 
J°o4ով կը դործածուին . ուստի կըսուի - Parlez- vous 


francais ? Գազիերեն կր խօսիք - բայց՝ A pprenes: -VOԱՑ 


: le francais? Գազիերէն կը սորվի՞ք 

ԴիՏ. ԻԲ. Լեզուի ն ազգի անունները գազղիերէնի 
Վէջ մեծաւ մասամբ նոյն են , միայն երբ ազգ կը ցու- 
ցոնեն , դլխադգրբով կր գբուփն « զոր օրինակ . Je parle 
francais. Փֆաղիերքն կը խօսիմ'. Je suis Frangais. $ա- 
ղիացի ե: Lեզու կամ ազգ յցուցնող անունները նան 
ածական են, ն գաղիական , անգ ղիական , ե: կր նչա- 
Lwlbն. Le gouvernement francais. Tաղիական կա- 
=wվարութիւնը .. Le parlement anglais. Անգ ղիական 
խորձրդարանը | JԿ տեսակ ածականներ միշտ գոյա- 
կանէն ետքը կը դրուին: | 

ԴիՏ. Գ. Մճկուն յատկութիւնը ; աստիճանը կամ 
արուեստը ցուցնող գոյականները գդազիերէնի մէՋ յօդ 
չեն առնուր $ 


Անգ գիացի՞ Էք . Etes-vous Anglais ? 
Ng, wtp , Pupացի եմ. Won, monsieur, je suis 
Francais. 

Անիկա Գերմանացի է. Il est Allemand. 

Դերձակ է. Est-il tailleur ? 

Ոչ, կօշկակար Է. Non, il est cordonnier. 

Ցիմար է. Il est fou. Ց 
Յիմարը (խենդը)- Le fou (yg. fous. mkhu 

Թ. Դասը): 


4 
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Puyg bpp խoupp C’est, ce sont df hp սկսի , ան ա 
տեն յիշեալ բառերուն Հետ սո, Առe yor hr 4ոp- 
JՉԴԷ des. \ 


Գաղիացի է - C’est un Francais. 
Բժիշկ է. C’est un médeein. 
կանծագ ործ են. Ce sont des menuisiers. 
իրիկունը . | Le. soir. 
Առտուն . § ‘Le matin. 
Ore - Le jour. 
Մաղքել . Souhaiter . 
` Ճակատը . ‘Le front. 
կապոյտ . | Bleu. 
Ub. . Noir. 
Luyն . Large. 
Մեծ. Grand. 


ԴիՏ. Դ. Բարի լոյս , Բարի իրիկուն, խօսքերն նայե- 
րէն յօդ չեն առնուր. գաղիերքն այս կերպ խօսքեր 


Բարի լս կամ օր կր մաղ- Je’ vous souhaite Je bon- 


Թեժ ձեղ. jour. 
ինծի բարի իրիկուն կրմաղ- Me souhaite-t-i1 Je bon- 
թէ soir? - 


Զեղզի բարի լոյս կր մղէ - 11 vous souhaite le bonjour. 


ԴիՏ. Ե. Անձի , կենդանւոյ, տունկի Վէկ յատկու- 
Թի«նբ կամ մասը դուցնելու ճամար նայերէն կբսենք y 
Ձակատը լայն Է. ՍԱչուրները կապոյտ են. Սիրտը կաբ- 
ծոր Էէ, ՃՇ: Այս տեստկ խօսքեր Գաղիերէն ունիմ ; 
AvOir բայով կը բացատրուին, բառը յօդ կուզի, ե 
ածականը գոյականնն ետքը կը դրուի: 
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Ճակատը լայն է. Il a le front large. 

Աչութները կապոլտ են. 11 Ձ les yeux bleus. 

Կաղնւղյն փայտբ կարծր Էէ» Le chéne a le boit dur. 

Աղաւնւդյն Թոիչը խիստէ. Le pigeon a le vol raide. 

Այս մարդուն սիրտը բա- Cet homme a le cceeur bon. 
rp է - ՝ 

Մեծ դանակ մի. Un grand couteau. 

Մեծ մարդ մբ. Un grand homme. 


ԴիՏ. 9. Սո ջrand homme 4p Շշանակէ՝ մեծ , ե- 
բեւելի մորդ - Սո homme grand 4p Ննշանակէ՝ խոյչոր, 
երկայնակասակ մարդ: Նոյնպէս Սո քauvre homme, 
խեղճ մարդ , ըսել է. Սո հօmme pauvre hp նշանակէ 
աղքատ մալոչ $ 


Գաղիերձն գիրք JԸ Un livre francais. 
Անդ դիերէն դիրք Վ - Un livre anglais. 
Գաղիական ստակ Ի De Pargent ‘francais. 
Անգ դիական Թուղթ . Du papier anglais. 


Գերմաներէն գդիրթ ժբ կր Lisez-vous un livre alle- 
կարդաք. mand ? 

իտալերէն դիրք մբ կր կար- Je his un livre’ italien. 
դաս. 


իան մբի մոիկ ընել. Ecouter quelque chose. 

Մեկը մրտիկ ընել. Ecouter quelqwun. 
Մարդուն ձեզի բսածը մբ- Ecoutez-vous ce que 

տիկ կբնէբ. homme vous dit ? 
Մտիկ կ րնե. Je 1‘écoute. 


Անոր ըսածս մոկ կնք. 11 écoute ce que je lui dis. 
Չեղի ըսածս մոիկ կ'ընէ՞ք » Hooutez-vous ce que je 


vous dis ? 
ինծի մոիկ կ'րնէ՞թ. M’écoutez-vous ? 
Զեզի մոիկ կրենեմ. Je vous écoute. 


եղբօրս մոիկ կ'քրնէ՞ք- Ecoutez-vous mon frére ? 
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Մարկ չեմ ըներ . Je ne Vécoute pas. 
Մարդիկը մոիկ կ'րնէ՞ք.  Ecoutez-vous les hommes? » 
Զանոնք մտիկ կբնեմ. Je les écoute. 


` fշղզզել. | Corriger 4. 
Հանել, մերկանալ . Oter 4; [tache). 
Ուսում (ձամար , փաս). Le théme, ‘le devoir, (la 
(/ոնոոլ, առնելով. Prendre (4°), prenant. 
Չեր գլխարկը կը անէք - Otez-vous votre CApedot 
' կր ճանեմ. Je Podte, 
Ջեր ձայրը Հեր Համարները Votre pére corrige- -t-11 vos 
կը սրբագրե՞» thémes? 
Կբսրբագրի. I] les corrige. 
Puyplրեն oouky . Parler fi TANG. 
Անգլինրեն Խօսել. Parler anglais. 


Գաղիերէն կը խօսի՞ք » Parlez- vous francais ? 
Ng, tp, Uigqpbpրէն նր Non, Monsieur, je parle 


խօսիմ. anglais. 

Սուրճը խմել. Prendre le café. 

Սուրճ խմել. Prendre du café. 

Զար խմել. Prendre le thé. 

Չայ խմել. Prendre du thé. 

Չայ կր խմէ՞թ. Prenez-vous du thé ? 

Կբ խմեք. J’en prends. 

UE op sayp hp fudt"p.  Prenez-vous le thé tous 
| les jours ? 

ԱԺէՆ օր կը խմեմ. Je le prends tous les jours. 


Հայրս սուրճ կը խմէ. Mon pere prend du café. 

Ամէն առտու unւ րճ եր prend le café tous Jes 
խմէ. matins.’ [lat. 

Եղբայրս ancpd hp fod. Mon frére prend du choco- 

UdEL wine mnւpdբ hp Il prend le chocolat tous 
խմէ. les matins. 
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ԴիՏ. fիչ անակու եամբ խմուած նիւթերուն $ 
ինչպէս սուրճ , $4, դեղ, prendre կրսուի. մեծ քա 
նակուլժ եամբ իմուածներուն ; ինչպէս ջուր ; գինի: li. 
boire կ'րսուխի $ | 
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Բան մբ բերելու (կամ առնելու) կերթոք. (aller 
chercher) . —|Բան մբ բերելու կերթԹ«մ » —ի՞ 3 բերե - 
լու կերաք. —UՄpգուղ, բերելու կ'երթամ. —Գեր 
Կայրը բան մբ բերել (կանչել) կու տայ. (envoyer cher- 
cher) . — Գինի բերել կու տայ . — hp սպասաւորը նաց 
բերել կ'երթԹոկ. —Իերելու կերթայ. —Ձեր դրացին 
զով կանչել կու տայ. —Իժիշկը կանչել կու տայ. —Ձեր 
սպասաւորը կրակ ընելու ձամար իր ձանդերձր կբ 
նանէ՞. — tp նանէ կրակ բնելու նամար * —Զեր dba— 
Lrg կը ձանէ՞ք ինծի ստակ տալու նամար : — նր 
Նե (եզի ստակ) տալու նամար . —Գաղիերէն կբ սոր- 
վի՛ջ . — Կբ սորվիմ- —Ձեր եղբայրը Գերմաներեն կը 
աորվի՞. — Կբ սորվի - —Ո՞՛վ կբ սորվի Անդղիերեն . — 
Գաղիացին հր սորվի « —իտալերէն կբ սորվի՞նթ » —կp 
առրվիք « —Աեդղիացիք ի՞նչ կբ սորվին « — Գաղիերչն 
ե Գերմաներէն կր սորվին. — Սպաներէն հր խօսի՞թ'- 
—Ոչ, տէր, իտալերէն կը խօսիմ. —նեներչն մվ կր 
խօսի —եղբոյրս նեձերձն կը խօսի - —Ձեր դրացի- 
ները Րուսերէն կը խօսի՞ն . —Րուսերէն չեն խօսիր , 
«յլ Արաբերքն « —Սրաբերէն կր խխօսի՞ք - —Ոչ, Ցոe- 
նարեն ե Լատիներէն hp խօսի. —ի՞նչ դանակ ունիք ’ 
—Անգ դիական դանակ Ր Ւ ունիմ N —ի՞նչ ստակ ունիք 
Զո ° իտալակայ ն Թէ Սպանիական ստակ է. —(ne— 
` սական ստակ է . —իտալական գլխարկ մբ ունի՞ք 
—f); Ի Սպանիական դլխարկ մբ ունիմ ° —Գաղիացի՞ ke * 
—fչ , Անդ ղիացի եմ. —8յն btu. —fls , Սպանիացի bros 
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Այ» մարդիկը Գերմանացի՞ են. —Ոչ, Րուս են. —: 
Րուսիացիք 16ձերէն կը խօսի՞ն Py —| եճերէն չեն fo- 
սիր, այլ Լատիներէձն , Յունարչն ե. Արաբերեն. —Ձեր 
հայրը վաճառական Է. —(Ոչ, հացագործ £. —lUyu 
մարդիկը վաճառակայ ն են. —Ոչ, ատաղձագ ործ (Հpeս) 
են » —-խոնճարար te —flg , նացագ ործ եմ. —Դերձակ 
kbp - —{fl$ , կօչկակար ենբ . —_—zխք նդ bu‘ —խնենդ Ը. 
—- Այս մարդն ի՞նչ Է. —Իժիշկ է. —ինծի բան մբ կր 
մաղթ էջ: —Ձեղի բարի իրիկուն կբ մաղթեմ. —նբի- 
տասարդն ինծի ի՞նչ կը մաղթ . —Ձեզի բարի իրիկուն. 
կբ մաղթե - -—Ձեբ տղաքն ինձի բարի իրիկուն մաղ-: 
Bելո՞ նամար տունս կու գան ի —2hի բարի լոյս մաղ- 
Bելու նամար ձեր տունը կու գան. —Գերմանացւոյն: 
աչուրները սե. են. —(Ոչ, կապոյտ են. —Այս մոր- 
դուն ոտուրները մեծ են. — hung ոտուրները մանը. 
են , ճակատը լայն Et, k eb Ը մեծ « —Գիրքս կարդա» 
լու ժամանակ տւնի՞ք * —կարդ ալու ժամանակ չունիմ 2 
բայց Գաղիերէն ուսանելու չատ բախասրտութիւն ու` 
նիմ 4 Փոխանակ խաղալու ի՞նչ կբնէք . "—Փֆոխանակ 
խաղալու կուսանիմ՝ Ի —Փոխանակ գրելու կր սորվի՞ք . 
-—-ֆոխանակ սորվելու հը դրե 2 —Մեր բարեկամին որ» 
դին ի՞նչ կ'բնէ be —իւր համարն ընելու (ասը պատ. 
բաստելու) տեղ պարտեզ: կ'երթայ. —Մեր դրացւդն 
աղաքը կը կարդան. —Փոխանակ կարդալու կր գրեն. 
—Ubp խխոնարարն ի՞նչ կ'բնէ P ——0ֆոխանակ շուկան kր- 
Թալու կրակ կը շինք « —Ձեր ձայրն իւր եզը կբ ծախք" 
-—Փոխանակ իւր եզը Ֆախխնելու ; իւր ձին կբ ծախէ Ի 
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Նկարչին որդին Անդ զիերքն կ'ուսանի՞ Ի —Փոխանակ 
Աեգ դինրէն ուսանելու՝ Յու նարէն կուսանի .- —Tun— 
վաճառը` եզներ հը մորթ Է՞ N Փոխանակ եզնելֆիորԹ ե 
լու ոչխարներ կր րթէ. ինձի մոտիկ կրնէ՞թ. — 
Ձեզի մոիկ կընե. —Չեր եղբայրն ինծի մոիկ կբնէ՞. 
—Փֆոխանակ Հեղի մտիկ ընելու հը խօսի . —ՉՁեզի բ- 
սած ս (ինչ որ ձեզի կրսե ) մոտիկ կ'ընէ՞ք ’ —Qbր ինՀ 
ըսածը մտիկ կրնեմ. —նեղբօրը Քեզի ըսածը մոիկ կը- 
նես. —Մտիկ կ'բնե. — Բժշկին տղաքը մտիկ կ ընեն 
մեր անոնց բսածը Ր) —Մ տիկ չhն ըներ ° —Թատրոն Կեր- 
Bա՞ք ¥ —Փոխանակ Թատրոն երթալու մԹերանոց (u— 
ղաղա) կ'երթամ» —Գիրքս կարդալ` կուզեք: -—-Կար- 
դալ կուզեմ, բայց չե կրնար « աչուրներս կը ցաւին. 
—Ջեր. այրն իր ձամարներս կը սրբագրէ Թէ եղբօրս 
Համարները -« —Ոչ ձերինները կը «բբադրչ , ոչ Հեր եղ- 
ԲօՐը (Համարները): ի՞նչ ձամարներ կբ սրբադրէ » 
-—իմիններս կը-սրբադրէ Ի — 2 opս խօսելու նամար ձեր 
գլխարկը նը նճանէ՞ք Pe —(կՇծոր խօսելու նամար նը Lu— 
նե (գլխարկս) - —Չեր մեւճակները կր նանէ՞ք « —Sb Sf 
ձաներ - —իւր դլխարկն ով կբ ծանք « —Իարեկամս կր 
նանէ . —իւր ձեռնոցները կբ նանէ՞. —QՉp ճաներ .— 
u J" մանչերն ի՞նչ կը նանեն . —իրենց մուճակներն nւ 
գուլպաները կր ձանեն. —Գաւաժներն ո'վ կը վերցու- 
եէ . —Qեր սպասաւորը կը վերցունէ 4 — ինծի Անգ դի- 
ական Bէ Գեներմանական թուղթ կու տաք —Չեզի ոչ 
Անդ ղիական ն ոչ Գերմանական Թուղժ կու տամ. db— 
ap Գաղիական Թուղժ կու տամ'. —Սպաներէն կր կար- 
դ - ԶնՍպաներեն չեմ կարդար, այլ Գերմաներչն - 
—Ձեր եղայրն ի՞նչ դիրք կբ կարդայ - -Գաղիերչն 
գիրք մբ կբ կարդայ» —|ՍԱուտուն unc րք Թէ չայ կր խբ- 
Վէքջ։ —-—Չայ կր խմեմ. —ԱմէՆ առտու չայ կը udp ՝ 
~—Ամէն առտու կր խմե. —Ի՞նչ կը խմէք» —Unepi hp 
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խմեմ. —ՉՁեր եղբայրն ի՞նչ կը խմէ - —Տուրժ կր իք » 
— Jէն օր To fdE® R —l /Eն առ տու eT խմէ + —S hp 
տղաքը չայ կը խմեն. -Պոխանակ չայ խմելու սուրճ 
AE [odo + dE Ge fodkp dey lel oncpt hp 
խմենք $ 4 | 


—DOE 
Be SPOS VINGT- SEPTIEME. LEGON 


Թորձել ազ Mowaller 1. 
ացն. Montrer 1, favre vor (*) 


ԴիՏ. Ա- Mouiller hp նշանակէ նանւ Թաթխել. Je 
suis tout mouillé. wacfuac/ bquաd bf. La blanchis- 
seuse mouille du linge. Lncացարարը ձորձբ կը Bրջէ, : 
ջուրը կը դնէ» | 
.կրբցուցնե: Je fais voir. Je montre. 


կր ցուցնես « - Tufais voir. Tu montres, 
Կր ցուցնէ Il fait voir. Il montre. 
` J 
Մ'հկոոն ցոոցնել. Montrer զաlզա we 
Farre vor d quelquun. 
Չեր ձրացանն ինծի (2g gnc- Me faites-vous voir votre 
ցրՆ է" Ք: " fusil? | 
Զեզի կը ցուցնե մ. | Je vous le fais voir. 
Այ» Jpդուն ի՞նչ կր ցու-— Que montrez-vous A cet 
՛ցնէք ։ homme ? 
Գեղեցիկ Հանդերձներս կր Je lui montre mes beaux 
ցուցնեմ անոր. . habits. . | 
| {Du tabac: 
a {Du tabac & fumer. 


Du tabac en poudre. 


Re eee Du tabac A priser. 


OO —— ——— 
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So Ook; A a] eS 262 Fumer 1 


Buel; RRujon). Priser 1. 
Գարտխգապանը Ի Le Jardinier. 
Մագան. Le serviteur. 
Սպպասարկուն ° Le valet. 
Նուադածութիւնը ը Le concert. 


fonnhh; , մfinp nnihwg. Compter 1. (wu puykն 
ձտքը նվող անձրեայ/ժթ 
ճախադրո»/ծ ոն չոսզնր)» 
Bye frac apupuնան էս Comptez-vous aller au bal 
երթ ալու ժիաբ mb fp * ce soir ? 
br լու միտք acl. Je compte y aller. 


ֆիտնալ, Savoir (°) 3. 
Գիաչ՞ք .  Savez-vous $ 
Գիտեմ. ` Je sais. 
Գեա Ի Tu sais. 
Գիտի. 11 sait. (Be: + 45dpp skew 
Դաս իդ). 
մողալ. | Nager 1. 
Loquy 4fwt՞e (կhpնbetp)-  Savez-vous nager ? 
Գրել: գիտեք - Savez-vous écrire ? 
կարդալ դիտէ. Sait-il lire? 


կարդալ ն դրել գիտէ.  Տait-il lire et écrire ? 


Կարդալ գիտէ, բայց գրել 11 տait lire, mais il ne sait 
ծիգիտեր. pas écrire. 


ԴԻՏ. Բ- երբ մին նոյե խօսքի մէջ բայ մի Թէ 
հաստատական ե BFE բացասական գործածուած FS 


դերանուն տէր բային կր կրկնուի. 11 ait lire, mais 
il ne sait pas écrire. . 


10 
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Գաղիերէ՞ն BE Աեջգիերէն Apprenez- vous Vanglais. օս 
կը սորվիք » le francais? 
Գաղիերէն կը «որվիմ, բայց J ’apprends le francals, Mails . 


Անդ դիերէն չե .սորվիր-  յe n՞apprends pas Van- 
S1218. ff Mais non Fan- 


glais. 
անել, Be . Condwire (*) n CON- 
dwuisant. 
եր տանիմ, կր տանիս , կր Je conduis, tu conduis, il 
` տանի. conduit. 


ԴԻՏ. Գ.: Conduire hp նշանակէ. առջեւն: իյնալով Ի 
կամ առաջնորդ. բuալով տանել , հասյունել.. տեղ dp ¢ 
Այս տtpն խմ 5օրս տունր Je conduis ce monsieur 


կը տանի մ՝ . chez mon pére. 
Այս ճամբան MI 4r Ce chemin conduit a May- 
տանի » .' . ence. | 
Առաքինութիւնը երջան- La vertu conduit au Es 
կութեան նբ տանի *.u heur. “/3 o 
“Punky, Supbyag, °°  Etendre() 4 éteig 
nant. 
Կրակը կը մարէք . —  Eteignez-vous le feu? 
Զե մարեր » Je ne ’éteins pas. 
կբ մարի. -— J] Véteint.. wo 
կր մարես.՝ fpbv. Tu Véteins. [miére ? 


Կրակն ու ճրադը "կր ա- Eteins-tu le feu et la la- 
Ճրագը կըր մորեմ', բայց ծէteins la. lumiére, mais 


կրակը չեմ մարեր. `  յe -n’éteins pas’ le- feu. 
| hd; Mais non pas le feu. 
վառել. Allumer 1. 
Փամախ , շատ անգամ. — SOouvent. 


Յաճախ պարանկանդ էս 4'kp- Allez- vous souvent au bal $ 
թաք. 
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ՉՁեցի չափ յաճնախ. Aussi souvent que vous.. 
ինծի չավ յանա. - .- Aussl souvent que mol. 
Ulinp safe judofes- - Aussi souvent que lw. 
Ubonty sof ywbefo~ + - Aussi souvent qW’eux. 
եցբոյp« յանա կր տես» Voyez-vous: souvent mon 
: Fp: l Ն frére ? 
-Gabyf judwfo = ~« ~ * Plus sowent. 
Զենէ աւելի աճախ A Je le vois plus souvent que 
տեսնե. VOuS$. 


իչ, ոչ անչափ ese Mons. souvent. 

QTE pիչ Judafe -(ng db- Moins souvent que vous. 
զի չափի յաճախ) « 
Ինչ: բիչ յամախ.» Moins souvent que moi. 
Անոնցմէ քիչ յաճախ - Moins souvent qw’eux. 
1 83 ձրանանգ 

Ջեր այրն ինչ բանի պէտք ունի. — Ծխախոտի 
պէտք ունի. —երթալ բերել (առնել) կուզեք» —եր- 
Թալ բերել կուզե. —ի՞նչ ծխախոտի պէտք ունի. ա 
քԹախոտի (քաշելու ծխախոտի) պետք ունի - —Ծխա- 
խոտի (Ց /աելու ծխախոտի) պե տք. ունիք : —Պէտք չու 
նխ. չեմ ծխեր. —ինծի բան մի կբ: ցուցննք . —ՋՁեզի 
ոակեԹել (ոսկիէ) ժապաւքններ կը ցուցնեմ'. — Ձեր 
ձային իր նրացանը եղբօրս: կը ցույցն, —կր ցուցնէ ° 
—իւ ր գեղեցիկ Թոչուններն անոր կըր ցուցնէ՝ » —tbip 
ցուցնէ « —Գաղիացին կը ծխէ. —Չի ծխեր - —Պարա- 


հանդ է ս կերթ աչք ° —Փոխանակ պարաձկանյդ էս երթա» 


թկ « —ծոխանակ պարտեզ երթալու շուկան ներքոյ" 
—9bր սպասարկուն (valet) դերձակին կբ ղրկէ՞ք *— 
Փոխանակ դերձակին ղբկելու՝ կօշկակարին կը ղրկեմ» 


—ԶՁեր եղբայրն այս իրիկուն պարականդ էս երթալու ' 


միտք ունի՞. —Պարանկանդնս երթա. միտք չունի, 
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7 հուադածութեան R — Lm ծութ նան [ : - 
Ber dp mbke - —Bys bpfach kplan. dbp we— 
Նի « —(ամը Քանիի՞ն » —(Pամբ տասը քառորդ աեծ— 
ցած» —Որդիս կանչելու (կամ բերելու) կ'երթ4ք. — 
Աանչելու կ'երթամ. Հր է. —Գրասենեակն է. — 
Ջեր փնտոած մարդր կր գտնէք. —կp գտնեմ. —8bp 
«րգիքն իրենց փնտուած մարգիկը եր դ տնե %. —O tore 
նոնք չեն դ տներ: 
84: Հրանանգ 


Զեր բարեկամները Թատրոն երթալու միտք ունլՐե. 
—երթալու միտք ունին. —Ե'րբ նրԹալու միտք ունին. 
—ըվաղը երթալու միտք ունին . —ժփամը քանիին « 
_-ֆփամի եօթն ու կէսին —Վաճնառականն ի՞նչ in 
Խել ln պէ ° —ինծի թաշկինակ ծախել կ'ուզէ » —~Գեե~ 
(ne միտք ունիք —Գնեել չեմ ուղեր. —Բան մբ գի- 
տե՞ս. —|Բան մր չեմ դիտեր. -—Ցեր կրտսեր եղբայրն 
ի'նչ գիտէ. —Կարդալ ե գրել գիտէ: —-Գաղիերեն 
գիտ. —Չի գիտեր» —Գերմաներքն գիտեք . —Գի- 
տեմ. —Sեր եղբայրները յունարէն գիտե 3: —9bb 
պիտեր -« բայց ու սանելու hp ունին բ —|Սնգ դիներէն 
գիան. —Չեմ գիտեր, բայց սորվելու միտք ունիմ. 
—Qh ր տղաբքն իտալերչն կարդալ գիտե ն. —Ակարդ ալ 
դիտեն, բայց »չ խօսիլ. —lողալ գիտե՞ք. —նաղալ 
չե գիտեր, բայց խաղող գիտեմ. —ՋՁեր որդին ձան- 
դերձ շինել դիտէ՞. —նինել չի գիտեր, դերձակ չէ» 
—վ անառակասծ ե է. —Չ9 է. —ի՞նչ է. —Բժիչկ Eb — 
Ծրարերեն ուսանելու միտք ունխ՞ք ° — Արաբերէն ե 
Աառորերէն ուսանելու միտք ունխմ. _| Գաղիացին Րու- 
սերեն գիտէ՞ —Չի դիտեր , բայց սորվելու միտք ունի» 
—Nip կերթԹաթք : —ՊԱարտիզպանիս Llren խօսելու | Rr 
մար պարտեզ երթալ կ'ուզեմ. —Ջեզի մոիկ կ բնէ — 
ինծի մոիկ կրնէ: 
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Մբրգուղ խմել կուզեք» — Գինի խմել կ nq : 
_—Ունի՞ք » " —Qacbիd, “yg առնելու պիտի ղրկեմ. 
—ե՞րբ պիտի qr4b-p առնելու ° "— ձի մա Ր —2ey չՀինել 
գիտէք —նինել գիտե. —Ձեր ձայրն ոբ կ'երթայ» 
—Ցեղ մբ չերԹար.։ իւր տունը կր մնայ. —Sոմսակ ie 
դրել գիտեք: —ձտտ մբ գրել գիտեմ. —Համարնեթ 
կրնաք գրել. —ԿրնոՐ գրել. —Մէկբ կը տանիս (ս 
«աֆնորդ լալով) « —Ոչ ոք կը տանիմ. —Ջո՞վ կը տա- 
Նիք: —Որդիս կը տանի. —ՈՀր կը տանիք: -—ԻԲարե- 
կամներուս տունը կը տանիմ անոնց բարիլոյս մաղթե- 
[he նամար - —ՑԳեր սպասա որը ձեր տղան կր տանի", 
—կր տանի + —{Nip To տանի ° _-—ԱQարտէղ կր տանի e 
—Մչ4կը կր տանիք —Մեր տղաքը կը տանինք. —Մեր 
բարեկամները մեր որդիքն ո՞ւր կր ee —Snւ ն hp 
me Ի if 

86- Հրանանգ 

` Կրակը հր մարե՞ք * —96bf մարեր » —Qbp սսլասա- 
«որը կրակը կր վառէ" —Կը վառ. —Ո՞ր կը վառք » 
—Qhր վաճառատան (magasin, մաղագզա) մէջ նր վառ է ° 
—-Սպանիացւոյն տունն յաճախ կ'երթաք —Ցաճ ափ 
կերթամ. —ինէ աւելի յաճախ կ'երթաք * —Qենէ ա— 
«ելի յաճախ կերթամ ° —_ Սպանիացիք յանճախ nc 
գա ն ձեր տունը . —իմ՝ տունս յաճախ կու գան. —Զեր 
տղաքը ձենէ յաճախ պարանկանդ էս կերթա ն. —Մենէ 
աւելի յանախ կերան. —Մեր գրացիներուն չավ 
gu դուրս կ'ելլի՞Նք — Unb gd աւելի Judo 
կ'ելենք » —Qhp սպասաւորն իմ խոձակերիս չափ` յա- 
ճախ շուկայ կ'երթայ. -—Անոր չափ յաճախ կ'երթայ 
— Հայրա ինծի չափ յաճախ կր տեսնէք P — Զեզի չափ 
յվաճմախ չե տեսներ. —եԵֆբ կը տեսնէք ։ —կը տես- 
եե ամէն առտու dud շինգ ին քառորդ մնացած Ի 


—_ AOI — 


450 ԳԱՂԻԵՐԻՆ` ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


U0 bԸ- VINGT-HUITIEME LEGON 


PoyBpոcs Բոլոր ժամանակները հարցական ote 
բալ խօսքին սկիզբբ Հտէ-ce զԱ? աւելցնելով, ե 
բուն բային դերանուն տէր բային բային առ աֆ դնե- 
լով: Զորօրինակ ’ Je ‘parle, je VAIS խօսքերը ճարցական 
ընելու ձամար, կրսուի, Est-ce que je parle ? Est- 
ce que je vais? le բսել է՝ Կբ խօսի'մ Կերթա {fs yu 
dbp գործածել շատ անդամ նարկ է Վայնի անուշու- 
թեան ճամար ; այսինքն՝ սակմանական ներկայ եզակի 
Ա- դէմքին մէջ, երբ նախ` ասիկա միավանկ Է, ինչպէս. 
Je sens, hp gg. je prends, f'waln dl. je tends, 4p 
dգ.տե . je fonds, կԸ ձալեցնեմ A երկրորդ` երբ անոր 
վերջին վանկը ge է. ինչպէս je menge, կուտեմ P je 
venge, վրէժ կառնում. Je range, կարգի նը գենե. 
je songe, կ'bրազեմ'. ն. երրորդ` ուրիշ քանի մբ բայե- 
բու ներկայ առածին դեմքին մէջ, ինչպէս յ՞սոiտ, կբ 
միացնեմ. je permets, Fry: nc տամ» Joffre, f'pնծա- 
Ժե Ր. liz + ոլոր այս առաջին դէմքերուն նարցգականը 
K'ritey , Est-ce que je sens? Est-ce que je prends ? 
Est-ce que je mange? &. փոխանակ սովորական կեր 
պով ըսելու , Տens-je? prends-je ? mange-je? fiz, 


Wn gb. Est-ce que je veux ? bf. veux-je?: 

Կրնսնն. ) » je peux? » puis-je? 

Կ'րնենՐ. » » jefais?  » fai-je? 

ԴիՏ. Ա. PoօuvoՕir բային սանմ: ներկ: Ա. դէմքը կր 

(/ je peux & je puis. pug Gարցական բյլալուն պես՝ 
երկրորդը կը գործածուի. ուստի քeսx-յ? չրսուխր, 
“)( pwus-je ? 

ի՞նչ կ'րնեւ. Quest-ce que Je fais ? 


ի՞նչ կրսեՐ. Qu’est-ce que je dis ? 
ի՞Նչ կը տեսնեմ. -  Qwest-ce que je vols? : 


Որո՞ւ կը խօսիմ. + . Aqui est-ce que je parle? 


e 
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` ԴիՏ։ Բ. Երբ Հարցական խօսքը զս ? ի՞նչ , օս Չ np, 
d’ou 2 ուստի" բառերով կը սկսի , դերանուն տէր բային 
բայէն ետքը դնելն ալ վայելուչ Է, ԹԷ ն` բայը Վիա- 
վանկ է, փոխանակ զս oe ce que ? dեւր da E Ր 


ի՞նչ կրեմ, Que dis-je ? 
ի՞նչ կընե. Que fais-je? 
ի՞նչ կըր տեսնեմ. Que vois-je ? 
Ուր կ'երթամ. ou vais-je ? 
Ուստի" կու գամ. Dou viens-je ? 
Ուստի՞ կ'ելլեմ. D’ou sors-je? 
Կերթա. oe Est-ce que je vais ? 
կու դան. Est-ce que je viens ? 
կու գաք » Vous venez. 

րք « Dites-vous ? 

ըսե Ի Je dis. 
Wpot . 11 dit. 
ի՞նչ կ'րոք - Que dit-il? 

ըսենք. Ps Nous disons. 


ԴիՏ. Գ. Երբ բայն անձայն end hp վերջանայ p ան- 
Վայն e ն unc( շեշտ (accent algu) é կառնու $ եթէ 
ն. դէմքի եզակի դերանուն je. տէր բային՝ բայէն ban 
ՔԸ կը դրուի խօսքը ձարցական բլլալով։ ինչպես 


Կբ խօսի. Parlé-je ? ե. կամ կ րսուի 
a | Est-ce que je parle ? 
Կը սիրենք. — —  Aimé-je? lb lunf Est-ce 


que j’‘aime? [me ? 
Uo մարդը hp ճանչնաշք. Շonnaissez-vous cet hom- 


Չեմ ճանչնար » [bul + Je ne le connais pas. 

Զեր եղբայբբ զանի կրճանչ- Vօէre frére le connait-il ? 
Կբ ճանչնայ . Il le connatit. 

Urq 4p prlbp . Buvez-vous du cidre ? 


ես ժրդուղ կր խմե, բայց Je bois du cidre, mais mon 
եղբայրս գինի կը խմէ - frére boit du vin. 


ean i ep — ee mt ee eee — 


A5Չ ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՀԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Bop ամակ մբ կ'րն- Recevez-vous un billet au- 


4eւնիք - `. joաd’հuա? 
in dp կpնդունիք. Jen recois un. 
Ի՞նչ կրնդունինքթ Que recevons-nous ? 
Ukp wqupն ի՞նչ կբնդոաւ- Que regoivent nos enfants? 
եին « (Տես Դաս իդ. Ման. 4)» 
rete կրնգունին. Ils recoivent des livres. 
ժկսիչ, սկսելով. Commencer 1. com- 
mencant. 
խoubլու կր սկսխՐ. Je commence 4 parler. 


` Այ մանչր կարդալու կ'սկսի-Cegarcon commence 4 lire. 


ոաջ. Avant (wննրեոո/ժk մբ 
առաշ de | ոոզե). 
Մտիկ ընելէն առաջ կր խօ- Parlez-vous avant d’écou- 


սի՞բ : ter ? 

նախամաշ բնել. Déjeuner 1. 
Lfobns pնելէն ոաջ Va-t-il au marché avant 

շուկա՞ն կ'երթայ. de déjeuner ? 


Գpելէն առած կ'երթայ նոն. 11 y va avant d’écrire. 
Զեր մեւճակներն ձանելէն Օէez-vous vos bas avant 


առաջ ձեր գուլպաները  dծter vos souliers ? 


- P'եկնիլ, մեկննլով. Partir (*) 2. partant. 
Ե'rԲ dեկնելու միտք ունիք: Quand comptez-vous par- 
tir ? 
Վաղը մեկնելու միտք ու-Je compte partir demain. 
նիր ՝ (մեկնի * (Sku ն նախընթաց դասը). 
Կբ մեկնիմ', կր մեկնիս , կր Je pars, tu pars, il part. 
dyky Bien (lp) (°) 
$i. Mal (dp) 
Ազth կր խօupoՐ. Est-ce que je parle bien ? 


Ge SS ES OS uo NS ote eS ee ee 
(') Bien կը նշանակէ նաեւ շատ. Ji bien faim շատ անօթի եմ: 
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Առչ4 կը կարդան. —Աղէկ կը կարդաք -« —Աղքկ կք 
խօսիր: —կԱղէկ չէք խօսիր. «եղբայրս Գաղիերքն 
աղէկ կը խօսի՞. —Աղէկ կը խօսի. —Գերմաներէն ա 
2էկ կբ խօսի՞. —Գէշ կբխօսի. —Աղքկ կր խօսի՞նք . 
—Գէշ կր խօսի. —Ջավենե աւելի" (րօք) կը խմեմ» — 
Բաւական չէք խմեր. -—-Բեղոյբ կրնսոի շինել. —Չեջ 
կբնար շինել. խոյրարար չեք: -Տոմակ մբ կրնաս 
4Րել-: —ձատ մի կրնաք գրել: -ձամարս աղեկ կը 
«ատրաստե՝ (faire) e —Uyth կբ պատրաստէ « — ի՞նչ 
(բնե. —Համարներ կբ պատրաստեք -« —եղբայրս ի՞նչ 
կ'ընէ » —Բան մի չբներ Ի —ի՞ նչ կրսե մ). —Բան մը FLY 
ըսեր Ի — Noukjnւ կբ սկսի —խoukլnւ կբ սկսիք: — 
—Ադղէկ խօսելու կը սկսիր. —Աղէկ խօսելու չէք սկր- 
«փր, «յը աղեկ դբելու « —Ուր կ'երթամ. —Զեր բա- 
բեկամին տունը կերթԹաք. —իւր տոնն է. —Գիտեմ. 
—Ձեր դրացւոյն որդւոյն չափ ստէպ կրնամ խօսիլ: — 
ԱՆ Հենէ յաճախ կրնայ խօսիլ». — (ong չափ կրնա my 
Խատիլ. -—Անոր չափ չէջ կրնար աշխատիլ: -Ձեզի 
չափ յաճախ կը կարդամ. ինծի չափ յաճախ չէք . 
կարդար, այլ ինէ աւելի յաճախ կր խօսիք - —Ջեզի 
չափի աղէկ կր խօսիր. —ինձի չափ ազէկ չէջ խօսքր - 
-—-Են Հեր տունը երժամ, Թէ դուք իմ տունս կու 
գաք —Դուք իմ տունս կու գաք, ես ալ ձեր տունը 
կերթամ Ի —ԵՐբ pf տունս կու գաք —( JEL wn տու 

ժամը վեց ու կէսին: 
88: Հրանանգ 
խր ճանչցած Բուսխացիս կը ճանչնանք - —Ձեր ճանչ- 
ցածը չե ճանչնար » “Լ ուրիչ մը hp ճանչնամ - — կ 
խմէ՞ք այնչափ մրդուղ որչափ դինի- «ելի քիչ կր 
խմեր ասկէ թան անկէ. նէն Բուսիացւպն չափի կր 
խԽմէ՞. —Քիշդ «յնչափ կբ խմէ. —Գերմանացիք Րու- 
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սիացզւոց չափ կր խմեն Ր —(unնp անոնցմէ աւելի Td 
խմեն. —Բան մբ կրնդունիս « —ՃԲան մբ կրնդունիմ. 
—ի նչ կրնդունիս - —Purl կ բնդունիմ ‘ —Ջեր բա- 
բեկամը դիրք կ'ընդունի՞- —Կրնդ ունի. —ի՞նչ կրն- 
դունինք —Մրգուղ կըրնդունինք Ի —Լ ձերը 3 fut — 
fan կընդունի՞ն. —Wրնդունին . —Սպանիացիբ որմէ 
ստակ կրնդունին . — նդ ղիացիներքն ն. Գաղիացինե- 
րէն կրնդունին « —Կրեդունի՞ք այնչափ բարեկամ որ- 
չավ Թշնամի : —e bլի Քիչ կ ընդունի ասոնցմէ Քան 
անոնցմէ ։ —Ցեր տղաքն որմէ Դիրrebp կընդունին 
«—ինէ ե իրենց բարեկաժմներէն կրնդունին —կ'րե- 
դունիՐ այնչափ պանիր որչափ աց 3 — Ս 5լի ասկէ 
կ բնդունիք քան անկէ . —Մեր սպասաւորները կրն- 
դունի՞ն այնչափ աւել որչափ նանդերձ .» —-Ա« ելի FI 3 
կընգունին ասոնցմէ քան անոնցմէ . —Տակաւ ին նրա 
ցան մբ կրնդունի՞ք - —Տակաւին ձատ մբ կրնդունխիմ 
—Մեր դրացին տակաւին որչափ դիրք կընդունի. — 
Տակաւին երեք Gu կընդունի: 


89.» Հբանանգ 


Օտարականը Արբ մեկնելու միտք ունի -« —Ա, յuop | 
մեկնելու միտք ունի Ի —— pup քանիի՞ն * — ամբ Jէկ 
ու կէսին. —Այս իրիկուն մեկնելու միտք ունիք. — 
Վաղը մեկնելու միտք ունիմ. —Գաղիացին այսօր կբ 
Վեկնի՞. —ձիմա կր մեկնեի. —Որ կ'երթայ. —ինւր 
բարեկամներուն տունը կ'երթայ. — bg qիացւոց տու- 
նը կ'երթայ. —-Կերթոյ : —-ԱՎաղը կր մեկնին. —Այս 
իրիկուն կը մեկնիմ՝ * — Ե՛ՐԲ ձեր բարեկամներուն դրե- 
լո միտք ունիք - —Ulabg այսօր գրելու միտք ունի, 
«—-Զեր բարեկամները Հեզի կը պատասխանե ն. —ինձ ի 
կը պատասխանեն . —Ջեր ձայրը ձեր տոմսակին եր 
պատասխանէ « — Կը պատասխանէ. — նղբայբներուս 
տոմնակներուն կը պատասխանէք . —ՇԱնոնց կը «ա 
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տասխանե մ Ի —Զեր եղԲաԺՐԸ նը սկսի" իտալերէն սոր- 
վել. —Սորվել կը սկսի « —Գազիերքն կրնաք խօսել. — 
Փիչ մի կրնամ խօսել » —Ubp բարեկամները Գերմանե- 
էն խօսելու կր սկսի՞ն . —oukjnւ 4 սկսին . —pրpր- 
նան գրել. —Կրնան գրել. —Վաճառականը վաճա- 
ռելու կը սկսի՞- —Կը սկսի - —Մաիկ ընելէն առած կր 
խօսք - —խԽօսելէն առածի մտիկ կ բնե. —9 եր brղ- 
բայրը իխօսելէն առած մո կնք - —ինծի մտիկ ընե- 
լէն առած կը խօսի. —Զեր տղաքը, գրելն առաի կըր 
կարդան . —-Կարդգալեն առած կը գրեն: 


90: Հրանանգ 


Ձեր սպասաւորը մԹերանոցը կավե շուկան երթԹա- 
լէն առած. —-Մժերանոցն աւլելէն առած շուկան տեր» 
Bay R —Դու րա ելլելէն առա կր խմես * —խմելէն w— 
ուաֆ դուրս կԱ'ելլե — Նախաճաշ բնելէն ‘wn աջ դուրս 
ելլելու միտբ ունիք» —նախաճայ ընելէն առած դուրս 
ելլելու միտք ունիմ. —9եր որդին նանդերձն Lանե-— 
լէն առաջ մուճմակները կը նանէ . — (fs մուճակները ե 
ոչ նծանդերձը կր նանէ $y —Իեղոյրս նանկլէն un աջ 
ձեռնոյցներս կր Ըանեմ. —Qեր ձեռնոցները նանելէն 
we wf Հեր բեղոյրը կբ նանէ.բ e —Զեռոնոցներս Շանե— 
լէՆ առաջ մուճակներս կրնսոր նանել - —Չեր ձՃեռնոց- 
Ները ձանելէն առաջ ձեր մուճակները էբ կրնար Lt— 
նել. — ամը Քանիի՞ն նախաճայչ կ'բնէբ - —(pաժմի ուժ 
"ւ կէսին նախաճաշ կԱ ընեմ. —|ԱՎերիկացին ժամը քա- 
նիի՞ն նախաճաշ կ'բնէ . —Ամէն օր ժամը իննին Նա— 
խանճայ կԽբնէ . —Չեր տղաքը dwժը քանիի՞ն հախա- 
ճաշ կբնեն. — pd եodժնին նախաճաշ կրնեն . — կա 
 խխաճայ բնելէն առաջ նօրս տունը կ երթ աք Tove 
Ae բնելէն առաջ անոր տունը կ'երթամ: 


—13IB 
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he. 4UB- VINGT-NEUVIEME LEGON 
ԱԾԱԿԱՆՆԵՐՈՒ ԵՒ ԾՄԱԿԲԱՑՆԵՐՈՒ ԲԱՂԴԱՏՈՒԹԻՒՆԸ 


Ժ9. ե Իէ. դասերուն Ր (34 տեսանք որ է ն ասարու» 
թիւն ցուցնելու ամար autant lk QUSSt մակբայները 
կր գործածուին Ի այսինքն , ածականէ lk մակբայէ w— 
Ճա՝ ԱuՏՏլ, բայէ ն գոյականի առած գԱննոէ. զոր օ- 
րինակ. նես ձեզի չափ նարուստ bf. Je suis aussi 
riche que vous. ես dեզի չափ աղէկ կը խօսիմ. Je 
parle aussi bien que vous. bu digի չափ կը խօսիմ. 
Je parle autant que vous. bu dեզի չափ գիրք "- 
bff. J’ai autant de livres que vous. 

Առաւնելուիւն lk նուազուժիւն ցուցնելու նամար 
plus l MONS մակրայները կբ դործածուին 
ձասարակ ածականը կամ մակբայը՝ Դրական , Posi- 
tif, կ րսուի», նաւասար , առաւել կամ նուազ ցուցնո- 
զը` Բաղդատական , Coօmparatif, 4p կոչուի» 


Դրական Բաղդատական | 
Մեծ. Grand, Մ'նծագոյն (աւելի մեծ). Plus grand. : 
Փոքր . Petit. ֆոքրագոյն . — Plus petit. 
Հարուստ. Riche. Հարստագոյն . Plus riche. 
Brpwn .. Pauvre, Աղքատագոյն . Plus pauvre. 
Գիտուն. Տavant. Գիտնագոյն. Plus savant. 
Յաճախ. Տօսvent.  |աճախագոյն. Plus souvent. 


Bye 4pper repr E, wnfe— Ce livre-ci est petit, celw- 
կա եւս աւելի փոքր է. 1A est plus petit encore, 
Bye piqeypp kd b, puyg Ge chapeau-ci est grand. 

| : ատիկա հւս »աաելի dk3 b. mais celui-]A est encore 


plus grand. 
ն Be pdfibpu sm Votre chapeau est-il aussi 
Վ Eo .- grand que le mien ? 


Ջերինէն աւելի մեծ Է- 11 est plus grand que le 
vdtre. 
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| Փերիեչն Bacmy ded $-: Hest moins grand que le 


votre. 
նոոացզ (անյ քիչ, ոչ այն- Moins grand. 
չափ) մեծ. 
Գեղեցիկ 4 Beau. 
Նու ազ (eps, » "$ այն չավ) Moins beau. 
դեղեցիկ : 


Ubp 4pացւոյն տղաքը մե- Les enfants de notre voisin 
բիններուն չափ խելօք  տont-ils aussi sages que 


են. les notres ? 
Մերիններէն ասելի fkop Ils sont plus sages que 
kb. les notres. 


Մերիններէն նուազ խելօջ lls sont moins sages que 

bն. (մերիններուն gue les notres. 

խելօք չեն) A 

ԴիՏ. Ա. Un wly բաղբատուք|խւն ily նելու 4bրա- 
անց աստիճան dp gacgնելու նամնտր » trés, fort, bten,. 
te, sok. extrémement, JHih rap, {pf wwtfoh 
infiուmeոt, «ծe—te, ն. մակրայները կի գործածուին 
ածականէն կամ մակբայէն won. sf « yo shbawul ած ա 
կան մբ կամ Վակրայ մբ կրկոչաւի Գերադրական, 
Superlattf- pնչոpte - 

Շատ գեղեցիկ գիրք ժ4:- Սո trés-beau livre. 

Շատ դեղեցիկ գիրջեր. De trés-beaux livres. 

Շատ սիրուն դանակ մ». Սո fort joli couteau. 

նատ աղէկ. Trés-bien, fort-bien. 


ԴիՏ. Բ. Treés ին ու ածականին կամ մակբային dL 
տեղ ընդձանրապէս միուժեան գիծ, trait union (~-) 
կբ դրուի: 

Use dup jետին ծայր Cet homme est extréme- 
գիտուն է. ment (կoof trés.) savant. 
Այս Brչոcնր չատ սիրուն Է. Cet oiseau est trés-joli. 
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ԴիՏ. Գ. A ածականձերուն ն մակրայնե- ' 


ADJECTIFS — ԱԾԱԿԱՆՔ 


Դրական DT բաղդատական RY 


| Բարի, աղէկ. Bon. Բարեգոյն, աւելի աղէկ. Meilleur. 
Գէշ. Mauvais? Աւելի գէշ. * Pire. 


Փոքր. -~  Petit.. Փոքրագոյն ` Moindre. 


ADVERBS — UUԿԲԱՅՔ 


Աղէկ EL Bien. `. Լաւագդյն. Mieux. 


Գէշ.. * Mal ` Յոռեգոյն . Pis. 
փիչ. ` ` Pew’ Ֆուազ- Moins. 
Շատ. Beaucoup. (eb. Oo - Plus. 


. ԴիՏ. Դ. չտբ է գիտնալ որ այս ածականներտւն ե 
մակբայներուն. JdE9 , Fer բաղդատական , կրնայ բսուֆխլ 
նակ. lus mauvais, plus mal, plus A բeyg kreke 
չրսուիր. քlus ban, plus bien; plus peu. 

ԴիՏ..Ե. Plus կ” moms FL ինչալէս՝ ‘Lule MCUB, 
քտ,. մակրայներքն առած որոչնալ յօ, նe, la, les lee 
դրուի ցուցնելու նամար նոյն տեսակ բաներուն մէջ՛ 
Քան ղամէնն աւելի կամ նուազ: Ա յս տեսակ բաղա 
տութիւնը կը կոչուի Ցարարերութեամբ Գերադրական, 
Superlattf relatif, aոր օրինակ. 


Ցարաբերութեամբ Գերադրական 


ֆան զամէնը մեծ. Le plus grand: de tous. 
» » փոքր. » » petit’ "Db 
» հարուստ. »  » riche » DD 
Ֆ » աղքատ. » » Ppauvre » » 
, » գիտուն. »  » savant DO» 
» » »  » Souvent » 3 


յաճախ. 
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fina’ (up. թիմն"). A գաւ 7 (ես աս իմ). 
Այս բեղոյրը որո՞ւ է - A qui est ce chapeau ? 
m2 | Cest. ' 


եղբօրս բեղոյբն է, կամ (est le chapeau, de mon 

Այ» բեղոյրը եղբօրս Է. frére, hf Ce chapeau 
est A mon frére. 

Ամենէն 4babgիկ բեղոյրբ Qui a le plus beau vha 


որո Ih " ' : peau ?. 
Հօրս (բեղդյրը) ամենէն Celui de mon pére est le 
գեղեցիկն է: plus beau. 


ր ժապաւքնն ամենքն դե- Qսel ruban est le plus beau, 
ղեցիկն է. Հերի՞նը ԹԷ le votre ou le mien? 


իմինս . : [224%p ' : [que mol ?- 


ինծի չափ յաճախ կր կար- Lisez-vous aussi souvent .: 


Զենէ աւելի յաճախ 4բ մe lis plus souvent que’ 

կարդամ. ՝ [ge -: Vous. - [moi? 
ինծի չափ յաճախ կր կար- LIt-il aussi souvent que 
Չեզի չափ յաճախ կբ կար- 11-lit et écrit aussi sou- 


դայ ն կր գրէ» * vent que vous. 
Չեր տղաքը մեղի չափ կբ Vos enfants écrivent-ils' 
գրե՞ն. .  autant que nous ? 


Զենէ աւելի կր գրեն. '` ls écrivent plus que vous. 

ՄեՇքբ Վեր բարեկաժներուն Nօնտ lisons plus que les 
տղոցմէն աւելի կր կար- enfants de nos aml. 
դանք . 

Որո՞ւ կր գրեք» A qui écrivez-vous 

Մեր. բարեկամներուն կբ Nous écrivons A nos amis. 
4Րէենք . be 

Unt 4 4brebp կբ կարդանք: Nous lisons de bons livres. 

Bye Pajnւlp փոpp Է. Cet oiseau est petit, il est 
վիոքրագոյն Է քանիմինս.  քմlus petit que le mien, 
poy Bosing փnppա-  C’est, le plus petit de tous 
ֆնն է. ‘les oiseaux. 


N Bf dp վօր 4. hգopmu— Le: hon est fort, il est plas 4 
դոյն Է քան ղվագրբ.- fort que le tigre, c’est — 
բոլոր անասնոց շգօրա- le plus fort de tous les 
դպնն է. animaux. 
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Այս գիրքը որո՞ւ Էէ. —իմն է. —Այս բեղyՐԸ որո՞ւ 
կր վերաբերի. — Հօրս բեղոյրն Է. —ինէ աւելի մեծ 
kp Ր» —9ենէ աւելի մեծ ե. —9 hp եղբայրը ձեզի չափ 
ԺՏ է. —ինծի չափ մեծ է. —ֆու բեղոյրդ ձօրդ 
բեղոյբին չափ գէշ է» —Աւելի աղեկ է, բայց անոր 
(բեղոյբին) չափ սեւ չէ. —իտալացւոց նանդերձները 
հրլանտացւոց ճանդերձներուն չափ աղէ՞կ են. — Ա bլի 
գեղեցիկ են. բայց այնչափ (՝) աղեկ չեն- —Աժմենէ» 
գեղեցիկ ձեռնոցներն ո՞վ ունի . —Գաղիացիք ունին ° 
—Ս ամենէն դեղեցիկ Հիերն ո՞վ ունի. —իմիններս դե- 
ղեցիկ են. ձերիններն իմիններէս աւելի գեղեցիկ են. 
բայց մեր բարեկամներունը ամենէն (*") գեղեցիկներն 
են. —Ցեր Հին աղէկ է. —Աղէկ է. բայց Հերինն տ- 
«ելի աղեկ Է. իսկ Անգդղիացւոյնը ժեր ճանչցած (՝") 
բոլոր ձիերուն ամենէն աղէկն £. —Սիրուն մուճակներ 
ունիք: —Շատ սիրուններ ունիմ, բայց եղբայրս ինէ 
աւելի սիրուններ ունի» —Որմէ՞ կ'ընդունի զանոնք 
—իւր ամենէն աղէկ բարեկամին կընդունի Ր 
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Չեր գինին խմինիս չափ աղէՊլ Է. —Աշելի աղեկ Է- 
—Qhp վաճառ ականն աղէկ դանակներ կը վաճառէ՞. 
—(/ենէն աղէկ դանակները որ ես կը ճանչնամ 4p 
վամառէ. —Գաղիացիներէն աւելի դիեր կը կար 
դ": Անոնցմէ աւելի կը կարդանք, բայց Անդ ղիա- 
ցիք մենէ աւելի կը կարդան « սկ Գներմանացիք ամե 
նէն աւելի կը կարդան, —Մեր Բժշկին պարտիզէն ա 
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ւելի գեղեցիկ պարտեզ մբ ունիս» —Անկէ աւելի գե- 
ղեցիկ մբ ունիմ Ի —Ամերիկացին Քենէ ( i.) աւելի դ r—- 
ղեցիկ գաւազան մի ունի՞. —Աւելի գեղեցիկ մբ ունի. 
—Մեր դբացիներուն չափ գեղեցիկ տղաք ունի՞նք'. 
—ԼԱ« ելի գեղեցիկներ ունինք բ —Ցեր նանդերձն իմի- 
նիս չափ սիրո՞ւն է. — yb չավ սիրուն sk ) բայց Shb— 
րինէն աւելի աղեկ Է —Ծյսօր կը մեկնի՞ք-` —Այսօր 
չե մեկնիր. —Ձեր ծայրը Երբ կը մեկնի. Այս իրի- 
կուն իննին Քառորդ մնագած կը մեկնի » —Ա J“ երկու 


տղոցմէ ո՞րն ամենէն խելօքբն է. —-Սորվողը իաղացո- 


ղէն աւելի խելօք է. —9hր սպասաւորն իմինիս ափ 
աղէկ կավի, —Զերինչն աւելի աղէկ կավի F —bg- 
ղիացին կր կարդայ այնչափ գէշ որչափ աղէկ դիրքեր. 
— ելի աղէկներ կը կարդայ բան Թէ գեշեր 
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վաճառականները կր վաճառք ն wc ելի շաքար քան 
սուրն Ի —Ubլի ասկէ կը վաճառեն Քան անկէ —ԶՉեր 


կօշկակարեն իմինիս չափ մոաձակներ կը շինք. —-Չերի- 


նէն աւելի Td շինէ - —իմ որդ ւոյս չավ աղէկ »ղլ 


գիտէք -» —-Անկէ աւելի աղէկ լողալ գիտեմ, բայց նա ` 


իեէ աւելի աղէկ գիտէ խօսել Գաղիերէն - —Ջեղի չափ 


աղէկ կը կարդոյ - —ինէ աւելի աղէկ կբկարդայ-— 


Զեր դրացւոյն որդին` շուկան կ'երթայ -» —fls, wnւbը 
կը մայ - ոտուրները կը ցաւին —-Մեր պարտիզպանին 
որդւդյն չափ աղէկ կր սորվի՞ջ - —ԱՆկէ աղէկ կր սոր- 
վիմ', բայց այն ինէ աղէկ կա խատի . —ԱմենէՆ գդեղե- 
ցիկ ձրացանն ով ունի- —Ջերինը չատ գեղեցիկ է, 
բայyy. նաւապետինը եւս աւելի գեղեցիկ է. իսկ մերինն 
տմենէն գեղեցիկն է. —Մեկբ մենէ աւելի գեղեցիկ 


% 


տղայ ունի՞. —Ոչ ոք աւելի գեղեցիկներ ունի. —Ցեր ՛ 


որդին ինծի չափ յաճախ կը կարդայ. —Ձկնէ աւելի ; 


յաճախ նբ կարդայ «"—նղբայրս. ձեզի չափ յաճեխ Գա- 
ղիերէն կը խօսի: ինծի չափ յանախ կըխօսի ն մի 
11 
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կարդայ « -ԶՁեզի չափ: կը գրեմ. —իՇէ աւելի կր գրեք 
—Մեր դբայցւդյն տղաքը մեզի չափ յաճախ Գերմանե- 
րէն կր կարդան N —[bնp անոնցմէ Քիչ. յաճախ (ng — 
նոնց՝ չափ յաճախ) կը կարդանք « —Անոնց չափ յաճախ 
կը գրե Lp 3 —lhbnb,p մենէ աւելի յաճախ Td դրեն — 
Որո կը գրեն. —իրենց բարեկամներուն կը գրեն. — 
Անդ գիերձն գիրքեր կը կարդաք « Փոխանակ Անդղի-: 
երեն գիրքեր կարդալու Գաղիերքէն կը կարդանք: 


(*) ԴիՏ. Ըսունցաւ որ ձծաւասարուժիւն  ցուցնելու 
նամար aUSSi կը դործածուխ Ի Ub np է դիտնալ որ երբ 
foupp բացասական է ’ փոխանակ aUSSI մակբային՝ un 
անգ ամ S1 կը գործածուի § ինծի չափ նարուստ E. TI est 
aussi riche que mol. ինծի չա Gwpուստ չ¢ . 1] n’est 
pas si riche que moi. 


(**) ԴիՏ. Ամենէն աւելի յցուցնող le plus մակրայէն 
ետքը չատ անդամ de tous բառը նե. կամ զնԱe je con- 
nalsse, զսue yale VU, np ko ճանչնամ , որ հս տեսած 
բլա, խօսքերը կը դբուին։ որ ըսել Է իմ ճանչցած— 
ներուս, տեսածներուս ամենէն աղէկըր , նշ: 


('"") ԾԱՆ. Ամերիկացին Հենէ աւելի գեղեցիկ գա- 
 ւազան ունի, ըսել ձայերչէն աղէկ բացատրութիւն մբ 
չէ b աւելի աղէկ Է ըսել» ԶերինէնՆ han ձեր ունեցած 
դաւաղանեն աւելի գեղեցիկ: Թեպքտ մենք ոչ այնչափ 
բացատրութեան ընտրութԹեանը, որչափ Գաղիերէնին 
մծտ ըլլալու նամար , այս տեսակ խօսքեր վերի կեր- 
պով Թարդմանեցինք : Ըսինք - Մեկը մենք աւելի գե- 
ղեցիկ տղաք ունի՞ a փոխանակ բսելու՝ Մէկբ Վեր տղոց - 
մեն աւելի գեղեցիկ տղաք ունի՞չ 
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40D 1- TRENTIEME LEGON 


նե նացնե 
Հագնել | ագնելով : Mettre (*) 4. mettant. 


3նել | դնելով 

կր ձադնի՛ք | 
K Mettez-vous ? 
եբ գնեք 
նր ձագ նիմ 
Կո դնեմ Je mets. 
Կբ Հադնիս | 
Tu mets. 
heqնbo ) 
Կբ ճագնի | 
Il met.. 
Կե | 
` Գլխարկս կբ դնեմ. Je mets mon chapeau. 

Չեռնոյցները կըր դնէ. Il met ses gants. 
Ձեր մուճակները կը նագ- Mettez-vous vos souliers ? 
կբ Հադնինք - [Lp‘e: Nous les mettons. 
Չեր եղբայրներն ի՞նչ կր Qնe mettent vos fréres ? 

նադնին 4 (Հանին Ի | 
իրենց ձանդերձեերը 4բ՛1ls mettent leurs habits. 
Զիս ր կը տանիք . Ou me conduisez~vous ? 
Զեզ ճօրս տունը կր տա- Je vous couduis chez mon 

նիմ. peére. 

Դուրս կելլէ՞ք- Sortez- vous ? 

Դուրս կԱ ելլե. Je SOrs. 

Գուրս կ'ելլնք - Sortons-nous ? 

Դուրս կելենք. Nous sortons. 
Չեր ձայրը Բրբ դուրս կ'ելլէ, Quand votre ‘pére sort-il ? 
կանուխ . De bonne heure, matin. 
Գեղի չափ կանուխ . D’aussi bonne heure que 


vous. " 
Qեզի չափ կանուխ կ'նելէ. 11 sort d’aussi bonne heure 
que vous. 
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Ու, Tard. 

Չափեն աւելի (կարի): Trop (մկբ-) 

Կարի ուչ. Trop tard. 

Կարի կանուխ « Trop tot, de trop bonne 

heure. 

Կարի մեծ... Trop grand. 

Կարի քիչ - : Trop peu. 

Կարի փոքր - Trop petit. 
Չափէն աւելի կր խօսի. Parlez-vous trop ? 
Բաւական չեմ խօսիր . Je ne parle pas assez. 

Diնk wnkjh nap. Plus tard que vous. 


QbDE nc; gop bbjլեմ'» Je sors plus tard que vous. . 
ինծի չափ կանուխ տեսա- Allez-vous au spectacle : 


րան կ'երթաք » d’aussi bonne heure que 
moi? 
Զեն «ոելի կանուխ կ'եր- Je vais plus tot (de meil- 
Թա. : Jleure heure) que vous. 
Unbyh Yubnspe - Plus t6t (de melleure 
- heure). 
իսկոյն (անմիջապես) « Aussettot. 
խակոյն եկաւ . I] est arrivé aussitdt. 
(1 յնչափ կանով որչափ. Ausst tot que. 
(...ոոն) պես. Aussttot que. 


ինծի չափ կանուխ եկաւ - 11 est arrivé aussi tdt.que 
ը (այնչագվի կանուխ եկաւ mol 2 


որչափ ես) Ի 
Pիչ ատեննն (ընդնոոպ) Bientot. 
Շատ կանուխ. — Bren t6t (de fort bonne 


heure). 
Chg once (pիչ ատենքն, 11 partira bientOt. 
մծտերս) պիտի մեկնի . 
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Շատ կանուխ կու գաք: Vous venez bien tot. 
Չեր ձայրն ինն աւելի կա- Votre pére va-t-il plus tot 
նուխ կ'երթան - ' que moi (de meilleure 
heure que mol)? 
Կարի (չափեն աւելի) կա- 11 va trop tot. 
նուխ կ'երթոյ 


Unphl Déjad.. 
Արդքն կր խօսիք- ' Parlez-vous déja? 

Դեո ոչ. Ne-pas encore. 
Դեո չեմ խօսիր . — Je ne parle pas encore. 
Չեր տոմսակը կը լժնցնէ՞ք -« Finissez-vous votre billet? 
Դեռ չեմ լմնցուներ » Je ne le finis pas encore. 


Դեո նախանճնած կրնէք.  Déjeunez-vous encore ? 


ԴիՏ. Ս. ինչպէս վերի օրինակներուն մէջ տեսնուե- 
ցաւ , քlus tծt գատ գրուած ,. ն քlustծt, կից գրուած, 
phgopbu Lobe bien tot & bientOt, aussi tOt & aussitdt 
տարբեր նշանակութիւն. ունին $ Աչակերտք այս տար»- 
բերուժիւններն աղէկ միտք առնուն , որ զատ դրուածն 
nu կից դրուածը չշփոթժեն $ 

` ԴիՏ. Բ. նախրնԹագ դասերուն մէջ տեսնուեցաւ որ 
բոյերեն ոմանք իրենցմէ ետքը եկող աներեւոյ(ժեն ան- 
միջապլէս mn աջ de նախադ րութիւնը կուպեն , ոմանքթ՝ 
a, լ ոմանք` pour , ոմանք ալ ամենեւին նախադրու~- 
Թ իւն չեն ուզեր ինչպէս vouloir (whu Դապս ԺԸ), 
‘pouvoir (Tau h-), aller (chercher) & envoyer (cher- 
cher) (Դ bF.), aller, Թո ապառնի ցուցնող (Դաս 
bԳ.), faire (voir) (Դաo bhb.), ‘compter (Դաս իէ.) 
Անմիջապէս իրենցմէ ետքը եկող աներեւոյժին չտ 
ամենեւին նախադ րութիւն 2 ա3անջող eyերը: Ըետեւ~— 
ալներն են . 
Aller, Nlcgk; , plbլnc dpայ Déclarer, իմայցնել. 

ԲԱԼ Désirer, (*) Pաղժալ - 
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ԳիՏ. ( *) Désirer ին lk bob Ն եկող աներեւոպթին 
մէջտեղ եթէ ուրիչ բառ մը մiոնէ , աներեւ ոյժը de 
lwnbnւ . Je désire fort de servir votre pére. 


Avouer, խոստովանել . Devoir, Գարտիլ , Oa 
Compter, Upp ncնենալ. կան բլլալ» 
Croire, կարծ ել. Entendre, lukլ իմանալ. 
Daigner, Lpdwնի ճամարել, Envoyer, rb - 

զիջանիլ « Espérer, (**) Bmcump. 


ԴիՏ. (**) Espérer ին ետեւէն եկող աներեւոյթին 
մէջտեղ նոյնպէս եէ ուրիչ բառ մը մոնէ ' աներե»~ 
cn/Pp de f'wnbeւ . 11 n’espére plus de gagner son 


procés, նոյնպէս եԹէ խօսքին dE9 espérer աներեւոպք 


է, ետեւէն եկող աներեւպթը de կառնու ինչպէս , 
Je puis espérer de gagner mon procés.. 


Avoir beau, fr grep Swlնwաp. Valoir mieux, pew 
գոյն ԲԱԼ: նոյնպես wn անց նախադգրութԹեան կ'ուզեն 
իրենցմէ ետքը եկող աներեւոյԹթը Ի 


Faillir, ffs Twp. Prétendre, Uudwbhy, gae— 
Faire, Րնել. Pouvoir, Կրնալ ` [յրնել » 
‘Falloir, Emp piալ + Savoir, ԳTfատնալ. 

Laisser, Bngney ~ Sembler, ®ne fp » 

Nier, Ncpանալ Souhaiter, Մաղժել. 

Օser, Համարձակիլ . Soutenir, Fr Thy, պաշտպա 
Ouir, Luby + Venir, $uy. [նել - 
Paraitre, bpbcwլ, Pacւfy: Voir, Skubhy. 

Penser, Napihy + Vouloir, fcgky. 


ԴիՏ. Գ. Դարձեալ նախադրութիւն չառնուր անե— 
րեւոյԹը , եթէ խօսքին սկիզբն Է իբրեւ տեր բայի % 
ինչպէս - 


` 
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Չափէն աւելի ուտելը վր- Manger trop est dangereux. 
տանգ աւոր է. 
Չափէն աւելի խօսելն ան- Parler trop est imprudent. 
խոնե մութիւն է. 
Մեդ վշտացնողներուն բա- Faire du bien A ceux qui 
rիբ նելը գովելի գործէ.  ոous ont offensés, est 
une action louadle. «+ 


94- Հրահանգ 

Տեսարան երթալու նամար ուրիչ ձանդերձ մբ կեր 
ձագի -« —Ուրիշ բ կը Պագնխմ. —Ձեր մուճակները 
չնադած (Հադնելէն առաջ) Հեր ձեռնոցները կբ դեէք 4 
—Զեոնոյցներաս չդբած մուճակներս կըր նագնիմ՝ . —9bp 
եղբայրն իր ձանդերձն հագնելու տեղ իր գլխարկը կբ 
դեէ - —իր գլխարկը չգրած իր ձանգերձը կը նաղնի. 
—U'bp տղաքն իրենց բարեկամներուն տունն երթալու 
նամար իրենց մուճակները կը նագնի՞ն Ի —2ոն երթ ա- 
լու ձամար կը ձագնին . —Մեր որդիքն ի՞նչ կը ծադգ- 
Նին. —իրենց ձանդերձներն ու իրենգ ձեռնոցները կբ 
նագնին — Արդէն Գաղիերեն կր out p՞p -» —Դեո FLO 
խօսիր , բայց սորվելու կր սկսի. —Զեր ծայրն արդէն 
դուրս կել ° —Դնեո դուրս չելլեր e — ժամը քՔանիի՞ն 
ն՛ելլէ — ամը տասնին կԿ'ելլէ —Դուրս ելլելէն առ աֆ 
նախաճաշ կ'ընէ P —նյյելէն առ աջ նախաճաշ կրնէ ե իր 


| տոմսակները կը Գրէ . —9ենէ աւելի կանուխ կել ի 


—նս անկէ կանուխ կ'ելլե Ր d —ինձծի չափ յաճախ տbե— 
սարան կ'երթաք - —Ձեզի չափ յածախ կերթամ: — 
Uy մալդը ճանչնալու նբ ակսիք —Ճանչնալու կր 
սկսի . —Uկանու լո Նախաճաշ կբնէք h — fs նախաճաշ 
չեՆք ըներ. — Սեգ ղիացին ՀեՆնէ աւելի կանուխ նու ա-— 
գածութեան երթայ. —ինէ ու, կ'երթայ. —ժամբ 
Քանիի՞ն Կերթ«յ-—ժամբ nwսնումէկ ու կէսին կ'երթայ 3 
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95- Հրահանգ 


Ննուադածութեան չավփէն. աւելի կանու Fe b= 
թար. —Չափաղանց ուշ ներք ամ. —Զափաղանց չանո 
(trop) կ գրեմ. —Զափաղանց շատ չէք գրեր, բայց 
չափեն աւելի կը խօսիք - —Ջենչ ասելի կը խօսիմ» — 
ինչ Է իմ եղբօրմես աւելի կը խօսիք - —Գլխարկս չա- 
փն աւելի մեծ է. —Ոչ չափեն աւելի մեծ է , ոչ չա- 
փէն աւելի փոքր —Ա«ելի յաճախ Գաղիերքն կր իխօ- 
սիք քան է Անդ ղիերքն Ի — ելի յաճախ Անդ ղիերչեն 
կը խօսիր քան Թէ Գաղիերչն . —Ձեր բարեկամները 
2 ցորեն կր դնեն. — Gan չեն դներ. —իաւ. ական 
նաց ունի՞ք.» —նատ չունիմ, t/a բաւական ° —fM% է. 
—Ուշ չէ - —ժփամբ քանի՞ն է —-գամը մէկ է. —Ձեր 
նօրը տունը երթալու նամար չափէն աւելի ու ef (մ Jն— 
չափ ուշ Էէ որ ձեր նօրը տունը չերթուիր) - — Հոն եր- 
Թալու նամար չափեն աւելի ուշ չէ . — իս անոր տու— 
նր կր տանի՞ք - —Qhy նոն կը տանի. — |} % ուր է. 
—իւր դրասենեակն £. — Սպանիացին ձի կր դնենք. —— 
Հատ մբ չկրնար գնել. —ՍԾղքատ է - —Աղքատ չէ» 
Հենէ նարուստ է. —ԶՁեր եղբայրը Հեզի չափ գիտուն 
Է. —ինչ աւելի գիտուն չէ , բայց Recs անկէ ե ինէ 
աւելի գիտուն ես: 


96: Հրանանգ 
Ս J" մարդը կը մճանչնաք —կp ճանչնա N —Գի- 
տուն է. —իմ ճանչցած մարդիկներուս ամենէն գի- 


տունն Է. —Զեր ձին իմինէս աւելի գէ՞Չ Է. —Ջերի- 
եին չափ գեշ չէ. —իմինս Սպանիացինն աւելի 4եշ 
Է. —կԱ«ւելի գէ, Է. ամենէն գէչ ձին Է որ ես կը 
ճանչնամ Ր» — |, J“ մարդոց աւելի Քիչ (նուազ) շաց կւ 
տաք Քան Bt պանիր ° — {նոնց աւելի LPs կու տամ 
ասկէ Քան Թէ անկէ. —Գեր դրացիներուն չափ ստակ 
կ'րնդունի՞ք F —( նոնց մէ շատ աւելի կընդ ունիմ (ԵԿ 
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չատ աւելի կըրնդունիմ քան Թէ անոնք) b —(d/ ամե —~ 
նէն աւելի ստակ կընդունի 4 —Անգ ղիացիք ամենէն 
դէն գիտէ —Դեռ ձատ մբ գրել չի գիտեր , բայց Քիչ 
մբ կարդալու կը սկսի. —Րուսիացւոց չափ կը կարդաք. 
-— Անոնցմէ աւելի կը կարդանք, բայց Գաղիացիք ամե- 
նչն աւելի կը կարդան « —-Ամերիկացիք Վենէ աւելի՞ կը 
դրեն. —Մենէ բիչ կը գրեն, բայց իտալացիք ամենքն 
Քիչ կբ գրեն. —կնոնք Ծմերիկացւոց չափ ձարոնւստ 
են ° — նոն y մէ Քիչ ձարուստ են (ULnbg չափ նարուստ 
չեն). —Ձեր Թռչուններն այնչափ գեղեցիկ են որչափ 
իրլանտագցւոց (Pe չունները) -~ —lkնaby (Թոչուններէն) 
Քիչ գեղեցիկ են , բայց Սպանիացւոց (Թոչունները) ա- 
մենէն բիչ գեղեցիկ են .« —Ձեր Թռչունը կը վաճառք - 
ձամար (Այնչափ կը սիրեմ որ չեմ վածառեր): 


— PI — 


LO: +00. TRENTE-ET-UNIEME LEGON 
ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹԻՒՆ ԱՆՑԵԱԼ 


(Տես Դաս իԴ.): | 

Ա. Լ8ժaրդուժեան Ի այսինքն er վերջա որած բայե- 
պէտք է աներեւոյԹին օբ մասնիկն ծի փոխել, ինչ- 
aptu® aimer, aimé. manger, mangé. aller, allé. fz: 
պէտք է (բայց ի քանի մի անկանոն բայերե) աներեւու- 
Թին ւ գիրը Թողուլ, ինչպքս՝ քinir, fini. sentir, sent. 
dormir, dormi. &: 

Գ. նե Դ. Լծռրդութեանց , այսինքն evoir lk Te dեp- 
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eet we OO 


քՋաւորած կանոնաւոր բայերուն ընդունելութիւն անց- 
եալն ունենալու նամար՝ պէտք է աներեւ ուժին evoir 
ն Te մասնիկները Կի փոխել- ինչալես՝ Tecevoir, regu. 
devoir, dG. rendre, rendu. vendre, vendu. 


ԴիՏ. Զարտուղի բայերուն ընդունելու թիւն անց- 
եալներն, իբրե նախնական ժամանակ՝ պէտք է զատ 
միտք առնուլ: 


ծմ, նղած. Etre (*), été. 
ֆո/ժալ, գացած . Aller , allé. 
ծղած ըլլալ. Avo été. 
եղած եմ' կամ եղայ Jai éte. 
ելած ես  » հղլար Tu as été. 


եղած է » bquwc. la été. 

bլած ենք  » lqանք Nous avons été. 
Եղած: էք » bqup Vous avez été. 
եղած են » bqան. Tls ont été. 


ԴիՏ։ Երբ անցեալ ժամանակի մէջ տեղ մբ եղած 
կամ նտնուած Ը լու վրայ froup ley ; Jai été, lize 
կրնայ գործածուիլ միայն այն ատեն , երբ եղած կամ 
դտնուած ժամանակին տեւողուժիւնը կը ցուցուխ յ 
կամ խօսքէն կը նասկցուի Թէ դացողն արդէն դար- 
ձած Է: Ուրիշ դչեպքերու մէՋ Ձller այբ գործածելու է: 


Գացի կամ դացած եմ. Je suis allée. 


Գացիր »  »  ք- Tuesallé. 

Գնաց DO» E: Tl esteallé. 

Qացինք » » #եp. Nous sommes allés. 
Գացիք` » » tp. Vous ates allé (*) yunfallés. 
Գացին »  » &ն- Ils sont allés. 


ԴիՏ. (*) Vous étes allé, առանց Տի կը գործած- 
ուի, երբ տէր բային, Vօստ, մեկ անձ կրցուցնի , ե 
քաղաքավարուլժեան նամար «միայն յոքնակի դրուած 
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է: իսկ եթէ Vous dJdElkb աւելի անձանց նամար 4 


Vous étes allés gpbjync £ Sad: 
bpկու ժամ կեցայ տեսա- Jai été deux heures au 


րաեը (Թատրոնը) spectacle. 
երկայն ատեն կեցայ եկե- J'ai été longtemps & Vég- 
` ղեցին. hse. 
Gacy gացի՞ք (եղաք).  Avez-vous été au marché? 
Գացի (եղայ): Py ai été. 


Այ» խօսքերուն առջի երկուքին մէջ ժամանակին 
տեւողուԹիւնը նշանակուած էԷ։ իսկ վերջի երկուքին 
մէջ կը ճասկցուխ Թէ գացողն արդէն դարձած է: 


Գացած չեմ կամ չգացի« Je ո՞չ ai pas été. 
Գացած ե » գացի". Y al-je été ? 


Qwgwծ Ep  » qացիք. Vous y avez été. 

Qwgwծ stp » sqաgfp. Vous n’y avez pas été. 

Գացած Է » գս. Y a-t-il été ? 

Գացած է » giwg. Ty até. 

Գացած չէ » j7bmg. 1 n'y a pas été. 

Երէկ բարեկամիս տունր J՞aլ été hier chez mon ami.. 
դացի - 


երէկ եկեղեցի գացի - J’ai été hier &A Véglise. 
ՓՔանի՞ անգամ շուկան դա- Combien de fois avez-vous 
ցիք: été au marché ? 
ՊԳարանանդէս գացի՞ք կամ Avez-vous été au bal ? 
դ ացած էp ° ՝ 


Շրեք. J AMats : 
Me épրնք. Ne—jamass . 

Երբեք պարանանդչ էս գա- Etes-vous jamais allé au 
ցած bp: bal ? 

երբեք գացած չե. Je n’y ‘suis jamais allé. 


Երբեք գացած չես. Tu n’y es jamais allé. 
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երբեք գացած չէ. 

երբեք գացած չէջ- 
Unyhkl. 

Արգքն (երբեք) Թատրոն 
գացած (գտնուած) էք. 

| LZR 

Արդչն գացած (գտնուած) 

Արդչն գացած էք. 
hin ni. 

Դեռ գացած չեմ. 

Դեռ գացած չես. 

Դեռ գացած չէ - 

Դեռ. գացած չեք. 


Դեո. գացած չենք - 

Արդէն (երբեք) Gօրս տունը 
դացզած (եղած, գրտ- 
նուած) էբ. FLL 

hn անոր տունը գացած 

Up էն 5օրս տունը դացած 
bp» 

Դեռ անոր տունը aia 
չե. 


Ue wun man. ո՞ւր MP 
(a%«p էիք): 

Ջարտէգն էի (գացի) - 
ղԲ«յՐդ Պր էր» 

ՄԹ երանոցն եր. 

ինծի չափ Lee դնաց 

U*. 

ԳեՆնէ կանու ս գնաց նոն . 


bre գացիք ձոն. 


Il n’y est jamais allé. 

Vous n’y étes jamais allé. 
Déja . 

Avez-vous déja été au 
spectacle? han Etes-vous 
déja allé au spectacle ? 

Jy al déja été ? 

Y avez-vous déja été ? 


Ne—pas encore. 


Je n’y ai pas encore été. 

Tu n’y as pas encore été. 

Hl n’y a pas encore été. 

Vous n’y avez pas encore 
été. [éte. 

Nous n’y avons pas encore 

Avez-vous déja été chez 
mon peére ? 

(lui. 

Jer n’ai pas encore été chez 

Avez-vous déja été chez 
mon pére ? 

Je ne suis pas encore allé 
chez lui. 

Od avez-vous été ce ma- 
tin ? 

J’ai été au jardin. 

Ou ton frére a-t-il été ? 

Jl a été au magasin. 

Y est-il allé d’aussi bonne 
heure que moi? 

Il y est allé de meilleure 
heure que vous. 

Quand y avez-vous été? 
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97- Հրանանգ 
գացի՞ք Ր —Գայցի e —Sեսարան դացի՞. —Գացիթք ° 


——Դուն ձոն գացած ես. —Գազած եմ. —Ձեր որդին 
երբեք Թատրոն դացած է. — երբեք գացած չէ: —եր- 
բեբ իմ ՎԹ երանոցս գացած ես. —ներբեք գացած չե. 


—եԵրժ աու միտք ունիք. —երթալու միտք ունիմ. 
—երբ երթալ կուղէք- —Վաղը երթալ կուզեմ. 
— ժամը Քանիի՞ն . —կէս օրին . —Qhp եղբայրն ար 


դէն իմ մեծ պարտէզս դացած է։ —ՊԴեռ գացած չէ. 
—Sեսնելու միտք ունի". —Տեսնելու միտք ունի. —Ե՞Րբ 
երթալ կ'ուզէ » —U Jo երալ կ'ուզէ : —-Ա J"2օբ պլա- 
բանձանդես երթալու միտք ունի" —նրԹալու միտբ 
ունի 4 — Արդէն պարաձանգ էս գացած Ep —Դin 
գացած չե. — ԵՐԲ երթալու միտք ունիք. —Վաղիւ 
երթալու միտք ունիմ. —Արգծն Գաղիացւոյն պար- 
տէզը գացած էք. —Դնեոռ գացած չեմ. —իմ՝ մժերա- 
նոցներս դացած tp . —Գացած ե. —ԵՐբ գացած 
Fe. — | J" առտու դացած եմ. —S Ep դրասենեակը 
Թէ Հեր բարեկամինը դագած եմ. — {ls իմինս ն ոչ 
բարեկամինս դայած էք, «յլ Անդղիացւոյնը 
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մԹ-երտնոցները դաղած Է. —Ոչ մերինները ն ոչ չո 
լանտացւոց (ՎԹ երանոցները) գացած է, այլ Գերմա- 
նացւոց (մԹերանոցները)- —Արդէն շուկայ գացիր» 
—Դեռ չգացի, բայց երթալու միտք ունիմ. —Մեթ 
դրացւոյն որդին Ճոն գացած է. —Գացած է. —եԵ՞7բ 
դայցած է ։ —Այսօր ձոն էր։ —Մեր պարտիզպանին 
որդին շուկայ երթալու միտք ունի: —եբթալու միտք 
ունի. —3 ն ի՞նչ կուզէ գնել. —Ա'ուցէ դնել վառ- 
եակ, ձու (ձաւկիթԹ), ցորեն, պանիր ե մրգուղ: 
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—Ա րէն եղբօրս տունը գացած էք. —Արդեն գացած 
եմ. —Ձեր բարեկամն արդէն Շոն դացած է. —Դhn 
գացած չէ « — (pt ն Վեր բարեկամներուն տունը գա- 
ցած ենք - —Դեռ. գացած չենք - —Մեր բարեկամները 
երբեք մեր տունը գացած (եկած) են. —նրբեք գա- 
ցած (եկած) չեն. —երբեք Թատրոն գացած էք. —եր- 
բեք գացած չեմ. —ձամար մը գրելու բաղձանք ու- 
Նի՞ք F —2 ատ dp գրելու բաղձանք ունիմ § — (po 

տոմնակ մբ գրել կուզեք. —շատ մի որդւպս գրել 
կ'ուզեմ ° —Զեր ձայրն արդեն նուագ ածուցժեան գա- 
ցած ££. —Դhn գացած չէ, . բայց երթալու միտք ու- 
նի. —Ս Jo երթալու միտք ունի" —_Վաղիւ երթա- 
լու միտք ունի. —ժփամը բքանիի՞ն կուզէ մեկնել. 
—ամը վեց ու կէսին կուզէ մեկնել . Նախաճաշ 
չրրած երթալու միտք ունի. —Մեկնելէն առաջ նա- 
խաճաչելու միտք ունի: | 
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ինծի չափ կանուխ գացիք տեսարան « —QՁենէ կա- 
նուս գացի . —Ստ էպ գացած kp նուադղածութեան Ի 
—Ստէպ դացած ե. —Մեր դրացին մեզի չավ յաճախ 
Թատրոն գացած է. —Մենէ յաճախ գացած է. —Մեր 
բարեկամները չափեն աւելի (կարի) կանուխ (վաղ) 
կերթան իրենց գրասենեակը : —Զափէն աւելի ne) 
(կարի անագան) կերթան. —Մեղի չափ ուշ կ'եր- 
Թան. —Մենչ ուշ կերթան. -—Անգղիացիք չափեն 
աւելի կանուխ կերթան իրենց մժերանոյցները -« —ՉԳա- 
փն աւելի կանուխ կ'երթան. —Ձեր բարեկամը մեղի 
չափ յաճախ է (4e գտնուի) «Բ դրասենեակը « —ինէ 
աւելի յաճախ Ճոն է. —2ոն ի՞նչ կ բնէ 4 — կր գրէ. 
—Ձեզի չափ կր գրէ" ինչ աւելի կրգրէ. Ջեր 
բարեկամն ո՞ւր կը մնայ -« իւր գրասենեակը կը մնայ Ի 
—Դուրս չեկլեր. Դուրս չելլեր. «-Պարտէղը կր 
մնաք .» —կր մնամ. —ՇԱJէՆ օր ձեր բարեկամին տունը 


— ee ee OS & 
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կերաք » —lubL op կերթամ » — Ub երբ. Հեր տունը 
կԿերթսյ » —dEL բբիկուն իմ տունս կու գայ - —U J 


իրիկուն տեղ մբ կ'երթաք . —Տեղ մբ չեմ երթար. իմ 


տունս կր մն. —Մէկբ կանչել (բերել) կու տաք 


—Fժիչկս կանչել կու տամ. —Qhր սպասաւորը բան մի 
բերելու կ'երթոցկ - —Գինի բերելու (գնելու) կերթայ. 


Այս առտու տեղ մբ դացիք. Տեղ մբ չգացի- 
—Ձեր ձայրն ուր գնաց. -—Տեզ մբ չգնաց. —նբբ 
չայ կը խմէք - —Ամէն առտու կը խմե. —Չեր որդին 


սուրճ կը խմէ՞ —Տուրմ' կր pd. —Unc pi խմելու գա- 


ցիք: —խմելու գացի: 
137 tO 


LF: 100- TRENTE-DEUXIEME LECON 


ՌNոնննայ, ոոնեցած. Avo (*) eu. 

ԴիՏ։ Ա. Դերանուն սեաի խնդիրները, ծ, էօ, 'Տe; 
nous, vous, le, la, les, qզիս, pեզ, զինքը, զմեզ, զճեզ, 
զնա $ զանոնք » Թէ ընդունելութիւն անցեալէն u— 
ոաջ , “յլ aVOIr բայէն առաջ կը դրուին Ի 


Mhpg» ncնbguip (առf'p, Avez-VOUS eu mon livre? 
ձեր քով է). | 


Զունեցայ (չառի , endo չէ): Je ne Vai pas eu. 


fle Lbguy 4 L’ai-je eu ? 

Ունեցաք Vous Vavez eu. 
Զունեցաք » Vous ne Vavez pas eu. 
Զունեցար . Tu ne Vas pas eu. 
flclbgun . L’a-t-il eu? 

fc նlrguc «+ | Il Va eu. 

Զունեցաւ . Il ne a pas eu. 
Հանդերձն ունեցար. As-tu eu Vhabit? 
Զ«ւնեցայ . Je ne Vai pas eu. 


Bfppերն ունեցաք» . : Avez-vous eu les livres ? 


176 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ԴիՏ. Բ. Ընդունելութիւն անցեալն իրմէ առաջ ե- 
’ ղած դերանուն utr ի խնդ րոյն 2h Թուով կը Luin 
Վայնի, այսինքն եթէ սեռի խնդիր դերանունը յոք- 
նակի ընդու նելուժիւնն J՞քնակիի S նշանը ( իգ ա- 
կանի մէջ es) կ առնու $ 


Չանոնք ունեցայ - Je les ai eus. 
Զանոնք չունեցայ : Je ne les ai pas eus. 
Զանոնք ունեցայ Les ai-je eus ? 

` Գանոնք ունեցաք . Vous les avez eus. 
Գանոնք չունեցաք . Vous ne les avez pas eus. 
Զանոնք ունեցան » Les a-t-il eus ? 
Գանոնք ունեցաւ « H les a eus. 
Զանոնք չունեցաւ . Il ne les a pas eus. 


ԴիՏ. Գ. ԵԹԷ. ընդունելութիւն անցեալէն առած ե- 
ղող դերանունը en £, ընդունելութիւն անցեալն utd 
փոփոխ կը մնայ, Թեհ. ը յոքնակի գոյական մի յա- 
բաբերչ ։ 


Հաց ունեցաք. ` Avez-vous eu du pain? - 
Ունեյայ » | Jen ai eu. | 
Չունեցայ » Je n’en ai pas eu.’ 
Ունեցսդ . En ai-je eu? 

Ունեցաք » + Vous en avez eu. 
Զունեցաք . Vous n’en avez pas eu. 
Nւbhgoi . En a-t-il eu? 
Զունեցաւ . Il n’en a pas eu. | 
Դանակներ ունեցանք Avez-vous eu des cou-: 
Ունեցայ - J’en al eu. [teaux ? 
Զունեցայ . Je n’en ai pas eu. 

ի՞նչ ունեցաւ. Qu’a-t-il eu ? 

Բան մբ չունեցաւ. Il n’a rien eu. 


Pաղց ունեցաք (անօժեցաք) Avez-vous eu faim ? a 
Վ ախ ունեցայ (վախցայ) - Pai eu peur. 


~ 
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երբեք ոչ իրաւունք ունե- 11 ո՛a jamais eu ու tort 
ցաւ ոչ ալ անիրաւ եղա nl Talson. 


Piղh nubhliw (pատանհիլ, AV lieu. 
կատարոոիլ, բյրալ). 
U ju, uu pulp. Cela yur cect. 


Աարանանդ էսն «յս իրիկուն Le bal a-t-il lieu ce soir? 
տեղի կ'ունենսյ (կը կա 


տարուխ՞ )- 
Տեղի կ ունենայ (4p կա ll a lieu. 
տարուի) [ey Ր 


Այա իրիկուն տեղի կունե- 11 Ձ lieu ce soir. 


Uյvop տեզի չունենար. 11 ո’a pas leu aujourd’hui. 
Գարանձանդէսն ե՞րբ տեղի Quand le bal a-t-ileu lieu? 
ունեցաւ», 


Երքէկ տեղի ունեցաւ . Il a eu lieu hier. 


bրձկ» Heer. 
brubr (bphկ chk wnsh op) « Avant heer. 
Որչափ անգամ. Combien de fois? 


Db աժ մը, միանգ սր ` Une fois. 

երկու անգամ, երկիցս. Deux fois. 

եեք անդ ամ j երիցս e Trois fois. 

Gատ անգամ, բազմիցս.  Plusieurs fois. + 

Ատենօք , երբեմն. Autrefols. 

երբեմն, ատեն ատեն . Quelquefois. 

երբեմն պարանանդէս կ'եր- Allez-vous quelquefois au 


Թաք. bal ? 
երբեմն կերթամ. J’y vais quelquefois. 
Երբեմն գացած էք. Y étes-vous allé quelque- 
fois ? 
Ցամալխ գացած եմ. Jy suis allé souvent. 
DQbbնE wcbլի յաճախ.  ՛ Plus souvent que vous. 
Մարդիկն իմ արկղզս ունե- Les hommes ont-ils eu mon 
ցան. coffre ? 


{2 
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Cart Spe aS ee 


Չուննեգան Ts ne Pont pas eu. 
Wd ունեցաւ : Qui Va eu? . 
Դանակներս ունեցան.  Օոէt-ils eu mes couteaux ? 
Զունեցան ` Ils ne les ont pas eus. 
ՈՎ ունեցաւ զանոնք ° Qui les a eus ? 
threbr դնելու իրաւունք Ai-je eu tort acheter des 
չունեցսց (4էՉ բրի)» livres. 
Գնելու իրաւունք ունեցաք Vous n’avez pas eu tort 
(452 ՀբrիՔ) : d’en acheter. . 
100: Հրանանգ 


Գրայանս ունեց - —fւնեցայ։ —ԶՁեռնոցս ունե 
ցաք » —Ունեցայ . —Անձրեւնոցս ունեցաք . —Qne bh 
ցայ » —Զեր դանակն ունեցայ Ր — (cb gաp ° — Եբ 
ունեցայ (առի) -« —երչկ ունեցաք » Զեր: ձեռւնոցներն 
ունեցայ « —Ունեցաք -« —Ձեր եղբայրն իմ' փայտէ մուր- 
ap» ունեցա. » —felbrgec . —Ոսկ իչ ժապաւքնս ունե- 
ցաւ ; —Զունեցաւ : — Անգ դիացիք իմ 4եղեցիկ նաւս 
ունեցան . —(ւնեցան. —Դերձանէ գուլպաներա վ 
ունեցաւ « —Չեր սպասաւորներն ունեցան | զանոնք ; 
—Ձեր դրացւպն երկաթէ արկզը ունեցսնք « —Ունե- 
ցանք » —UԱՇոp գեղեցիկ ատրճանակն ունեցա Lp » —Qnւ— 
նեցանք » —(0տարականներուն խշտեակներն ունեցած նք » 
—Չունեցաք . —ԱՎմերիկացին իմ աղէկ գործս (գրուածս) 
ունեցա - —flcllrgee —Արծաթէ գդանակս ունեցաւ » 
—Չունեցաւ . — երիտասարդը գործիս առաջին նա 
տորն nla -» —Ստռածինը չունեցաւ , այլ` երկրորդն 
ունեցաւ Ի —(Ունեցար e — J", տէր, ունեցաւ . —եԵ'Րբ 
ունեցաւ Ի — 1, J wnտու ունեցաւ. —նաքար ունե 
ցաք - —Ունեցայ - —Աղեկ Թուղթ ունեցայ —Զու- 
նե ցաք : —fnc սիացի նաւապետին խխոձարարը վառեակ-— 
ներ ունեցան —Զունեցաւ » —fle lr gue : 
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Գաղիացին աղէկ գինի ունեցաւ » —fcնեցաւ ն տա- 
կաւին ունի. —UbS կարկանդակներ ունեցայ. —(Ու- 
նեցար - — եղբայրդ ունեցաւ անոնցմէ . —Qnւ նե ցաւ . 
Մեր պարտիզպանին որդին կարագ ունեցաւ « —fc lb - 
gu. —1եՀացիք աղէկ ծխախոտ ունեցա ն։ —Ունե— 
ցան Ի — ի՞նչ ծխախոտ ունեցան Ր — Մ խսելու le Քաշե- 
fhe ծ խախսուտ ունեցան Ի — նգ դիացիք ունեցա ն uyն— 
շափ շաքար որչափ չոցյ - —Այնչափ մեկքն ունեցան որ- 
չափ միւսեէն , —Իժիչկն իրաւունք ունեցաւ - —իրա- 
ունք չունեցաւ . —շ ոլանտագցին բրաւունք ունեցաւ. 
BE չունեցաւ —երբեք ոչ իրաւունք ունեցաւ , 0g ա— 
նիրաւ եղաւ. —Մեղբր գնելու իրաւունք չունեցայ — 
Գնելու իրա«ունք չունեցար . —Նկարիչն ի՞նչ ունե 
ցաւ ։ —Գեղեցիկ նկարներ ունեցաւ . —Գեղեցիկ պար- 
տէզներ ունեցան.» —Զունեցաւ ։ —Չեր սպասաւորն 
իտ մուճակներս ունեցա « —Զունեցաւ Ր —Սպանիացին 
ի՞նչ ունեցաւ ։ —Բան մը չունեցաւ Ի — (df Քաֆասըր- 
տութիւն ունեցաւ.» — Անգ ղիացի նաւապետներն ու- 
նեցան . —Գերմանացիք շատ բարեկամ ունեցան . 
—Շատ ունեցան . — Ունեցած նք աւելի բարեկամ քան 
թէ Թշնամի Ի —« bլի ասոնցմէ ունեցանք Քն Թէ ա- 
նոնցմէ . —ԶՁեր որդին ունեցսու աւելի գինի քան Թէ 
մրգուղ» ` —վehելի ասկէ ունեցաւ քան Թէ անկէ. 
-——-Գաճիկն ունեցաւ աւելի պղպեղ քան Թէ ցորեն. 
— Ա ելի Lիչ ունեցաւ. ասկէ Քան Թէ անկէ - —_1իտա- 
լացի նկարիչը բան մը ունեցաւ . —-|Բան մբ չունեցաւ Ր 
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եղբօրս գրելու իրաւունք ունեցան (աղէկ բբի). 
—Անոր գրելու իրաւունք ունեցար. -—Ցեր մալ, 
gաւն ցա * —U spe ցաւ նցա թ —l էկ բան մի ունե 
ցա'ք Nl —Գt, բան մբ չունեցայ e —արականդ էսն երէկ 
տեղի ունեցա. * —Sեղի gոcնh ցա Ne | J“°ր տեդի 
ունի՞ (կը կատարուի", TN) . —-D yop տեղի կունե-- 
նայ» —-Պարականդքսն երբ կը կատարուի « —0յս իրի- 
կուն տեղի կունենայ. —bԵ ո անդ (երէկ չէ առջի op) 
տեղի ունեցա. —Տեղի ունեցաւ ։ —գժամը քանիի՞ն 
տեղի ունեցաւ . —փամը տասն ու մէկին տեզի ունե- 
gաւ . —նԵղբօրս տունը եղա՞ք (4ացի՞ք) — եղայ 
—ՔԲանի"՞ (որչավի) անդ ամ նոն գացիք : —b րկու անդ ամ 
ոն գտնունեցայ . —bԵր բե մն Թատրոն կ'երթպտաք » —եր- 
բեն կերթամ. —ժՔանի՞ անդ ա Թատրոնը տնուն— 
ցաք» —Անդամ մբ միայն գտնունցոյ . —նրբեք «լա- 
րաձանդ էս գացած kp» —Bl ախն գացած bf. —Shbp 
եղբայրը երբեք պարաձանդէս գացած 56°: —ներբեք 
գացած 3 Ի —Q hp նայրն երբեմն | պարանանո էս 4ա— 
ցած է. —Ատենօք դայցած է. —ինծի չափ յաճախ 
գացած է։ —Զենէ աւելի յամախ դացած է. —ներ- 
բեմն պարտեզ կերթաս » —ներբեն կ'երթամ. —ճա- 
ճախ դացա'ծ- bu» — Baku fs գացած եմ. —ԶՁեր ծեր 
խոնարաբն յաճախ չաւկայ կերթաց. Յաճախ կեր 
Թայ - —իմ պարտիզպանիս չափ յաճախ կ'երթայ» 
—Անկէ աւելի յաճախ, կերայ ‘ —Սախ կա տեղի ունե — 
ցա (պատաննեցա՞լ.) - —Սաիկա (ayo բանը) տեղի ու- 
նեցաւ . —Այս բանը ե՞րբ տեղի ունեցաւ : 
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Uwbbop պարանանգքս գացած էբ: —նրրբե մն դա- 
ցած եմ. —Ննուագածուեան ե՞րբ դազցիր » —նո անդ 
գացի Ի —2 ոն մէ կբ դտա'ր ; — ink ոչ ոք գտայ. —Pac 
եղբայրներէ դ աւելի յաճալխ պարանանդ էս դացած bu a 
—Անոնց չափ յանմախ գացած չեմ. —Ձեր բարեկամը 
յաճախ տեսարան (Թատրոն) դայցա'ծ է. —նատ ան- 
գամ դացած է. —նրբեմն անօթեցած էք . — աճախ 
անօժեցած եմ. —Գեր սպասարկուն յաճախ ծարուած 
Է. —եբրբեք ոչ անօժեյցած ն. ոչ ծարուած է. —|Աա- 
նու խ գդացիք տեսարան . —(շ գացի - —Պարանան-— 
դէս ձեզի չափ կանո՞ւխխ գացի . —ինչ կանուխ դ ա- 
ցիք: Չեր եղբայրն աւելի ո՞չ գնաց -—-Աւելի կա- 
նուխ (վաղադոյն) գնաց. —Ձեր եղբայրները բան մբ 
ունեցածն . —Բան մը չունեցան . —-Գազազաններս ն 
ձնռւնոցներս ո՞վ ունեցաւ (nd առ ած է) —Qhր սս ա— 
սաւշորն ունեցաւ (առած Է) երկուքն ալ» —ԻԲեղոյրս 
hk նրացանս ունեցա" (unre) Ր — երկուքն ալ ունե 
ցաւ. —իՐ գիս Թէ եղբօրս (ձին) ունեցաք - —1Ոչ dh- 
րինն ունեցայ ե ռչ Հեր եղբօրը (գին) e —Q ր տու. 
սակը Թէ բժիչկինն ունեցայ Ի —f()s այս ոչ այն ունե-— 
ցաք » —իժիչկն ի՞նչ ունեցաւ . —իԲան մբ չունեցաւ 
—-Մէկը իմ ոսկին: աչտանակս ունեցա. . —[$ np nc- | 
նեցաւ (wn wr) զայն. —Մէկհը իմ արծալժէ դանակներս 

ունեցա. ° —f()չ np ունեցաւ զանոնք t 
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1%: +00 - TRENTE-TROISIEME LECON 
ԱՆՑԵԱԼ ԱՆՈՐՈՇ — PASSE ywմ PRETERIT INDEFINI 


Անցեալ անորոչը կը շինուխի AVOIT բային սանմանա- 
կան ներկայէն ( Jal) li խոնարձունլու բային ընդու- 
նելու իւն անցեպլէն hk նայերէն կատարե ալի նշանա 
կութիւն ունի։ ինչպէս, J՞Ձլ Ձim6, սիրեցի - Pai fini, 
լմնցուցի- Jai regu, ընդունեցայ. նշ Բայի մի անց- 
եալ անորոշչին Վէ ջ aVOITr ԲԸ, Pai, չի նշանակեր ու— ` 
նիս , ե կրսուի օժանդակ բայ, Ձնxiliaires Անցեալ 
անորոշն երեք դեպքի մէջ կը գործածուի նախ՝ երբ 
ժամանակը յայտնի չէ. Ji ծէսdié, սորվեցայ. երկ- 
ՐոՐրդ՝ երբ ժամանակին տեւողութիւնն անցած , բայց 
բոլորովին լմնցած չէ. ինչպէս Jai étudié ce matin, 
Շe Mois-ci. wայu առտու , այս ամիս սորվեցալ ։ երրորդ` 
երբ ժամանակին տեւողութիւնը բոլորովին լնցած oe 
bնչato Jai étudié hier, le mois passé, երեկ, անց- 
եալ ամիս սորվեցայ: 


նել, ըրած. Faire (*), fant. 
ի՞նչ բրիք — Qwavez-vous fait ? 
Բան մբ չerի + Je n’ai rien fait. 
Կօշկակարը կօչիկներս չինեց Le cordonnier a-t-il fait 
(շինած Է). - mes. souliers ? 
Շինեց (շինած Է). Il les a faits. 
Զշինեց (շինած չէ). Il ne les a pas faits. 


հhնkլ, դրած. 
Հագցնել, նացած. 
Ձեր մուճակները Հագաք. Avez-vous Mis vos sou- 
| liers ? 
` շագայ- | Je les ai mis. 
Ձեր ձեռնոցները Հ5անեցիք։ Avez-vous Oté vos gants ? 
չանեի - Je les ai Otés. 


Mettre (*), mas. 


Քսել : քսած. 
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Dire(*), dit. 


Խoupերը , բառերն բսի՞թ- Avez-vous dit les mots? 


Ըսի « 


Je les ai dits. 


Nխoupp, punp ինծի բսի՞ք- M’avez-vous dit le mot # 
խօսքը , բառը ձեզի բսի. Je vous ai dit le mot. 


Ձեզի ըսի - 
Jooupp, pug. 


(յն, այս (այս բանը, այս 
ինչ իրողո»ժշոնը, գործը). 


մյս. 


Չեզի ըսա. զայս . 
ինծի | ըսաւ զայս 


Ձեզի ըսի՞ զայս - 


ինծի բիբ վայս » 


շան. 


ինծի բսիք զայն. 


Ձեզի ըսի - 
Զեզի չի - 
Զեղի ըսա - 
ինծի ըսաւ . 
ինծի րո. » 


Անոր ըսիք զայս. 


Անոր բի % 


Անոր բսիք զայն. 


Ubnp (սաւ [5 


Մարդոցը խօսեցան . 


Je vous Vai dit. 


Le mot. 5 
Cela. 


— Cect. 
Vous a-t-il dit cela? 
Il m’a dit cela. 

Vous ai-je dit cela ? 
Vous m’avez dit cela. 


Le 


Me Vavez-vous dit ? 

Je vous Vai dit. | 

Je ne vous Vai pas dit. 

Vous Va-t-il dit ? 

Il me Va dit. 

Il ne me Va pas dit. 

Lui avez-vous dit cela ? 

Je le lui ai dit. 

Vous le lui avez dit. 

Il le lui a dit. 

Le leur avez-vous dit ? 

Je le leur ai dit. 

Avez-vous parlé . aux 
hommes ? | 

Je leur ai parlé. 


Որո՞ւ , կամ որո՞ւ նետ /uo- A qui avez-vous parle ? 


սե գաք - 
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ԴիՏ- Ա- Գաղիերքնի մէֆ le ոչ միայն գոյական ա- 
նուն մբ, այլ ե ածական մբ ն ամբող խօսք մբ կրնայ 
յարաբերել։: երբ ամբողջ խօսք կր յարաբերք , le ան- 
փոփոխ կը մնայ, այսինքն իգական ե յոքնակի (la, 
les) sp գործածուիր։ Նոյնպէս ՁԱՏՏi-զuetն bտpp le 
կու գայ | 


Բարեկամիս եղբանրն tp - Etes-vous le frére de mon 


ami ? 
եմ. Je le suis. 
Հարուստ էք. Etes-vous riche ? 
Չե. Je ne le suis pas. 
Գիտոն է. Est-il savant? 
է. Il Vest. 
Չէ. Il ne Vest pas. 


Մեր դրացիներն այնչափ Nos volsins sont-ils aussi 
ձարո՞ւստ են որչափ կր- riches qաils le disent. 
սեն » 

Ե,. Ils le sont. 

Զեր եղբայրը եռանդ (երեկ Votre frére est-il allé au 
չէ առջի օր) պարանան- bal avant-hier ? 
դէս գնաց ; : 


Չեմ գիտեր . | Je ne le sais (pas), (orf 
je Vignore). 

Հիւա՞նդը էբ. Etes-vous malade ? 

եմ. Je le suis. 

եղբայր էք գուք: Etes-vous fréres ? 

ենք. Ն Nous le sommes. 

Մանր էք: Etes-vous mere ? 

ե/. ` Je le sus. 


ԴիՏ։ Բ: Երբ le դերանունը որոչեալ յօդ ունեցող 
գոյական մի կր յարաբերէ Ի այն գոյականին նետ կը 
նծամաձայնի ° այսինքն՝ le դերանունն իգական (la) ե 
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յոջնակի (les) Մոս, բայց երբ ածական մբ կը յա- 
բաբերէ , անփոփոխ կը մնայ: 


Եղբայրներն էք Etes-vous les fréres ? 

եեք, անոնք են։ Nous les sommes. 

Zpcw՞նդն էք (կնոջ մբ Etes-vous la malade ? 
խօսելով) : 

ե. Je la suis. 

Մայրն էք. Etes-vous la mére ? 

ԵՎ. Je la suis. 

Տղաքն էք. Etes-vous les enfants ? 

blp. Nous les sommes. 
ֆրեյ, գրած. Ecrire (*) , écrit. 

ի՞եչ տոմնակներ գրեցիք - Quels billets avez-vous é- 

crits ? 
Ասոնք գրեցի Jai écrit ceux-ci. 


ի՞նչ խօսքեր, բառեր գրեց. Quels mots a-t-il écrits ? 
Ձեր տեսածները գրեց» 11 a écrit ceux que vous 


VOVYeZ. 
Jody, Jedwd . Bore (*) ,» bu. 
Sեսննլ, տնսած . Vorre (*), vu. 
կարդալ, կարդացած. Lire (") iu. 
Dանչնալ, մանչցած . Connaitre("), connu. 
ի՞նչ մարդիկ տեսաք . Quels hommes avez-vous 
vus ¢ 
Unnbp տեսայ B J’al vu ceux-la. 


ի՞նչ գիրքեր կարդացիք - Qսels livres avez-vous lus? 
Չեր ինծի փոխ տուածները J’al lu ceux que vous m’a- 


կարդացի - vez prétés. 
Այ» մարդիկը ճանչցաշք.  Avez-vous connu ces hom- 
mes ? 
Ջանոնք չճանչցայ . Je ne les ai pas connus. 
Ննաւաստիներ տեսաք » Avez-vous vu des mate- 


lots ? 
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Sbuuy. — Jen al vu. 
Չտեսայ » Je n’en ai pas vu. (S&u LF 
Դաս. Դիտ. Գ ') 
կանչել ,. անոոանել . A ppeler 1. 
Yնետել deter 1. 
Զիս կը կանչքք - M’appelez-vous ? 
Ձեզ կը կանչեմ. Je vous appelle. 


ԴիՏ. Գ. Eler k eter dերջաւորող բայերուն Ի ինչպէս՝ 
appeler, jeter fոնարձման մէջ | ն է գիրերը կը կոկ - 
նուին անձայն ef մը առաջ : (Sku ե Դիտ. Բ. Դաս իԱ.) t 


Զիս ո՞վ կր կանչե. Qui m’appelle ? 

Զեր ձայրը կը կանչէ . Votre pére vous appelle. 

Մարդիկը կանչեցիք Avez-vous appelé les hom- 
mes ? 

կանչեցի . Je les ai appelés. 

Զեր ստակը կը նետէ՞ք - Jetez-vous votre argent ? 

Չե նետել . Je ne le jette pas. 

իւր գիրքերն "վ կր նետէ. Qui Jette ses livres ? 

Բան մբ նետեցի՞ք - Avez-vous jJeté quelque 

chose ? 
ՁԶեռնոցներս նետեցի ։ J’ai jeté mes gants. 
անոնք նետեցի՞ք - Les avez-vous jetés ? 
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Բան մը ունի՞ք ընելու - —FԲան մբ չունիմ բնելու Ի 
— ի՞նչ ըրիր « —Իան մբ չըրի - —Բան մբ բրի՞- —Իան 
մբ բրիջ ։ —ի՞նչ բրի: —իմ գիրքերս Վզատոնեցիք։ — 
Զեր տղաքն ի՞նչ բբին ։ —իրենց ձանդերձները պատ- 
ռեցին. ի՞նչ ըրինք. -—Իան մբ չրրինք , բ»յց Հեր 
եղբայրներն իմ դեղեցիկ մատիտներս այրեցին « —Դեր- 
ձակն արդէն ձեր նանդերձը շինեց -— —Դhn չշինեց A 
— Զեր կօշկակարն արդէն Հեր մուճակները շինեց * —_— 


- 
’ 
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Արդքն շինեց - —երբեմն գլխարկ մբ շինեցի: —եր- 
բեք ճինեցի. —Մեր դրացիներն երբեք գիրքեր չինե- 
ցի՞ն : —llnbbo.p շինեցին : —Դերձակը ո՞րչափ Lան- 
դերձ շինեց - —-Քսան կամ երեսուն Gus շինեց » —1- 


զէն Թէ գեշ նանդերձներ շինեց - —Աղէկներ ե գէշեր 


շինեց Ր —Զեր ձայրն իբ ճանդերձր նաղա՞լ ° — Դեո 
չնագ աւ Ի Fy նադնելու վրայ է (Հիմա պիտի ձագնի). 


—Զեր եղբայրն իւբ «ւճակները հագա Ի — շագ աւ - 


սպաներն նագա՞ն Ր — fs ասոնք ոչ անոնք նադ ան » —_. 


Բժիշկն ի՞նչ նանեց ° —Rան մի չնանեց ° —ի՞ենչ նանե - 
ցիք » —իժ մեծ բեղոյրս նանեցի -« —-Ձեր տղաքբն իրենց 


ձեռնոցներն նանեցի՞ն « —չՀանեցին . —Պարանանդ էսը 


չէ առջի օր) տեղի ունեցաւ . —(NY pow ձեզի գայն. 
—_Սպասաւորս ըսաւ ինծի. —ՉՁեր եղբայրը ձեզի ի՞նչ 
oc + — ինձի բան մի SPO « —Զեզի ըսի" զայս. -x« 
ինծի չբ«իք —Զեզի ըսա. —ինծի ըսաւ. —Ցեր 
դրացւոյն ո՛վ ըսաւ —-Անդգղիացիք ըսին անոր « —Ա- 


նոնք զայս բին Գաղիացւոց Ր» — 1 նaնց բսին Ի —Չեզի 


ո՞վ սաւ « —9եր որդին բաւ ինծի ` —Զեզի բոա ° 
—ինձծ ի սաւ . —Զեր բարեկամներուն բսել կ'ուզէ՞ք 
զայս — baby բսել կ'ուզեմ Ի 
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Ա yo երիտասարդին եղբայրն էք: —-եմժ. ne | ե—- 


րիտասարդը Հեր որդի՞ն Է. —Է. —ԶՁեր բարեկամ 
ներն այնչափ ճարո՞ւստ են որչափ կ'րսեն ° —են .— 
Այս մարդիկն այնչափ գիտուն են որչափ րեն. — 
Գեն. —Մ Թ երանոցըր (մաղազան) յաճախ կ'տւվէ՞ք = 
Ա Jնչp {ի յաճախ կավե հրչավփ կրնամ Ի —Զեր դրա- 
ցին ածուխ գնելու նամար բաւական ստակ ունի". — 
Չեմ գիտեր. —Ձեր եղբայրը երեկ պարաձանդէս դնաց» 
—Չե գիտեր —Զեր խանարարը շուկան դնաց — 


Meet No, 
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Չգծաց - —Հիխւայնդ է. —Ի . —Հիւանդ եմ. —ՉՁէք - 
—ինծի չափ մեծ էք. —նմ- —Ջեր եղբօրը չափի յոգ- 
նած Էբ. —Անկի աւելի եմ. —Տոմնակ մբ գրեցիք" 
-— Տոմնակ մբ չգրեցի, «յլ Համար մբ գրեցի. —Ձեր 
եղբայրներն ի՞նչ գրեցին. —իրենց ձամարները գրե- 
ցին - —ն'բբ գրեցին - —երչեկ գրեցին —Ձեր ծամար- 
ները գրեցիք - —Գրեցի - —Ձեր բարեկամն իրենները 
գրեց —Դեռ չգրեց. —ՉՁեր կրտսեր եղբայրն ի՞նչ 
նամարներ գրեց. —իրենները գրեց. —Եղբօրս իroulr— 
ցանք» —Աենոր խօսեցայ « —Ա'րբ խօսեցաք անոր. — 
եռանդ խօսեցայ անոր. —ֆանի՞ անգամ խօսեցաք 
նաւապետին . —նատ անդամ խօսեցայ - —ն նոր որդ - 
ւոյն յաճախ լխօսեցաչք Ի —Bաճալխս խօսեցայ - —f\p մար- 
դոց fproubrgmc ձեր որդին + —llunby ն անոնց խօսեցաւ ։ 
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Րուսիացւոց խօսե ցաք - —Անոնց խօսեցայ . — |) bg — 
ղիայցիք երբեք Հեղի խխօսե ցա ն. —ինծի յաճախ oulr— 
զան. — Գերմանացին ձեզի ի՞նչ բոս. —ինձծի բա- 
ոերն [oc —ի՞նչ բառնել ըսաւ ձեզի ° —|}, J" բ 
ռերն puec ինծի Ր —ինծ ի ի՞նչ ունիք ըշելու Ր —Զեզի 
Քանի մը բառ ունիմ ըսելու P — եր բարեկամն ի՞նչ 
Համարներ գրեց N —nndp գրեց d — Շուկան ի՞նչ մար- 
դիկ տեսաք » — undp տեսայ . —Զեր տղաքն ի՞նչ 
գիրքեր կարդացին « —Ձեր անոնց փոխ տուածները 
կարդացին. —-Այս մարդիկը Թէ անոնք տեսաք. — 
Ոչ ասոնք ng անոնք տեսայ .— ի՞նչ մարդիկ տեսաք Ր 
—(նnbp տեսայ որոնց դուք խօսեցաք - — յս մար- 
գիկը ճանչցսնք . —Զանոնք ճանչցայ. —Ձեր եղբայրն 
ի՞նչ տղաք (կամ մր տղաքը) ճանչցաւ « —Մեր դրաց- 
«պյն (տղաքը) ճանչցաս - —Այս Գաղիացիները ճանչ- 
ցայ ° —|Օանոնք չճանչցաք Ր —Զեր սպասաւորն ի՞նչ 
գինի լխմեյց . —իմինս խմեց . — եղբայրներս տեսաք a 
— Shou : — (1% տեսաք « —իրենց տունը տեսայ. — 
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Երբեք Ցոյներ տեսաք - —երբեք չտեսայ . —Ձեր ձայրք 
տեսսո. —երբեժմն տեսաւ . —Զիս կը կանչ էք - —9hy 
կը կանչե. —Ո'Վվ կբ կանչէ ձեր ձայրը- —եղբայրս կը 
կանչէ զնա. —Մէկը կբ կանչեն. Մէկը չեմ կանչեր - 
—Զեր բեղոյրը նետեյիք . —Չնետեցի « —Ձեր ձայրը 
բան մը կը նետէ". —(նդունած տոմնակները կը նետէ. 
—Զեր մատիտը նետեցի'ք —Չնետեցի . —Pae դիՐՔԴ 
կը նետեն « —Ձեմ նետեր , Գաղինրէն սորվելու նամար 
անոր պէտք ունիմ: 


—~ HBB — 


Lt. U0 - TRENTE-QUATRIEME LECON 


Մարել, մարած. Eteindre (Դ), éteint. 
Բանալ , բացած . Ouvrir (*), ouvert. 
Տանել, տարած . - Conduire (*), condwuit.. 
Առնել, առած . Prendre (“), pris. 
ծաւտալ , նաւ տացած s Croire (), cru. 

Կրնալ , կրցած . Pouvoir (”), քu. 
Գիտնալ , գիտցած . Savoir (“), ՏԱ. 


Ուգել, ուզած. PE 
անել, կամեցած.| voաo ("), vou. 


ՉԵԶՈՔ ԲԱՑԵՐ 


Ներգործական բայերն առարկայ մը ունին իբրեւ 
նպատակ , ե զով , ի՞նչ բանը ձարցման պատասխան 
են Ի lk ասոնց բաղադրեալ ժամանակներն avoir բայով 
կբ շինուին։ Չեզոք այերը գործողութեան առարկայ 
մը չունին: Այս բայերուն նշանակութիւնը կամ ինքնին 
ամբողջ Է, ինչպէս marcher, pwլել- venir, գայ. dor- 
mIr, ննջել » fa կամ պարագայ ցուցունող յաւնլուածով 
մբ կամբրողջանայ : ինչպէս 1| marche lentement, jամը 
կը քայլի « 11 vient de Rome, Zmnմk կուգայ- 11 dort 
toute la journée, Fnլյոր օրը կը քնանալ։ Չէզոք բայի 
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րուն մեծ մասը AVOIT օժանդակով կը խոնարձին A ոմանք 
միայն atre nd , ոմանք be մերթ avoir ով ե մերթ 
ծէtrend կր խոնարձին . երբ գործողութիւն մբ կր ցու 
ցԸնեն , ՁvՕirnվ- երբ վիճակ մբ կրցուցնեն, ծնrenվ: 


 J'եկնել, մեկնած. Partir (*), part. 
ֆորա ելլել, դոորա եյած, Sortir (*), sortt. 
ֆալ, եկած. — Verar (7), venu. 


Զեր ձայրը մեկնեցաւ» Votre pére est-il parti? 
Չեր La Jirib— Vos amis sont-ils partis ? 


ցա 
bn մեկնեցան ° Ils ne sont pas encore partis. 
Չեր եղբայրներն երբ դուրս Quand vos fréres sont-ils 
ելան. sortis ? 
ժամը տասնին ելան» lls sont sortis a dix heures. 
Մարդիկր Հեր Հօրը տունր Les hommes sont-ils ve- 
եկան . nus chez votre pére ? 
Անոր տունը եկան . Ils sont venus chez lui. 
Ի՞նչ կրակներ մարեցիք:  Qսuels feux avez-vous @- 
teints ? 
ի՞նչ մԹ երանոցներ բացիք. Qսels magasins avez-vous 
ouverts ? 
Զանոնք ՎԹերանոցըր տա- Լes avez-vous conduits au 
re. magasin ? 
Տարի Je les y ai conduits. 
Ի՞նչ գիրքեր առիք Quels livres avez-vous pris? 
չափ տոմնակ alt Combien de billets avez- 
a vous regus ? 
ձատ մբ միայն i Je n’en ai regu qWun. 
վրայ. Sur (նախադր) 
նստարանին վրայ - Sur le banc. 


Պստարանը . Le banc. 
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վրան. Dessus (dp) 

Ժակը . Sous (Bukայր.) 
նստարանին տակը - Sous le banc. 

ակը . Dessous (yp) 


ԴիՏ- Աչ Dessus & dessous fpr Շախադրութիւն ալ 
կրնան գործածուիլ , վրան կաս վեր [3 տակը նչանա- 
մի ե նոյն խնդիրն ունին Ի ինչպէս § Սեղանին ոչ տակը 
lL ns վրան են. Ils ne sont ni dessous ni dessus la . 
table. kpկրորդ՝ երբ իրենցմէ առած ձ կամ մվ նախա- 
դրութիւնը կայ. ինչպես. Անկողնին տակեն ձանեցի 
quyu - J’al tiré cela de dessous le lit. UP nnpն վրա- 
J£b վերցուց զայս « 11 a Oté ceci de dessus la chaise. 


Բեղոյրս որ Է. Ou est mon chapeau ? 
Նստարանին վրայ է. Il est sur le banc. 
Qեnոgներս նստարանին Mes gants sont-ils sur le 
` վրաց են. | banc ? 
Տակն են .. Ils sont dessous. 
կարդալ կը սորվի՞ք - Apprenez-vous a lire. 
Կբ սորվի. Je Vapprends. 
Գրել կբ սորվի. J’apprends A écrire. 
ouk; unրվեցա՞ք .՝ Avez-vous appris A parler? 
Սորվեցայ » Je Vai appris. 
ՄԹ երանոցին մէջ. Dans le magasin. 
Ջերմոցին մէջ. Dans le poéle. 

Մեյը. Dedans, Yy (dp.) 


| ԴիՏ. Բ. Dedans, մեջը Td գործածուի նանւ իբրե. 
նախադրութիւն ’ dessus, dessous նախադրութեանց 
դործածութեան կերպով: (Sho վերը Դիտ. Ա.) Ի 
. Զերմեց (սօպա)» Le poéle (pow). 
Louwy - —_— Laver 4. 
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Աներեւոյք նդ. անց.  Աներեւոյթ Ընդ: անց. 


Պորոգել տալ. նորոգել տուած. Faire raccom- fait raccommo- 


| moder. der. 

Լուալ »  լուսլ » Faire laver. fait laver. 
Ընել, շինել» ընել, շինել » » faire » faire. 
Աւլել » աւել » » balayer. » balayer. 
վաճառել » վանառել » » vendre.  » vendre. 
Վերարկուն նորոգել տալ Faire raccommoder l’habit. 
Զայն նորոգել տալ » Le faire raccommoder. 
Զանոնք » » Les » » 
ԱՇկE կամ) անոնցմէ նորո- En » » 

գե Լ տալ ° [usp ° 


Ubpարկու մբ չինել կու Faites-vous faire un habit ? 
Sատ dp opնել կու տամ. Jen fais faire un. 


Հատ մբ շինել տուի» Jen ai fait faire un. 
Չեր վերարկուն նորոգել Avez-vous fait raccom- 
տուխ՛բ » moder votre habit ? 
Նորոգել տուի» Je Pai fait raccommoeder. 
Նորոդել չտուի » Je ne Vai pas fait rac- 
commoder. 
Մուճակներս նորոգ ել տուի J'ai fait raccommoder mes 
souliers. [der. 
Qwlnնp նորոգել տուի. Je les ai fait raccommo- 
Orրել, չրցնել. Essuyer 1. (Siu ph. 
հաս, ֆի. ֆիա.) 
Գիրքս չտեսանք » N’avez-vous pas vu mon 
livre? 
Sեսայ » Je Vai vu. 
ORR, np. Quand? ou? - 
Եղբայրս երբ տեսաք . Quand avez-vous vu mon ' 
frére ? 
եռանդ տեսայ» — Je Vai vu avant-hier. 
ՈՀր տեսաք . Oud Pavez-vous vu ?. 


Թատրոնը տեսայ ։ Je Vai vu au théatre. 
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Զեր եղբայրներն որ գացին. —-Թատրոն գացին . 
—Սեր բարեկամները մեկնեցան. —Դնեո չմեկնեցան .. 
—ե՛չԲ կը մեկնին - —Սյս իրիկուն « —ծամբ քանիի՞ն. 
—ժամը ինն ու կէսին. —Գաղիացի մանչերը ե՞րբ Հեր 
եղբօրը տունը եկան. —երէկ եկան. —ՑԶեր . բարե - 
կամներն ալ եկա՞ն + —Ubabp. ալ եկան. —U է hp ձեր 
տունը եկաւ 4 —_1Բարի Գերմանացիք եկան մեր տունը. 
—|bգ զիացւոց տունն ո՞վ եկաւ » —Գաղիագիք եկան . 
—ե՛րբ գինի խմեցիք - —Երէկ ե այսօր խմեցի. —Սպա- 
սաւորը տոմսակս տարա Ի —Sարաւ. 5 Պր տարաւ . 
—ԶՁեր բարեկաժմին տարաւ » —ի՞ նչ տոմնակներ տարիք» 
—Ցանելու նամար ձեր ինծի տուածները տարի ° —|(- 
րու տարիք « —9եր նօրը տարի z —Զեր սպասաւորն 
ի՞նչ գիրքեր ose. « —9եր չկարդացածներն INL. + 
—9եր վաճառականներն իրենց ՎԹ երանոցները բացի՞ն § 
——ՐԲացին . —ի՞նչ մՎԹերանոյցներ բացին. -—Ձեր տե—՝ 
սածները բային. — Ե7e բացին . — yop բացին . 
—-(տարականները. մժերանոց տարի" ք » Տարի» —Մար- 
դիկն ի՞նչ կրակներ մարեցին » —Զեր տեսած (դիտած, 
նշմարածները) մարեցին . —Տոմնակներ ընդ ունեցաք « 
— (նչ ունեցանք . Որչափ: տոմնակ բնդունեցաբ ։ — 
Հատ մբի միայն ընդունեցսյ. բայց եղբայրս ինք: աւելի. 
ընդունեցաւ § վեց նատ ընդ ունեցաւ Ի 


108: Հրաձանգ 


Հանդ երձս (վերարկուս) an րՐէ։ նստարանին Վբ-. 
րոյ Էէ. —Մուճակներս նստարանին վրան են. —Տակն 
են. —Ա ծուխը նստարանին տակեն է . —Ջերմոցին մէ9Ն 
Ե. — Ջերմոցը փայտ. դրիք- — րի - — Կբ միք». 
—Q hb միր « —Shեuած փայտա ջերմոցին մէջն է. — ձոն 
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է. —Թուղթերս ջերմոցին վրայ են. —Մէֆն են. — 
Թուղթերս այրելու չվավխցա՞ք * ——Զանոնք այրելու zp 
վախցայ « —Ձեր պղտիկ մանչը շուկան ղրկեցի՛ք: —ՂԸր- 
կեցի. —Ե՛րբ ղբկեցիք - Այս առտու. —Ձեր հօրը 
գրեցիք * —_ Գրեցի ; —Զեզի պատասխանե"ց .» —Դhn 
չպատասխանեց .. —Ձեր յատակը (սենեակը) աւլել կու 
տաք » — «լել կու տա. —Գեր գրասենեակն աւլել 
ը տոուի՞ք ° — hn աւլել չտուի « բայց այսօր աւլել MTOM — 
լու միտք ունիմ. —Գեր ոտուրները սրբեցի՞ք - —Uep- 
բեցի ։ — Որ սրբեցիք Հեր ոտուրները - — Գորգին 
սրբեցի՛ « —Ձեր նստարանները սրբել տուի՞ք - —Սբբել 
տուի —Ձեր սպասաւորն ի՞նչ կը սրբէ « —Դանակները 
կը սրբէ « —Իժիշկին երբեք դրեցի -« —եբրբեջ չգրեցի 
—0 yb ձեզի երբեմն. դրե'ց a —ինծի յաճախ գրեց ։ 
 —Ձեզի ի՞նչ գրեց « —Բան մբ գրեց « —Ձեր բարեկամ» 
ները Հեզի քանի՞ անգամ գրեցին -« —բոօան անգ ամէ 
տուելի գրեցին R —Որդ իքս տեսա՞ք: 5 —նpբեբք չտեսայ $ 


f 


409: ձրանանգ 


Երբեք Ցոյներ տեսա՞ք: —երբեք չտեսայ » —Ասորի 
մբ տեսա՞ք արդէն (տեսած Էբ) E —Upդ էն տեսայ (wb— 
սած: եմ ) Ի — (lp տեսաք « —Թատրոնը P —Գիրքբ եղ- 
բօրս տուի"՞ք » —Sուpխ- —վ աճառականին ստակ տուիք» 
—Snւf . — psf տուի.» —Sասնկւ չորս սկուտ տուխ» 
—Մեր դրացիներուն տղոցը ոսկին (ոսկեթել) ժապա 
ւններ տուխ՞ք բ —Snւի e — ինծի գինի տալ կ'ուզես . 
—-Արդէն տուի —նրբ տուիք » —Ատենօք տուի ։ — 
2 իմա տալ կ'ուզես ; —2 ihn չեմ կրնար տալ « չունիմ՝ Ի 
—Ամերիկացին Հեզի ստակ փոխ տուա. . —Փոխ տըր- 
nւ աւ « —Bաճալխս փոխ տուա. » —ն րե մն փոխ տուաւ » 
— «իտալացին Հեզի երբեք ստալկլ փոխ wnուw —ներ- 
բեք փոխ չտուաւ . — (gp է. —Աղքատ չէ. ձենէ 
աւելի Հարուստ է . —ինծի սկուտ մը փոխ տալ կ'ու- 
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gէ՞p Ի —երկու Lատ փոխ տալ կուզե Ր —Ցեր մանչն 
իմինիս տունը եկա - —blhac . —եԵ'Րբ .» —ՇԱ JY un 
ant + —ամը Քանիի՞ն « —|Աանուխ . —ինէ աւելի կա 
Նուխ եկաւ. —ՑՉենէ աւելի կանուխ եկաւ. —|ժամը 
Քանիի՞ն եկաք » — dp նինգ ու կէսին եկայ: 


110: Հբանանգ 


Նուագածուժիւնը տեղի ունեցա". » —Sեղի ունե 
գաւ (կատարունցաւ. 4 եղաւ) . —f%, տեղի ունեցաւ » 
— կանուխ տեղի ունեցաւ . —ժամը քանիի՞ն - —կէս 
օրին Ի —Պարանանդ էսը ժամը Քանիի՞ն տեղի nւնե— 
ցաւ՞. —կէս գիշերին տեղի ունեցաւ . —ԶՁեր եղբայրը 
գրել կբ սորվի՞« Կբ սորվի. — Կարդալ դիտէ՝: — 
Դhn չգիտեր Ր —խՐ ճանչցած Գաղիացիս կր ճանչնսք Ր, 
—ՑԳեր մանչցածը չե ճանչնար » “յԼ ուրիչ մը կը ճանչ- 
նաս. —9Չեր բարեկամն իմ ճանչցած վաճառականներս 
կը ճանչնակ « —Նոյները չի ճանչնար , այլ ուրխներ կր 
ճանչնայ « —ՋՁեր վերարկուն երբեք նորոգել տուի՞ք N 
—եԵրբե մն նորոգել տուի. —Մուճակներդ արդէն նո- 
րոգել տու իր: —ՊԴեռ նորոգել չտուի. —Չեր եղ- 
բայրն խր գուլզաները երբեմն կարկտել (ravauder) 
LW + —G ատ անգամ կարկտել տուաւ —Բեղոնրդ 
թէ մուճակդ. նորոգել տուիր ։ — fs մին ոչ միւսը նո- 
րոգել տուի. —Զեր գուլպաները Թէ Վեր ձեռնոց 
ները լուալ տուիք .. —1չ ասոնք նե. ոչ անոնք լուալ 
տուի - —Qhp այրը բան մբ շինել mana. —fան մf 
շինել grnLwt. . —Զեռնոցներս փնտունցի՞ք ° —Փնտոն-— 
ցի . — ip փնտուեցիթք A —Անկողնոյն վրայ փնտունցի ; 
ե տակը գտայ Ի —Տոմնակներս ջերմոցին JEՉջ գտաք » 
—Հոն գտայ» —Գուլպաներս անկողնին տա'կը գտաք » 
"—-Ավրան գտանք : 


-_ 19D — 
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Oma oy TSS torte on. 


Lb- 4U0- TRENTE-CINQUIEME LEGON 


խոստանալ , խոստացած. Promettre C 3; DTOMtS 
- (uu guj de nվ աններե- 

0/0 bnoqhy. 
Մորվիլ, սորված « Apprendre (*), appras. 


Դի. Ա. Mettre k Prendre puյերչն բաղադրեալ- 
ներն այս բայերուն պէս կր խոնարձին ինչպէս`. pro- 
mettre, apprendre. (8bu Դաս 1. ke 1Գ- hb Դաս ի9. 
ե 1Դ-): 


Գալ կը խոռստանաք Fiծfի- Me promettez-vous de ve- 


| mir ?. A 
նբ խոստանամ՝ e Je vous le ‘promets. 
NLչ fխոստացաք մարդուն. Օա avez-vous promis a 
l'homme ? 
Բան մբ չխոստացայ Je ne lui ai rien promis. 
bere Գաղիերքն սորվե- Avez-vous jamais APpHs 
ցաք » le Fr ancais ? 
Ստենօք սորվեցայ . Je. 1’ai appris autrefois. 
Մաշեցնել, գործածել. User 1. 
չՉլանայ. Refuser 1. (wakpinn0 kG 
առաջ ժմ ն ոոզk). 
Հեցել. . Epeler1. (fu Lh. ֆաuu). 
BP չպhu. Comment? 
Աշչկ . Bien (4p) 
Գէ, . ‘Mal (e+) 
Այսպես. Ainsi. 
Uunp uku, wjuuyku,uwih. Comme cela. 
Այս կերպով. De cette mamere. 


Զեր եղբսցրն իւր ձամարն Comment votre frére a-t-il 
ի՞նչպէս դրեց. écrit son théme ? 
Աէ4 գրեց. Il Pa bien écrit. 
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Չորցնել, չորնայ. Sécher 1. 

Ձեր ձանդերձր énpbwpու Mettez-vous votre habit 
կբ դնէ. | a seécher? 

Չորնալու կը դնեմ. Je le mets & sécher. 


Քանի՞ տարուան էք (ի՞նչ Quel Age avez-vous ? 
: տարիք ունիք) - 
Տասներկու տարուան ե. J’ai douze ans. 


Զեր եղբայրը քանի՞ տաբ-) Quel Age votre frére a-t-il? 


ուան է. Quel age a votre frére ? 
Sասներեք տարուան Է. 11 Ձ treize ans. 
Sրեdk, իրր. Presque. 


Գրեթէ, իրը տասնեւչորս 11 Ձ'քresque quatorze ans. 
տարուան է. 


Շոորժ, իրր. - Envwon. | 
իբր տասնեւնինդ տար- Jai environ quinze ans. 
ուան եմ. 
Մօտ, իրր. Pres de. 
իբր տտսնեւ նինչ տարուան 1| a քrés de quinze ans. 
է Ւ| տասնեւ շինգ. տարե- 


Հազի». A pene. 

Հազիւ տասնեւեօլժր տար- Vous avez A peine dix sept 
ուան էք. ans. 
1: pujnpadhl, Guaupiyu- Pas tout-d-fat. 

uhu, | 
| Դեո SOR muul— Je nal pas tout-a-fait 

bc վեց տարուան չեմ e selze ans. 

Pac kղբօրdեգ wl smp- Es-tu plus Agé que ton 
Lop ես.’ frére ? 


Անկէ մանուկ (կէնձ) եմ. -Je suis plus jeune que lw. 
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Sարոդօք . A ցé. 

ցայ. It ya. | 
Uh uhncopի մE9 pանի՞ Combien de francs y a-t-il 

ֆրանք կայ | dans un écu ? 


ԴիՏ. (՝) Presque բառին e գիրբ կը կբճատուխ մ, 
կղզի բառքն առած, քրesզա՛ile, թերակղզի, ցամաքա- 
կղգի ։ Գայնաւորով սկսող ուրիչ բառերը առած Հ գիրը 
չի կրճատուիր։ Cet ouvrage est presque achevé, Uju 
գործը գրեթե լմնցած ե: Mon habit est presque usé, 
վերարկուս գրեթէ մայած է: 


— brbp- Trois. 
UՄEh unc մb9 Gինգ sան- Tly a cinq centimes dans 
դիմ կայ. un sou. 


ֆսան սուն կամ շարիւր Vingt sous ou cent cen- 
սանդ իմը մէկ ֆր: կ'արժէ. times valent un franc. 


Հարիւր » Cent. 
Հարիւրորդը ° Le centime. 
Հասկնայ . Comprendre (*) 4. 


prendre}é uhu. (fhu 
Pa ֆաս p92. in Ih). 
Lub, Entendre 4. 


Սպասել . Attendre 4. 

կորսնցնել . Perdre 4. 

| Me comprenez-vous ? 
ի քասկնաք . | | 
Կ կը Դասկնակք \M’entendez-vous? 

Je vous comprends. 

Ք նամ. 
Կը ասկ jJe vous entends. 
Այս մարդը ձասկցա՞ք Avez- vous compris cet 

homme? 

ձասկցայ . — = Je Pai compris. 


Qbq Hp ub, puյg 3b Je vous entends, mais je 
ձասկնար » ne vous comprends ‘pas. 
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Wee he Ի Le bruit. 
Հովին Nee Le bruit du vent. | 
Հովին աղմուկը (ձայնր) կր Entendez-vous le bruit du 
mW 2 vent ? 
Կբ լսեմ. Je Pentends. 

Հաչել . Aboyer 1. (Sku pp. Pua. 
ֆ. ֆիտ-) 

Հաչխոնը . LD’abortement. 


նուննրուն Gwsfbp ubgftp- Avez-vous entendu Vaboie- : 
ment des chiens ? 


Լubեցի . Je Pai entendu. 
Մէկբր, բան մը , լսել. Entendre dquelqw’un ou 
quelque chose. 

Եղբօրս կը սպասէ՞ք - Attendez-vous mon frére? 

կր սպասեմ. Je Vattends. 

Fupրեկաժներու կը սպասէք» Attendez-vous des amis ? 

Ոմանց կը սպասեմ. J’en attends quelques-uns. 

Զեր եղբայրը որչափ կոր- Combien votre frere a- 
սրնյցուց » il perdu ? 


իրր սկուտ մբ կորսնցուց: 11 a perdu environ un ecu. 
ես անկէ աւելի կորսնցուցի. Jai քerdu plus que lui. 


Pw. Rester f. (unվfnրայայր é- 
tre odwնդակով եր /շո- 
Gui) () 


ԴիՏ. (*) Rester pwյն bpp բնակել կը նշանակէ, 
ՁVՕIr օժանդակով կը խոնարձի « երբ մնալ կը նշանակէ, 
étrem/: J’ai resté sept mois A Colmar sans partir 
de ma chambre. bog ամիս բնակեցայ Գոլմար՝ ա- 
ռանց մեկնելու սենեկէս..Je Vattendais & Paris, Mais 
il est resté a Lyon. be զնա Բարիզ կը սպասեի, բայց 


Ր 
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bu Lիob diwg: Cependant Télémaque était resté 
seul avec Mentor. UwlayL Sbլեմոք Մենտորի ձետ 
մնաց միայնակ $ 
Այցծուականը . Le gentilhomme. 
Ապնուականները . Les gentilshommes. 


ԴիՏ. Բ. Գոյականէ մի ն ածականէ մը բարդ ուած 


բառերուն , երկուքն ավ (s) Jոքնակիի նշանը lf wn— 
նուն . բաց ի demi, կես ածականէն . (Shu Դաս ԺԹ .) 


Գեղեցիկ, սիրուն. Gentil. 
Uqbncwկանն ուր ժնաց. Օն le gentilhomme est-il 
resté ? 
Տունը մնաց. Il est resté a la maison. 
Անոր ձետ մնացի՞ք - Etes-vous resté avec lui? 


| "1. Հրանանգ 

արանանդէսը գալ կը խոստանսնք ինծի - —Կը խոս» 
տանա. —Զեզի բան մը խոստագցայ » —Բան մի չխոս- 
տայցաք » —Հայրս Հեզի ի՞նչ խոստացաւ ° —ինձի դb— 
դեցիկ գիրք մը խոստացաւ « —ԼԸեդունեցաք- —Դեո 
ng» —Զեր ինծի խոստագածը կու տա՞ք .. —Աու տամ e 
—Ձեր բարեկամը չատ ստակ ընդունեցա՝ - —Gատ 
չրնդունեցաւ ° —(ր չա ընդունեցաւ ° —Մ'է4կ սկուտ 
միայն ընդ ունեցաւ ° — Np enya ո՞րչափ ստակ տուիթք ° 
— երեսուն ֆրանք տուի ° —bլի չխոստացա՝՞ք —U— 
Ֆոր խոստացածս տուի - —Գաղիական ստակ ունի'ք N 
—_- Ունիմ. — ի՞նչ ստակ ունիք ° —փրանք yy UAC [rh 
սանդ իմ ունիմ Ի —Մ'Է4 ֆրանքի մէջ Քանի" unւ կայ Ր 
— Ut 4 ֆրանքի մէջ քսան սու կայ. —Սանդ իմ տւնի՞ք » 
—-fանի մը Շատ ունիմ՝ . —-Մէկ սուի մէջ Քանի" սան» 
դիմ կայ. —Հինդ ձատ կայ. —Մեկ ֆրանքի մէջ քա- 
Նի՞ հատ կայ. —ձՀարիր. -—Ձեր հանդերձը (վերար- 
կուն) ինծի ոխ տալ կ'ուզէ՞ք . —Զեզի փոխ տալ 
կ'ուզեմ գայն ) բայց մաշած Է. — Չեր մուճակները in— 
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շած են . —Մայած չեն - —Զանոնք եղբօրս փոխ տալ 
կ'ուզէ՞ք Ի —tոfu տալ կ'ուզեմ. —9եր բեղոyՐը որո՞ւ 
փոխ տուխիք B —Փոխխ չտուխի « մէկուն nn ; —fNp a 
տուխիք - —Սղքատի մի տուի: ; 


119. Հրանանգ 


Զեր Վզտիկ եղբայրն արդէն ձեգել գիտէ՞. —Գի- 
տէ. —կղքկ կը Հեդծ՞. —Աղծկ կը ՀեԵգէ -« —Ձեր պրզ- 
տիկ մանչն ի՞նչպէս Շեն P ——Սանկ ճեգ եց —9եր 
տղաքն իրենց համարներն ի՞նչպէս դրեցին. —Գէշչ գրե- 
; ցին : —Դրացիս իբ ձեռնոցները ձեզի փոխ տուաւ. 
—Զանոնք ինծի «փոխ տալու զլագաւ - — (նգ ղիերէն 
գիաքք : —Գիտեմ'. —Ձեր որդին իտալերքն կը խօսի՞ 
—Ադէկ կը խօսի. —Ձեր բարեկամներն ի՞նչպես կբ խխօ- 


սին —ԳE, չեն լխօսիր . —Զեր անոնց ըսածը մտիկ 
կընե՞ն . —Մաիկ կընեն. —ննդղիերեն ի՞նչպես սոր- 
վեցաք- —նՍա կերպով սորվեցայ. -—Ցիս կանչեցիք » 


—Ձեղ չկանչեցի, «յլ Հեր եղբայրը կանչեցի» —եկոն . 
—Դքո ոչ. —Shր նանդերձներն Կր Brջեյցիք  -— 
Պարտեզը Թրջեցի - Կուզեք զանոնք չորնալու դնել. 
—Արդծն չորնալու գրի. -Ազեուականն ինծի բան մբ 
տալ կ'ուզէ ընելու Ր —Չեզի բան մը տալ կ'ուզէ րնե 
{ne . —'Բանի՞ տարուան kp —Հազիւ տասնեւ ուխ 
տարուան եմ. —Չեր եղբայրը քանի" տարուան է * — 
ՓՔաան տարուան Ek. —( նոր չափ տարու օբ bp: — նոր 
չափ տարուծբ չե (նուազ տարուօ՞ք եմ ) ° — Քանի" 
տարուան ես. —իբք տասուերկու տարուան եմ. «- 
Ջենէ. աւելի մանուկ (պզտիկ) Եմ. —Չեմ գիտեր. — 
Ubp դրացին քանի՞ տարուան Է ° — hire կատարելա- 
պէս երեսուն տարուան չէ. —Մեր բարեկամները մե- 
aF չափ մանուկ (կէնՃճ) են. —Մենէ աւելի տարուօք 
են. —բանի՞ տարուան են . —Մէկը տասնեւինը տար- 
ուան է hk միւսը քսան տարուան է ° Զեր նայրն 
իմինիս չափ տարու օ՞Բ է. —ԶՁերինէն աւելի տարուօք է : 
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pg een oe rj 


113: Հրանանգ 


Գիրքս կարդացի. Դեո բոլորովին չկարդացի - 
—ՋՁեր բարեկամն իւր գիրքերը լ(նցոց. -—Գրեթք 
լնցուց « —իս կը լսեք (կը ծասկնա՝ք) - —Ձեղ կր լսե. 
—Գաղիացին մեզ կընասկնայ. -Մեղ կր ասկնայ- 
—~UՄ' bp Հեղի ըսածը կը նասկնա՞ք —կր նասկնանք * 
—Գաղիերէն UT ճասկնա"ք - —Դhn չե ճծասկնար , բայց 
կը «որվիժ- —Սնդղիացիները կը ձասկնա՞նք. -Զենք 
հասկնար N — նգ դիագցիք մեղ hp ձասկնա՞ն -» —կբ Ը աս-— 
կրնան. —Մենք զանոնք կը նձասկնա՞նք » Հազիւ կը 
ձասկնանք - —Աղժուկ (ձայն) կը լսէ՞ք- -—Բան մբ չեմ 
լեր. —2ովին Հայները լսեցի՞ք - —Լնսեցի- Ի՞նչ կբ 
kp: —նՇուներուն ձաչիւնը կը լսե» — lh yu շունը 
որո՞ւ Է. —իրլանտագւոյն շունն է. —Ձեր գաւազանը 
կորանյուցի՞բ A —Չկորսնցուցի Ի —Զեր սպասաւորն իմ 
տոմսակներս կորսնյո՞ւց . —կորսնցուց: -—Պարաձան- 
դէս գայիք (գացած էք). —Չգացի (գացած չեմ). 
—Ոնր մնացիք - —Տունը մնացի. —պզնուականներն 
որ մնացին. —Պարտէզը մնացին. —Չեր ձայրը կոր- 
սրնցո՞ւց այնչափ ստակ որչափ ես. —ՉՁենէ աւելի կոր- 
սբնցուց. —նս մրչափ կորսնցուցի. -— Հազիւ սկուտ 
մբ կորսնյցուցիք - —Չեր բարեկամները պարանձանդէսը 
Պացի՞ն. —Մնացին. —Անգղիացի բժշկին չափ գի-՝ 
տիք. —Անոր չափ չեմ գիտեր. —Որչափ գիրք կար- 
դագիք —շազիւ երկու ճատ կարդացի - —UՄէ կուն 
կը սպասէ՞ք . —(|չ ոք կը սպասեմ. —Qեր այս առտու 
տեսած մարդուն կ սպասէ՞ք -» —Ասպասե մ, —ֆու գրր- 
Քի կսպասե. — Ա սպասե մ : —U, Ju իրիկուն ձեր նօրբ 
կ սպասէ՞ք: —|Ասպատսեւմ. —Բարեկաժմներու կ'սպասէ՞ք. 
— (մանց կսպասեմ: 


—~ 3 FOE 
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19- +00: TRENTE-SIXIEME LECON 


Ծեծել, ծեծած. Battre 4. battu. 
խածնել, խածած՝. Mordre 4. mordu. 
Plzwn huduր (ըներ). Pourquot ? 

ինչո. ամար շունը he $b- Pourquoi battez-vous le 
ծէք- chien ? ° 
Քանզի, վասն զի. Parce que. 

Կր ծԵՑե/, քանզի զիս խա- Je le bats, parcequ’il m’a 
ծա. mordu. 


Պարտիլ, պետք 2» Devorr 3. avow di. 
ետք եղած. 
ինծի որչափ պարտիք , Combien me devez-vous ¥ 
պարտական էք» 
Զեզի յիսուն սկուտ պար- Je vous dois cinquante 


տիմ. écus. 
Bye dup Հեզի որչավի Combien cet homme vous 
պարտի . doit-it 2 


ինծի վաթսուն ֆրանք 11 me doit soixante francs. 
պարտի . 

Մեր դրացիները մեզի չավ Nos voisins doivent-ils au- 
պարտակա՞ն են. tant que nous ? 

Մենք անոնցմէ ասելի պար- Nous devons plus qաWeux. 


Որչափ Վարտիս . Combien dois-tu ? 
երկու ձարիւր ֆրանք . Deux cents francs. 
Ութսուն ֆրանք Quatre-vingts francs. 


Ու Bunchbcbրեք ֆրանք- Quatre-vingt-trois francs. 
երկու ձարիւր յիսուն ֆր- Deux cent cinquante francs. 
բանք ° 


ԴիՏ. Ա. ինչպէս այս օրինակներէն կը տեսնուի, 
vingt lt cent S կ'առնուն , եթէ իրենցմէ առաջ միայն 
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ուրիչ Թուական անուն df ունին . եթէ իրենցմէ ետբը 
Թուական մր ունին , S չեն առնուր + 


Ձարտակա՞ն ենք, պիտի... Devons-nous. . .? 

Պարտական եմ, պիտի... Je dois. . 

Այս առտու ո՞ր պիտի եր- Օն devez-vous aller ce 
Թաք. matin ? 

ՄԹ ծերանոցը Վիտի երթամ Je dois aller au magasin. 

Ձեր եղբայրն այսօր նոս Votre frére doit-il venir 
պիտի գակ. ici aujourd’hui ? 


ԴիՏ։ Բ: Երբ բան մի ընել ստիպողական է , նարկ ե 
falloir, Բայը. Td գործածուի ն ինչպէս , Ապրելու համար 
պետք ե կամ նարկ հ ուտեյ, 11 քaսt manger pour vivre. 
Սիրելի առաջ հարկ ե ձանջնալ, 11 քaut connaitre a- 
vant d‘aimer. bpp pwն Jp Ընել բանաւոր կամ վայե- 
(5 5, devoir 4p գործտծուիխ. Մարդ կրցած օգնու- 
թի-նը ուրիշին ընելու է, Օոռ doit rendre service զuand 
on le peut (Shu ն Դաս Lb): Հարկ կա ստիպում մբ 
ցուցնելու ամար forcer բայն ալ հը գործածու ։ 


Lip hrm, phe waklhkնh. Brentot. 
(նդ նուպ ոս պիտի դալ: Il doit bientot venir ici. 
ծտ դառնալ. Reventr (*) (Wenrh uku 
Yn fonunhih. niu Fauu 


Ph. in JP. én Vnagk 
étre օժանդակը). 


ծուկայէն ժամը eաlpիի՞ն A quelle heure revenez- 


hp դառնաք Ի VOUS du marché ? 
Կչս օրին կր դառնամ. ֆր reviens A midi. 
(Yh, wնnնցմk. En ($ku Pua ՓԲ.). 
Սպասաւորը մժերանոցէն Le domestique revient-il 
կանու յս կու դան. de bonne heure du ma- 


gasin ? 


ԸՍՏ OLԻՆՏՕՐՖԻ 205 


Un nn ան ժամը վեցին կու Tl en revient A six heures 
գայ անկէ. | du matin. | 

Առտուան ժամը իննին. A neuf heures du matin. . 

իրիկուան ժամը նինդին. A cing heures du soir. 

իրիկուան ժամի տասնեւ- A onze heures du soir. 
մեկին « 


Որչափ ատեն. Combien de temps? 
(((յաչշափ) ատեն. Pendant, durant. 


ԴիՏ. Գ: Pendant & durant ppարժէ քիչ մի կը տար- 
բերին ըստ նշանակուլժեան . durant He a կամ 
շարունակ տեւողութեան մբ նամեքը կ րսուի ® այսինքն՝ 
քendant pանի մի ատենը կը նշանակէ , dաrant՝ բոլոր 
wտbbp . Pendant l’hiver, lorsque le froid était trop 
rigoureux, les soldats quittaient le camp et venaient 
A la ville; durant été ils restaient toujours dans 
le camp, 2dեդռւուան ատենը, երբ ցուրտը սաստիկ եր, 
զինուորները բանակետղդը կը քողուին եչ. քաղաք կու 
գային. ամառուան ատենը միշտ բանակատեղին կը 
մնային ։ 


Որչափ ատեն մնաց ` Combien de temps est-il 


resté ? 
Վայրկեան մը. Pendant une minute. 
Ժա մի. Pendant une heure. 
Or 7. Pendant un jour. 
Տարի մբ. Pendant une année. 


ԴԻՏ. Դ. ժամանակի բաժանումներուն we » Ին 
պես, տարի, ամիս, օր, գիշեր, ցորեկ, նշ. ընդնան- 
րապէս քeոdaոt նախաղրութիւնը զանց կառնուի» 
ուստի կրսուի, նո յօur, trois mois, ce matin, cette 
année, fz. qfonfuwնակ pendant un jour, pendant trois 
MOIS, liz. ըսելու Ր 
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Un. . L’été. 

Qմdbn. L’hiver. 
*  ԳիՏ. ե. Տարւոյն եղանակներուն ; ամիսներուն ե 
օրերուն անուններն արական են: 


Ամսառուան ատեն. Pendant l’éte. 
նակել, մնալ. Demeurer 1. 
'ՈՀշր կբ բնակիք - Ou demeurez-vous ? 
Կբ բնակի փողոց ԱՍ: Թի. Je demeure (dans la) rue 
քոանեւչորս » AA, (au) numéro vingt- 
quatre. 


ԴիՏ. 9. Minute, heure, année pգական են. իգա 
կան անուանց անորոշ Joդն £ une, որոչնալ Joդն է la, 
J՞Ք` les Ր իգականներն եւս արականներուն պէս J" 
նակիին N34 Տ կ՛առնուն Ի 

ԴիՏ. Է: Demeurer &րբ բնակիլ կր նշանակէ , avoir 
կ'ուզէ e երբ մնալ կը նշանակէ ’ atre կ'ուզէ ° i a de- 
meuré A Paris, Fարիզ բնակեցա». 11 est demeuré 
court en haranguant le roi, ®Թագառորին աոջե» ըրած 
ատենաբանութեան ատենը՝ պապանձեայ մնաց: 

ԴիՏ. Ր. Dans la rue, au numéro, «յսինքն՝ այս ինչ 
փողոցին մէջ, այս ինչ. Թիւ տունը, խօսքերուն մէջ, 
նամառօտութեան աղագաւ , dans la, ՁԱ բառերը զանց 
առնունլով կրսուխ ’ փողոց այս ինչ , թիզ այա ինչ: 
Չեր եղբայրն ուր բնակե- Ou votre frére a-t-il de- 


ցաւ meuré ? 
Բնակեցաւ Րիվօլի փողոցբ, 11 a demeuré (dans la) 
Թիւ քսանեւինը » rue de Rivoli (au) nu- 


meéro quarante neuf, 
bԵղբօրդ տունը կր բնակիս. Demeures-tu chez ton 
frre? | 
Ubnpր տունը չե բնակիր, Je ne demeure pas: chez 
այլ նօրս տունը . lui, mais chez mon pére. 
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bp բարեկամը դեո նտՆ Votre ami demeure-t-il 
կր բնակի, ուր ես բնա- encore od j’ai demeuré ? 


կեցա » 
Այլ Էս Հոն չի բնակիր ուր 11 ոe demeure plus ou vous 


դուք բնակեցաք - avez demeursé. 
./շ ձա այլ. Ne-plus. 
Թոր. Le numero. 


ԴԻՏ: Թ. Habiter pայն ալ բնակիլ կր նշանակէ , բայց 
շատ անդամ ձայցական խնդիր կ'ուզէ - demeurer, dans 
կամ ձ նախադրութեամբ խնդիր կ'առնու. ուստի կ'րս- 
sf: + Quel quartier habitez-vous ? (°ր թաղը կը բնա- 
կիք-: Les peuples qui habitent ce pays, Uյu bրկիրը 
բնակող ժողովուրդները - բայց կ՛բսուի , Demeurer dans 
telle rue, Uju ինչ փողոցը բնակիլ- Demeurer a la 
campagne, եղը բնակիլ: 

Nps ատեն խoulrgup wu’ Combien de temps avez- 


մարդուն նետ. VOUS parlé a cet homme? 
երկու ժամ անոր լսօսե- Je lui ai, parlé pendant 
ցայ - deux heures. 
երկայն ատեն նացի՞ք ճօրս Etes-vous resté longtemps 
տունը * chez mon pér e? 
ժաժ dp մնացի անոր տունը. Je sատ resté une heure 
chez lui. 
երկայն ատեն. Longtemps. 


114- Հրանանգ 

ինչու ձամար չէք խմեր. —ԶԳեմժ խմեր, վասն գի 
ծարաւի չեմ ՞ —ինչո՞ւ նամար այս ժապաւէնը (4 bտn— 
նչն) կբ վերցնեք (կ'առնուք)- -—Կբ վերցնեմ, քանդի 
անոր պէտք ունիմ. —կԱ Վ" մարդուն ինչո՞ւ ճամար 
ստակ փոխ կու տաք ։ — Փոխ կու տամ, վասն զի պէտք 
ունի Ր —9hր եղբայրն ինչո. նամար կուսանի . —Yne— 
սանի , վասն զի Գաղիերէն սորվել կ'ուզէ . —Զեր նօր 
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եղբօրորգին արդեն խմեց. —Դեռ չխմեց , քանզի դեռ 
չծարունցաւ Ր) —Սպասաւ որն իւր աւ լած յատակը (սեն- 
եակը) Հեզի կբ ցուցնք՝ —իւբ (ձիմա)աւլածը չիցուցներ,՝ 
TH երէկուան աւլածը ee |) J մարգն ինչո՞ւ նամար 
կը «իրք Կբ սիրեմ, վասն զի բարի է. «Ձեր դրա- 
ցին ինչո՞ւ նամար իւր շունը հը ծեծէ. —վ ասն զի mա— 
նոր մանչը խածաւ » —Զեր բարեկամները մեղ ինչո 
ձամար կը սիրեն. —Մեղ կը սիրեն, վասն զի բարի 
ենք « —ինծի ինչո: համար գինի կը բերք - —Կը բե- 
րե, վասն զի ծարաւի էք. —Նաւաստին ինչո՞ւ Bwt— 
մար կը իան. —Կբ խմէ , վասն զի ծարաւի Է. նաշ 
ին վրայի նաւաստին կը տեսնէՉը —նաւին վրայիեր 
չեմ տեսներ , այլ շուկան եղողը - ——Հ օրս Հեղի տուած 
4իրջեrԸ կը կարդաք -« Կը կարդամ'. —եր ձասկնա՝ք» 
—Սանկ կր Հծասկնամ'. —Մեր ճանչցած իտալացիները 
կր ճանչնա՞ք . —9եր մանչցածները չենք ճանչնար , այլ 
ուրիշները կը Հանչնանք . —Կօշկակարը կը նորոգ" ձեր 
անոր ղրկած մուճակները * -—ԶՕանոն,ք չի նորոդեր ’ 
վասն գի մաշած են: 


115. Հրանանգ 


Զեր սպասաւորը շուկայէն եկա (դարձաւ) » —Դhn 
չեկաւ N —Զեր եղբայրը ժամի քՔանիի՞ն պարականդ է- 
սէն եկաւ « —Սռտուան ժամը մէկին եկաւ. — ‘for pա— 
բեկամիդ տունէն ժամը Քանիի՞ն եկար. —Անոր maւ— 
նէն առտուան Ժամը: տասնեւ մէկին եկայ y —|bnp Lh 
երկայն ատեն մնացիր «» —իբը ժամ մբ մնացի անոր 
նետ . —Աարանանդ էսը որչափ մնալու միտք ունիք e 
—ժՀանի մը վայրկեան մնալու միտք ունիմ. —Գաղիա- 
ցին որչապվի ատեն Հեզի նետ մնաց. —ինծի Lb երկու. 
ժամ մնաց * —9եր եղբայրները որչավի ատեն մնացին 
Քաղաքը —zՍմեռուան ատենը մնացին Ըոն . —UՄbgf 
նետ երկայն ատեն մնալու միտք ունիք « —Սմառուան. 
ատենը (ամառը) մնալու միտք ունի. —Զեղի ռորչավի i 
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dd bi. ինձի շատ պարտական չէք . —Ձեր 
դերձակին որչափ պարտական Fp: — {ngs ութսուն 
ֆրանք պարտական եմ. —Կկօչկակարիդ որչափ պար- . 
տական bu. — (նnp արդէն ուժսունեւձնինդ ֆրանքբ 
պարտական եմ. —Զեզի բան մը պարտական եխ. — 
ինծի բան մբի պարտական չէք . —Սնգղիացին ձեզի մր- 
ափ պարտական է . —ինծի Հենք աւելի պարտական է. 
—Անգդիացիք Գաղիացւոց չափ պարտական են. —(Ոչ 
բոլորովին (tօսt-Ձ-fait) այնչափ - —Ձեզի եղբօրս չափ 
պարտակա ն եմ. — ինձի անկէ աւելի պարտական bp F 
—Մեր բարեկամները մեզի չափ պարտական են ձեզի- 
—ԶՁենէ քիչ (ոչ ձեզի չափ) պարտական են ինծի. — 
Որչափ պարտական են ձեզի. —ինծի երկու ձարիւր 
յիսուն ֆրանք պարտական են. — Ձեզի մրչափ պար- 
տական ենք. —ինծի երեք ձարիւր ֆրանք պարտա: 
կան էք» 
116: Հրանանգ 

վաճառականին ինչո՞ւ ճամար ատակ կու տաք: —. 

կու տամ § Քանդի ինծի բան dp վաճառեց * —(ip պի- 


տի երթաք (պարտիք երթալ). -նուկան պիտի եր- 
Pad. —Զեր բարեկամն նոս պիտի դայ այսօր —Up-. 
տի գայ. —երբ պիտի դայ - —ընդնումպ (քիչ ատե- 


նէն) պիտի գայ. —Մեր որդիքը էբբ տեսարան պիտի 
երթան - —Այս իրիկուն պիտի երթան. —Անկէ բբ 
պիտի դան » —ամբ տասնուկէսին պիտի դան. —Fր- 
ժրչկին տունը երբ պիտի երցժաք . —իրիկուան Համը 
` տասնին պիտի երթամ. —Ձեր որդին նկարչին տունքն 

երբ պիտի գայ - —իրիկուան ժամը ձինգին անոր տու- 
նեն պիտի գայ —Ուր կը բնակիք « —Կը բնակիմ՝ Րի- 
վօլի փողոցը, Թիւ քառասուն ն եօթը. —Ձեր Հայրն 
որ կբ բնակի. —իւր բարեկամին տունը կը բնակի — 
Ձեր եղբայրներն ուր կը բնակին . —նր բնակին Կիյեոմ՝ 
փողոցը , Թիւ ձարիւր քսան « —եղբօ՛րդ տունը կը բԸ- 

{4 


\ 
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նակիս . — ձոն կը բնակի. —hhn Հեր բնակած տեղը 
կը բնակի « —Դեռ նոն կը բնակիմ. Ջեր բարեկամը 
դեռ իր բնակած տեղը կը բնակի « —Այլ եւս իւր բնա 
կած տեղը չի բնակիր . —2 իմա ո՞ւր կը բնակի « —2 օրը 
տունը կը բնակի $ 


lb: +00- TRENTE-SEPTIEME LECON 
Phin Epp Jusqա՞ձ զuand ? կախ 
Jusques & quand ? 
Phin. Jusque, jusques. 
Մինչ կէս օր Jusqա’a midi. 
Մինչեւ վաղը » Jusqu’a demain. 


Մինչեւ միւս վաղիւ (վաղը Juսsզաaprés demain. 
չէ մեկալ օր)» 
Մինչե. կիրակի . + Jusqu’a dimanche. 


Մpինչե երկուշաբթի ‘ Jusqu’a lundi. 
Մինչե. այս իրիկուն. Jusqu’a ce soir. 
Մին չե. իրիկուն * J usqզա’au SOIT. 
Upbչhc wառտac - Jusqu’au matin. 
Մինչեւ ձետեւեալ օրբ«  JusզqաWau lendemain. 
Մինչեւ այս օրս - Jusqw’a ce jour. 


Մինչեւ այս վայրկեանս. Jusզա’ձ ce moment. 
Upbsk. Gիմա , մինչեւ նոս. Jusqաձ présent, jusqwici. 


Մինչեւ այն ատեն. Jusqu’alors. 

Այն ատեն. Alors. 

երկուշաբթի » Le lund. 

երեքշաբթի, չորեքշարժի. Le mardi, le mercredi. 
Հինգշաբթի , ուրբաթ - Le jeudi, le vendredi. 
նաբաթ , կիրակի » Le samedi, le dimanche. 
Մինչեւ դառնալս. Jusqu’a mon retour. 


Մինչեւ եղբօրս դառնալը. JusqզWau retour de mon 
frére. 


(nel aR 
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Մինչեւ առտուան ժամբ Jusզաձ զսatre heures du 
Հոբսը » | matin. 
Մինչեւ կէս դիշեր - Jusզա’ձ minut. 


bw դառնալը A դարձը ’ Le retour. 

Մինչեւ երբ մնացիք եղ- Jusզաձ զuand étes-vous 
բօրս տունը . resté chez mon frére ? 
Անոր տունը մնացի մինչեւ Je suis resté chez lui jus- 
իրիկուան ժամը տասն-  զա՛ձ օոշe heures du ma- 


եւմէկը » tin. 
Մարդ : մէկը Ր On’ (անորոշ դերանուն : 
| միչ եզակի է) A 


ԴիՏ. Ա- Օր դներանունն իբրեւ տեր բայի կը գոր- 
ծածուի, երբ բային գործողուժիւնն ընողն անորոշ ա 
այսինքն ով Ըն որոչ ցուցուած չէ: Ա J“ տեսակ rou— 
Քեր ձայերեն կը ԹարդՎանուին բայն առանց տեր բա- 
Ժեի յոքնակի դնելով. ինչպէս, A-t-on apporté mes 
souliers? U'niակներս բերի՞ն- Oո les a apportés, 
fերին. Օո ոe les a pas apportés, 2բերին։ երբե 
ալ կրաւոբականով կը բացատրուին . ինչպէս, Օր dit 
զԱe... պըսուի թի .... 


Ի՞նչ բսին կամ ի՞նչ ըսունե- Qաa-t-on dit ? 


gաւ . { WUE. « 
Բան մբ չրսին կամ չրսուկ- Օր ո՛a rien dit. 
ի՞նչ ըրին Qu’a-t-on fait ? 
Բան մբ չրրին. On n’a rien fait. 


ԳիՏ. Բ. bre on անորոչ դերանուամբ բացատրուած 
խօսքի մբ մեծ սեռի խնդիր կայ, ձայերենի մէՋ «յն 
սեռի խնդիրը տեր բոյի բնելով՝ բային կրաւորական 
dbe տալու Է. ինչպէս. On a balayé la chambre. 
Սենեակն աւլյուեցա»ր։ Օր, երբեմն ալ բնդձանուր մարդ 
բառով կրնայ Թարդմանուիլ: 


2 ath 2S 
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ոգել, ռոզոոած. Voulorr,(*)voulu. (Shu. 
Gամնենալ,կամնցած, ֆաս pp in 1h) 
չանդերձս նորոգել ուզե- A-t-on voulu raccommoder 
ցի՞ն ։ mon habit ? 
նորոգել չուզեցին. On n’a pas voulu le rac- . 
commoder. 
կրնալ, կրցած. —Powvowr (), pu. (Jiu 


ֆամ ի ես [$.) 
Գծբքերըբ կրցան գտնել.  A-t-on pu trouver les liv- 


res ? 
Չկրցան դտնել. On n’a pu les trouver. 
Կրնարն զանոնք նիմ գրտ- Peut-on les trouver a pré- 
նել. sent ? 
Չեն կրնար գտնել. On ne peut pas les trouver. 
կրնայ մարդ ուզածն ընել. Peut-on faire: ce qաWon 
veut? | ` 
Մարդ կրցածբ կբնչ , բայց Օո fait ce qwաon peut; 
ուզածը չրնել - mais on ne fait pas ce’ 
quw’on veut. 
ի՞նչ կրսուի. - Que dit-on ? 
ի՞նչ նոր բան կըրսուխ Ի Que dit-on de nouveau ? | 
Նոր բան մբ չրսուխր . On ne dit rien de nouveau. 


ԴԻՏ: Գ: երբ Օր դերանունը եղակի կամ յոքնակի 
իգական անուան մբ տեղ Է, խօսքին մէջ անոր վերա- 
բերեալ ածական կամ ընդունելու իւն, on ին Jարա- 
բերած անուան նայելով իգական կամ յոքնակի կըլ 
լ) Թէպէտ բայը միշտ եզակի է . զոր օրինակ, Օո est 
fiére quand on entend ’éloge de son mari. Կին մը 
կը պանծալ, երբ ի»ր առն գովեստը կը լսէ - Qսand on. 
est bonnes et charitables, mesdames, on est al- 
mées et bénies de tous les pauvres. fd տիկնայք ,: 
բարի եւ ողորմած կանայք բոյոր eR "իջ 
են ել անոնցմէ կ՛օրննոդին։ 
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Նոր բան մը'.` Quelque chose de nouveau. 
Ոչինչ նոր բան. + Rien de nouveau. 
որ, նորաշեն, նորոգ. Neuf, nouveau, Mou- 


vel, ձայնառորով նո ան- 
ձայն հով ubuling wնnnն- 
ննրհ առաջ). 


ի նոր վերարկուս Ի Mon habit neuf. 

խՐ նոր ձիս. Mon nouveau cheval. 
իմ գեղեցիկ Հիս. Mon beau cheval. 
իմ նոր բարեկամս . Mon nouvel ami. 


խ/ գեղեցիկ վերարկուս կամ Mօn bel habit. 
նանդերձս . | 


ԴիՏ. Դ. Nouveau & beau արական են, ն բաղա- 
Վայնով սկսեալ անուններէ առաջ միայն կբ դործած- 
ուին ° երբ անունն արական է ’ ե Հայնաւ որով կամ 
անձայն հ ով կբ սկսի $ ննչման Քաղցրուժեան նամաք 
nouvel & bel hp pep ինչպես որ վերի օրինակնե- 
րէն կը տեսնուխ , P49 յոքջնակի արականի նամար միչտ 
nouveau ե beau նը դործածուխ xX ով. զոր օրինակ ° 


Ces beaux arbres, ju գեդեցիկ ծառերը։ Mes nou- . 


veaux amis, իմ նոր բարեկամներս: 

Nouveau {pսուի բնութեան մէ նոր գոյացած , ե 
կամ ժամանակաւ նոր, այսինքն ուրիչէ մբ ետքը եկող 
իրաց կամ անձանց նամար - ինչպէս , Du vin nouveau, 
Նոր գինի - Սո ոօսveau commis, ‘որ գործակալ. Սո 
nouvel ami, ‘Tոր բարեկամ - Սո livre nouveau, Tոր 
գիրք: Neuf կ'բսուխ այն բաներուն նամար որ մարդու 
ձեռագործ են ն դեռ գործածուած չեն. ինչպէս, Սո 
հabit neuf, Նոր նանդերձ մը. Սո livre neuf, Tոբ 
գիրք մը - ուստի կրնայ բսուխիլ. Ce livre neuf est-il 
nouveau?, Uju նոր (ջգործածուած) գիրքը նո՞ր (նո- 
րատիպ) ե: Neսf կբ ծնշանակք Շան. , անփորձ . Ce va- 
let est bien neuf, ju uպասատորը յատ անփորձ k: 
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Jonqաննլ. Brosser L. 

Այս գեղեցիկ մարդը » Ce bel homme. 

Այս գեղեցիկ մարդիկ . Ces beaux hommes. 

Այ» գեղեցիկ ծառը » Ce bel arbre. 

Այ» գեղեցիկ ծառերը. Ces beaux arbres. 

խմ Նոր բարեկամներս . ‘Mes nouveaux amis. 

Ասոր (այս բանին) կբ 4ա- Croit-on cela uu ceci ? 
ւատան 

Չեն ձաւատար » On ne le croit pas. 

Ասոր (այս բանիս) վրայ կր Parle-t-on de cela? yu 
խօսուի En parle-t-on ? 

Կբ խօսուի ° On en parle. 

Չի խօսուիր . On n’en parle pas. 
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Մինչե. բբ դբեցիք- Մինչե կէս գիշեր դրեցի 
—Մpինչե երբ աշխատեցայ ° —Մ ինչն առ տուան Fudfr 
չորս աշխատեցաք. եղբայրս մինչն երբ Հեր ձետ 
մնաց e —UՄինչե իրիկուն ինծի hn մնաց Ր» —UՄինչե 
երբ աշխատեցար- —Մինչն. իմա աշխատեցսյ » — Դեո 
երկայն ատենուան ճամար գրելիք ունիս Ր —Մ ինչն 
միւս վաղուան նամար դրելիջ ունխր Բժիչկը դեռ 
երկայն ատենուան նամար աչ խատելիթք ունի". —Միb- 
չեւ վաղուան նամար աշխատելիք ունի. -—երկայն w— 
տեն Ճոս մնալո՞ւ եմ (պարտի մնալ) -» —Մինչն կիրա- 
կի մնալու էք - —եԵղբայրս երկայն ատեն Հեր 5ետ մի- 
նալու է։ —Մինչն երկուչարթի մնալու է. —UՄpնչե 
երբ աշխատելու ենբ Ր —Upիbչն միւս վաղիւ աշխատե 
pre kbp. —Դha երկայն ատենուան ձամար խօսելիք 
ունիք: —ՊԴեռ ժամու P ճամար խօսելիք ունիմ. — 
Երկայն ատեն (երկար) լխօսեցաք ° —UՄpինչն միւս (4b- 
տեւ եալ) օրը խօսեցայ . —Գրասենեկիս մէՋ երկար ա- 
տեն մնացիք . —UՄpbչն այս վայրկեանս Ճոն մնացի 
—Գաղիացւոյն տունը դեռ երկայն ատեն րնակելիք 
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ունի՞ք (շատ ատեն ունիք բնակելու) . —Դhn երկայն 
ատեն բնակելիք ունիմ տնոր տունը ° —UՄpինչն երբ ԲԸ- 
նակելիթք ունիք անոր տունը —UՄpինչե երկուշաբթի Ի 


—Սպասաւ որն իf ձանդերձներս խոզանեց » —Զանոնք 
խոզանեց Ր —Գետինն աւլեց Ր» — |e լեց Ր —U'pb չե երբ 
ոս մնաց Fn —UՄ ինչն. կէս of «+ —Q եր բարեկամը դեռ 


Հեր տունը կբ բնակի՞ » —Աy be իմ տունս չի բնա 
կիր Ր» —( psd ժամանակ ունի ձեր տունը բնակելու Ր 


—Տարի մբ միայն ունի ի/ տունս բնակելու Ի —Upնչն 
երբ մնացիք պարականդ էսը Ր —UՄինչն - կէս գիշեր մն ա- 
ցի» —Նալին վրայ` որչափ ատեն. մնացիք - —(¢փամք մը 


տմացի- —Մինչե ձիմս պարտեզը մնացիք. —Մինչե 
Հիմնա, նոն մնացի : 
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Առաւօտուն ի՞նչ կԱբնէք - — կ կարդամ. —U yb 
ատեն ի՞նչ կբնէք բ —Նախաճայ կ բնե նե կ'աշխատի A 
—կարդալէ առած կր նախանաչքբ- Ոչ, տեր, նաշ 
խաճմաչելը առած: կը կարդամ. Զնշխատելու տեղ կը 
խաղաս -. —խաղալու: տեղ կայխատիմ. —նղբայրդ 
պարտէզ երթալու տեղ հեսարան կերթա e — (fs տե-— 
սարան կ'երթայ ոչ պարտեզ. —իրիկունն ի՞նչ կ'բնէք. 
— կաշխատի. —Այս իրիկուն ի՞նչ ըրիր - —Ձեր ձան- 
դերձները լխոզանեցի ե թատրոն դացի P —նրկայն i — 
տեն Թատրոնը մնացիր» Քանի միր րոպէ միայն մնա- 
gf Ր — nu սպասել կ'ուզքբ ° —2 ոս սպասել չեմ ու— 
պեր։ — Մpինչն երբ սպասելու եմ. —Մինչնե. Gopս դառ- 
նալն սպասելու էք» —UՄէկp եկաւ . —Մէեկը եկաւ . — 
ի՞2չ ուզեցին կամ ուզունցաւ -« —Ձեզի խօսել ուզուն- 
ցաւ - —Սպասել չուզուն ցաւ : —Սպասել չուզուեցաւ . 
—երկար սպասեցինք ինձ Ի — Երկու ժա սպասեցի ձեզ- 
—Տոմնակս կրցանք կարդալ: —Կրցայ կարդալ: —ձծաս- 
կրցաշք ն —Հապկցայ « —Մ'էկուն ցցուցի՞բ » -—Մէկուն 
չցցուցի —Գեղեցիկ ձանդերձներս բերունցան br AE, 


Mn 
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hn չբերունցան ' —Սենեակս աւլունցապլ l նանդ երձ- 


ներս խոզանուեցան ; —երկուքն ալ կատարուեցան Ր 
ը —ի՞ նչ ըսուեցաւ -. Բան մf չըոուեցաւ Ր —ի՞Իs ա- 
տարունցաւ կաf դործունեցաւ (eլլոcbgաc) -« —fԲան df 


չգործուեցաւ . —Ձեր փոքր եղբայրը Հեգեց- —Հնգել 
չուզեց Ր —վ աճմառականին մանչն աշխատիլ ուղե .-—_— 
Զուզեց ° — ի՞նչ քնել ուզեց Ր —ՐԲան մի չուզեց բնել: 
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Կօշկակարը կրցան կօշիկներս նորոգել. -Չկրցաս 
կանոնք նորոգել» — ինչո՞ւ ճամար չhpցոաe նորոգել. ——_—— 
Հանգի ժամանակ չունեցաւ a — Ոսկ իէ կոճակներս հpՐ-. 
ցան գտնել. —ԶՉկրցան դտնել. —ինչո՞ւ նամար Դեր- 
ձակն ձանդերձս չնորսգ եց ° — անգի աղէկ դերձան: 
չունի ° —ինչո՞ւ ճամար շունը ծեծեյցիք * —փՔանգի զիս 
խածաւ . — ինչո՞ւ ճամար հը fudt.p ° —ժանգի ծարաւի 
ե. — ի՞նչ բել ուզուեցաւ Ի — Բան մի բսել չուզուն-— 
gաc » —Նոր բան մբ. ըսուեցաւ Ր —ոop բան մի ՀՐԿ-_ 
ուեցաւ ։ —նուկան ի՞նչ նոր բան կ'րսուխ-. — Հոն նոր 
բան մի չբսուիըր Ր — Մարդ. df սպաննել ուղուն ցաւ .— 
Մէhp սպաննել ուզուենեցաւ . —Աupկա նը նաւտացուխ". 
— Չի ձաւտացուխլ * — (lung վրայ կր խխօսուի՞. —կp 
խօսուի Ի — Սպանուած մարդուն վրայ նբ խօսուխ՞. — 
Անոր վրայ չիխօսուիր. —Կրնսյ մարդ ընել ինչ որ 
կուզէ . -Մարդ կնք ինչ որ կրնայ. բայց չրներ ինչ 
որ կ'ուզէ . — ի՞նչ բերուեցաւ . —Գիրք մբ բերուն- 
gw + —Սպասաւորս 4եղեցիկ գորգ երս խոզանեց .— 
Դեռ չիխոզանեց Ր —Նոր ձի մը դնեցի՞ք e — երկու նոր 
ձի գնեցի . — (psd գեղեցիկ ծառ տեսաք » —Գնեղե- 
ցիկ մր միայն տեսայ « —Գեղեցիկ մարդ. մբ տեսաք Ի 
—Ոչ սակաւ գեղեցիկ մարդիկ տեսայ —Նոր բարե- 
կամ մը ունիք Ր — (ls սակաւ ունի. — Զեր նոր բա 
րեկամներբ կը «իրբք- —Կը «սիրեմ: 

— PBI — 


e 
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Phin "որ . 

Phplchn ¥ 
Մpնչե« եղբօրս տունը ° 
UՄpինչեւ Ռոս . 
Մինչեւ նոն. 
Մինչեւ Լոնտոն ° 
Մինչեւ Բարիզ. 

հարիզ. 

Պրլին . 

Գաղիա - 

Աեջդիա- 


Միչեւ կեդ դիա- 

Մինչեւ Սպանիա . 

Մինչեւ Գաղիա- 

Մինչեւ խոտլիա « 

Մինչեւ իմ տունս. 

Մինչեւ մԹերանոցը . 

Մինչեւ անկիւնը. 

Մինչեւ ճամբուն ծայրը ; 

Մինչեւ ճամբուն մէջտեղը « 

Վեբբ - 

Վարը - 

UՄbbչե. վեր. 

Մինչեւ վար. 

Մինչեւ ճամբուն միւս կող- 
մբ. 


Այս կողմը. 
Այծ կողմը - 
Ճամբուն ասդին .. 
ռամժմբուն անդին Ր 


Jusqu’ou ? 

Jusque (Aukeupp.) 

Jusque chez mon frére. 
Jusqu’icl. 
Jusque-1a. 
Jusqu’a Londres. 
Jusqw’a Paris. 

A Paris. 

A Berlin. 


En France. 
En Angleterre. 


Jusqu’en Angleterre. 
Jusqu’en Espagne. 
Jusqu’en France. 
Jusqw’en Italie. 


Jusque chez moi. 

JusqW’au magasin. 

Jusqu’au coin. 

Jusqw’au bout du chemin. 

Jusqu’au milieu du chemin. 

En haut. 

En bas. 

Jusqu’en haut. 

Jusqu’en bas. 

Jusqu’a Vautre cdté du 
chemin. 


De ce cOté-ci1. 
De ce coté-la. 
En-deca du chemin. 
Au-dela du chemin. 
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Գերմանիա » L’Allemagne. 
Ամերիկա . L’Ameérique.. 
ծոլանտա » La Hollande. 
ԴիՏ. Ա. Spa թեանց , երկիրներու անունները 


ընդձանրապէս իգական են, 


երբ Հ կը վերֆաւորին . 


արական են, երբ բաղաձայնով կամ a; é (սուր շեչ- 
nnd, accent aigu), i, 0, U 4p վերջաւորին 


ՄՀէՏը, մեջտեղը (օրթան)- 
Հորը , 2բձորը - 
կարասը , տակառը (ֆշչին)։ 
Դղեակը j տունը Ի 

շ ամբորդնյ. 


Բարիլ կերթաք. 


կերթամ. 


Գնաց Ի 

Մինչեւ ուլ գնաց Ր» 
Մինչեւ ւր ճամբորդնեց ° 
ՄpLչե. Ամերիկա գնաց ° 


ֆողնայ. | 
Բան մբ մէկէն գողնալ . 


Le milieu. 
Le pwuits. 
Le tonneau. 
Le chateau. 
Voyager (*) (avotr aq)" 
Allez-vous A Paris? 4uuf 
partez-vous pour Paris ? 
Py vais. | 
Est-il allé en Angleterre ? 
hd Est-i1 partr pour 
Angleterre ? 
Ily estallé. 
Judwob est-il allé ? 
Jusqw’od a-t-il voyagé ? 
Il est allé jusqu’en Amé- 
rique. 


Voler 1. 


Voler quelque chose a 
զսelqu'սո. 


ԴիՏ. Բ. Գաղիերչն , փոխանակ, բացառականով , 
մեկեն գողնալ , բսելու , տրականով` voler a զսelqu՞un 


կըսուխի 3 


Զեր բեղոյրբ Ճենէ դողցբ- Vous a-t-on volé votre 


ունցաւ ° 


chapeau ? 
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Գողցունկցաւ . On me Va volé. 

Մարդը Դիրքեր քենէ homme t’a-t-il volé tes 
գողցաւ ° livres ? | 

ԶՉանոնք ինք գողցաւ . Il me les a volés. 

QbLE fb; qaղgncltgee . Que vous a-t-on volé 2 
Bոլոր, ամեն. | Tout le. 

Բոյոր գինին. Tout le vin. 

Բոլոր դիրքերը. Tous les livres. 

Faլop մopդիկ» [of - Tous les hommes. 

Այ pառն ի՞նչպէս կր գրբ- Comment écrit-on ce mot 2 

Այսպէս կր գրուի. On Jeécrit ainsi (de cette 

maniére). 
Yipննլ, ներկնյով, ներկած. Teindre 4. teLgnant, 
teint. 


Կբ ներկեմ, կբ ներկես, եր Je teins, tu teins, il teint. 
ներկ . 


ՊՆերկելով - —  " Teignant. 

Ub. ներկել . Teindre en noir. 
Կարմիր D Teindre en rouge. 
Կանաչ ) + Teindre en vert. 
կապոյտ » Teindre en bleu. 
Գեղին Ի — Teindre en jaune. 
Կապոյտ ձանդերձս Mon habit bleu. 


ԴիՏ- Գ. Գոյն կամ ձեւ դուցնող ածականները միչտ 
իրենց գոյականն ետքը կր դրուին: 
Այս «պիտակ բեղոյբըբ. Ce chapeau blanc. 


Անոր բոլորակ բեղոյրբ-  Տօո chapeau rond. 

Զեր Հանդերձը կապոտ կը Teignez-vous votre habit 
ներկեք - en bleu ? 

կանաչ կը ներկե. Je le teins en vert. 


Ձեր ասուին ի՞նչպէս ներ- Comment voulez-vous 
կել կուզէք- teindre votre drap ? 
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կապոյտ ներկել կ'ուզեմ. Je veux le teindre en bleu. 
Ներկարարը » Le teinturier. 
ննրկնլ սալ. Faire teindre ply. uly. 
fart teindre. 
Գեր բեղոյըն ի՞նչպէս ներ- Comment avez-vous fait 


կել տուխք » teindre votre chapeau ? 
Սպիտակ ներկել տուի Je Vai fait teindre en blanc. 

Կարմիր , կարմիրը « Rouge, le rouge. 

Pn fu : Թուխը Ի Brun, le brun. 

Գորչ , գորշը - — Gris, le gris. 
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Մինչեւ ո՞ւր մամրորդեցիք e — Մինչեւ Գերմանիա 
ճամբորդեցի ° —Upbչե. իտալիա գնաց Ր —Մ ինչն Ամb-— 
բիկա ձամբորդեց « —Սպանիացիք մինչեւ սնր դացին- 
—UՄp նչեւ Լոնտոն ճամբորդեյցին e —U yo խեղճ մարդը 
մինչեւ n՞ւ 1 ենաւ. —UՄpինչեւ Ը ոս եկաւ . —Մինչն ձեր 
տունը եկաւ . —Մինչեւ ձնօրս տունը եկաւ « —Զենէ 
բան մը դողցունեցաւ ‘ —fոլոր աղէկ գինին դողցուն- 
gաւ . —9եր նօրմէն բան մր գողցուն ցաւ Ի — bap բո- 
տոր աղէկ գիրքերը գողցունեցան անկէ -« —-ան մբ կը 
գ ողնաս Ի — Բան մը չե/ գողնար Ր —նբբեք բան մը 
գողցաը (գողցած ես)- —երբեք բան մը չգողցայ - — 
Չեր աղէկ նանդերձները Հենէ դողցունցան ի —Գող- 
ցուեցան ° —ինէ ի՞նչ դողցունցաւ * —ԶԴեր բոլոր «ա- 
nth դիրքերը Հենէ գողցուեցան ։» —Ստակը Հենէ երբ 
գողցունեցաւ . —նռանդ դողցունցաւ » —Մ ենէ երբեք 
բան dp գողցունցաս - —9ենէ երբեք բան մը չ4"ղ- 
ցունեցաւ. . —UՄ ինչեւ ո՞ւր երթալ ուզեցիք ։ —UՄpինչեւ 
անտառը երթալ ուզեցի Ր — Մինչեւ նոն դացի՞ք .—_—_։ 
Մpինչե. նոն չգ այցի Ր —Զեր եղբսյՐԸ մինչեւ ո՞ւր եր- 
Թալ կուզէ. —Մինչեւ այդ ճամբուն ծայրը կուզէ եր- 
Թալ. —Գինին մինչեւ ո՞ւր կ'երթայ ° —Մինչեւ I — 
կառին յատակը կերթաս —(Nep կերթաս . —Շուկայ 


Ի 
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կ'երթամ. —Մինչեւ որ կերթանք. —Մինչե Թատ- 
րոն կերթանք . — Մինչեւ ջրձոր կ'երթաք- — Մինչեւ 
դղեակը կ'երթամ. —-ՍԱտազձագործը բոլոր գինին խմեց. 
—խմեց .- —Ձեր փոքրիկ մանչը իւր բոլոր Դիրքերը 
պատոնց Ի —իոլորը պատոնեց — ինչո՞ւ նամար upատ— 


«եց « —վ ասն գի ուսանել չուզեր $ 
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Կ 

չափ կորսնցուցիք - -—Բոլոր ստակս կորսանցուցի - 
—Գիտքք եղբայրս ուր Է. —Զեմ գիտեր. —Գիրքս 
չտեսաք « —Զտեսայ. Գիտենք սյս բառն ինչպէս կր 
գրուի. Այսպէս կը գրուի. Իան մբ կըներկնք - 
—Իեղոյրս կը ներկեմ. —ինչպէս կը ներկեք - —Սե- կը 
ներկե մ. —Qեր ձանդերձներն ի՞Նչպէս նբ ներկէ.ք CSE 
— Դեղին հր ներկե. —ՉՁեր արկղը ներկել կու map * 
—Ներկհել կու տաս. —ի՞չչպէս ներկել կու տաք ։ —: 
ի՞նչպէս ներկել կու տաս. —կար միր ներկել կու տամ. 
—Ձեր որդին իւր ժապաւննը ներկել կու տայ —Ներ- 
կել կու տայ. «Կարմիր ներկել կու տայ. -—Գորչ 
ներկել կու տայ. —Ջեր բարեկամներն իրենց նան- 
դերձներն ի՞նչպէս ներկել տուին. -—կանաչ ներկել. 
տուին. —իտալացիք իրենց բեղոյրներն ի՞նչպէս ներ- 
ՂոյՐ մր ունիք - —be մր ունիմ. —Ապգզնուականն ի՞նչ. 
բեղոյը "ւնի. —երկու բեղոյը ունի. սպիտակ մբ ե 
ube dp. — Ա Վերիկացին ի՞նչ բեղոyՐ ունի ; —Իոլորակ. 
բեղոյր մբ ունի. —-Սպիտակ բեղոյը մբ ունի- —Ոչ. 
սակաւ (plusieurs) սպիտակ ե ube բեղոյրներ ունիք Bi 
—Ձեր ներկարարն խր ասուին արդեն ներկեց. — 
ներկեց - —ի՞նչպէս ներկեց. —Կանաչ ներկեց —նր- 
բեմն կը ճամբորդէ՞ք: -Ստէպ կը ճամբորդեմ'. —Այս 
ամառ որ երթալու միտք ունիք: —Իարիզ երթալու. 
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միտք ունիմ ; — իտալիա stp երթար & —կ'երթամ SE 
երբեմն ճՀամբորդեցիր- —երբեջ չճամբորդեցի - —Ձեր 
բարեկամները ձոլանտա երթալու բաղձանք ունի՞ն —— 
Հոն երթալու բաղձանք ունին A — Եբ մեկնելու միտք 
ունին . —UՄp eu վաղիւ մեկնելու միտք ունին 
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Չեր եղբայրն արդէն Սպանիա գացած է. —Դhn 
ծոն գացած չէ - -Սպանիոյ մեջ ճամբորդեցիջ: — 
դամբորդեցի. —նԵ'րբ կբ մեկնիք- —Վազղիւ կը մեկ- 
նի ° — ամը ՓՔանիի՞ն « —([nnnւան ժամը ձինգին a 
. -Ձեր բոլոր մուճակները մաշեցուցի'ք - —Իոլորը չմա- 
շեցուցի - —Սպանիացիք ի՞նչ բրին . —Մեր բոլոր «ղծկ 
նաւերն այրեցին - —Չեր բոլոր նամարները լմնցու ցիք Ի 
—Բոլորը չլնցուցի - —Գաղիացին մինչն ոբ եկաւ» 
—Մինչե ճամբուն մէջտեղն եկաւ. —Ցեր բարեկամն 
ոզր կըբնակի. -քամբուն ասդին (ասդիի դին) կը 
բնակի. —Ձեր մժերանոցն ո՞ւր է. —շամբուն ան 
դին է. —UՄbp բարեկամին դրասենեակն ո՞ւր E:— 
Թատրոնին անդին է. —Մեր բարեկամին պարտէզն 
անտառին ասդի՞ն Թէ անդին Է. -Անդին Է. —Մեր 
մժերանոցր ճամբուն ասդին 3է՞. —up ին է. ==) J“ 
առտու ուր գացիք: —Դղեակը գացի - — Mp w- 
տեն մնացիք դղեակը. —ծժամ մբ մնացի —Ձեր եղ- 
բայՐը վարն է Թէ վերն է. —Վերն Է. —ՋՁեր սպա- 
սաւ որն արկղս մինչն. ո՞ւր տարաւ » —UՄpbչն ՎԹ երա- 
նոցս տարաւ . —Մինչնե տունս եկաւ - —UՄpնչե Հեր 
տունը եկաւ. —կանաչ գորգը մինչե ո՞ւր կերթա * 
—Մինչե գրասենեկին անկիւնը կ'երթայ- Գաղխա 
գայցի՞ք (գացած էք): — fs սակաւ, անդ ամ գացած ե. 
—Զեր տղաքն արդէն Գերմանիա գացած են. —ՊԴեռ 
գացած չեն - բայց զանոնք գարնան նոն ղրկելու միտք 
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ունիմ. —ամբուն ասդի՞ն Թէ անդին երթալ լու— 
akp — (fs ասդին ն ոչ անդին երժալ կ'ուզեմ - ճամ- | 
բուն մէջտեղը երթալ կ'ուզեմ . —-Ա J” ճամբան մինչե 
ո՞ւր հր տանի ։« —Մ ինչն Լոնտոն կը տանի Ի 


[AO — 
1@. 400. TRENTE-NEUVIEME LECON 
Պնտք ըլլայ. F alloir ( ) (րխարիմ՝ չա ih 
ըն. անց. ft allu. avo 
ով): 
BDhkup ke. Faut—l? (ետնդhն անե- 


րնսյ/ժ մի կամ զսe ով 
ստորադասական կո»զե . 
Jtu fhknlnնալ - իտ) 


Ykup k. Il faut. 
Շուկայ երթալ պբտք £- Faut-il aller au marche ? 
երթալ Վէտք չէ. Il ne faut pas y aller. 
Գաղիերեն սորվելու նամար Qսe faut-il faire pour ap- 
ի՞նչ ընել պէտք է. prendre le francais ? 


Պէտք է շատ ուսանել. Il faut étudier beaucoup. 
ինծի ի՞նչ բնել պէետբ Է Que me faut-1l faire ? 
(ինչ պէտք եմ, պար- 


տիմ բնել): 
Ձեզի «պէտք Է (պարտիք) 11 vous faut rester tran- 
ձանդ արտ կենալ . զuille. 


ԱՇոր ո՞ւր երժալ պէտք Է. Օն lui faut-il aller ? 

Անոր պէտք է երթալ խր 11 lui faut aller chercher 
դիրքը բերել. son livre. 

Անոնց ի՞նչ pe E (p°%; Que leur faut-il acheter ? 

Անոնց պէտք է եան dhu 11 leur faut acheter du 
գնել - beeuf. 

Մեգի ի՞նչ պէտք է կարդալ» Que nous faut-il lire ? 
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ԴիՏ. Ա- Շատ անգամ լաւագոյն է ոլ il faut - 
ետքը զսue շաղկապով ստորադասական դրուի Ր այն Ui — 
տեն տրական խնդիրը ստորադասականին տէր բային 
կբա - ինչպէս: 


Պէտք Է որ ձանդարտ 4կե- || faut que vous restiez 
նաք .' tranquille. 

Ուբ պէտք է որ երժայ- Ou faut-11 զա՛լ aille ? 

Պէտք է որ իւր գիրքբ բե- 11 faut qu'il aille chercher 


րելու երժ ոյ N son livre. 
ի՞նչ պէտք է որ գնեն.  ՕQսe faut-il qu’ils achet- 
tent ? [boeuf. 


Պէտք է որ եզան միս դնեն. 11 faut quw’ils achettent du 
` Ի՞նչ պէտք Է որ կարդանք. Qսe faut-il que nous li- 


sions ? 
Գեզի ի՞նչ պէտք է . Que vous faut-il ? 
ինծի ստակ պէտք է Il me faut de Vargent. 
Qbqի unc dp ubnp &. Vous faut-il un sou? 


Ձեզի անկէ չատ պէտք Է. Vous en faut-il beaucoup ? 

ինծի անկէ չատ պէտք Է- 11 m՞en faut beaucoup. 

ինծի միայն սու մբ պէտք Է- 1) ոe me faut qw’un sou. 

Ջեզի պէտք եղածը բոլոր Est-ce tout ce qw’il vous 
այս Է. faut ? 

Մինակ «յս պէտբ Է Հեզի- Ne vous faut-il que cela? 

ինծի բոլոր պէտք եղածն Ը՞est tout ce qu'il me faut. 
wu է Ր | 

ինծի այս միայն պէտք Է- 11 ոe me faut que cela. 


Քեզի որչափ պէտք Է. Combien te faut-il? 
ինծի մէկ ֆրանք միայն || ոe me faut qwum franc. 
պետք է - [frére ? 


Զեր եղբօրը ժրչամփ պէտք Է. Combien faut-il & votre 

Անոր երկու ֆրանք մխայն | ոe lui faut que deux 
պետք է. | francs. 

Ունիմ ինչ օր ինծի պէտք Է. J'ai ce qw’il me faut. 
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Ունի ինչ որ անոր պետք է. 11 a ce qա՛il lui faut. . 
ՈւՆին ինչ որ իրենց պէտքէ. Tls ont ce qwil leur faut. 


նիմյի. Davantage. 


ԴԻՏ. Ի. Davantage Jակբայբ քlusին նչանակու- 


Գեղի աւելի պէտք չէ. Ne vous faut-il pas da- 


vantage ? 
ինծի աւելի պէտք չէ - Il ne me faut pas davan- 
tage. [tage. 


Անոր աւելի պէտք չէ. Il ne lui faut pas davan- 

Զեզի շատ աշխատել պէտք Vous a-t-il fallu travail- 
եղաւ Գաղիերէն սորվե- ler beaucoup pour ap- 
լու նամար . prendre le frangais ? 

ինծի չատ աշխատել «պէտք 11 ma fallu travailler beau- 
եղաւ . [r%okլ)- coup. 

ի՞նչ ընելու ե, (պարտլիւ Que dols-je faire? 

Աշխատելու էք - Vous devez travailler. 

Հոն երթալ պետք է. Faut-il yY aller # 

Կրնաք ձոն երթալ. Vous pouvez ¥y aller. 


Uրժնել, արժած. Valor () , valu (a- 
vVoirn]). 
Uo dpն որչափ կրնայ «ր- Combien ce cheval peut- 
ժել. [45,- il valoir? 
Կրնայ ձարիւր ea ար» il peut valoir cent écus. 
արժէ" Ք: Valez-vous.? 
Աարժեմ, կարժես, կ'արժէ. Je vaux, tu vaux, il vaut. 
Կարժենք , կ'արժեն - (ժէ- Nous valons, ils valent. 
Այս Gրացանը որչափ կ«ար- Combien ce fusil vaut-il ? 
Սկուտ մբ միայն կ'արժէ. 1) ոe vaut qw’un écu. 


Այս որչափ կ'արժէ. Combien cela vaut-il? 
Այս մեծ բան չարժեր. Cela ne vaut pas grand 
chose. 


15 


226 ԳԱՂԻԵՐԵՆ: ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Բան մբ չարժեր - —Cela ne vaut rien. 

Ծյ» աւելի կ'արժէ քան ԹԷ Celui-ci vaut plus que 
այն . celui-1A. 

Մին այնչափ չարժեր »p- L’un ne vaut pas autant 
չափ միւսը» que Vautre. 
մառ, լառացոյն ըլլայ. Valow mieux. 

ես եղբօրս չափ pec bf. Est-ce que je ne vaut pas 

y autant que mon frére? 
Դուք անկէ լաւ էք. Vous valez mieux que lui. 
bu dbrgի չափ ազ չbef. Je ne vaux pas autant que 
Vous. 
ֆո տայ, տվ . Rendre 4. 

Qkp գիրքը Հեզի կու տայ. Vous rend-il votre livre ? 

ինծի ետ հու տայ» | Il me le rend. 

Shp ձՀեռնոցները Հեզի տր- Vous a-t-il rendu vos 
Luo | gants ? 

ինծի ետ տուաւ . Il me les a rendus. 

Ձեր եղբսյրն իւր ծամսր- Votre frére a-t-il déji 
ներն արդէն սկսա. commencé ses thémes. 
ea. y Pas encore. [fin 

) Ne—pas encore. (pup 

Դեռ չսկսաւ Il ne les a pas encore com- 
| mencés. 

Habu, Le présent, le cadeawu. 


CL3 uy dp phy nւնեցաք.  Avez-vousrecu un présent? 
Ng ume pնունեցայ- Jen ai recu plusieurs. 
Գhրջերն բնդունեցաք.  Avez-vous recu les livres? 


Ընդ ունեցայ . Je les ai recus. 
Nn. De qui? 
ՈրմէՉ ընդունեցաք pb De qui avez-vous regu des . 
présents ? 


Բարեկամներէս - | De mes amis. 
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 Զոստի՝, Dow? 

Ուստի՞ կու գաք. — D’od venez-vous? 
ԳՊարտէղէն կու գաս. Je viens du jardin. 
Ու sn bկնաւ . ՛ D’otb. est-il venu ? 
Թատրոնքն եկաւ. 11 est venu du théatre. 
Ռւստի՞ եկան. D‘otl sont-ils venus ? 
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Շուկայ երթալ Վէ'տք է. —երթալ պետք չէ. —Ձե- 
պի ի՞նչ գնել պետք է. —ինծի եզան միս գնել պետք 
Է. (պետքէ որ, եւայլն). ինծի պէ՞ոջ Է երթալ 

գինի բերել. Ձեզի պետք է երթալ բերել. -Պա- 
րանանդ էս երթԹալո՞ . ե (պարտիՐ երթալ) —Ihaի 
ձոն երթալ պէտք է - —ինծի ե՛րբ նոն երթալ պետք 
է. —Շեզի «յս իրիկուն պէտք է ձոն երթալ. —ինծի 
պետք է երթալ կանչել ձիւսը. Ձեզի պետք է եր- 
Թալ կանչել զնա. —ինծի ի՞նչ պետք է ընել Րուսերեն 
սորվելու ճամար .  —Զեզի պետք է շատ ուսանել. 
—Գերմաներէն սորվելու գաժար շատ nւ սանել պէ՞ոթ 
է. —նատ ուսանել (կարդալ): պէտք է. —ինծի ի՞նչ 
Ընել պէտք է. —Զեզի պէտք Է աղէկ գիրք բ գնել. 
—ի՞նչ բնելու է նա. — նոր պէտք է athe կե— 
նալ. —ի՞ նչ ընելու ենք Ր» —ԶՁեղի աշխատել պէտք է. 
— Արաբերէն սորվելու ձամար | Հեզի չատ աշխատել 
uEոք է. —Oայն սորվելու ամար ինծ ի 222n աշ իա— 
տել պէտք է. —ինծի ինչու ձամար շուկայ երթալ 
պէտք է. —Ձեղի պետք է ձոն երթալ եզան միս ն 
գինի դնելու Համար. —ինծի, տեղ մբ երթալ պե՞տք Է. 
եղի պարտեզ երթալ պետք է. —ինծի պէնոք է 
որ բան մը առնելու ղրկեմ (առնել տամ')- — եղի 
պէտք է որ գինի առնելու ղրկես. —ինձծի ի՞նչ ընել 

պէտք է. —ՉՁեզի պետք է ձամար մբ գրել. (րու 
տոմնակ մի դրել պետք է ինծի - —ԶՁեզի պետք է նատ 
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մը գրել Հեր բարեկամին - —Ձեզի ի՞նչ պետք Է, տեր . 
—ինծի ասուի պետք է» —Այս բեզոյրը որչափ կար- 
ժէ . —ՑԳորս սկուտ կ'արժէ. —Ձեղի գուլպա պէտք Է. 
—Պչտք է. —Այդ գուլպաները «րչափ կարժեն . 
—երկու ֆրանք կարժեն. —Զեզի այս միայն պէտք է. 
—ինձ ի այս միայն պէտք է. —Զեզի մուճակ պէտք 
4 —Պէտբ չէ. —Քեզի չատ ստակ պէ՞ոք է - —ԻԵ- 
ծի չատ պետք է անկէ. —-Սրչափ պետք է քեզի - — 
ինծի 5ինդ. սկուտ պէետք է. —Զեր - եղբօրը ո՞րչափ 
պէտք է. — Zong վեց սու միայն պէտք է. — նոր 
աւելի պէտք sէ՞. —Ubap աւելի. պէտք չէ « —Զեր բա- 
բեկամին աւելի պէտք է. — Uap այնչավի պէտք չէ 
որչափ ինծի —Ձեղի ի՞նչ պէտք է ինծի ատակ ն 
ճանդերձ պէտք է. — (ւ bխ՞ք նիմա` ինչ որ ձեզի պէտք 
է. —_—(Ու նիմ ինչ որ ինծի պէտք է. —ՋՁեր ձշայրն ունի՞ 
ինչ որ իրեն պետք է. —Ունի ինչ որ իրեն պետք է» 
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Դրացւոյն մանչերը Վեր գիրքերը ձեզի տուի՞ն AE 


ինծի տուին (bn դարձուցին ; ձատուցին ) * —Եre 
տուին. —երէկ տուին. —Q եր փոբրիկ մանչն ընծայ 


մր ընդունեցա ի — Ոչ. սակաւ ընդ ունեցաւ Ի — (pdt 
բնգ ունեցաւ : —ի՞ Gopրմէս ե ձերինէն ընդունեցաւ - 
ծաներ ընդունեցաք » —Գեղեցիկ ընծաներ ընդունե- 
ցայ» —|Պարտէզէ՞ն կու գաք : —Աարտէղզէն չեմ գար , 
այլ մժերանոցէն . —իրլանտացին ուստի" կու գայ: — 
ՊԳարտէզէն կու գայ. —Չեր եկած պարտէզ է՞ն կու գայ. 


—Նպյնեն չի գար. —Որ «արտեզեն կու գայ. —Մեր՝ 


ծեր բարեկամին (պարտէ զէն) կու գայ» —ՑԳեր մանչն 
ուստի՞ կու գայ: -—-Տեսարանէն կու գայ — J" ձին 
ո՞րչավի կրնայ արժել. — Հինդ նարիւր ulլne տ կրնայ 
արժել. —Այս գիրքն ատոր չափ կարժե. «—-Ս«ելի 
կ'արժէ . —2րացանս ո՞րչավի կարժէ . —Զեր բարեկա 


| 
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մին (ճրացանին) չափ կ'արժէ - —Ձեր՝ ձիերն Սնդղիաց- 
ny (գիերուն) չափ կ արժեն « — |} yh sercf չեն արժեր Ր 
— (yu դանակը ո՞րչավ կարժէ - —fան մր չարժեր: 
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Ջեր սպասաւորն իմինիս չափ աղէկ Է (կ'արժէ). 
—Զերինէն լաւ Է. —ՋՁեր եղբօրը չափ աղէկ էք. — 
Ան ինի աղեկ Է. —Dիարեկամիդ չափ աղէկ ես. —կԱ- 
նոր չափ աղէկ եմ. —Մեր դրացիներուն չափ աղեկ 
ենք Ի — նոնց մ, [we ենք Ի —Զեր անձրեւնոցն իմինիս 
չափ աղեկ է - —Այնչափ աղծկ չէ. ինչո ձամար 
իմինիս չափ աղծկ չէ. -ֆանզի ձերինին չափ գեղե- 
ցիկ 35 - —ԱՌյս ձրայցանը որչափ կարժէ - -—նատ 
շարժեր . —9Զեր Հին. ծախել l'nւqt՞p . —Մախել կ'ու— 
զեմ'- —Որչափ կ'արժէ - —-երկու ձարիւր սկուտ կ'ար- 
Ժէ - —Զայն, գնել կուզեք ։ —Սրդէն ձատ մր գնեցի - 
—Զեր ձայրը ձի մբ գնելու միտք ունի՞ —ձատ մբ 
նել (ուզէ , բայց ոչ ձերինը- —Ջեր եղբայրներն ի- 
րենց նամարներն սկսա՞ն. —Սկսան. —Ջեր տոմնակ- 
ներն ընդունեյցաք ° —Դhn չրնդ ունեցանք .' —(Ունի՞նք 
ինչ որ մեզի պէտք Է -—Զունինք ինչ որ մեղի «լն տք 
4. —Մեյի ի՞նչ պէտք է . —Մեզի Վէտք են գեղեցիկ 
ձիեր » սակաւ սպասաւ որք ե 4 ստակ ° —Մեցի 
սյս միայն պետք Է . —Մեզի այս միսյն պետք է - —ի՞նչ 
ընելու եմ. -—Ձեզի սլետք է որ գրեք: —Որո գրել 
պէտք Է ինծի (որո՞ւ պետք է որ գրեմ). —-Ձեզի պէտք 
է գրել Հեր բարեկամին —Ո«ր' է - —Ամերիկա է « — 
Nip եր(ժալու է. —|Գաղիա կրնաք երթցալ. —ինծի 
մինչե. ուր երթալ Վէտբ է: —Մինչեւ Բարիզ կրնաք 
երժալ. — Չեր ձայրն ի՞նչ տոմսակներոս, պատասխան 
mniLWML « — իս յ բարեկամներուն (տոմնակներուն) պա-— 
տասխան mտnւLwWL + —Չեր սպասաւորն ինչո՞ւ շուներ 


~~? EO T— 
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b- 400. QUARANTIEME LEGON 


րոտելչ կերած. Manger 1. mangé. 
շ աշել , մաշած . — Diner 1. dine. 
աչ. Le’ diner ju le diné. 
` Նախաճայ . — Le déjeuner hu le dé- 
Jeune. 
Lid րել. Souper 1. 
Ընթրիք - Le souper 4a le soupeé. 
ծտքը . Apres . 
ինք , անկէ , Հենէ ետբբ. Aprés moi, lui, vous. 
Եղբրմէս ետքը. Aprés mon frére. 
խօսելէն ետքը» .  Aprés avoir parlé. 


| ԴիՏ. Ա. Հայերէն կ'ըսենք աներեւուժով, խօսելէն , 

ուտելէն , տեսնելէն ետքը.» Գաղիերէն՝ փոխանակ ա- 
ներեւուժի պէտք է աներեւ ոյժ անցեալ գնել apres 
չն եաքը» զոր օրինակ, Ձprés avoir parlé, mangé, 
vս, ք: Բայց պետք է գիտնալ որ aքrծտ էն ետքը ե- 
կող աներեւ ոյժ անցեալին տէր բային՝ նոյն նախագ ա- 
սուժեան դիմաւոր բային տոչր բայիին՝ Len նոյն ԸԱՊ— 
tre £. qap opինակ՝ Jai cassé votre couteau aprés 
avoir coupé le boeuf. 2ew avoir coupé pb տէր բային 
al cassé ին տէր բային , այսինքն Je դերանունն է. 


իւր ձին Pend Ey bpp. Aprés avoir vendu son 


cheval. 
ձոն երԹալէն ետքը» Aprés y avoir été. 
Զենէ կանուխ ճաչեցի - J’ai diné. de meilleure . 
heure que vous. 
Ու, բնԹրեցիք » . “Vous avez soupé tard. 
Ydwրնլ, ատոոցաննյ. - Payer 1 


Զի մբ վճարել մարդու ժբ fo Payer un cheval aA un 
(4p մբ ստակը ճարել -— homme. 
Pe մ fh)» . 
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Հանդերձը վճարել դեր~- Payer habit au tailleur. 
ակին . 
Կoշիկները կբ վճարքքբ կօշ- Payez-vous les souliers au 


կակարին . cordonnier ? 
Կբ վճարես. Je les lui paye. 
Դանակը ձեզի կր վճարք. Vous paye-t-il le couteau? 
Կբ վճարն. Il me Je paye. 


Ձարտական եղածաս (ինչ որ Je paye ce que je dois. 
պարտի) hp վճարեմ. 
Joնyրել, ոոզնլ - Demander 1. 


Մէ4էՆ բան մբ խնդրել.  Demander quelque chose 
| ձ զuelqw’un. 


ԴիՏ- Բ. Գաղիերենի մէջ քayer բային ձետ անձր 
որուն կր վճարուի՝ տրական կը դրուի, ե կը նշանակէ 
բանի մբ ստակը կամ` գինը մեկուն վճարել: Բայց երբ 
վճարուելու իրը չյիշունլով, միայն անձր կր յիշուի, 
այն ատեն անձը ձայցական կր գրուի: Demander pա- 
յին Հետ նոյնպէս անձր տրական կը դրուի, ե ոչ բա- 
ցառական 
Դերձակը վճարեցի (դեր- ai payé le tailleur. 

Ճակին ստակը տուի). 
Վճարեցի անոր (գղ: այց") Je Vai payé. 
Կօչշկակարին վճարեցի՞ք-  Avez-vous payé le cor- 


ey donnier ? 

վճարեցի » Je Vai payé. 

Punk pn (gy. un) uuu Demander de Vargent 
Joնդրեյ. d un homme. 

Sopdէս uտակ կր խնդրեմ. Je demande de Vargent a 

mon pére. 
Ձեր բեղոյրն ինչ կը խրնդչ- Me demandez-vous votre 

"` pep. chapeau ? 


Կը խնդրեմ. Je vous le demande. 
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EEE OER ESTES 


Անկ: խնդրել զայն . Le lui demander. 


ԱՇկէ խնդրել զանոնք. Les lui demander. 

ինչ ի՞նչ կր խնդրեք - Que me demandez-vous ? 

Զենէ' բան մբ չեմ խնդրեր. Je ne vous demande rien. 
Puրձել . Essayer (iubnhd bud w- 


Cpt fdp dnd bud deny). 
Unւgbp wupկա pնելու Voulez-vous essayer de 


փորձել. faire cela? 
ՐՆելու փորձեցի. J’ai essaye de le faire. 
Պարտիք փորձել աւելի «ա- 11 vous faut essayer de (le) 
ղէկ ընելու. faire mieux. 
Bոնել, րոնած, յոնելով. Tenr 2, tenu, tenant.’ 
Gp poll, bp pubku, lp Je tvens, tu tiens, il 
pink . trent. 
Գառւազանս կը բոնէ՞ք Tenez-vous mon baton ? 
կբ բոնեւ. Je le tens. 
կբ բռնենք , կը բռնեն. Nous tenons, ils tiennent. 
Մէկը կը փնտոէ՞ք . Cherchez-vous quelqu’un ? 


9 ո՞վ կը փնտոնք .(փնտոե մ: Օս cherchez-vous? [res. 
bղբoypնելրուս մէկր կր Je cherche un de mes freé- 


Հօրեղբայրս x | Mon oncle. 
Հօրեղբօրորդիս ; Mon cousin. 
. Ազգականս . Mon parent. 
Ծնողքս (Հայր ն. մայր) - Mes parents. 
Եղյբ«յրներուս մէկը: Un de mes fréres. 


Հօրեզբօրորդիներուս մէկր. Սո de mes cousins. 
Ծնողաց, ազգականաց մէկր. Սո de ses parents. 
Մեր բարեկամներէն մէկր ։ Սո de nos amis. 
Անոնց դրացիներէն մէկր. Սո de leurs voilsins. 


ԴիՏ. Գ. ՕOոcle բառը կը նշանակէ նան ւ մօրեղբայը, 
Cousin 4p 4nչt մեկր ոչ միայն իւր ձօրեղրօր, «յլե« 
չօրեղբօր , նօրաքեո le մծրաքնեո որդին: 


| 
| 
| 
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Զեզ տեսնել կր փնտոէ (կր 11 cherche A yous voir. 
Ջանայ Ի կ'ուղէք) Ի 
Զիս տեսնել կր փնտոն՞  Cherche-t-il.&A me voir ? 


իւր Հօրեզբարց մէկը  տես- 1) cherche a voir un de 
նել կը փնտոք . - ses oncles. 


ԴիՏ. Դ. Chercher բայն ետեւէն and աներեւոյլժ 
մը ունենալով` ֆՋանալ , ուզել, խնդրել կը նշանակէ : 


Thin Jelypiy (ugupbpi’  Demander quelqu’un. 
նարցճնել , ազն տնսննլ)- 


ո՞վ կը խնդրեք: Qui demandez-vous ? 
Բարեկաժներուս մէկր կր Je demande un de mes 
խնդրեմ. amis. 


Կբ խնդրուիք (ձեզ կ'ուզեն). Օր vous demande. 
Կր խնդրուի՞մ (զիս կուզեն). Me demande-t-on ¢ 


ԴիՏ. Ե. Demander pայքն ետքը եցէ անձր տրա- 
կան դրուի, կընշանակէ անոր ձարցեել, կամ անկէ 
խնդրել. եթե անձը ձայցական դրուի, կը նշանակէ 
մէկը խնդրել, տեսնել ուզել.. 

ինշպես որ պետք նհ (րատ. Comme Ud faut. 
արժանոոյն , շատ ային). 
Շատ ազէկ կը գրեք Vous écrivez comme 1l faut. 
Այս մարդիկ իրենց պարտ- Ces hommes font leur de- 
Քր չատ աղէկ կր կոստա-  VOir comme Hl faut. 
րեն , 
Yupտp (իրր wunրuակա- 
Cunld Jnl } 
Համար (վարժապնտի մբ 
աpակնրտին տոհածքը որ- 
պես գի վարժու նան 


| Le devovr. 
Rudin plik). i 


Չեր aարտաքը (նամար) Avez-vous fait votre ‘dc 
կատարեցիք voir? 
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կատարեցինք (բբինջ)- Nous Vavons fait. 
Գազ ալժ dp գինի. Un verre de vin. 
կտոր մբ ձաց.. Un morceau de pain. 


ԴիՏ. 9. Կի«, Py Քանակութիւն կամ բազմու- 
թիւն, առատութիւն կամ' պակասուժիւն յցուցնող ա- 
նուններէն եք եկող դոյականէն wn աֆ de Ֆախա- 
դրութիւնը կը դրուի: 


Ի 7. 426: Հրանանգ 


Հրացանը վճարեցի - —Վճարեցի. —Հօրեղբայրդ 
դիրքերը վճարեց. —Վճարեց . —Հանդերձները դեր- 
ակին վճարեցի՞- —Վճարեցիք « —Ձին վճարեցիր վա- 
մառականին Ր —hir a չվճարեցի ° —~U'bp Վեռւնոցները 
վճարեցի նք.» -Վճարեցինք- Զեր ձօրեղբօրորդին 
իւր մուճակները վճարեց Ր — hha չվճարեց Ր — Եղբայրս 
կբ վճարե՞ ձեզի ինչ որ «արտի. —Կբ վճար . — Կը 
վճարեք ինչ որ պարտիք. բ վճարեմ ինչ որ պար- 
տիմ. —շացագործին վճարեցի՞ք 4 —Վ ճարե ցի P —2bրp 
5օրեղրայրը վճարեց եզան միսը մնավաճառին . —վ ճա- 
րեց —ՊԴանակս a կոտրեց. —Հացը կտրելէն ետքը 
bu կոտրեցի * —Shp որդին մատիտներս կոտրե jg. 
«իւր տոմնակները գրելէն ետքը կոտրեց զանոնք - 
—Գինին խմելէն ետքը վճարեցիք վաճառականին . 
—խԽմժելէն ետքը վճարեցի P — Shp նճամարները լնցնե- 
լէն ետքը ի՞նչ բբիք- —Հօրեգբօրորդ-ոյս տունը կ'եր- 
Թայի զանի տեսարան տանելու նամար - —ի՞նչպէս hp 
խօսիմ. —նատ աղեկ (ինչպէս որ պետք է) կբ խօսիք - 
—Հօրեղբօրորդիս իր ձամարներն ի՞նչպես գրեց - 
—Գրեց ինչպես որ պետք Է « —Տղայքս իրենց ձամար- 
ներն ի՞նչպես ըրին - —Աղծկ բրին . —Այս մարդն իւր 


պարտաւորութիւնը կը կատարէ" (կ'բնՆէ՞ ) —UՄfչտ կր: 


կընե՞ն. —Միչտ կբնեն. —Ձեր պարտքը կրենք. 


3 tad 
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—Կբնե ինչ որ կրնամ. —Այս մարդֆն ի՞նչ կբ խըն- 
դրեք - —Ատակ կր խնդրեմ. —կյս մանչն ինչ ի՞նչ 
կբ խնդրէ -. —Զենք ստակ կը խնդրե ։ Զինչ բան մբ 
կը խնդրէ՞ք- —Ջենէ սկուտ մբ. կը խնդրեմ. —Հացը 
կբ խնդբե՞ջ ինչ . —Կը խնդրեմ. —Որ մարդծն ստակ 
կը խնդրեք « —ԱՆկԷ կբ խնդրեմ որմէ դուք կը խրնդ- 
Րէբ: —ՈՐր վամառականներչն ձեռնոց կը խնդրեք - 
—Կիյեօմ փողոցը բնակողներեն կը խնդրեմ. —ձացա- 
գործեն ի՞նչ կր խնդրեք - —Հաց կը խնդրեմ. 


127- Հբանանգ 


Մսավաճառներէն եզան միս կը խնդրէք: —Կք 
խնդրեմ. —Գաւաղանը կը խնդրէք ինե - —Կը խընդ- 
բե. —Գիրքը Քենէ կր խնդրե՞- —Կբ խնդրէ -« —Անդ- 
ղիացիչն ի՞նչ խնդրեցիք -« —ԱՆկԷ խր կաշեայ արկղս 
խնդրեցի - —Snւ wt + —SJnւuc » —flp dE շաքար խընդ- 
բեյցիք - —Վաճառականէն խնդրեցի. —Ջեր ձայրը ո- 
բու հը վաճառ է իբ մուճակները «» —կօչկակարներուն 
կբ վճարէ  — Հացը որո՞ւն վճարեցինք - —Մեր Հացա- 
դործներուն վճարեցինք - —'Քանի՝ տարուան ես . —Դհեո 
տասը տարուան չե of. — Արդէն Գաղիերէն 4p սորվի՞ս Ի 
—Արդչն կր սորվիմ. —նեղբայրդ Գերմաներձն գիտն՝. 
—9p գիտեր e —ինչո՞ նամար չի դիտեր ° —վ ասն գի 
սորվելու ժամանակ չունեցաւ . —շՀայրդ իւր տունն է. 
—(Ոչ , մեկնեցաւ . բայց եղբայրս տունեն է . —եղբայրդ 
ո՞ւր գնաց ։ նդ ղիա գնաց. —նրբեմն Շոն դացա՞ծ 
էբ ն) — երբեք գացած չե e —|( J“ ամառ. Գաղիա եր- 
Թալու միտք ունի՞ք . —երթալու միտք ունիմ. —չ ոն 
երկայն ատեն մնալու միտք ունիք -~ —Ddwnp մնալու 
միտք ունիմ. -—Ձեր եղբայրը մինչեւ էրբ տունը կը 


մնայ» —UՄ ինչեւ կէսօր. —Ցեր ձեռնոցները ներկել 
տուի՞ք —Ներկել տուի . — ի՞նչպէս Ներկել տուխք - 
—Դեղին ներկել տուի - — Րդէն մճաչեցի՞ք » —[ha 


ոչ գամի քանիի՞ն կր ճաչքք « —ծամբ վեցին կը ճա- 


236 ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


չե. — fn տուն կը ճաշչէք ° — Բարե կաժմներքս dE— 
կուն տունը կը ձե - —եpրքկ որու նետ ճաշեցիք . 
 —Ապգգականներէս մէկուն նետ ճաշչեցի- —ի՞նչ կե- 
րաք. —Սղէկ ձայ, եղան միս ն. կարկանդակ կերանք. 
—ի՞նչ խմեցիք - —Աղեկ գինի ե. ընտիր մրգուղ խմե- 
ցինք - —Ձեր ձօրեղբայրն այսօր որ կր ճաշն « —Մեր 
տունը կը ճաշն. —ՋՁեր ձայրը ժամը բանիի՞ն կբեթրք- 
— ժամը իննին կրնթԹրե -« —Դուք անկե կանոնխ կրնթ- 
էք. —ԱՆկէ ուշ կրնթրե։ 
428: Հրահանգ 

Որ կերթԹաք- — կզգականներէս մէկուն տունը 
կերթամ անոր նետ նախաճայ բնելու -« —Զեռնոցներս 
բոնել կ'ուզես. —իոնել կ'ուզեմ. —իեղպրս ով կր 
բունք . —Չեր որդին կը բոնչ . —գԳաւազանս կր բրո- 
նես. —կp բոնե մ. —Բան մբ հը բոնէ՞ք Ի —Չեր նրա 
ցանը կը բռնեմ. —ՊԳիրքս ո՞վ բոնեց բ — Չեր ոպասա»- 
կուզեք — Փորձել կ'ուզեմ. — Ձեր փոքր եղբայրը 
երբեք փորձեց ձամարներ գրել (բնել)- —Փորձեց - 
—Իեղոյր մբ շինել երբեք փորձեցի՞ք - —շատ մբ շինել 
երբեք չփորձեցի - —Ձո'վ կը փնտոծք . —ինծի ձի մբ 
վաճառող մարդը կը փնտոնմ'. —Մէկը կը փնտոք" ձեր 
ազգականը . —-իւր բարեկամներեն մէկը կը փնտոք . 
—Մէկը կը փնտոկոնք . —Մեր դգրացիներքն մեկը կը 
փնտոենք . —Զո՞վ կը փնտռես. —Մեր բարեկամներէն 
մեկը կը փնտռեն. —-Սպասաւորներուս մեկը կը փրնտ- 
nlp: —1 3, իմիններուս մէկը կը փնտոն մ). —Զեր Loր-— 
եղբօրը խօսել փորձեցի՞ք : — lng խօսել փորձեցի y 
— Հայրս տեսնել փորձեյցի՞ք . — Զայն տեսնել փորձեցի ; 
Շերն ընդունե՞լ. —Րնդունեց - —Ձեր ազգականը տես- 
նել կրցաջ- — Տեսնել չկրցայ: — Ձեր ձամարները 
դրելչն ետքը ի՞նչ բբիբ . —Ջանոնք գրելեն ետքը 


~~ 
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տոմնակս գրնցի- —Զո'վ կբ խնդրեք - —Դերձակը կբ 
խնդրեմ. — Այս մարդը Վեկը կը խնդրե —Ձեզ կը 
խնդրէ - —եը խնդրուիբ (ձեղ կուզե՞ն) —Կր խընդ- 


բուիմ'- —կը խնդրուի՞Ր (զիս կուզեն): — Դուp չք. . 


խնդրուիր , այլ Հեր բարեկամներն մեկը կր խնդբուի- 
—Ւժխշկը կբ խնդրեք: — Կբ խնդրեմ. — Ձեր փոքբ 
եղբայրն ի՞նչ կը խնդրէ - —Փոքրիկ կտոր մի ձաց կը 
խնդրէ . —Դhn նախաճաշ չրրա՞ ի —Նալսանաչ րաւ, 
բայց տակաւին անօթի է. —ՉՁեր ձօրեղբայրն ի՞նչ կր 
խնդրէ « —Գաւաթ մբ գինի կր խնդրէ « —Դես չխմե'ց. 
—Արգծն խմեց, բայց տակաւին ծարաւի է. 


—_13ԹT7OE 
loll» 410: QUARANTE-UNIEME LEGON 


176 nր (ոողղ. ձո այց.) Celut qu. 


ly wbubbp Supp որ կու Apercevez-vous homme 
դայ (եկող մարդբ 4Ը զա vient? 


տեսնէք) ; 
եկողը կը տեսնեմ. J’apercois celui qui vient. 
ՄԹ երանոցը գացող մար- Apercevez-vous les hom- 
դիկբ կբ տեսնէք . mes զա vont au maga- 
sin ? 
Հոն մտնողները կբ տես- Japergois ceux qui y en- 
նեմ. trent. 


TS. U. Voir & apercevoir, &pկուքն ալ տեսնել 
կբ նշանակեն . ՄVօլr, տեսնել, աջք ունենայ բանլ է. 
կոյրը չի տեսներ - apercevoir կը նշանակէ , նայած ա- 
տենը բան մբ տեսնել , աչքին ձանդիպել: 


Օդն ի՞նչպես է. | Quel temps fait-il ? 
Հիմա օդ 4եղեցիկ Է. 11fait beau (temps) A pré- 
sent. 
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brչկ օդն ի՞նչաէնս էր. Quel temps a-t-il fait hier? 
Երէկ օգբ գեղեցի՞կ էր.  A-t-il fait beau (temps) 


hier ? 
brtկ op գէշ էր lla fait mauvais (temps) 
[soy £- hier. (tin. 


Uys wnտnc ofp 4bղե- 11.fait beau temps ce ma- 


ԴիՏ. Բ. bee օդոյ, եղանակի , բաբրեխառնութԹեան 
աստիճանի վրայ խօսք կռվայ) Գաղիերեն քմ բայը կբ 
գործածուի իբրեւ միադծմ, ե Հայերեն եմ բայով կր 
բացատրու : 


աք ik. Fait-l chaud ? 
fաp kk. Il f ait chaud. 
Շատ, յոյժ. Tres. 
նատ տաք է. Il fait trés-chaud. 
Ցուրտ է, շատ ցուրտ Է. 11 fait froid, il fait trés 
froid. 
fl; wep £, ng gnepmn E+ Tne fait ni chaud ni froid. 
'P'ոՉ. Obscur. 
Մղօտ. Sombre. 
Փայծառ, յստակ. Clanrr. 
Չեր մԹերանոցն աղօտ է. 11 fait sombre dans votre 
magasin.” 
Ubnp Jարդանոցն won £. Fait-il sombre dans son 
grenier ? 
Աղօտ Է. Il y fait sombre.. 
- fonds. Humaide. 
Dn. Sec. 
faba. E. Fait-il humide ? 
Wolwc 3k . Il ne fait pas humide. 
Զոր է. Il fait sec. 


Զափաղանց չոր է. Il fait trop sec. 
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Jռոսնկայ. Le clair de lune. 
linin. Le solell. 
Լուսնկայ է. 11 fait clair de lune. 
Չափազանց արեւ է. Il fait trop de soleil. 
J աշակել, նամ նայիլ. Gouter 1. 
Dye gpbին ճաչակեցի՞ք.  Avez-vous goնté ce vin? 
Ճայակեցի - Je Pai gotté. 
ի՞նչպէս կը գտնէք Comment le trouvez- vous? 
Աղէկ կը գտնեմ. Je le trouve bon. 
Աղչկ չեմ գտներ. Je ne le trouve pas bon. 
(hրնլ, ախօորժնլ. Aimer 1. 
Չուկը կր սիրե (կ'ախոր- Jaime le poisson. 
ժիմ). 
վառեակը կը սիրէ - Il aime le poulet. 
Մրգուղբ կբ «իրքք » Aimez-vous le cydre ? 
Ոչ, գինին կը «իրե. Non, j’aime le vin. 
եղբայրս տեսնել կը սիրէք Aiméz-vous A voir mon 
(կախորժի՞ք) - frére ? 
Տեսնել կ ախորժիմ. Jaime A le voir. 
Րնել կը սիրեմ. Jaime a faire. 
Ուսանել կ'ախորժի . Il aime a étudier. 


ԴիՏ. Փ- Aimer բայէն bpp աներեւ ապը A ա— 
խագրուժիւն կ'ուզէ ; ինչպէս օրինակներէն նր տեսնուի Ի 


Ripնոrց unpվhy, qng nihy. Apprendre par ceur. 


Աշակերտը (դպրոցի). L’écolier. 
Սանը » L’éléve. 


Ուսուցիչը Le maitre, Vinstituteur, 
le précepteur. 
Զեր աշակերտները բերնուց Vօչտ écoliers aiment-ils a 
սորվել կը սիրեն. apprendre par ceeur ? 
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Բերնուց սորվել չեն սիրեր. Tls ո՞aiment pas A appren- 
dre par coeur. 
Զեր ձամարները բերնուց Avez- -vous appris vos 


սորվեզանք . thémes par coeur ? 
Սորվեցանք . Nous les avons appris. 
Օրն անգաս մը - Une fois par jour. 
Udpub bրեք անգամ. -. Trois fois par mois. 
Տարին այսչափ » Tant par an. 


Մարդ դլուխ այսչափ « Tant par téte (la téte $4: է): 
Զինուռր դ լուխ այսչափ » Tant par soldat. 


Տարին վեղ անգամ. SIX fois par an. 
Le matin de bonne 
Unanuh Yuնո»/o. heure. 


De bon matin. 
Unnnւն կանուխ կելլենք. Nous sortons le matin de 
| bonne heure.  [sorti? 
Զեր ձայբբ 5րբ գուրս ելաւ. Quand votre pére est-il 


Pkjnn Jp ud gubh Jp Parler de quelqw’un 
վրայ /օսնլ. ou de quelque chose. 


Որո վրայ կբ խօսիք De qui parlez-vous ? 

Զեր ճանչցած մարդուն վրայ Nօus parlons de homme 
կբ խօսինք - que vous connaissez. 

ի՞Նչ բանի վրայով կր խօսին. De quoi parlent-ils ? 

Օդին (եղանակին) վրայ կր - parlent du temps. 
խօսին . 


Օդը, եղանակը. Le temps. 
Զինուռրը Ի Le soldat. 
Նան. . AUuSsI. 
Uhh dp Gud pubk di gah Etre content de quel- 
նալ. qwun ou de quel- 
que chose . 
Այս մարդեն գոն էք.  Etes-vous content de cet 


homme ? 
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ԱՆկԿԸ գոն եմ. Je suis content de lui. 

2bp bop վերարկուքչն գոտ Etes-vous content de votre 
kp» habit neuf? | 

Գոն ե. Jen suis content. 

ի՞նչ բանէ փոն էք. De quoi étes- vous content? 
hod gnh. | Mécontent. 


UՇկE (fp մբ) ժգnն ե. Jen suis mécontent. 

UbGE (wld dp) gn; bf. Je suis mécontent de lui. 

Զեր բարեկամին վրայ կբ Օո քarle de votre ami. 
founւpի . 

Անոր վրայ կր խօսուի - On parle de lw, 

Ձեր գիրքին վրայ կբ խօս- On parle de votre livre. 
ուխ ° 

Անոր վրայ կը խօսուի. On en parle. 

Dok. St (abu) - 

Qbqp diwpելու միտթ ու— Je compte vous: payer, si 
նիմ, եթէ «տակս բն- je recois mon argent. 
դունիմ. | i 

Pays 4Lbpm միտp nctfp- Comptez-vous acheter du 

bois ? 

Pike dիտp acbfol, bժ£ Je compte en acheter, si 
ինծի եղած. պաբտքբ օո Me paye ce qw‘on me 
վճարուխի Ի doit. 


129. Հրահանգ 


եկող մարդ մո նր wbrubllp .» —|ԶՉեմ տեսներ ; —9 ին 

ու որին տղաքը կը mbreb Ep Ի —կր տեսնե. —Qարտէզը 
դացող մարդիկը կը տեսնեք . —Պաթտեզը գացողները 
չեմ տեսներ , այլ շուկան դացողները - —Գեր եղբայրն 
իրեն ստակ փոխ տուող մարդը կր տեսնէ. _—իրեն փոխ 
տուողը չի տեսներ , այլ այն որուն ինք փոխ տուաւ « 
—Սորվող տղաքը կր տեսնէք Ր» —Սորվողեները չեմ տես 
ներ , այլ խաղացողները « —Բան մը կր տեսնես -« —Բան . 
16 
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մը չեմ տեսներ -« — ի ծնողացս մժերանոգցները տեսաք 
(տեսած էջ) . —Sեսայ» —ՈՀր տեսաք. — Ճամբուն | 
անդին տեսայ. —U'43 բեղոյըր մբ կր սիրեք. —Մեծ 
բեղը մբ չեմ սիրեր, այլ մեծ ձովանոց մը. —ի՞նչ 
բնել կը «իրեք - —Գբել կը սիրեմ. —Այ»ս փոքրիկ ման- 
չերը տեսնել կը սիրէք Nn —ՑԳանոնք տեսնել կը «իրե. 
—Գինին կբ սիրքք -« —Գինին կը սիրե մ- —Զինուռրներն 
ի՞նչ կը սիրեն - —Գինին կը սիրեն . —Զսնկը Թէ սուրճը 
կբ սիրեք « —երկուքն ալ (ԹԷ մին ն ԹԷ միւսը) կը սի- 
րեմ. —Այս տղաք ուսանել կը սիրեն . —(fւսանել ե 
խաղալ կը սիրեն -« —Կարդալ ն. գրել կը «իրեք « —Կար- 
դալ ե գրել կը «իրե. —Օրը քանի՞ անդամ կուտեք - 
—ԶԳորս անդամ .» —Qhր տղաքն օրը քանի" անդամ կր 
լ մեն ‘ — [ls սակաւ անգամ հը խմեն օրբ — |) նոնց չափ 
ստէպ կը խմEp » —!he ելի ստէպ կը խմեմ p -—Ստէսլ Pատ- | 
բոն կերաք բ —նրբեմն կերթամ. —Ամիսը քանի" ան— 
գամ նոն կերաք. — միսը մէկ անգամ միայն կեր- 
թամ. —Ձեր. նօրեղբօրորդին տարին Քանի" անգ ու 
պարականդ էս կ'երթայ. —Տարին երկու անգամ կ'եր- 
Թ«յ - —Անոր չափ ստեպ կ'երթԹաք ձոն -« —երբեք, չեմ: 
երթար —Ձեր խոնարարն ստեպ շուկայ կ'երթայ. — 
Ud wnտnc կերթա .. 
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Հօրեղբօրս տունր ստեպ կ'երթաք. —Տարին վեց 
անգամ կերթամ. —-վառեակը կր սիրեք. —վԱառնակը 
կը սիրեմ, բայց ձուկը չեմ սիրեր - —ի՞նչ կը «իրեք - 
—կտոր մբ ձայ ն. գաւաթ մբ գինի կր սիրեմ. —Իեր- 
նուց սրվել կբ «իրեք - —Իերնուց սորվել չեմ սիրեր - 
կբ սիրեն, բայց բերնուց սորվել չեն սիրեր: —Օրը ռր- 
չափ նամար կը գբեն (կքբնեն). —երկու ձատ. միայն 
կրնեն, բայց աղէկ (ինչպէս որ պետք Է) կընեն. — 
Ձեզի դրած տոմնակս կրյցաք կարդալ - —Կրցայ կար- 
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դալ: ձասկցաք - —Հասկցայ . —Ջեզի խօսող մարդը 
նը նասկնայք . —Չ9k.f նասկնար . — ինչու նամար ste 
Հասկնար - —ֆանզի չափազանց (կարի) 46շ կը խօսի - 
— Այ» մարդը Գաղիերձն գիտէ. —Գիտէ , բայց ես 
չեմ դիտեր. — ինչու նամար չէք «որվիբ —Unpվելու 
ժամանակ չունի. — lL J“ իրիկուն Թատրոն երթալու 
միտք ունիք» —երթԹալու միտք ունիմ, եթէ դուք 
կ'երթԹաք » —ՉՁեր նճայրն տյս ձին գնելու միտք ունի՞. 
—Գնելու միտք ունի, եԹէ իւր ստակը ընդունի ։ — 
Չեր բարեկամն Անգ դիա երթալու միտք ունի՞. —եր- 
Թ ալու միտք ունի Py եթէ անոր պարտք եղածը վճար- 
ուի. —նուագածուժեան երթալու միտք ունի՞ք . — 
Նրթալու միտք ունիմ, եթէ բարեկամս երթայ. 

Qեp եղբայրը Գաղիերէն ուսանելու միտք ունի՞ . a 
սանելու միտք ունի , եթէ աղէկ ուսուցիչ (վարպետ) 
lp գտնէ ։ 
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Այսօր օդն ի՞նչպէս Է. —0դը չատ գեղեցիկ է. 
—երէկ օդը 4եղեցի՞կ էր. —երէկ օդը գեշ էր - — 
Այս առտու օդն ի՞նչպես էր. —0դը 45: էր, Բայց 
իմա գեղեցիկ է. —S usp | —lt ատ տաք է. —Ցուրտ 
` 35°: —8ուրտ չէ. —Տաք է Թէ ցուրտ. —Ոչ տաք է 
nչ ցուրտ . —նոանդ պարտէզը գացի՛ք ° — Զգացի Ր 
—ինչոն. ճամար չգացիք. -Չգացի , բանզի օդը գէշ 
չր» —-Վաղիւ երթալու միտք ունիք. -Վաղիւ եր- 
Թալու միտք ունիմ, եթէ օդը գեղեցիկ ուց - —Ձեր 


դրասենեակը պայծ աու ((pcowc np) £. — Աայծառ չէ» 
—-իմինիս մէջ աշխատել կ'ուզէ՞ք  — Հոն Ր Pee 
կուզեմ. —2 ոն պայծաո է. —նատ պայծառ է. 


Չեր եղբայրն ինչո" L նամար իւր մժերանոցին Jd ջ sh 
կրնար աշխատիլ. Ցի կրնար աշխատիլ, քանզի ձոն 
չափազանց. մուլժ է: —fՈ ւր չափազանց մուժ է. —0- 
` նոր մԹերանոցը։ —Ա յս ծակին մէջ պայծառ Է (լոյս է). 
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—2 ոն մուժ է. —Q nf է. —( ատ չոր Է. unui է. 
—«խոնաւ՝ չէ. --Լուսնկաչ է. «—Լուսնկայ չէ , չատ 
խոնաւ է. Ջեր ձօրեզբայրն ի՞նչ բանի վրայ կը խօ- 
սի. —Գեղեցիկ օդի (եղանակի) վրայ կբ խօսի —Այս 
Մարդիկն ի՞նչ բանի վրայ կր խօսին —-Գեղեցիկ ե դքշ 
օդի վրայ կբ խօսին - —ձովի վրայ չե՞ն խօսիր - — Անոր 
վրայ ալ կը խօսին. —Շօրեղթօրս վրայ կբ խօսիս. — 
Զե խօսիր - —Որո վրոյ կը խօսիս - ֆու վբոյ ն 
Քու ծնողացդ վրայ կը խօսիմ —Մէկը կբ խնդբեք - 
—Ցեր ձօրեղբայրը կը խնդրեմ. խր տունն Էէ. —Ոչ , 
իբ ամենեն ազնիւ (ագէկ) բարեկամին տունն է: 
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Այ» գինին ձաշակեցիք (ծամի նայեցաք)- —աշա- 
կեցի - —ի՞նչպէս կը գտնեք զայն —-Ադքկ կր գտնե. 
—Զեր ձօրեղբօրորդին այս միգուղն ի՞նչպես կը գտնչ- 
—Աղչկ չի գտներ .« —ի՞նչ գինի ճաշակել կ'ուզէք. — 
Զեր Հաշակածը ճաշակել կ'ուզեն. Այս ծխախոտը 
փորձել (ճաշակել) կուզէ՞ք- —Արդքն փորձեցի. — 
— ի՞նչպես կր գտնեք - —-Աղէկ կբ գտնեմ. —Այս մբր- 
գուղն ինչո՞ւ te ճաշակել -» —-ՀՔանզի ծարաւի չե. 
—Shր բարեկամն ինչո՞ւ այս եզան միսէն չF աշակեր Ր 
—վ ասն զի անօթի չէ. —-Ոբո՞ւ վրսյ խօսnւնցաւ . — 
Ձեր բարեկամին վրայ խօսունցաւ . —իժիչ կներուն 
վրայ sfuounc lh gui Ի —Չ/խօսուեցաւ y —9p՞ խօսnւիր այն. 
մարդուն վրայ որուն վրայ մենք խօսեցանք -_1 Գի խօս—- 
ուիը 3 —Ապզնուականներուն վրայ խօսուն ցաւ ; —ow— 
ունեցաւ - —Pounւ gu անոնց վրայ որոնց վրայ dեՆք 
կբ խօսինք . —Չխխօսունգառ. անոնց վրայ որոնց dp: 
մենք կը խօսինք, «յլ ուրիշներու վրայ խօսունցաւ . 
—U rp տվոց վրայ խօսունցաւ Bt մեր դրազինե-— 
բուն (տղոցը) վրայ Ոչ մեբիններուն վրայ խօս- 
ունեցաւ , ոչ մեր դրացիներուն (տղոցը) dpm —NVp 
տղոց վրայ խխօսունցաւ —UՄbp վարպետին (տղոցը) 
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վրայ խօսուեցաւ - —-Գիրքիս վրայ կը խօսուի - —Կր 
խօսուի » —Զեր սաներէն (աշակերտ) գո, էք. —Գոծ 
ԷՐ. —եղբայրս ի՞նչպես կ'ուսանի- —Աղծկ կ'ուսանի- 
-Ռրչափ Համար ուսաք (միտք առիք): —Սրդքն քա- 
ոասուն ն մէկ Lenn ուսայ . —ՉՁեր վարպետն իւր (դբպ- 
բոցի) աչակերտէն ո Ei —Գ ոն է. —Զեր վարպետն 
ընդունած ընծաներէն գոն Է. —Գոն է. —Snduակ մբ 


տասխանել կ'ուզէ՞ք ՝ — ԱՆap պիտի պատասխանե .— 
ՆԲ ընդունեցաք Pe | J" առտու կանուխ ընդունե 


ցայ - —ԱՆկԷ դո՞,էք . —Գոն չեմ. —Ձեր բարեկամը 
ձենէ ստակ կը խնդրե՞-» —Կբ խնդրէ 


——SeKtoe — 
bf. 410. QUARANTE-DEUXIEME LECON 
ԿՐԱՒՈՐԱԿԱՆ Բ08։ DU VERBE PASSIF 


կրաւորական բայերուն մէջ , տէր բային ոչ Թէ կր- 
եչ, «յլ կր կրէ բային գործողութիւններ: ՊԳաղիերենի 
մէջ րայ մը կրաւորական ընելու նամար ուրիչ բան 
պետք չէ, բայց բոյին ընդունելութիւն անցեալը ծէre 
բայով խոնարձել. զոր օրինակ , Ձiտmer, սիրել. բային 
ընդունելութիւն անցե տոլն EF aime. ասիկա étre բային 
ժամանակներով , զոր օրինակ , bby ով je SUIS: aimé, 
կր նշանակէ կբ 4րուֆի 


Ներգ- Acti. Կրա. Passif. 
` կը սիրեմ, Jaime. Կը՞սիրուիմ, Je suis aime. 
Կր տանխս , Tu conduis. կը տարուիս, Tu es conduit. 
Կը զովէ , Il loue. Կր զովուի, ` 11 est loue, 
կը լսենք , Nous éntendons. կր լսուինք , Nous sommes 
entendus. 


կը պատժեք , Vous punissez. նը wպատժուիք, Vous étes punis. 
Կր պարսաւեն , 1lչ blament. կը պարսաւուին, 1lչ տօոt blames. 


Գndfbլ lOUer {+ Qupuie b Blimer 1: wndb; Punir 9. 
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De lu’ par. 

ԴիՏ. Ա. Գաղիերեն կրաւորական բայերուն բացա- 
ռական խնդիրը բշ նախադրութեամ: կբլյ, երբ 
գործողութիւնը մարմնով մկբլլայ- վոբ օրինակ, La 
Gaule fut conquise par Jules César. Գաղիա Ցույիոս 
Կեսարէն նուաճուեցառ F իս եթէ գործողութիւնը Ln-— 
(bcp է, կամ սրտի զգացում է, բացառականը մe 
նախագ րուկ ամը նը բացատրու Ի ինչպէս՝ I'honnéte 
homme est estimé de tout le monde. Շիտակ մարդն 
ամենէն կը յարգուի : 


ինչ, քենէ , անկէ De hud par moi, toi, lui. 

UbLE , dbbE , անոնցմէ. De » par nous, vous, eux. 

UGE (է¢-) bp «ppրուիմ'. Je suis aimé d’elle. 

Ո՛վ կը զատժուի - - Qui est puni? 

Զար մանչը կը պատժուի. Le méchant garcon est 

puni. 

ՈրՎէ՞ կը պատժուի » Par qui est-il puni? 

իւր 5օրմէն կր պատժուխի. 11 est puni par son pére. 

Ո՛ր մարդը կը գովուի ն. որը Quel homme est loué et 
կը պարսաւուի . lequel est blamé ? 


Méchant. 
Habile, adroit. 
Malhabile, maladroit. 


— ն (բացառական) . 


Չար Ի անզգամ Z 
Ցաջողակ , ճարտար . 
Զաջողակ . 
Փո, (փու Թածան) : 


Studieux. 
Ցարատեւ, ժիր. Assidu, empressé, dihi- 
gent. 
77 Paresseux. 
Sգք տ. Ignorant. 
ԾԸ» Le paresseux. 
վարձատրել . — Récompenser 1. 
արգել. Estimer 1. 
(նճարգնլ-. Mépruser 1. 
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ԱՍտել, ատած , ատելով . Hair (°)2, hai (Sta 
fp, uu), haissant. 


WwwbS, yYwտko , կwտE. Je hais, tu hais, il bait. 
Jokjop (yng Buda), ի- Sage. 
| aunnd . 
Այս աղայք կրաիբուին, Ces enfants sont aimés, 
Քանզի փոյքժ ն խելօք են. parce qwils sont stu- 
dieux et sages. 


ծր/այ. Aller (°) 1. 
Որ գնայ. Ou est-il allé 2 
վիքնա դնաց. Il est allé a Vienne (il est 


parti pour Vienne). 
Ձամբորդգել ա«աղէ՞կ Է (աղէկ Fait-il bon voyager ? 
կի Համբորդուի") 


Ճամբորդել աղէկ է. Il fait bon voyager. 
Ձամբորդել 4եշ Է - I] fait mauvais voyager. 
Չմեոր -. En hiver, (dans) Vhiver. 
Ամառp. En été, (dans) Péte. 
Գարնան . Dans le printemps, au 
printemps. [tomne. 
Աշնան . En automne, (dans) Vau- 


Qdbnp Համիորդել գէչ Է. 11 fait mauvais voyager 
Vhiver wd en hiver. 
bwn pod, dod, nampod Aller -en voiture, a -che- 


երթալ. + ’ vad, a pled. 
Չի Հեծնել կը սիրէ՞ք - Aimez-vous & monter a 
| cheval? 


npn bրթալ կր օիբեմ. aime a aller en voiture. 


մպրել, ապրած, ապրելով. Veore 4(°'}, vécu, u- 
vant. 


Կապրիմ, կ ապրիս, կարի. Je vis, tu vis, il vit. 
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Բարիզի ՎԷՋ ապրել աղէ՞կ Է. Fait-il bon vivre 4 Paris? 


 Ապյրել աղէկ Է. Il y fait bon vivre, - 
ցաղ. Cher. 
Լոծտրայի մէ ապրել սուղ Է-Fait-il cher vivre a Lon- 
dres ? 
Հոն ապրել սուղ է - Il y fait cher vivre. 
յտ. Le tonnerre. 
(իմigրով (մրրիկ) . L’orage. 
Ph, մասախուլ . Le broutllard. 
Հով Է. Fait-il du vent? 
Հով է. Il fait du vent. 
Հով չէ. Il ne fait pas de vent. 
նատ ձով է. Il fait beaucoup de vent. 
կ'որոտած . Fait-il du tonnerre ? (ton- 
— Te-t-11?) 
ՄԳ է. Fait-il du brouillard ? 
Ամպրոպ է. Il fait de Vorage (il fait 
| un temps orageux). 
Ամպրոպ չէ. Il ne fait pas d’orage; le 
temps n’est pas orageux. 
Bie £. Fait-il du soleil ? 
Շատ կ'որոտայ . | Il fait beaucoup de ton- 
| nerre (il tonne trés-fort). 
Փեսոյ . Ensuite. 
— And thu. Aussitot que. 
Newbpmeo wba, lp fudbf- AussitOt que j’ai mangé, 
je bois. | 


հֆրիկունե ի՞նչ կրնէք - Que faites-vous le soir? 


| ԴիՏ. Բ. Hair բային սան մանական ներկային եզակի 


երեք դք5մքերուն մէջ 1 գիրը կրկնակետ (trծma) չառ- 
նուր $ 


ԴիՏ. Գ. Ամառը 9 ձմեռը $ աշնան ’ բառերը Գադի- 
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երէն առանց dans նախադրութեան կրնան գործած 
nef, été, Vhiver, Vautomne, & խօսքին կարգէն կր 
ճասկյուի (է` ամատուան մեջ , ձմեռւուան մեջ ըսել Է: 
Այս բառերն առանց յօդի ալ կրնան գործածուխլ, ե 
«ey ն ատեն en նախադ րութիւնը դնելու է: 


Peubu;, phuguor, piu- Dormar (*)2, dorm, 


ճաշով. dormant. 
կր քնանամ՝, կը քնանաս, Je dors, tu dors, il dort. 
կը նանայ. 


Shp Guypը դեռ կր թնա— Votre pére dort-1l encore ? 
ձած. 


Գեո կր քնանայ - 11 dort encore. 
Unualg. SANS. 
Առանց ստակի - Sans argent. 
Ա«անց խօսելու. Sans parler. 
Առանց բան մի ըսելու - Sans rien dire. 
փերծջապիհս. Enfun. 
Zuulify Arriver 2. 
վ երֆապէս նասան . Est-il enfin arrivé ? 
Դեռ չնասաւ. Il n’est pas encore arrivé. 
Վերջապէս կու գակ - Vient-il enfin ? 
կու գայ: Il vient. 
MG wmhh. Alors. 
ծտքը՝. Puis? Et DUS ? 


Այն ատեն կր ջնանայ. Alors il dort. 

ՐնԹրելուն պէս j To կար- Aussitot զա՛l a soupe, il 
դայ - սւյն ատեն նբ ՔՐ- ht; alors il dort. 
նանայ . 


SES am ane mint A ft 2ek, LE - Keo od Se L fs 
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Կբ սիրուիք -« —Կբ սիրուխք։ —Որմէ կը սիրուխք ։ — 
Հօրեղբօրժէս կր սիրուխմ'. —Որմէ կբ «իրուիմ'. —Ծնող- 
ներեդ կը սիրուիս - —ԱրմԸ կը սիրուինք -« —Ձեր բա- 
րեկամներէն կբ սիրուինք. —նյս մանչերը որմէ կր 
սիրուին . —իրենց բարեկաժմեերէն կը սիրուին - —1, J" 
մարգը որմէ կ առաջնորդ ուի - —ինչ կառաջնորդգուխ 
(կբ տարուի) - —-Ուր կը տանիք զնա - -Տուն կը տա- 
նիմ ; — Np dE կր պարսաւուինք ի — kp Hչնամիներէն 
կբ պարսաւուինք « —ինչու կը զարսաւուինք անոնցմէ - 
—Վվ ասն զի մեզ չեն սիրեր . —Qbp վարպե տէն կր պատ- 
ժուի՞ք - —Չե մ պատժուիը , վասն զի խելօք է փաթ 
ե. —Կը լսուի՞նք « — ենք (կը լաուինք): —Որմէ՞ կը 
լաուինք .« —Մեր դրացիներէն կբ լսուինք « —Վարպետդ 
իւր աշակերտներէն կր լսուի" (աշակերտները զանի մոիկ 
կ'րնե Ն) - —կp լսուի - —fy" տղաք կը գովուին - — (ond p 
որ խելօք են. —Որտեք կը պատժուին . —Լնոնք ap 
ծոյլ ե Fi են. — lip դովուի՞նք Թէ կը պարսաւուինք Ր» 
—Ոչ կբ գովուինք ե. ոչ կր զարսաւուինք - —Մեր բա- 
բեկամն իւր վարպետներեն կը սիրուի՞- —Կբ սիրուի նե 
կը գովուի , վասն զի փԹ ե խելօք Է - բայց եղբայրը 
կ'արձամարձուխ իրեններէն (bp վարպետներէն) * քան- 
զի չար ե ծոյլ է - —երբեն կբ պատժուիխ՝» —Այնպէս 
է (he պ«զատժուխ) ամէն առտու ե ամէն բբիկուն . — 
Երբեմն կը պատժաուխք- — երբեք չեմ (պատժուիխը) - 
բարի վարպետներէս կր սիրուին ե. կը վարձատրուխմ . 
— |), J” տղաք երբեք չb Z պատժուխը —երբեք: չեն 
(պատժուխիը) , Քանլի փոյթ ն խելօք են. բայց ատոնք 
շո յաճախ կր պատժուխն $ Քանգի ծոյլ ն PL են. — 
Ո կր գովուի ե կը վարձատրուխ —Ցաջողակ տղայ.ք 
կբ գովուին , կը յարդուփն ն կր վարձատրուին - բայց 
տգէտները կր պարսաւուին , կանարգուին ե. կր պատ- 
ժուին . — fd 4p սիրուի ն nd կատուի ։ —կԱ, JY որ փոթ 
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ե խելօք էԷ՝ կը սիրուի, ն. այն որ ծոյլ նէ չար է` կատ- 
ուի P —Սիրունելու նամար խելօք ԸԲԱ»bԼ պէ՞ոք Eb: — 
QE np Է այնպէս ԲԱԺ: —Սիրունլու նամար ի՞նչ պէտք 
է ընել. —ՊԳէտք է խելօք ե յարատեւ րլլալ —վ ար- 
ձՀատրունլու Համար ի՞նչ բեել պէտք է « —UE np է JP 
ֆողակ րլլալ է շատ ուսանել: 
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ինչո ձամար այս տղայք կը սիրուին. —նք սիր- 
ուին , վասն գի խելօք են. —Մենէ աւելի խելօ՞ք են . 
—Մենէ աւելի խելօք չեն, բայց աւելի փոյժ են. —ՉՁեր 
եղբայրն իմինիս չափ յարատեւ է. —Անոր չափ յա 
րատեւ է, բոյց ձեր եղբայրը իմինէս աւելի խելօք է. 
—կառքով երթալ կը սիրեք -« —Զիով երթալ կը սիրեմ: 
—ԶՁեր եղբայրը երբեք ձիով դացած չէ՞. —նբրբեք 
ձիով գացած չէ. —Ձեր եղբայրը Հեղի չափ ստեպ 
Գիսվ կ'երթայ. —ինք աւելի ստէպ ձիով կերթսյ. 
— եռանդ ձիով դացիջ- —Այսօր ձիով գացի « —Ձամ- 
բորդել կը «իրեք: -—Ճամբորդել կը «իրե. —Ջմեռը 
Համրորդել կը սիրեք - Ձմեռը ճամբորդել չեմ սիրեր - 
գարնան ն աչնան ճամբրորդել կը սիրեմ. —Գարնան 
ճամբորդել wղէ'կ է. —Գարնան ե. աշնան ճամրորդել 
ազէկ է. բայց ամառն ու ձմեռ մամբրորդել 4եչ Է. 
—նրբե մն աշնան ճամբորդ ա՞ծ Ep - —QSմեոն ու ամառը 
ստէպ ճամբորդ ած ե. —9եր եղբայրը ստէպ կբ ճամ 
բորդէ՞։ —Ալ չի Համբորդեր - ատենօք չատ ճամբոր- 
դած է. —երբ կբ սիրեք ձիով երթալ. Ատ տուն 
Ճիով երթալ կր «իրե. —նոնտրա գացած էջ » —ա- 
ցած եմ. —2 ոն ապրիլն աղէկ (ախորժելի՞) է — Հոն 
ապրիլ աղեկ Է, բայց սուղ Է - —ԻԲարիզ ապրելը սուղ 
չ. —2ոն ապրելն աղեկ Է, ն սուղ չէ - -—-Գաղիոյ մէջ 
ձամբորդել կը սիրեք. ձոն մամբորդել կբ սիրեմ, 
Քանզի ձոն բարի մարդիկ կը գտնուին. —Ձեր բարե- 
կամի Հոլանտայի մէջ ձամրորդել կը «իրե՞« — ձոն ճամ 


a ad? 
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բորդել չի «իրեր, քանզի ձոն ապրելը գէշ է. —-իտա- 
լիո մէջ ճամիորդել կբ «իրե՞ք: ձոն Համբորդել կր 
սիրեմ, քանզի ձոն ապրելն աղեկ է, ն ազեկ մարդիկ 
կp գտնուին - բայց ճաժմբաներն wrt | չեն ; — lho զիա 
9իջ Սպանիոյ մէՋ ձամբորդել կը սիրեն. —ձոն ճամ» 
բորդել կը սիրեն . բայց ճամբաները ձոն չատ դեչ կը 
գտնեն . —(0դն ի՞նչպէս Է. —0դը շատ գէշ է. — 2nd 
է. —նատ ձով է. —երէկ ամպրոնզ (միրկով անձրեւ) 
էր. —նատ ամպրոպ էր 
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Ue wanna շուկան կ'երթաք . —yերթամ ,» Թէ 
urd ո st . —l J” տարի Գաղխիաս երթալու միտք ու 
Նի՞ք P —եԵրքթալու dիտք ունի , եթէ oդԸ չափաղանց 
գեշ չոր: ձետի (ոտքով) երթալ կախորժի՞ք - 
—ձետի երթալ չժ ախորժիր, բայց կառքով երթալ 
կ'ախորժիմ, երբ կը ճամբորդե մ. —Հետի երթալ կ'ու- 
4է՞քp. —Հետի չե կրնար երալ, քանգի վJոգնած ե. 
—(4d fp lsute bE . —Wapaniy - —ph% £- — phe 
3է « մէգ կոյ - —Որատումբ կր լսե - —Կը լսե '- —0 դը 
գեղեցի՞կ է. —Շատ նով ե չատ որոտում) Է . —(Որո՞ 
վրայ խօսեցաք -« —Ջեր վրոյ խօսեցանք- —Զիս գովե- 
յիՔ: —Ձեզ չգովեցինք, պարսաւեցինք- «—ինչոն 
սպարսաւեցիք զիս. —Նանզի աղեկ չէք ուսանիր. —ՉՁեր 
Հայրն ի'նչ, բանի վրայ խօսեցաւ. —իւր գիրքերուն, 
իւր Հիերուն ե. խր շուներուն վրոյ խօսեցաւ « —իրի- 
կունն ի՞նչ կրեքքթ. —Ր(նԹրելուս պէս կ աշխատիմ՝ N 
—նետքը ի՞նչ կթնէք « —եաքբ կը քե«ենամ'- —ե'Րբ կը 
խմբ —Ընժրելուս սէս կը խմե e —վաճառականին 
prow gu"p - =—Noutt guy . ——ի՞bչ ըբսսո.. —կԱոանց բան 
մի ըսելու մեկնեցաւ. — Աոանց խօսubլnւ կրնա՞ք ա չ— 
խատել. —Կբնամ աշխատել, բայց (չեմ կրնար) Պա- 
ղիերքէն ու սանել ատոանց շօսելու՝. —Գինի nւնենuy 
կուզե՞ս. —Սռանց ստակի չեմ կրնար գինի ունենալ - 
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—Ձի գնեցիք- -Առանդ ստակի չեմ գներ. —Ձեր 
այրը վերջապէս Lew. — 2 ասաւ « —-ե՞րբ Loc. 
— Uh yu wn mac ժամը չորսին Ր» — 9kեր 5օրեզրօրորդին 
վերֆապէս մեկնեցան . —Դեռ չմեկնեցաւ . —Վերջա- 
պես աղեկ վարպետ մր գտաք: -ՎԱՎերապես գտայ 
մէկ մբ « —-Վերջասէս Գերմաներեն կը սորվի'ք - —Վեր- 
ֆապէս կը սորվի)» —ինչո՞ւ Համար դեռ չսորվեցաք - 
-բանգի աղեկ վարպետ մբ չկրցայ գտնել: 

— 93303 


bԳ. +00. QUARANT-TROISIEME LEGON 
ՓՈԽԱԴԱՐԶ ԲԱՑԵՐ 


երբ գործողութիւն մբ ընողը ե կրողը մինե նգն 


անձն է, այնպիսի բայ մբ փոխադարձ՝ Verbe réfléchi 
կրսուի։ Գազիերէն գրեթէ ամէն ներգործական բայ 
կրնայ փոխադարձ ըլլալ, եէ տեր բայիին գեմքովն 
ու Թուովը դերանուն խնդիր մբ բսյէն անմիջապէս ա- 
ուա դնենք , ցոր օրինակ Ի je tue, կք սպաննեմ , ներ- 
գործական բայ է. Je me tue, ինքզինքս կք սպանճնեմ 
ըսել է ե փոխադարձ Է: Այս տեսակ բայերուն գա- 
ղիերէն կրսուի հան Դերանուանական Pronominal: 

Nous-nous, մbնp մեզ - vous-vous, gmp dbg- 

Je-me, bu qիս - tu-te, դուն քեզ. 

Il, elle, on-se, այն զինք - 

lls, elles-se, անոնք զիրենք ։ 


Se դերանունը եզակի ե Jոքնակի Ի արական A ի- 
գական է, ն կընչանակք ինքզինք , իրենք զիրենք: 


Դուք ձեզ կայրե՞ք - Vous brilez-vous ? 

ես գիս չեմ այրեր» Je ne me brile pas. 
Դուք Հեզ չէք այրեր. Vous ne vous brilez pas. 
ինքզինքս կր տեսնեմ . Je me vols. 
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ինքբգինքս hp տեսնե . Est-ce զue je me vols ? 

Այն ինքզինք կր տեսնէ. 11 se voit. 

Մենք 4մեզ կր տեսնենք. Nous nous voyons. 

Դուք Հեզ տաքցնել կուզք՞ք. Voulez-vous vous chauffer? 

ինքցինքս տաքյնել կ'ուզեմ'Je veux me chauffer. 

ինքզինք տաքյնել կ'ուզէ". Veut-il se chauffer ? 

ինթզինք տաքցնել կուզէ « Il veut se chauffer. 

իրենք գիրենք տաքցենել lls veulent se chauffer. 
կ'ուզեն . 


;2poulinng . S’amuser (iubnkG bbw 
աներնոոյժը Մոգե). 


ի՞նչ բանով կբ զբօսնութ . A զuօi vous amusez-vous? 
Կարդալով կը զբօսնու՝. Je m amuse 4 lire. 


խաղալով կը զբօսնու. Il s’amuse A jouer. 
խորաքանչիոր , սմքն. Chaque (wos.) , tout. 
խորաքանչոր ոք, ամեն CRCUuR (մինակ գոյականա- 
Jմupրդ. pun), tout le monde. 
իւրաքանչիւր մարդ. - Chaque homme. 
իւրաքանչիւր ռք կբ զբօս- Chacun s’amuse comme il 
նու ուզածին պէս. veut. hurl Chacun $’a- 


muse de son mieux. 
D աշակը. Le gout. 
իւրաքանչիւր մարդ իւր Chaque homme a son gout. 
մայչակն ունի ՞ 
Զենէ ամէն մէկր. Chacun de vous. 
Pupzhh , wofeupfք - Le monde. 


ԱՎմEՆ մարդ անոր վրայ կր Tout le monde (chacun) en 
խօսի . parle. 

իւրաքանչիւր մարդ խաբ- Tout homme est sujet ձ se 
ու ելու են ակայ £. tromper. 
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hlpqplp Puply, fowpmly. Se tromper 1. 


Կբ խալտւիխք - Vous vous trompez. 

Կբ խարուխ Ր ll se trompe. 
Jռարնել (որիշը). 1 romper. 

Զիս խաբեց d ll m’a trompé. ? | 

Զիս Հարիւր կուտ խաբեց. 11 m’a trompé de cent écus. 

Ձեր մատը կը կտրեք. Vous vous coupez au doigt. 

նղունգներս կր կտրեմ. : Je me coupe les ongles. 
Pug dR (qj) . Un cheveu (pT). 
խլել, փտել. — Arracher 1. 

հիւր մազերը կր փետե. 11 s‘arrache les cheveux. 

իւր մազերը կր կտրե. Il se coupe les cheveux. 
կառրը . | Le morceau. 


Հայի կտոր մբ. Un morceau de pain. 


ԴիՏ. Ս. Գաղիերէն փոխանակ ըսելու Մատս, մա- 
զերս կը կտրեմ, Je coupe mon doigt, mes cheveux, 
եշ, կրսուի փոխադարձ բայով. նես ինծի կբ կտրեմ 
մատը, մազերը - Je me coupe le doigt, les cheveux, 
առանց mon, Mes, ստացական ածականները գործա- 
ծելու P քանդի me դերանունը նը ցուցնէ Թէ կտրածա 
իմ մատս , իմ մազերս են: Ա J" օրինակէն կը տեսնուի 
նանկւ՝որ me, te, Se, fiz, միշտ ձայցական չեն ’ երբե մն 
տրական են, ե խօսքէն կր նասկցուխ , երբ մանաւանդ 
ուրիչ Հայցական խնդիր մբ կայ' 

Unp է գիտնալ նաեւ որ, Je me coupe le doigt, 
մատը բոլորովին կտրեյ կը նշանակէ - բայց յբ me cou- 
pe au doigt, մատին վրայ դանակի կտրուած մը ընճեյ, 
բսել £: UՄենp մատա կտրեցի ըսելով այա կԱ իմանանք ; 
Թէպէտ առջի բոուածն ալ կը ծասկցուի : S 
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bր/ժայ , մեկնել. 


Կերցժա՞ք. 

կերթամ ՝ 

Կերթակ 

ԿերթԹայ ա 

Կերթա՞նք - 

Կերթանք . 

Այ» մարդիկը կ'երթան. 

Զեն երթար. 

fine bp եկած ԲԱ, քուն 
ունենալ. 

ֆուն ունիք ; 


ունս եկած է, քոն ունիմ 


Ռղտոտել . 
մախնալ, վախցած , վախ- 
նճայով. 


Կբ վախենամ, կը վախնաս, 
կբ վախնայ 

Մատուրներն աղտոտելու 
կը վախնայ . 

Դուրս ելլելու կբ վախնաք. 

Դուրս ելլելու կը վախնամ. 

Հոն երթալու կբ վախնասյ - 
Մ հկնն վախնալ. 


Այ» մսրդքն կբ վախնաք. 
ԱՇկԸ չե վախնար. 

ի՞նչ բանք կը վախնաք » 
ՈրՎԷՉ կը վախնաք . 

ՄէկEՆ չեմ վախնար. 


Sen aller 1 (°). 
Vous en allez-vous? 
Je m’en vais. 
S’en va-t-11? 
lls’en va. 
Nous en allons-nous ? 
Nous nous en allons. 
Ces hommes s’en vont-ils? 
Ils ne s’en vont pas. 
Avoir envie de dormir, 
yu avoir sommeil. 
Avez-vous envie de dor- 
Mir?  fuef avez-vous 


sommeil ? [sommeil. 
J’ai envie de dormir, Jai 
Salt 2. 


Craindre(*) 4, craint, 
craignant (deny u- 
hhրնոոյ/ժ) 


Je crains, tu crains, il 
craint. 

Il craint de se salir les 
doigts. | 

Craignez-vous de sortir ? 

Je crains de sortir. 

Il craint d’y aller. 


Crandre (*) quelqwun. 


Craignez-vous cet homme ? 
Je ne le crams pas. 

Que craignez-vous ? 

Qui craignez-vous ? 

Je ne crains personne. 
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ԴիՏ Բ. Craindre puyp գաղիերձն փոխանակ բացա- 

ուականի նձայցական խնդիր կուղէ 
136- Հրանանգ 

Այս փոքր Դայելին կը նայիջ- Կբ նայիմ. —Ձեր 
բարեկամներն այս նայելին կրնան նայիլ. -—Կրնան 
նայիլ. Ինչո ձեր բարեկամը կրակը չիլուցաներ . 
—Չ լուցաներ, վասն գի կբ վախնայ Թէ ինքզինք 
կայե. —Ձեր ձացն ինչո չէք կտրեր - —Չեմ կրտ- 
Բեր, վասն զի կր վախնամ Թէ մատս կը կտրեմ. —Չեր 
մատ կբ ցաւի՞. —Մատս ե ոտքս կրգաւին. — Ցաք- 
նալ կ'ուզէ՞ք —Տաքնալ կուզե, վասն qի շատ ( *) 
կբ ի» —Այս մարդն ինչու ինքզինջ չի տաբցուներ : 
— Վասն զի չի իր - —Ձեր բարեկամներն իրենքզիրենք 
hp տաքցնե ն -» — կբ տաքցնեն , վասն գի կր մին. — 
Զեր մազերը կբ կտրեք - Մազերս կը կտրե. —Ձեր 
բարեկամը եղունգները he կտրէ՞ Ի —-եզունգ ներն wm diam 
զերը կը կտրէ - —-Այս մարդն ի՞եչ կրնք - —Մազեբբ 
կբ փետե: . —ի՞նչ բանով (*") կը զբօսնուք « —Ուզա 
ծիս (""") պէս կը զրօսնում. —Ձեր տղայքն ի՞նչ բա 
նով կը զբօսնուն . —(ւսանելով, գրելով ե խաղալով 
կբ զբօսնուն . — Զեր ձօրեղզբօրորդին ի՞նչ բանով կը 
զբօսնու -« —Աղքկ գիրքեր կարդալով ե իւր բարեկամ 
ներուն գրելով կբ զբօսնու . —ի՞նչ բանով կը զբօս- 
նուք , երբ տան մէջ ընելու բան մբ չունիք ։ —Shruw— 
րան ե նուագածուժեան կերթամ. ստէպ կրսեմ. 
իւրաքանչիւր ոք ուզածին պէս կը գրօսնու - —իխւ րա 
Քանչիւբ ոք իւր ճաշակն ունի ; Հերինն ի՞նչ է. —իմինս 
է ուսանել, աղեկ դիրք մբ կարդալ, թատրոն , նուա 
գածութեան , պարաձանդ էս երթալ, կ Հի Հեծնել: 


() Գազիերէն չրաուիր ai trés froid fw beau- 
coup de froid » “լ պ"էտք է ածական մբ : ինչպէս 
grand, gk; 
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(**) S’amuser բայը Հով խնդիր Վբ կուգէ , որ 
նայերէն գործիական կ Pարգմանուի Ի 
(***) De mon mieux, de son mieux, &z, fe 
նակէ կրցածիս չափ, կբցածին չափ աղէկ ։ 
137: ձրանանգ 


Չեր բարեկամն ինչո՞ւ իր ձանդերձը չի խողաներ ը 
—9p խոզաներ , վասն զի կը վախնայ Թէ մատուրեերը 
կ'աղտոտէ « —ԴԳրացիս Հեղի ի՞նչ կրսէ - —ինծի կ'բսք 
Թէ դուք անոր ձին գնել կուղնք- բայց գիտեմ որ 
կր խոաբուխ ° Քանզի 4 eep զայն գեելու նամար ստակ 
չունիք - —նուկան ի՞եչ կ/րաուի —Արստւի ԹԷ Թու 
նպմին զարնունցաւ ( յաղթունդապ) -—lhuap 4p Lt m— 
տաք. -— եը նաւատամ', քանզի «մէն մարդ կրսէ. 
—Լյա դիրքն ինչոն դնեցիք - —Գնեցի, վասն զի դաշ 
. ղիերէն սորվելու ձամար անոր պէտք ունիմ, ե վասն 
զի ամչն մարդ անոր վրայ կը խօսի - —Ձեր բարեկամ» 
ները կերթան (կբ մեկեի՞ն). կերթան. եր 
կերթան. —Վաղի. կ'երթան . —եԵ'րբ կերթաբ. — 
Այսօր կերթանք. —նս կերթամ. —ԿերթԹաք , եթէ 
կ'ուզէք« —Մեր գրացիներն ի՞նչ կրոնն. «Աոանց 
բան մըր ըսելու կերթան. Այս գինին ի՞նչպես կր 
գտնէք N —Ա էկ չե գաներ « ի՞նչ ունիք * —_— 
Քունս եկած է. — Ձեր բարեկամին: բունը եկած է. 
——բՔունը եկած չէ , այլ կը ի. —ին sn նամար pնք- 
զինք FD տաքցներ - —կրակ ընելու համար փայտ ge — 
Նի. —ինչո՞ւ փայտ չի գներ... —Գնելու նամար ստակ 
չունի - — [hing փոխա տալ l'ne qE՞p - —եg է չունի , y'ne— 
զեմ անոր փոխ տալ . —T արա ի" kp: — Ծարաւի չե /, 
բայց շատ անօժի եմ. —Ցեր ոպաստւորը Քուն ունի՞. 
—ֆուն ունի. —ԱՇօԹի՞ Էէ. —Անօթի է. —ինչո՞ւ չու- 
տեր. —-—« Վասն զի ուտելու բան մբ չունի -» —Qեր տր- 
ղայքն անօթի՞ են. —ԱնօԹի են, բայց ուտելու բան 
մը չունին . —խմելու բան մբ ունի՞ն . —oddhլու բան 
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մբ չունին. —ինչո՞ kp ուտեր . —QbՐ ուտեր ’ վասն 
գի անօթի չե. —(ուսիացին ինչո՞ւ չի խմեր ° —Չի 
խմեր , վասն բ Sep 3. ee եղբայրը երէկ b- 
րիկ կտոր մբ վաոհակ ն կտոր 4 Կաց կերաւ . —Գի 
fully » —Lնակւ խմեց . —_— ի՞նչ խմեց . —Գաւ աժ մր 
դինի խմեց: | | 
- I — ` | 
®t. 400. QUARANTE-QUATRIEME LECON ' 
ՓՈԽԱԴԱՐՁ ԲԱՑԵՐՈՒՆ ԱՆՑԵԱԼ ԱՆՈՐՈՇԸ 
Փոխադարձ բայերը ծէրe օժանդակով կը խոնարձին « 
ուստի փոխանակ բսելու յ ոm՞ai trompé, bu զիս, կա 
ինքզինքս խաբեցի , պքտք է բսել,'յօ՛me suis trompé, 
np Sg hmnpkgի՞ք (Հեր Vous’étes-vous coupé 2 
մէկ տեղը կտրեցի)" 


"կտրեցի . — Je me suis coupé. 
ինքզինքս կտրեցի՞- Me suis-je coupé ?. 
կտրեցիք -. Vous vous étes coupé. 
Գկտրեցիք » Vous ne vous étes pas 
coupé. | 

Ինբջ զինք կտրեցիր .. . T’es-tu coupé ? 

Գկտրեցի - [nbs - Je ne me suis pas coupé. 

Չեր եղբոյրն ինքզինք կրտ- Votre frére s’est-il coupé? 

կտրեց. Il s’est coupé. 

UՄեՆp զմեզ կտրեցի՞նք- Nous sommes-nous coupés? 

Գկտրեցինք Nous ne nous sommes pas 

coupes. 

Այս մարդիկն իրենքգիրենք Ces hommes se sont-ils 
կտրեցի՞ն - coupés ? 

Չկտրեյցին - | Ils ne se sont pas coupés. 
Պտտել. —_— Se promener 1. fare 
ee une promenade. 

զտտելու երթալ» Aller se promener. 


կառքով պտտել. Se promener en voiture. 
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ցաոքը . == Le carrosse. 
Զիով պտտել. Se promener A cheval. 
Կբ պտտի՞ք . Vous promenez-vous ? 
կբ պտտխսք. Je me proméne (wba wu 
իե. Դիտ. Ա.) 
կր պտի - in Il se proméne. 
Կբ պտտինք . Nous nous promenons. 
կառքով պատել կ'ուզես. Tu veux te promener en 
[ybb.  CATrosse. [a cheval: 
ULntp dիով պտտել կ'ու- 1ls veulent se promener 
Sյայ մբ պտտցնել. Promener un enfant. 


Ձեր տղաքը կր պտտցնչքք . Promenez-vous vosenfants? 
Qwնոնք ամէն առտու կր Je les proméne tous les 


պտտցնե a matins. 
Պառկել. Se cowcher. 
Պատռկելու երթալ» Aller se coucher; se mettre 
au it. 
bi; (wնlnղնhն). Se lever. 
կանուխ կեք» Vous levez-vous de bonne 
heure ? 
Արեւն ելլելուն կ'ելլե մ Je me léve au lever du 
soleil. 
Upbcp մոնելուն կր պառ- Je me couche au coucher 
կիմ» du soleil. 
Արձոին ելլելը. Le lever du soleil. | 
Արձոին մտնելը - Le coucher du soleil. 


ժամը քանիի՞ն պառկեցաք- A զuelle heure vous étes- 
vous couché. 
Unmncwն dud bրեքին. A trois heures du matin. 
Երչկ ժամը քանիի՞ն պառ-A quelle heure s’est-il cou- 
կեցաւ . ché hier ? 
Ու, պառկեցաւ . Il s’est couché tard. 
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անի մի վրայ սորայօանայ. Se réjowuir 2. de quel- 


que chose. 
Չեր երջանկութեան վրայ Jé me réjouis de votre 
կուրախանա . bonheur. 
Չեր ձօրեղրայրն ի՞նչ բանի De quoi votre oncle se reé- 
վրայ կ'ուրախանայ ; jouit-il ? 
(ւ րախացայ « Je me suis réjoul. 
Ուրախայցան . Ils se sont réjows. 
Խարունցաք : Vous vous étes trompé (by) 
Vous vous étes trompés 
(sme") 
խարուեյցանք . Nous nous sommes trompeés. 
Pհկոոն վնասել, շար ընել. Faire du mal d quel- 
զասmn. 
վնաս, չար, ցառ. Le mal. (զա՞սn- 


Phin gunglhy, cupgupiy. Fare mal a quel- 


yo Sopgmւն ows ppի՞ք: Avez-vous fait du mal a 
cet homme ? 
Այս մարդը ցաւցուցի - (մէ4ղ Jai fait mal A cet homme. 


տեղը ցաւցուցի) Ր 
ինչո՞ւ ճամար այս մարդբ Pourquoi avez-vous fait 


ցաւցուցիք » mal & cet homme? 
ծոր սաս չրրի, կամ, Je ne Jui ai pas fait de 
անիկա չյցաւցուցի » Mal (Դeo 0: Դfw- U.) 
կա mal. 
Usp aby կր ցաւgնէ". Cela vous fait-il mal? 
Ասիկա գիս կը ցաւցնէ. Cela me fait mal. 


PkbnuG nupjp, oqna p- Favre du bien & quel- 
ճել. զա՞սոn. 
Ձեզի երբեք նաս բրի Vous ai-je jamais fait du 
: mal? 


nn 
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Րնդձակառակն . | Au contraire. 
Ընդնակառակն ինծի բա- Au contraire, vous m’a- 
fhe crbe — + vez fait du bien. 
եբբեք մէկուն աս չբբի- Je ո՛ai jamais fait de mal 
oy a personne. 
Զեզ յաւցուցի՞» Vous ai-je fait mal? 
Զիս sp ցաւցուցիք - Vous ne m’avez pas fait 
- mal. 
Ասիկա ինծի օգուտ կ'բնքչ- . Cela me fait du bien. 
նել բան մբ. "2 Farre de. 
Սպասաւորն իւր աւելն "նչ Que fait le domestique de 
կոն. son balai? 


Ածով սենեակը կալի - Il balale le plancher avec(*). 

Byo fry fos pնbլ Que veut-il faire de ce 
կ'ուզէ « | bois ? 

Բան մբ ընել չուզեր» Il n’en veut rien faire. 


() Այաքս խօսքը նախադրութեամբ առանց խրն- 
դրո վերջացունել ընտանեկան խօսքերու մէջ ey - 
սովորաբար նախադրուժենչն ետքը խնդիր մբ գալու է « 

ԴիՏ. Ա- Դաղիերչենի մէջ քaլre բայը երկու ձայցա- 
կան չառնուր -« ուստի չրսուիխը , Que voulez-vous faire 
cet enfant ? ju տղան ի՞նչ ընել կուզեք - «յլ պէտք 
£ puby, Que voulez-vous faire de cet enfant ? 


Կ շողոքորթ ուի, բայց չի Օո le flatte, mais on ne 
սիրուիր » aime pas. | 
Անոր դանակ մբ տրուեցաւ Օր lui a donné un cou- 
ձացը կտրելու ձամար,նե  էteau pour couper son 


մատը կտրեց - pain, et il s’est coupé 
au doigt. 
Մէկուն շողոքորթել . Flatter 1. quelqw’un. 


ԴիՏ. Բ. Se flatter Ta նշանակէ կարծել, ինքզինք 
խաբեյ , ե ետեւէն եկած աներեւոյժէն առած de կ'ուզէ « 
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Կ կարծէ ԹԷ ՊԳաղիերքն Il se flatte de: savoir .le. 
դիտէ. Frangais. 
ԴիՏ. Գ. Que երբ անունէ մը ետքն է, Jարարե- 
բական դերանուն է ե 4Ր նշանակէ զոր » L’homme que 
je vois, Մարդը: զոր կը տեսնեմ: երբ բայքչ մբ ետքն 
ինծի լուր տրուեցաւ ժէ On vient de m’annoncer 
եկած է. qw’il est arrive. 
ԴիՏ. Դ. եբբ ne բացասականէն ետքը փոխանակ 
Pas դՇելու զԱe կբ դրուի , միայն կբ նշանակէ: 


Միայն Թշնամի ունի. Il n’a que d’ennemis. 


Քյլալ, նղած, ըլլալով. Devemr 2, devenu, 
No devenant (venr hi 
aku bp onduphh, Shu 

ֆաս իի ն» 1h) | 


Lriwy, Mpqip ընել. Se farre. 
Զինուոր եղաւ . 11 s’est fait soldat. 
վաճառական եղաք » Vous étes-vous fait mar- 
chand ? 
Փաստաբան եղայ. Je me suis fait avocat. 
Ձեր եղբայրն ի՞նչ եղաւ Qաest devenu votre freére ? 
ի՞նչ եղաւ Quw’est-il devenu 
bf 4 pիտbր ի՞նչ եղաւ. Je ne sais ce qwil est de- 
venu. 
2p nnn gpո»իլ , զինոոոր S’enroler 1; se f aire 
80". soldat. 
Զինուռր գրունցաւ » 11 s'est enrolé. 11 s’est fait 
soldat. 
Քանզի. Car (al). 


Ձեզի չեմ կրնար վճարել. Je ne puis vous payer, Car 
բանզի, ստակ չունիմ. je n’ai pas argent. 
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Ձեզի Հաց չի կրնար տալ, | ոe peut pas vous don- 
քանզի չունի. ner de pain, car il n’en 
a pas. 
Phjnnd (foouphl) frumunug. Crovre(’)4. գqզuelqu' un. 
Այս մարդուն կը ձաւատաք- Croyez-vous cet homme ? 
Չեմ ձաւատար անոր . Je ne le crois pas. 
Բանի մի ձաւատալ . Croire quelque chose. 
Uo ոepին կբ նամստայ. 1] օroit cette nouvelle (nou- 
velle, pgական է). 
ԴիՏ. Ե- Croire pայp ձայցական խնդիր կառնու, 
երբեմն ալ տրական : 


Ձեր ինծի ըսածին չեմ Հա- Je ne crois pas a ce que 


ւատար ։ vous me dites. 
ինծի պատմածին չնաւա- Je n՞ai pas cru a tout ce 
տացի qwu’il m’a raconté. 
Աստուծոյ հաւատալ » Croire en Dieu. 
Uonnc Sy hp Gacwnaf. Je crois en Dieu. 
Մանլ. Mentrr (°) 2. ment, 
| mentant. | 
Կբ ստե, կը ստես , նր ստէչ. Je mens, tu mens, il ment. 
Ստախօսը » Le menteur. 


138: Հրանանգ 

ն JS տղան ինչո՞ւ նամար դովունցաւ. Ր» —oվnւն— 
ցաւ , վասն գի աղծկ սորվեցաւ - —երբեք գովուեցար. 
—G ատ անդ ամ գովունդայ բ —|(h yu միւս տղան ինչո՞ւ 
նամար պատժունցաւ Ր —Աատժունցաւ Ի վասն գի Pie 
ե. ծոյլ եղաւ « —Այս տղան վարձատրունցաւ . —Վվ ար- 
ձատրուեցաւ , վասն զի աղէկ աշխատեցաւ . —ի՞%չ Ր- 
նելու է չանարդուելու նամար ° —Փֆու թ ածան ն խելօք 
ԲԱ»լու է - —ԶՁեր բարեկամն ի՞նչ եղաւ | —-ֆաստա- 
բան եղաւ ։ —Չեր Հօրեղբօրորդին ի՞նչ եղաւ» —9 ին- 
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ուոր գբունցաւ . —Զեր դրացին qինուո դրունցաւ. 
—Qինուռր չեղաւ - ——ի՞նչ bu. —վ աճառական bb 
que. —նոր տnղաքpն ի՞նչ եղան . — ong տղաքը մարդ. 
եղան » —Մbd (երեւելի) մարդ եղաւ é գիտուն եղաւ : 
—Գիտուն եղաւ . —Գիրքս. ի՞նչ եղաւ . —Չե մ դիտեր 
ինչ եղաւ . —Ձեր ստակն ի՞նչ րիք - —Անով գիրք բ 
գնեցի . —Կանագործն իւր փայտն նչ ըրաւ « —Անկէ 
նստարան մբ շինեց - —Դերձակը Հեր տուած ասուին 
ի՞նչ բրա - —Ջեր տղոցե ու իմինեներուս նամար նձան- 
դերձ շինեց - —Այս մարդը Հեզ ցաւցո՞ւց . —Ոչ, տեր, 
զիս չցաւցուց  —Սիրունլու Համար ի՞նչ պետք է ընել. 
—Մեզի վատտ ընսղներուն "բարխք ընելու Էէ. —Ձեզի 
նաս բրի՞նք - —Ոչ, բնդձակառակն մեզի բարիք բբիջ: 
—Uthnւն վնաս կ'րնէ՞ք - —Ublկaւն վնաս չեք բներ . 
— Այս տղոց ինչու վնաս բրիք - —Սնոնց խաս չրրի - 
—Զեղ ցաւցուցի՞ —ինծի սաս չբրիք , բայց Հեր ման- 
չերն բբին * —Զեզի ի՞նչ Բին Ր — 9 իս ծեծեցին * —_— 
ԽՐ որդիս ցաւցնողը ձեր եղբայրն է Ոչ, տէր, իմ 
եզբայրս չէ , քանզի նա մէկուն վնաս ըրած չունի: 
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Այս գինին խմեցիջ - —Խմժեցի - —ի՞նչպէես գտաք» 
—Շնատ աղէկ դֆտայ —Qhզի օգուտ բրա ։ —ինծի 
og nem ԲՐ e —ուք ձեզ ցաւցուցի՞ք [5 (ձեր մէկ 
տեղը ցսոցուցի'ք) - —Զիս չցասւցուցի -« —Ո'վ զինք ցաւ - 
յուց . —եԵդբայրս զինք ցաւցուց . Քանզի մատը կրտ- 
pեց . —Դhեn նիւսրնդ Է. —Լաւադոյն Է. —(Ուրախ ե 
լելով Թէ «լ իւանդ չէ, քանզի կը սիրեմ զնա. — 
Չեր եղբայրն pba նամար մազերը կը փետքչ . Բան» 
զի Վտրտական եղածը չի կրնար վճարել. —Ձեր մա-- 
զերը կտրեցիք- -Չկտրեցի, «յլ. կտրել տուի. — 
Այս տղան ի՞նչ ըրաւ « —Ոտբը կտրեց. Հինչոն ձա- 
մար անոր դանակ մբ տուին * — Lng կտրոց մը տուին 
եղունդները կտրելու նամար mn այն մատն ու ոտքը 


266 ` ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


կարեց. —Կանուխ կր պառկիք- Ոշ կը պառկի, 
Քանզի չեմ կրնար քնանալ երբ կանուխ կը պառկի. 
—երէկ ժամբ բանիի՞ն պառկեցաք. : երէկ ժամբ 
տասնումէկը քառորդ. անցած պառկելու գացի. —ՋՁեր 
տղաքը ժամը բանիի՞ն պառկելու կ'երթան. —ԱԾրեւին 
մտնելուն կը պառկին . —Աանուխ կ ելլե՞ն. —Արեւ ին 
ելլելուն կ'ելլեն » —-U J“op ժամը Քանիի՞ն ելաք . — lh yg ~ 
ոօր ուշ ելայ, քանզի երեկ իրիկուն ուշ պառկեցայ - 
—Զեր որդին ու, կ'ելլքէ՞. —|Կանուխ կ'ելլէ , քանզի եր- 
բեք ուշ չի պառկիր —ի՞նչ կբն , երբ կ'ելը « —Wու- 
սանի, ապա կը նախանծաչը . — Ննախաճաշչելէն առա 
դուրս չելլեր։ —Ոչ , կուսանի ե կը նախաճաշ, է. գուրս 
ելլելէն առած » ——նախաճաշչելչն ետքը ի՞նչ կբն. — 
Ննախաճայչելուն պէս խմ տունս կու դայ, ն. ձիով պտըր- 
տելու կերթանք. -—_-Սյս առտու ինծի չա կանո՞ւխ 
ելաք - —Qենէ կանուխ ելայ § Քանգի արեւին ելլելէն 
առած ելայ: 
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Ստէչպ պտտելու կերթաբ - — Պվտտելու կերթամ, 
երբ տան JEջ ընելու բան մբ չունի ; —Պտտիլ կ'nւ- 
aէ՛Ք » —Գեմ կրնար պտտիլ, քանզի չափեն աւելի գործ 
ունիմ’. —Ջեր եղբայրը Հիով պտտնեցաւ » —|կառ քով 
պատնեցաւ . —Q hp տղաքը ստէպ պտտելու կ'երթան R 
—{h/bb wn nc նախաճաշչէն ետբը պտտելու կերթան. 
— չաշչէն ետքը պտտելու կ'երթա՞ք . —շաշէն ետքը 
Թեյ կը խմեք, յետոյ կը զտաիմ'. —Ձեր տղաքը ստեպ 
նբ պտացունէ՞ք 4: —Զանոն,ք կը պտտցունե մ ամէն առ-— 
տու ե. ամէն իrիկուն : —ին ծի Gh «կրնաք երթալ. 
—Զեղի Հետ չեմ կրնար երթալ, քանզի իմ պզտիկ եղ- 
բայրս պտտգունելու եմ. —(Ուր կը պտտիք » —Ubp 
ձօրեղբօրը պարտեզը կը պտտինք - —Ջեր Հայրը ձեզ 
տեսնելուն ուրախացա .» — Զիս տեսնելուն ուրախա- 
gc + —ի՞նչ բանի վրայ ուրախացաք - —Բարեկամներս 


RW SS 


WT 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՏՕՐՖԻ 267 


տեսնելուս ուրախացայ » —Qhpր նօրեղբայրն ի՞նչ բանի 
վրոյ ուրախացաւ . - — Ձեր անոր ղրկած ԳՀիուն վրայ 
ուրախացաւ . —Զեր տղաքն ի՞նչ բանի վրայ ուրախա- 
ցան . —(Ուրախխացան դեղեյցիկ: նանդերձներուն վրայ 
գոp անոնց շինել տուի e — | WN ld մարդն ինչո՞ւ նամար 
այնչավ կ ուրախանայ Ր «Քանզի աղէկ բարեկամներ 
ունենալ կը կարծէ. — Ու րախանալու իրաւունք չունի" 
—իրաւ ունք չունի , քանզի Թշնամի միայն ունի. —QՉ 
սիբուխիբ « —նը շողոքորթԹուի, բայց չի «իրուիը -« —Գա- 
ղիերեն գիտնալ կր կարծէք» Գիտնալ կը կարծեմ 
(4 Jուսnnf ) , քանգի (uh լեզուն) խօսել, կարդալ ե 
Դրել դիտեմ. —Իժիշկը Հեր տղան ցաւցո'ւց . —Անոր 
մատլ կտրեց , Բ4y անոր վնաս ՀԲՐֆ Ի ե ուք կր 
խաբուիք , ԵԹԷ կը կարծենք Թէ զանի ցաւցուց  —ին- 
չո՞ւ նամար այս մարդը մտիկ կ'ընեք . —-Մոոիկ կընե, 
բայց անոր | չեք հաւատար j Քանզի գիտեմ Թէ ստ ախօս 
է. — ի՞նչպէս գիտէք Թէ ստախօս է. —ատուծոյ չի 
ձաւատար $ ե Բոլոր անոնք որ Bown ծոյ չեն Lucw- 
տար՝ ստալխօս են 


—_19ITOD 
bb- 410- QUARANTE-CINQUIEME LECON 
LLՆԴԻՄ ԲԱՅ: VERBE IMPERSONNEL 
ԽԱ. ն. loԲ. Դասերուն մdE9 faire բայով քանի մբ 
խօսքի ձեւեր Jմէ9 բերունդգան , զոր օրինակ՝ Il fait 
obscur, մութ k: yo ե. ասոնց նման 1) դերանուամբ 
եզակի երրորդ դէմբով գործածուած բայեր անդ է 
կասի միադ էմ (unipersonnel) կը կոչուին: Այս տեսակ 
բայերուն dEջ il դերանունը նբ կոչուի Unbplrc my տէր 
բայի j Sujet apparent: Այսպէս են նետեւ նեալ բայերը: 
Անձրեւնել, կանձրեւէ . Pleuvoir (*) 3, ilpleut, 
անցեալ , plu. 
Զիւնել, կբ ՀԳիւնէ . Neiger 1. il neige. 
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կարկտել, կը կարկտք . 


Gréler 4. il gréle. 


edhe ; la pluie Ի գիւն $ la neige ° կարկուտ , 


la gréle. գական են. 
Puypunubly. 


նբ փայլատակէ A 


ենր փայլատակէ 


Փայյակը . 
Հովանոցը . 


Տարա կ'իջնէ. 

Շատ կը փայլատակէ 

Կբ Գիւնչ"՞. 

Սաստիկ կը Հիւնէ . 

նատ, սաստիկ կըկարկտէ. 
Unb 36 - 

Արեւն աչքիս Ր 4 LT մտնէ . 


Որռտալ , կ'որոտայ Ր 
Փ«յլել, փայլած , փայլելով. 
ֆայլ. 
Liliyecgfe: [pալուի՞)- 
Քալելն աղէկ Է (աղէկ կբ 
Այս ծրկրին մէջ. 
ԵբrկիրԸ 
րեկամ՝ ստացաւ . 
Որուն, որմե, որոն վրայ. 
npոնց, uրոնցմբ, որոնց 
վրայ. 


Faire des éclairs, éc- 


larrer. 
Fait-il des éclairs? éclai-~ 
re-t-il? [laire. 
Il fait des éclairs. il éc- 
L’éclarr. 
Le parasol, ombrel, 
ombrelle. 


Il pleut A verse. 

Il fait beaucoup d’éclairs. 
Neige-t-il ? 

Il neige trés-fort.  [fort. 
Il gréle beaucoup, trés- 
Il ne fait pas de soleil. 


Le soleil me donne dans 
les yeux. 


Tonner 4. 11 tonne. 
Luire (*) 4. lui, luisant. 


Fermer ({. 


Avez-vous fini ? 

Fait-i1 bon marcher ? 

Dans ce pays. 

Le pays. 

Il s’est fait beaucoup d’a- 

mis dans ce pays. 

Dont (jupuեր, դերան, 

pfnloulwկ de գա fi, niu 
pl. ֆաս): 


նբ տեսնեմ մարդբ որուն Je vols homme dont vous 


վրայ կր խօսիք : 


parlez. 
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fo st rsd ES ee etter om 

Գենցի Գին որուն վրտյ ինծի J'ai acheté le cheval dont 
խխօսեցաք - vous m’avez parlé. 

bp տեսնե մարդը որուն Je vois I’homme dont le 
եղբայրը շունս սպանեկեց.  {rére a tué mon chien. 

կր տեսնե մարդը որուն Je vois homme dont vous 
շունը դուք սպաննեցիք avez tué le chien. 

կր տեսնեք տղայն որուն Vօyez-vous Venfant dont 
Sep եpեկ մեկնեցաւ. le pére est parti hier ? 

կր տեսնեմ. Je le vols. 

90d տեսաք . Qui avez-vous vu ? 

Տեսայ վաճառականը որուն J'ai vu le marchand dont 
մԹերանոցը դուք առիք vous avez pris le maga- 


sin. 
bPoubguy մարդուն որուն Jai parle a homme dont 
մԹերանոցն այրեցաւ . le magasin a été brale. 
(յն որոն. Ce dont. | 
(ն որոն. Celwt dont, celut dequt. 
Uնnնp nnոնց. Ceux dont, ceux de qut. 


bff uyb npac abap Jai ce dont j’ai besoin. 
ունեի. [ունի Ի 
Nef quյն npուն պէտք 11 a ce dont il a besoin. 
Ncbfe 4brer poe ubonp Avez-vous le livre dont 
ունիք - [webfef- vous avez besoin ? 
Ունիմ գայն որուն պէտք Jai celui dont j’ai besoin. 
Մարդը ունի՞ գոմերը որոց L՞հօmme a-t-il les clous 
պէտք ունի dont il a besoin ? 
Պհտք ռոնննալ Avorr besoin de. 


hs Sup իկ կր տեսնէք. Quels hommes voyez-vous? 

Կբ տեսնե զանոնք որոց Je vols ceux de qui vous 
վրայ խօսեցաք - m’avez parlé. | 

եր տեսնէք աշակերտները Vօչyez-vous les éléves dont 
որոց վրայ Հեղի խօսեցայ: (de զա) je VOUS ai parlé? 

կր տեսնեմ դանոնք . Je les vois. 
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ԴիՏ։ Ա. De զա անձանց ձամար միայն կ թառի « 
dօոէt, Թէ անձանց ն ԹԷ իրաց ձամար։ De զա, dօոէ, 
Հայերէն սեռականի , բացառականի, ե. դրաբարին 
պատմականին նշանակութԹիւնն ունին Ր Ցարաբերակա- 
Նին տրականն. է A զա, եզակի kh Jոքնակի , ե կր. Նշա- 
նակք: որուն, որոց (առ որ, առ որս): 


կր տեսնեմ` տղայբբ որոց Je vois les enfants ի զսi 


կարկանդակ տուխք - vous avez donné des ga- 
- teaux. 
ՈՐ մարդոց կը խօսիք - A quels hommes parlez- 
vous ? 
Կր խօսխանոնց՝ npng gուp Je parle A ceux auxquels 
դիմեցիք - Ae’ A qui vous vous 


étes adressé. 


ԴիՏ. Բ. Օա յարաբերականը de, a, pour ն ուրիչ 
նախադրութիւններով, անձանց ճամար կ ըրսուի . ան— 
անյ ե միշտ իրաց ձամար l՝eզսծl յարաբերականը 
պէտք է գործածել, որ Մռլյ, ձսզսel, auquel, pour 
lequel. ynpbwhp lesquels, desquels, auxquels, fz + 


` ֆիմնլ առ. S’adresser 1. a. 
Հանյիվնլ « Rencontrer 1. (Aujgu- 
| կան կ ոոզk). 


չանդիպեցայ մորդ ոց՝ որոց Jai rencontré les hommes 
դուք դիմեցիք - A qui (auxquels) vous 

| vous étes adressé. | 

Որ մարդոց վրայ կը խօսիք- De զuels hommes parlez- 

vous ? 

Uնnby վրոյ կր խօսիՐ, ո- Je parle de ceux dont. les 
րոց տղայքբ վոուժածան  -enfants ont été studieux 
ն Հնազանդ եղան. . et obéissants. 

Հնազանդ , անձնազանը.  Օbéissant, désobéissant.. 


՝ 
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({ Guyhu ap. De sorte que: (74l). 
Ստակս կորսնցուցի, այն- J'ai perdu mon argent, de 
bu np չե կրնար ձեզի  Տտօrte que je ne puis 
վճարել» vous payer. . 
2իcmbդ bf, wjbպbu np Je suis malade, de sorte 
չե կրնար դուրս ելլել. զսe je ne puis sortir. 


Հիաանչ. Malade. 
141- Հրանանգ 


Վերջապես Գաղինրէն սորվեցաք . —ձիւանդ եղայ, 
այնպէս որ չկրցայ սորվել- —Ձեր եղբայրը «որվեցան - 
-—Զսորվեցաւ , քանզի դեռ. աղէկ վարպետ մբ չկրցապ 
գտնել: —Այս իրիկուն պարաձանդ էս կ'երթաք « —Ոտ- 
ուրներս կըցաին, այնպես որ չեմ կրնար երթալ. 
—~U, J" գերմանացին ձասկցայք Ի -—-Գերմաներէն. չե դ ի- 
տեր, այնպես որ չկրյայ զանի Հասկնալ. —Գնեցի՞ք 
ձին որուն վրայ ինծի խօսեցաք - —նՍտակ չունիմ, 
այնպես որ չկրցայ գնել զայն. —Տեսաք մարդը որմէ 
ես ընծայ մը բնգ ունեցայ . —Գտեսայ - — Shoup դե- 
գեցիկ հրացանը որուն վրայ Հեղի խօսեցայ. —Տեսայ . 
—ՋՁեր ձօրեղբայրը տեսա դիրքերը «բոց վրայ անոր 
լխօսեցաք'» —Sեսաւ » —Տեսար մարդը որուն տղաքը 
սլատժունեցան —V nb oe  —_ Թատրոնը որու ou — 
ցաք: —խօսեցայ մարդուն արուն եղբայրը գեղեցիկ 
շունս սպանեեց . — Տեսաք փոքրիկ մանչբ ոբուն նայբը 
«իաստաբան եղաւ . — Տեսայ. — Պարանկանդէսը գով 
տեսաք e — 2b : տեսայ մարդիկը որոց Հերը դուք 
գնեցիք , ն. անոնք որոց կառքը դնե ցիք . — 2 pda qd 
4 տեսնեք » —կբ տեսնե մարդը, որուն սպասաւորը 
դայելիս կոտրեց Ր —lubgի՞ք մարդը որուն բարն կամ 
ինծի ստակ փոխ: տուաւ, —Զ լսեցի . —V ad  pekgիք - 
‘—l akg դաղիացի նաւսպետը որուն որդին. բարեկամս 
է « —խողանեցի"ր ձանդերձս (վերարկու) 2 որուն վրայ 
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Քեզի (խօսեցայ. — Դեո չիոզանեցի . — (նդ ունեցաք 
ստակը որուն պէտք ունեցաք - —Րնդ ունեցայ - —e— 
նի Թուղժը որուն պէտք ունիմ —Ունիք.- —Զեր 
Եղբայրն ունի՞ գիբջերը որոց Վէտք ունի. —Ունի. 
——Noubt gurp վաճառականներուն որոց խանութները 
մենք առինք - —Անոնց խօսեցանք . —խօսեցաբ բժրչ- 
կին որուն որգին Գերմաներեն num . — Woub guy : 
—Shuwր խեղճ մարդիկը որոց մժԹերանոցներն այրե-— 
ցան. — Տեսայ. — կարդացիք Դիրքերը 4որս ձեզի 
փոխ տուինք - —-Կարդացինք - —Անօնց վրսյով ի՞նչ 
կԸ«չք - —Կրսենք Թէ շատ գեղեցիկ են. —Ջեր տր- 
ղաքն ունի՞ն ինչ բանի որ պէտք ունին ։« —Ունին ինչ 
բանի որ պէտք ունին : 
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Np մարդուն վրայ հը խօoսpք . _—- կբ խօսիմ անոր 
վրայ որուն եղբայրը զինուոր գրունցաւ . —('y տղոց 
վրայ խօսեցաք » —Անոնց վրայ խօսեցայ որոց ծնողքը 
գիտուն են. — ի՞նչ գիրք կարդացիջ « — Կարդացի 
զայն որուն: վրայ երէկ Հեղի խօսեցայ A —S hp օրե ղ- 
բօրորդին ի՞նչ թուղ ունի . —Ունի գայն որուն պէտք 
«Նի. —ի՞նչ ձուկեր կերաւ . —Կերաւ գանոնք որոնք 
դուք չէք սիրեր: —ի՞նչ գիրքերու պքտք ունիք: 
—(lbaby պէտք ունիմ որոց վրայ ինծի լխօubgerp * 
—Զունի՞ք պէտք անոնց զորս ես կը կարդամ Ի —MUb np 
HL Նի P -—կp տեսնչ"ք 1ողաքը որոնց կարկանդակներ 
տուի ։ —|ՉՁեմ տեսներ զանոնք որոց կարկանդակնեք 
տուիք , «յլ զանոնք զորս պատժեցիք : — fpr ստակ 
տուիք :» —նոնց տուի որոնք յաջողակ եղան. — (fp 
տղոց գիրքեր Վիտի տրուին . —նnնg պիտի տրուին 
որոնք խելօք ն հնազանդ. են. —Որո՞նց ուտելիք [a 
խմելիք: կու տայք » —(\նoնց որ անօթի ե. ծարաւի են. 
—կու տայք բան մը տղոց որ ծոյլ են. —նոնցy բան մը 
չե տար » —երէկ ձիւնեց y —Զիւնեց ; կարկտեց կ 
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փայլատակեց .— Աbdրեւեց * — Անձրեւեյց. —_— Դուրս 
ելաք —trpեք չեմ ելեր, երբ օդը գէշ Է - —Նա- 
ւապետները վերջապէս մտիկ ըրի՞ն այս մարդը —Մբ- 
տիկ քնելու գլացան (չուզեցին , մերժեցին): բոլոր ա- 
նոնք որոնց դիմեց՝ լսել գլացան . |S J" առտու որո՞ւ 
ձանդիպեցաք « —Հանգիպեցայ մարդուն որմէ կը յար- 
գուիմ —Չեր: սաներուն (աշկերաներուն) կարկանդակ 
տուի՞ք. - =i 4: znd այնպէս որ անոնց բան: 
մբ ճտուինք» Ws 


—_13-ԹI7OE : ; 
b2- +0- QUARANTE-SIXIEME LECON 
 ԱՊԱՌՆԻՈՑ ՎՐԱՑ - DU FUTUR 


Գարդ ապառնին ’ futur simple շինելու ճամար 
պէտք Է | ե Չ 18որդութեան բայերուն աներեւուժին 
Tr դիրը» 3 13 որդութեան բայերուն oir մասնիկը lh 
Լ3ժորդուքեան բայերուն re մասնիկը ral ի փոխել , le 
կբա ապառնի եզակի առածին դէմք ® 


Աներ։ Ապառ.. 
4. DP Aimer, սիրել. Paimeral, . պիտի սիրեմ. 
2. Se լմնցնել. Je finirai, » լմնցնեմ. 
3.» Recevoir, pնդունել. Je recevrai, »  ընդունիմ. 
A.» Rendre, ետ տալ. — Jerendrai,, . » aud 


ԴիՏ. Ա. Ապառնւոյն եզակի ն. դէմքը դիտնալչն 
bpը , միւս դեմքերը ձետեւնալ կերպով կը չինուին . 


եզ Ա- Դեմք, rai, Բ- Դ- ras, $- $e ra, 


8ոp. » Tons  » rez » Tont 
գիտի սիրես, tu aimeras. 1մնցնես, էս finiras, 
» սիրէ, il aimera. Լմնցնէ, . il finira. 
» uppենք,  ոous aimerons, 1մնցնենք, ոօսչ քinirons. 
» սիրեք, vous aimerez. . Ldնgնէք, vous finirez, . 
» սիրեն, ils aimeront. Լմնցնեն, ils finiront. 


18 
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Գիտի ընդունիս, էս recevras.. Տառ, tu rendras. 
» ընդունի, il Trecevra. Տպյ, il rendra. 
» ընդունինք, ոօստ recevrons.  Sանք, nous rendrons. 
»  pնդուծիք, ous recevrez. Տաք, vous rendrez. 
» pնbունին, ils recevront, Տան, ` lls rendront. 
'ԲԱՅԱՌՈՒԹԻՒՆՔ 


ԳիՏ. Բ. Հետեւեալ 26 թայնրուն ապառծիներն ահ» 
կանոն են . բայց այա անկանոնումժ իւնը եզակի Ա VE 
Քին մէջ Է։ եզակի Ա. դեմքը գիտնալով, Վնացածնծերը 


վերի կերպով կը շինուին։ 


Աներ. 
Avoir, 
Etre, 
Aller, 
Envoyer, 
Acquérir, 
Gourir, 
Gueillir, 
Mourir, 
Tenir, 
Venir, 
S’asseoir, 


Echoir, 
Falloir, 
Pouvoir, 
Savoir, 
Valoir, 
Voir, 
Preévoir, 
Vouloir, 
Faire, 
Mouvoir, 
Pleuvoir, 
Appayer, 
Employer, 
Essayer, 


ունենալ. 
ըլլալ. 
երթալ. 
ղրկել. 
ստանալ. 
վազել. 
քագել. 
մեռնել. 
բռնել. 
գալ. 
նստել. 


պատանել. 
պարտել. 
կրնալ. 
գիտնալ. 
արժել. 
տեսնել. 


նախատեսել. | 


ուզել. 
բնել. 
շարժել. 
անձրեւել. 
յենուլ։ 
գործածել. 
փորձել. 


Ապո. 


*j’aural, 


je serai. 
Jirai, 
j’enverrai, 
JYacquerrai. 
je courral. 


je cueillerai. 


je mourrai. 
je tiendral. 
je viendrai. 


je m’asseieral: 
je m’assiéral. 


J’écherrai. 
il faudra. 
je pourrai. 
je saurai. 
je: vaudral. 
je verral. 
je prévoiral. 


-j& voudral. 


je feral. 

je mouvral. 
il pleuvra. 

Jappuierai. 


jemploierai. 


J‘essaieral. 
Jessayeral. 


պիտի ունենամ. 
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Ծ 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


ըլլամ. 
երթամ. 
դրկեժ. 
ստանամ. 
վազեմ, ` 
ջաղեմ. 
մեռնիմ. 
բռնեմ. 
գամ. 


նստիմ. 


պատանիմ. 
պարտի. 
կրնամ. 
գիտնամ. 
արժեմ. 
տեսնեմ. 
նախատեսեմ. 
ուզեմ. 
ընեմ. 
շարժեմ. 
անձրեւէ. 
յենում. 
գործածեմ. 


| » փորձեմ. 
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Ստակ պիտի ունենան . -"AUra~t- il de Pengont ? 

Պիտի ունենայ. | Il -en aura. 

Պիտի չունենայ. Tl n’en aura pas. 

Գeելն ընդու լժնցուցած Aurez-vous bientdt fini 
պիտի ԸԱա՞Քp - d’écrire ?: 


Ընդ Հուպ (քիչ ատենէն) լբ- J‘aurai fini bientot. 
մրնգուցած պիտի F of le 

ընգ նուպ լնցուցած պիտի 1 aura bientot fini 80D 
uy Fer qupegp (Sfp)  devoir. 

Գեր պարտքը երը. “իի Quand, ferez-vous vos de- 


ընէք - voirs ? 
Ընդ Գու պիտի բնե. ՝ Je. Jes feral bientot. 
Եղբայրս իւր պարտքը վաղը: Mon frére fera ses devoirs 
պիտի ընէ. demain. 
Գալ երկուշաբթի - Lundi prochain. 
Անցած երկուշաբթի Lundi passé Yee dernier. 
Գալ ամիս. —' Le mois prochain. | 
Այս ամիս. — Ce mois-ci. 
Այա երկիրը - Ce pays-ci. 


Qbp: շօրեղբօրորդին Pa Quand votre cousin ira-t-il 
պիտի երթայ նուագ ա- ՁԱ concert ? 
ծութեան . 

Գալ երեքշաբթի պիտի եր- Il (y). Ira mardi prochain. 
Թey 

Sեղ ժբ պիտի երթաք.  rez-vous quelque part? 

Տեղ մբ պիտի չերթԹանք- Nous n‘irons nulle part. 


ԴիՏ. Գ. Y մակբայը lad սկսող բառերէն առաջ 
սովորաբար պանց կառնուխ Ր Part, որ կողմ, տեղ 4 
նշանակէ՝ իգական է. 
ther ինծի «իտի ղրկէ: M’enverra-t-il le livre? 
Unf geht, bBE pfogney- 11 vous Penverra, s'il Va 

fini. 
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Uo oboe Հեր innc&p Serez-vous-chez-vous (a la 


պիտի լաք" -~ maison) ce soir ? 
Պիտի ըլլամ» Py serai. 
Զեր այրն pep mocbp of-. Votre pére sera-t- il chez 
տի բաց" lui (A la maison) ? 
Գիտի ոլ Il y sera. 


Չեր չօրեղբօրորդիներն Gab Vos cousins y seront-ils ? 
պիտի բլլա՞ն - 


Գիտի բլլան » Ils y seront. 

Գիրքերն ինծի պիտի ղբկէ՞- Menverra-t-il'les livres ? 

Պիտի ղրկէ - Il vous les enverra. 

իր գրասենեակս Թուղթ Enverra-t-1] du papier a 
պիտի ղրկէ" mon comptoir ? 

Պիտի ղրկէ. — Il y en enverra. 

Զեր կօչկակարին «պիտի Pourrez-vous payer votre 
կրնաք վճարել. cordonnier ? 


Ստակս կորսնցուցի, «այն- J՞al perdu mon argent, de 
պէս որ պիտի չկրնամ'  Տօrte que je ne pourra 
վճարել» pas le payer. 

Բարեկամ: խր 4րպանր Mon ami a perdu son por- 
կորսնցուց, այնպէս որ tefeuille, de sorte զաl 
իւր մուճակները պիտի  ոe pourra pas payer ses 


չկրնայ վճարել. souliers. | 
Բան մբ պիտի բոնքք- Tiendrez-vous quelque 
chose? 
QLbp անձրեւնոցը պիտի Je tiendrai votre para- 
բոնե մ. | plwe. 


Զեր բարեկամն իմ' նուա- Votre ami viendra-t-il a 
դածութեանս պիտի դա. mon concert ? 


Պիտի գայ. Il viendra. 
Պիտի գաք. Viendrez-vous ? : 
Գիտի գամ. Je viendral. 


նուկան երթալ պէտք պի- Faudra-t-il aller au mar ~— 
տի բլայ- ché ? 
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Վաղբ երթալ պէտք «իտի 1) faudra y aller demain 


ley - matin. 
երթալ Հարկաւոր - իտի 1| ոe sera pas nécessaire 
ՀՐwաy dy. aller. 
Հայրս այսօր պիտի տեսնեք. Verrez-vous mon pére au- 
յօurd’hui. 
Պիտի տեսնենք - Nous le verrons. 
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Գիրքեր պիտի ունենա՞բ . —_Պիտի ունենամ'. —(Ով 
պիտի տայ ձեզի. -Հօրեղբայրս պիտի տայ. -—Ձեր 
միս պիտի ունենայ y — ր չավ ստակ պիտի: ունենաք : 
—նրեսուն ե հինդ ֆրանք պիտի ունենամ. —l ty 
բարեկամներ «վ պիտի ունենայ. —-Անգղիացիք պիտի 
սւնենան . —Չեր ձօրեղբայրը դուրս պիտի ելլէ՞ այսօր " 
—Պիտի ելլէ, եԹէ օգը գեղեցիկ բայ —Դուրս պի- 
տի ելէք. —Պիտի ելլեմ', եթէ չանձրեւեր։ —Որդիս 
պիտի սիրեք - Պիտի սիրեմ, ԵԹԷ խելօք է. —-Ջեր 
կօչշկակարին պիտի վճարեք. -—- Պիտի վճարեմ, եթէ 
ստակլս ընդունի Ի —Sղպաքս պիտի սիրէ՞ք ; —եԵԹցէ 
խելօք ն յարատեւ են, զանոնք պիտի սիրեմ. բայց 
եթէ ծոյլ ե չ".Ր են ™ պիտի անարգ եմ զանոնք ե պիտի 
պատժեմ', —կյսպէս խօսելու իրաւունք ունի » —ի- 
րաւունք ունիք. —ՉՁեր բարեկամը դեռ կը գբրէ՞. 
—Դեռ կը գրէ. —խԽօսելը չլմնյուցի՞ք- — նդձուպ 
լնցուցած պիտի ըլլամ» —Մեր բարեկամները կարդ«զը 
Դերձակը Հանդերձ շինեց —Դեռ չշինեց, բայց ընդ 
գուպ պիտի շինք —Ե՛րբ պիտի շինք -« —երբ ժամա- 
նակ ունենայ. — Չեր ձամարները ե՞րբ պիտի ընէք. 
—Պիտի ընեմ, երը ժամանակ ունենամ. ~—ՉՁեր ձօր- 
եղբայրն իրենները ե՛րբ «իտի ընէ . —-Գալ շաբաթ օր 
պիտի ընէ . Տունս պիտի դան: Պիտի գամ. նիր 


- 
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պիտի գաս. —Գալ սրբա պիտի գամ. —Հօրեզբայրս 
երբ տեսաք. Անցած: (վերջին) կիրակի տեսայ: —Ձեր 
Հօրեղբօրորդիները գալ երեքշաբթի արածանդես «ի- 
տի երթան . _ը-Գիտի երթան. —Նուագածուժեանս 
պիտի դար: -Պատի դամ, եԹէ ծիւանդ. չըլի 
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Երբ «պիտի ղբկէքջ ինճ ստակը զոր պարտական էբ - 
— Ընդձուպ պիտի ղրկեմ. — Ձեր եղբսյբները «իտի 
ղրկեն դիրքերը զորս անոնց տուի. — Պիտի ղրկեն -« — 
Երբ պիտի ղրկեն . —Գաղ ամիս պիտի զրկեն. —Կրր- 
նաք վճարել ինչ որ ինծի պարտական էք. —-Պիտի 
չկրնամ վճարել, քանզի բոլոր ստակս կորանցուցի- — 
Ամերիկացին պիտի կրնաց:իւթ ժոճակները վճարել: — 
հր գրպանը կորսնցուց, այնպէս որ պիտի չկրնայ վճա- 
րել» —Իժիչշկը կանչել տալ պէտք պիտի բլլոց - —Ոչ ոբ 
հիւանդ. է, սյնպէծս որ պէտք պիտի չրլաց կանչել տալ: 
գնա. —Վաղը շուկան երթալ պետք «պիտի բլ -— 
նրթալ Վէտք պիտի ըլլայ քանգի ժեզի պետք է եզան 
| միս, Հաց ե դինի ։ —Մեր Հայրը Վիտի տեսնէ՞ք այսօր - 

—Աիտի տեսնեմ. ~~ p պիտի բլլայ- —իչւր գդրասեն-~ 
եակը պիտի բլ«յ Այա իրիկուն պլարանանդես «իա 
երթաբ . —Պիտի չերԹամ', քանզի այնպես (") Կիւանգ: 
Եմ որ չե կրնար երթալ. — Զեր բարեկամը պիտի եր- 
թկ. —Պիտի երթայ, եթէ դուք կերթաք։ —1Ո«բ 
«իի երթան մեր Pe Wt մբ պիտի չեր- 
աւնին + Ր 


(*) Je suis trop malade. pour ¥ aller, կp bpանակէ Այնպէս 
ճիւանդ եմ ոթ չեմ կրնար երալ: . 


™~—— = —o 


~———y —  — ——Շ 


) 
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pe 
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bb. +10- QUARANTE-SEPTIEME LEGON 


մերարերիլ: Appartentr (°*) 2, (te- 
Nr fi hu). 

Կբ վերարեքի՞ք : Appartenez-vaus 

Կբ վերաբերխի. Jappartiens. 

Use Spb dbp bgporp 4p Co cheval appartient-il A 
վերաբերի Ի votre frére ? 

Անոր կը վերաբերի - Il lui appartient. 

Այ dեռնոցներբ որո՞ւ կր A զui appartiennent ces 
վերաբերին - gants ? 

Նաւապետներուն հր վե- lls appartiennent aux ca- 
րաբերին pitaines. 

Lye dpbpբ նազապետնե- Ces chevaux appartiennent 
րուն կը վերաբերին . -ils aux caplitaines ? 

Անոնց կը վերաբերին . Ils leur appartiennent. 
վայլել, յարմարիլ. Conventr (*) 2, AMsyhu 


ventr (uu pp in 1h) 


Ugo wunepն dbp եղբօրը Cedrap convient-il A votre 
կը յարմարի՞. frére ? 

Կբ յարմարի - Il lui convient. 

Bye Snckalbbրը ձեր եղ- Ces souliers conviennent- 
բայրներուն կը յարժմա- ils A vos fréres ? 
բի՞ծ bs 


Կբ յարմարին . Ils leur conviennent. 
Ասիկա ընել Հեղի կր յար- Vous convient-il de faire 
մարի՞ - | cela ? 


ինծի ընել կը յաբմարի. 11 me convient de le faire. 

Զեր Հօրեղբօրորդ..ոյՖ կր Convient-il A votre cousin. 
paphupf՞ dla Sh gwալ. de venir avec nous? 

Դaւpս ելլել անոր չի յյաբ- Il ոe lui convient pas de 
մարիր » sortir. 
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Հասնել, յաջողի - Parvenir (7) lémbnkh k- 
| | Yub wաննրնա/ժը ով). 
Գաղիներքն սորվելու նր յա- Parvenez-vous A apprendre 


SnqF’Ք - le francais ? 
Կը յաֆողիմ. J’y parviens. 
Ս«րվելու կը յաջողխմ. Je parviens A Vapprendre. 


Այս մարդիկը կբ յաջողի՞ն Ces hommes parviennent- 
: ppbնg Հիերբ ծախելու. ils A vendre leurs che- 


vaux ? 
Կբ յաջոզին . Ils y parviennent. 
og աշջողնել . | Réussir io — (աննրեոոյ/ժ 

| ձ ով). ը 

Ծսիկա ընելու կր յաջողի'ք- Réussissez - vous a faire 
| cela ? | 
Կբ յաջողի. J’y reussis. 

(ոոնաչ. Oublier 1. (fnpմ&k &տpp 


wuնbiրնոյdըր de nf) 


ԴիՏ. Ա. Réussir, yաֆողել , ոչ միայն անձանց, այլ 
ն իրազ վրայ կ'րսուի. Tօսut lui réussit. անոր ամեն 
բան կչ juonի.- Cette affaire, cette entreprise a 
reéussi. Uju գործը, այս ձեռտնարկութի»նը յաջողեցառ : 

 Oublier, մոռնալ, ppd ետքը աներեւպյթը de ով` 
կր նշանակէ մոռնալ , այսինքն՝ մոքէն ելել. իսկ անե~— 
բեւոյժը ձով կընչանակէ ունակութժիւնը , վարժու- 
Թի«նը կորսնցնել. 11 օսblie A dessiner, գծագրութիչնը 
կք մոոնայ- 11 օublie A bien saluer, աղեկ բարեւ 
տայը մոուցած է: 


"Մաքրել. Nettoyer. 
4 :կաղամարը Ի ‘'L’encrier. : 
Անմիջապէս » | Tout de suite. [champs. 
" Սոժամայն » A. Vinstant,: sur -le- 


իսկոյն , շուտով. Tout-a-’heure.: 
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նել կ'ուզեմ, պիտի ընեմ. 
Անմիջապէս պիտի բնե. 


Գիտի աչխատխ. 

Կա - 

Չկայ. 

Պիտի քսակ 

Պիտի ոլայ 

Եղաւ Ի 

վալ» 

Գինի եղա , գտնուեցան - 

կց. | 

Չկայ 

Մարդ. կայ 

Կայ, չկայ 

Սարգիկ կան af ուսանել 

չեն ուզեր - 

Մէկը կայ. 

Մկ չկuy - 

Ձարանձանդ էսը շատ մարդ 
հց. 

Y'րսուի BE չատ կայ - 


Ապառիկ (վէրքսիչ) - 
Ապառիկ վաճառել - 
կանխիկ գնել. 
կանխիկ վաճ առել. Ի 


Կուզծք կանխիկ դնել. 
Ձեզի կբ յաբմարի՞ (ձեր 


բանին կու գամ) ինծի ա- 


Je vais le faire. 

Je vais le faire tout de 
suite. 

Je vais travailler. 

Y a-t-11? 

Il n’y a pas. 

Y aura-t-il ? 

Il y aura. 

Y a-t-il eu? 

lly a eu 

Y a-t-il eu du vin? 

Illy ena. 

Il n’y en a pas. 

Y a-t-il des hommes ? 

Il y ena; il n’y en a pas. 

lly a des hommes qui ne 
veulent pas étudier. 

Y a-t-il quelqu’un? - 

Il n’y a personne. : 

Y a-t-il beaucoup de mon- 
de au bal? 
On dit qu'il y en a beau- 

caup.: 


A credit. 

Vendre a credit. 

De argent comptant. 
Acheter comptant. 

- Vendre comptant. 


Voulez-vous acheter (ar- 
gent comptant) ? 

Vous convient-il: de me 
vendre A crédit ? 
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փայլնլ (զգնստ մը). Aller bien. 
Այս վերարկուն ինծի կբ Cet habit me va-t-il bien? 
վայլէ՞. 


Զեզի կբ վայլէ . Il vous va bien. 

Բեղyբբ Հեր եղբօրը չի վայ- Le chapeau ne va pas bien 
լեր . a votre frére. 

Անոր չի վայլեր . Il ne lui va pas bien. 

Ue Soc bwկbերը ձեզի կբ Ces souliers vous vont-ils 
վայլե՞ն . bien ? | 

ինծի կը վայլեն . Ils me vont bien. 

up dեզի շատ կր վայլէ. Cela vous va fort bien. 
Mանhնեյ . Garder 1. 

Աւելի ագէկ կրնէիք . Vous feriez mieux de. 

Ա«ելի աղէկ կբնէի-. Je ferais mieux de. 

Աւելի աղէկ կրնէք. Il ferait mieux de. 


Prfuwbwl adbլու dbp Au lieu de garder votre 
dpն, բուագյն կբնչէիթք cheval, vous feriez mieux 
զայն ծախել ։ de le vendre. 

Popssbenl Swfobyne pep Au lieu de vendre son 
dpն, wcwագոյն կրնծր cheval, il ferait mieux 


պանել զայն. de le garder. 
Զին պիտի պանէ՞ք.  .  Garderez-vous le cheval? 
Պիտի պանե. Je le garderai.  [argent. 
Unwկս oլbտnp 3% անել. 11 ne faut pas garder mon 
Հաճմոյ բլլալ. Plaire (*), plu, plar- 
sant. 
Zubry bof Gash rg bru, Gubry E. Je plais, tu plais, il plait. 
Մեկն անո) ըլլալ. Plasre d quelqwun. 
Use ahrer ebqի Sաճծy £- Ce livre vous plait-il? 
ինծի չատ նաճոյ է. Il me plait beaucoup. 


Ueտի բնեմ ինչ որ Հեղի Je ferai ce qu’il vous plaira. 
շաճոյ է. 


1 2 em ee Sed 
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2pudkp էp- Cela vous plait & dire (p&- 
տանեկան) ը 
Wp f°hz Trdg E. Que vous plaft-i1? 
Հբամեցնք « Plait-il ? ( ընտանեկան) . 
Համո), հաճնլի գտնել. Se plaire (Y 4. 
ի՞նչպէս կը գտնենք Հոս (Հոս Comment vous plaisez-vous 
Հեզ նճաճելի՞ է) ՝ ic1 ? 
ծՀոս շատ կը նաճիմ՝. Je m’y plais trés-bien. 
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Այս Հին որու կթվերաբեբի . —Կը վերաբերի Անդ- 
ղիացի նաւապետին որպ որդին ձեզի տոմնակ մբ գրեց - 
—Այս «տակը ձՀեզի՞ կր վերաբերի. —ինծի կը վերա- 


| բերի ‘ — (Np dE՞ ընդ ունեցաք զայն . — Ընչ ունեցայ մար- 


դոցմէն որոնց տղաքբ դուք տեսաք . — J” Հիերն 
որու են. —Մերե են. —Չեր եղբօրն fp BE sna 
անոր կր սպասե. — (սելու մոուգայ.» —Պէ ոլ ին - գա- 
զողբ dip Շայրն է Թէ իմս. —իմինս Է. —I by Tա— 
ցագ.ործն է Թէ բարեկամիս (ծՏացագործլ) որ ձեզի ա- 
պառիկ նաց ծախեց Ի —Մերինն է. —Drpfely ees Հեր որ- 
դի՞ն է. —իմինս չէ, բարեկամինս է . —Չերինե nւp 
է. —Բարիղ Է « —Բեբիջ ինծի գիրք սոր ինծի խխոս- 
տազած էբ. —Մոռցաչ « —Ձեր ձօրեղբայրը մեզի խխոս- 
տացած դրպանը բերաւ § —Բերելու մոռ ցաւ - —9եր 
բարեկամին արդեն գրեցիք - —ԱՆոր գրելու դեռ ժա- 
մանակ չունեցայ Ր —Զեր ազգականին գրելու մնոցաւք Ր 
—նոր գրելու չմոոցայ. —Այս ասուին ձեզի կը յար 
մարի (ձեր ուզածն է). —ինծի չի յարմարիր - ուրիչ 
չունիք * —fepիչ ունիմ » P“Yy9y ասկէ աւելի unc Eb. 
—U'ne bp ինծի ցուցնել . —կԱ'ու վե ցուցնել. —(կ J" 
մուճակները ձեր նeրեղբօրբ հր J"րմարի՞ն F — (np չեն 
Jարմարիըր $ Քանղի չֆափագզանղ սուղ են. — Yu dnւ— 
ճակներն են որոց վրայ մեզի խօսեյցաք . —Նոյներն են. 


284 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


— (pac են «այս մուճմակները ։ —կբ վերաբերին տզնուա- 
կանին զոր այս: առտու իմ վաճառատունս (մԹերանոցս) 
տեսաք. —-Մեզի նետ դալ ձեզի կը յարմարի՞- —Չի 
յարմարիր- —նուկան երթալ ձեզի կը յարմարի՞. — 
Հոն երթալ ինծի չի յարմարիր « —2Հետի՞ գայիք Գեր- 
մանիա « —ձետի երթալ ինծի չի յարմարիր , «նպես ոլ 
կառքով գացի 
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Ձեզի ի՞նչ հաճոյ Է (ի՞նչ կուզնք), տէր. —Ձեր 
նայրը կը խնդրեմ. —իւր տունն է » —Ոչ , տանր, դուրս 
ելաւ. — ի՞նչ կ eb Ի —Ա'րսե մ որ դուրս ելաւ — 
Մինչեւ անոր դառնալուն կը սպասեք Ի —Սպասելու ժա-— 
մանակ չունիմ. —U yu վաճառականն ապառիկ հը Մա— 
ին". պապիկ չի ծար - —նահխիկ գնել մեգի կք 
յարմարի՞. ինձի չի յարմարիր (բանիս չի գար). 
Այս սիրուն դանակներն ւր գնեիք - —Գնեցի Je 
ճառականին ead (վաճառականէն) որուն մժերանոցը 
երէկ տեսաք . —ԶԳեզի վանոնք ապառիկ ծախեց ։ — 
կանխիկ (ստակով) ծախեց - —Ստէպ կանխիկ կը գնքջ- 
— (ls Հեզի չափ ստէպ ° —Zոս բան df մոուցաք ° —RԲան 
մբ չմոռցայ. —Սաիկա բերնուց սորվել ձեզի կը յար- 
մարի՞ . —Ուսանելու շատ ժամանակ չունիմ, այնպէս որ 
(ուստի) բերնուց սորվել ինծի չի յարմարիր - —նյս 
մարդը ձեր նօրը խօսել փորձեց. —խouby փորձեց 9 
բայց չնասաւ (չյաջողեցաւ)- —ձամար մի գրելու յա- 
ջողեցաք N —Ցաջողեցայ . —U J“ վաճառականները Jա- 
Ջողեցա ն իրենց Հիերբ ծախելու . —|9 յաջողեցան  — 
Կկաղամարս մաքրել փորձեցի՞ք « —Փորձեցի , բայց չյա- 
ջողեցայ -—Ձեր տղայքը Անդղիերչն սորվելու կը յա- 
ջողի՞ն « —Կ յաֆողին « —Այա տակառին մէֆ գինի կոց - 
—կայ . —Այս գաւաթին մէջ քացախ կայ -Չկայ » 
—Գինի՞ Թէ մրգուղ կոյ ՎէՏր . —Ոչ գինի կայ ն ոչ 
միգուղ: —ի՞նչ կայ մէջը. —ֆՔացախ կայ: 


\ 
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Մեր ՎԹերանոցը մարդ. կայ. — կայ « —UՄժերանոցըր 
մէկը կայ - —-Մէկը չկայ - -Թատրոնը չատ մարդ կար 
(boi) . —գատ կար s —Զեր պարաձկանդէսին շտ մարդ 
պիտի լց - նատ պիտի բլլոյ - Կան շատ տղսյք 
որ խաղալ չեն ուվեր . —Աան շատեր որ ուսանել չեն 
ուզեր, լայց ամենքն ալ խաղալ կուզեն. —Արկղս մաթ 
րեցի՛ր « —Ընել փորձեցի, բայց չյաֆողեցայ - —Ան4- 
բեւնոցյ մի դնելու միտք ունի՞ք : —2 wn մր գնելու 
միտք ունիմ', եթէ վաճառականն ինծի ապառիկ կր վա- 
ճառէ. — իժմինս պանելու միտք ունի՞ք - —-Չեզի ետ 
տալու միտք ունիմ ; եթէ Lun մր գնեմ Ի —Գիրքերը 
եղբօրս ետ տուի՞բ Ր» —ին« ետ չաուխի Ի —UՄինչեւ երբ 
պանելու միտք ունիք . —UՄpնչեւ դալ երեքշաբթի պա 
նելու միտք ունիմ. —Չիս մինչեւ երբ պանելու միտք 
ունիք « —Մինչեւ 5օրս դառնալը պանելու միտք ու— 
նիմ. —Դանակաս մաքրեցի՞ք « —Դեռ ժամանակ gnc — 
ցայ, բայց իսկոյն (ձիմա) պիտի ընեմ. —Կրակ բրի՛ք - 
—Դեո ոչ, բոյց անմիջապէս (իմա) պիտի ընեմ. —ին- 
gr նամար չաշխատեցաք ° —Դինեոռ չկՐց"y Ր — ի՞նչ nւ— 
նեցաքբ քնելու « —Ձեր գորգն ունեցայ մաքրելու ն. ձեր 
դերձանէ գուլպաները նորոգելու - —9եր վերարկուն 
ծախելու միտ, ունի՞ք Ի —Պաշելու միտք ունիմ : Քանզի 
անոր պէտք ունիմ. —փոխանակ պանելու զայն , uw 
խել լաւագոյն (") կնեջ. -ԶՁեր ձիերը կը ծախք — 
Գանոնք չե ծախեր ° — Փոխանակ զանոնք պանելու $ 
լաւագոյն կԱ'բնէիք վպանոնթք ծախել - —Ubp բարեկամն 
իւր ձովանոցը կը անք. —նր պանք , բայց փոխանակ 
պաձելու զսյն, լաւագոյն կրներ ծախել, քանզի ար- 
դէն մաշած է. —Ձեր որդին իւր Դիրքը կը ատոնք» 
— Ար պատով, բայց իրաւունք չունի այնպէս ընելու ; 
Քանզի փոխանակ պատո նելու զայն ’ լաւագոյն պիտի 
ընէ կարդալ: | 
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ԴիՏ. (` ) Լաշա ոյն կրնէք ծախել, եշ. այս տեսակ 
խօսքեր Հայերեն կրնան այսպէս բացատրուխլ » ի: da 
Boosey «լաննլու j պարտիք charlie swBrsy. ծախել Հ 


ժ 


a — > 
bf. +08- QUARANTE-HUITIEME LECON 
br/ժայ, մեկնել. Sen aller (Joh. uu) 
ԵՐԲ Վիտի երթաք. Quand vous en irez-vous ? 
(opin uf Երթամ. Je m’en irai bientoOt. 
Շուտով, անմիջապես. — Tout de seve. 


Անմիջապէս պիտի երթայ - 11 sen ira tout de suite. 
Վաղը Վիտի երթանք . Nous nous en irons de- 


main. 

Վաղը Վիտի երթան. Ils s‘en iront demain. 

իսկոյն պիտի երթ«աս. Tu ten ira sur-le-champs! 
bre Lorsque (ah) | | 
Քա. Devenir (')2. (Joh. uu) 

ի՞նչ պիտի բլլ"բ եթէ ձեր Que deviendrez - VOUS, Si 
ստակը կորսնցնէք- vous perdez votre ar- 

— gent? 

Զե դիտեր ինչ պիտի e(- Je ne sais (pas) ce que je 
ա. deviendral. 

ի՞նչ պիտի լաց « Que deviendra-t-il ? 

ի՞նչ պիտի բլլանք - Que deviendrons-nous ? 

ի՞նչ պիտի բլլան. Que deviendront-ils ? 

Չեմ գիտեր ինչ պիտի բլլան. Je ne sais (pas) ce qwils 

deviendront. 

կարգ (սրրա). Le tour. 

իմ կարդա. ‘Mon tour. 

իմ՝ կողժէս , իմ կարգս գա- A mon tour. 


լուն e (գալուն ° 
հր կողմէն, կարգբ իրեն A son tour. : 
կարդը իմ եղբօրս գալուն. Aն tour de mon frere. 
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գալուն Ր 
երբ (արդը ձեզի գսյ- 
կարգը մեզի պիտի դայ - 


erry en dp բնելու դնաց - 


Պարտեգը պտոյտ մբ ընել. 
J why » վազած, վազնյով . 


Quand votre tour viendra. 
Nous aurons notre tour. . 


‘Faire un tour de prome- 


nade. 

Il est allé faire un tour 
կաք 1] est alle faire un 
tour de promenade. 

Faire un tour de jardin. 


Coupir (°*) 2. couru, 
— courant. 


նբ վազես hp duqbw , bp Je cours, tu.cours, il coart. 


փազղք - 
նբ վազք՞ք - 
` Պիտի վազեք 
Պիտի վազեմ. 
ծասին, անոր ձտին. 
Հարոհած մի. 
Այս մարդուն ճարուած 
nf (ampHe) - 
Հարուած մր տուի. 
Գաւազանի ճարուած մ 


Կից մբ (ոտքի ձարուած). 


Foc n մր (եումբուդ) . 
Դանակի նարուած մի» 
Հրացանի ճարուած մի. 


Ատրճանակի ճարուած fs g 


Ակծարկու թիւն մբ. 
րոտ ման ձարուած մի. 


* Courez-vous ? 


Je cours. 
Courrez-vous ? 
Je courrai (HQ. Դաս). 


Derrtere; derrtere Wut. 
Un coup. 


dp Avez-vous donné un coup 


a cet homme ? 


Je lui en a1 donne un. 


Un coup de baton. 


Un coup de pied. 


Un coup de poing. 
Un coup de couteau. 
Un coup de fusil. 
Un coup de pistolet. 
Un coup d’eeil. 


‘Un coup de tonnerre. 


Դանակով զարնել, (վիր»ա- Donner un coup de cou- 


ւորել) N 


teau. 
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Մարդու մբ դաչազանով Donner un coup de° baton 
պարնել . a un homme. | 
USOT ee " կից գարնել « Donner un coup de p1od 
a a un homme. 
Մարդու մբի բոնցի զարնել: Donner un coup de poing 
A un homme. 


Փաշել, հանել. Tirer 1. 

` ձրագան մբ պարպել» Tirer un coup de fusil. 
Ատրճանակ մբ պարպել.  Tirer un coup de pistolet. 
Մէկուն վրայ ձրացան պար- Tirer un coup de fusil sur 


պել - ° զսelqw’un. 
Այս Թուչնոյն վրայ ձրացան Jai tiré un coup de fusil 
մի պարպեցի « A (hw aprés) cet oiseau. 


Երկու ձրացան պարպեցի- JՁi tiré deux coups de fusil. 
երեք ձրացան պարպեցի. J'aitiré trois coups de fusil. 
նատ երացաններ equpib— J’ai tiré plusieurs coups 
ջի - de fusil. 
Որչափ apy պարպեցիք։ Combien de coups de fusil 
avez-vous tirés ? 

Uy Թաչնոյն dy npn Combien de fois avez- vous 
նրացան. պարպեցիք - tiré aprés cet oiseau ? 
Շատ անդամ անոր վրայ J՞al tiré plusieurs fois a- 

պարպեցի - prés lu. 
Հրացանի ձարումծ dp ;p- J’ai entendu un coup de 
սեցի - [wbg-  fusil. [pistolet. 
Ատրճանակի ձծարուած մբ 11 a entendu un coup de 
Որոտման նարուած մբ լսե- Nous avons entendu un 


ցինք » coup de tonnerre. 
Foc nk (եումրուգ) N Un poing. 
Տունը, դղեակը - Le chateau. 


Մէկուն վրայ, կամ բանի Jeter un coup d’cil sur 
մբ վրայ աչք նետել. զսelqu’un ou sur ge 
que chose. 
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Uo 4hppին վրայ աչբ մբ Avez-vous jeté un coup 


նետեցի՞ք d’ceil sur ce livre ? 

Use D նետեցի Jy ai jeté un coup ‘ceil. 
Այ» մարդը գնաց. Cet homme s’en est-1l alle ? 
Գծաց- Il sen est allé. [allés® 
Զեր եղբայրները գացի՞ն- Vօտ fréres s’en sont-ils 
Գացին . Ils s’en sont allés. 

Զգացին. lls ne s’en sont pas allés. 
Գացի՞ն . S’en sont-ils allés ? [aller. 
երթալ չուզեցին . Ils n’ont pas voulu s’en 
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. ԿերթԹաք (կոր): —Դեա չեմ երթար (կոր): — Այս 
մարդը երբ Վիտի երթայ - —ձիմա պիտի երթայ. — 
Ընդձուպ պիտի երթաք. —Գալ ձինգշաբթի Վիտի եր- 
թամ. —Ձեր բարեկամները երբ Վիտի երթան. —Գալ 
ամիս պիտի երթան. —ե՛րբ «իտի երթաս. —իսկոյն 
պիտի երթամ ; —9եր գայրն pնչու ճամար այնպէս 20 in 
գնաց . — իւր բարեկամին խոստացաւ անոր տունն եր- 
Թալ իննին Քառորդ մնացած , այնպէս որ կանուխ գնաց 
—Վաղը պիտի երթանք » կանուխ պիտի մեկնի՞նք . 
—Ա«տուան ժամի հինգին պիտի մեկնինք .—Ե'բբ Վիտի 
երթաք . —Գրելը լնյցնելուս պէս պիտի երթամ. — 
Ձեր տղաքը bՐԲ պիտի երան. —իրենց համարներն 
ընելնուն պէս պիտի երթան. —Պիտի երթաք երբ ես 
երթամ. —Պիտի երթամ երբ դուք երթաք. —Մեր 
դրացիներն ընդձուպ պիտի երթան. —Պիտի երթան 
երբ խօսիլը լնցունեն . —Ձեր որդին ի՞նչ պիաի լյ» 
եթէ չուսանիր - — Ե: չուսանիր , բան մի պիտի չսոր- 
վի. —ի՞նչ պիտի ըլլաք) ԵԹԷ Հեր ստակը կորսնցնէք. 
—Չեմ գիտեր ինչ պիտի բլամ'. —Ջեր բարեկամն ի՞նչ 
պիտի լայ) ԵԹԷ իւր գրպանը կորսնցնէ - —ՉԵմ գի- 
տեր ինչ պիտի բլայ ԵԹԷ կորսնցնէ « —Ձեր որդին ի՞նչ 
19 


hE te ed ee oS 


եղաւ . —Չ ե գիտեր նչ եղաւ F —Զինուռոր դրուե-. 


ցաւ - —-Զինուոր չգրունցաւ - —ի՞նչ պիտի րլլանք, 
եժէ մեր բարեկամներն երթան. —2hե մ գիտեր ինչ 
Վիտի բլ"ենք , եԹէ մեր բարեկամներն երթան » —Shեր 
ծնողբն ի՞նչ եղան e —Գացին ։ 
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Զի մբ գնելու միտք ունի - —Չե կրնար գնել, 
A Ք Ք կրնար գնել 


քանզի դեո ստակա չբնգ ունեցայ .» — ինծի Թատրոն 
երթալ պետք է. —Պէտք չէ երթալ, քանգի օդը շատ 
գէ, է. —ն նամար եղբօրս տունը ste երթար - 

—ինձծի չի յարմարիր ձոն երթալ, քանզի դետ չեմ 
կրնար անոր վճարել ինչ որ պարտիմ. — ինչո ամալ, 
Հեր սպասաւոր «յս մարդուն դանակի ճարուած կու 
տայ » —Դանակի շարուած. մբ կու ney Քանզի Վարդն 
անոր բոնցի զարկապ . — LU J“ երկու աշակերտներէն 4 որբ 
խօսելու կբ սկսի — յն որ փութաջան է կր սկսի fuo— 


սել. —ի՞նչ կ'րնէ միւնը որ այնպէս չէ. —Սյն արկը 


սկսի խօսել, բայց ոչ գրել գիտէ ոչ կարդալ. —Մեոիկ 
Հ՞ներ ինչ որ անոր կրսեջ . —Մտիկ չրներ, ԵԹԷ ա- 
նոր ճարուած՝ pm —ինչո՞ i գամմա» այս տղաքը չեՆ 
աշխատիր - —iaնy վարպետն անոնց բոնցի զարկաւ , 
այնպէս Bo աշխատել չեն ուզեր . ed i oS i — 
Հրացան մբ պարպեցիք- —երեք Հատ  պարպեցի - 
ի՞նչ բանի վրայ պարպեցիք - —Թոչնոյ մբ վրայ ար 
պեցի - —Այա մարդուն վրայ նրացան պարպեցիջ - 
Անոր վրայ ատրճանակ պՎարպեցի - —bsn4 a Ps BB —— 
նոր վրայ ատրճանակ պարպեցիք - Քանզի ինծի դա- 
նակով զարկաւ « —Այս Թոչնոյն dry որչափ ha 
պարպեցիջ - Անոր վրայ երկու ձատ պարպեցի 
Սպաննեցի՝ Ք զայն y —նբկրորդ նարուածով պաննեցի - 
— IU J” Hոռչունն առաջի՞ ն ձարուածով ասպաննեցիք - —_ 
Զորբորդով սպաննեցի ° —նր պարպէ՞ք ia Hh չուննե-— 


lites 


աաա ww - — -~ 
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բուն վրայ. գորոնք ծառերուն վրայ կր տեսնէք 3 Թէ 
անոնց վրայ վորոնք պլարտեզներուն մէջ կր տեսնէք 
—Ոչ անոնց վրայ կր-պարպեմ զորոնք ծատ երուն վրայ կը 
տեսնեմ, ոչ անոնց վրայ զորոնք պարտէեզներուն մէջ 


կը տեսնեմ, «յը. oe Ml զրրոնք կը տեսնեմ, գղկա- 
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Թշնամիները որչափ ձրացան պարպեցին մեր վրայ - 
—Gատ անդ ամ մեր. վբայ Վարպեցին . —Uf hp ասլան» 


նեցի՞ն. —Մծկր չոպաննեցին - —նյս «Թոչնպն վրայ 


«ալսղելու. բաղմանքյ ունիք. Անոր վրայ պարպելու 
"բաղծձանք: ունիմ. «ինչո՞ւ Համար յս Hոչուններուն 


վյ չէք Վարպեր « —Զեմ' կրնար. քանզի մատս կը 
ցի —-Ննաւապետը ե՛րբ պարպեց- —Պարպեց, երբ 


պփնութրները պարզեցին « —Որչափ Թոչնոց վրայ «բար 
պեցիք: «Բոլոր տեսաձծներգսս վրայ. պաբպեցի , .Բ«ց 
ոչ եկը սպանենեցի ,. քանզի հրացանս բան մի չար- 


ժեր (անպիտան) |: J” մարդուն վրայ աչք միր նե- 
«ոեցինջ « —Աեոր վրայ աչք մբ նետեցի - Ջեզ ահա. 
Զիս: չանսաւ , քանզի աչուրնեբբ կը. ցաւին -— Այս 
դինիէն վամեցին- —խմկցի, Կ փնծի օջուտ. բրա - 
—Գիրբա ի՞նչ. ըրիք ։ —Ջեր «րկգին վրայ. գրի -««-Ձեզի 
պատասխանելո՞ւ եմ. «-Պիտի Վատասխանէք , երբ. Հեր 
կարդը գայ - —Կարդը եղբօրս Է. —երբ անոր կարգը 
գայ, անկէ կր խնդրեմ. քանզի ամին մարդ իւր կար- 
դին ; —U J" առտու սլտոյտ մր erb՞ք ——erereg nlf erի ; 
—Զեր նօրեղբայրն ո՞ւր նաց « — Merny ens մբ | ընելու 
գնաց «— ինչո՞ւ ճամար կբ վաղէ.բ ° —կթ վազե ի Քանզի 
ամենէն աղէկ. բարեկամն կը տեսնեմ. —Ո'Վվ կրվազէ մեր 
ետեւէն. —Մեր շունթ կր վազէ: Վեր. ետեeնքն . —Այս 
HԹոչունը կը տեսնէ՞ք « Ծառին ետին կբտեսնե մ. —ին- 
չո՞ւ համար ձեր եզբոյբները դացին « —Գացին. , Քանզի 
չուզեցին -տեսնուխիլ Վարդէն որուն յունը սպաննեցին : 
OBA — 


Bes 
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hթ- Դնծ-. QUARANT-NEUVIEME LECON 


Aud վի վրայ /օսռիչը Entendre parler de. 
"շանը (լոր առնող). 


— Qbp bղpօրը վրայ լուր ո«— Avez-vous entendu parler 


Նի՞ք de votre frére ? 
Laep առի. J’en ai entendu parler. . 
` երկայն ատեն կոն որ-նա- Y a-t-il longtemps ‘que 
խաճաչ ըբիք - '' Vous avez déjedné ? 
Mpչափ ատեն կայ որ:նա- Combien de temps y a-t- 
լխաճաչ րբիք - - —  ilque vous avez déjeGneé? 
Երկայն ատեն չկայ որ նա- 1] ո՞չ a pas longtemps que 
խաճաչ. erp + Te Jai déjetane. 


երկայն ատեն Է որ». : 11 y a longtemps que... 


` Քիչ ժամանակ Է որ: « T}Yy apeu detemps que... 


Որչափ ատեն կայ որ Հեր Combien de temps ¥Y a-t-il 
եղբօրը վրայ լուր առիք. (ue vous avez. entendu 
a ' parler de votre frére ? 

Արդէն տարի մբ կայ որ 1) ya déյa un an que Jai 
անոր վրայ լուր առի . entendu parler de lui. 


` Տարի մը միայն Է որ» .«. Ա ոy a զասաո an զue.. 
` Այր քէն տարիէ մբ աւելի tFlilya rv plus d’un an 


.. զue. 


| ԴիՏ. Ա- Plus, աւելի , բաղդատական մակբայ է, ն 


ետեւէն զԱe չշադկապը կուզէ. Plus riche que vous; 


ձԵնk ասելի հարուստ . Fig երբ plus էն ետը Pn ias- 


: կան անուն մր ֆայ, փոխանակ զսep: de hp Tees 


իննէ աւելի. Plus de neuf. 
` Քաան- անդ ամէ աւելի... Plas de vingt fois. 

Հազիւ վեց ամիս կայ որ. ly aA peine six mois que. 
Pwbp- dp ժա Է. Ilya quelques heures. 
"կէս ժամ է. + . Hy a une demi-heure. 


Երկու տարի է. Il y a deux ans. 
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brn dw ne կbu be - TLY a deux heures et demie 


Տասն ն ձինգ օր Է. ll y a quinze jours. . 

. երկայն ատեն Է որ Գա- Y Ձ-t-il longtemps, զue_ 
ղիա էբ - vous étes en France ? 
brեջ me որ բարիզ: £-Ily a trois mois qu'il. est 

a Paris. 
երկու տարի Է որ նոս կր 11 y a deux ans que Je 
բնակի . Nj == demeure ici. 
Որչափ ատեն է որ այս ձին Combien y a-t-il que vous 
ունիք . avez ce cheval? (4fnfuw— 
Luh combien de temps 
y a-t-il ?) 


ԴԻՏ. Թ. Combien£% &wupp de temps Peep. oe 
անգ ամ ցանց կ առնուխ $ 


Հինգ տարի է որ զայն ունիմ: 11 չ a cinq ans que je Pai. 


Երբէ՞Ն իվեր. Depuis quand ? 

Երբէ՞Ն իվեր ձոս Է - Depuis quand est-il déja ici? 
Երեք օրէ իվեր. Depuis trois jours. | 
ԱԷ մբ իվեր. [տեսայ- Depuis un mois. [fois: 


Գանի քսան անգ ամէ աւելի Je Vai vu plus de vingt 
Upztն վեց ամիս Է որ.ա- 11 չy a déj&A six mois que 
նոր նետ խօսած չեմ. je ne lui ai parle. 

ԴիՏ. Գ- Այս վերջին խօսքին Վմէ9 զսe, որ, depuis 
զue. յորմէ նետէ կը նշանակչ Բաղդ ատն նետեւնեալ 
խօսքերը : 

Յորմէ նետէ ձեզ չտեսայ , Depuis que je ne vous ai 
շատ անգամ անձրե եկաւ. vu, ila plu trés-souvent. 

Տարիք մբ աւելի է որ ա- lly a plus d’un an que je 
նոր վրայ լուր չառի. n’en ai entendu parler. 
Դեո նոր, այն ինչ ընել. Venir de. | 

Q6եր եղբայրը դեռ նոր տե- Je viens de voir votre 
սայ « frére. 
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| | ԴիՏ. Դ. Aller "բային Ներկան lk անկատարը ի առան 
նախա րու թեան աներեւոյթ ով : մօտաւոր ապառնեի՝ կր 
ցուցնեն , ինչալքս՝ Je vais écrire, իմա պիտի գրեմ. 
j’allais écrire, նոր պիտի գրեի, գրելու վրայ եի: իսկ 
Vénir puyp ետեւէն՝ վ ով աներեւոյթ մը դալուն՝ պէս՝ 
մօտ ատեն , նոր կատարուած դործողուԹիւն մի կր 
gnigbE'. Je viens de manger, Gոր, ճիմա կերայ. յe ve- 
nais de manger, ճոր, այն ինչ կերած եի: 


Նոր գրեց. Il vient d’écrire. - 
Մարդիկը նոր Հասան - Les hommes viennent d’ar- 
river. 
bpկշjն «տեն: Է որ այս: Y a-t-il longtemps que cet 
մարդը կը սպասէ . homme attend ? 
"Ֆոր. Հասաւ . Il-ne. fait que d’arriver. 


 ԴիՏ. Ե. Il ne fait que de... նոյնպէս նոր, այն. 
ինչ եղած գործողութիւն մբ կը նշանակն t 


կրցածն ընել. ը Faire: de son mieux: 
կրցածա պիտի ընեմ. Je ferai de mon mieux. 
Կրցածը պիտի բնչ . Il fera de son mieux. 
ախք ընել. Dépenser 1. 


Այսօր ռրչափ ծախք բրիբ» Combien avez-vous dépen-. 
sé aujourd’hui? . 
Udpop pond oulncen Sufop 11 a cinquante écus par 


ունի. mois & dépenser. 
Գիները: գտնուեցան . Les chevaux: ont-ils été 
trouvés 2 


ԴիՏ։ 9. Երբ բայի մբ օժանդակը ձէրe բայն է, այն 
բային ընդունելութիմն անցեալը (քarticipe passé) wl: 
բայիին Lin թուով le սեռ իւ կբ ճամաձայնի : 


pS 
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Գատնուեցան N Ils ont été trouvés. 
Ռեոր Ի Ou , = 
րդ. | Quand ? 


UՄարդիկք տեսնունեցան. Les hommes ont été vus. 

Մեր տղայքը գովուկցան ե. Nos enfants ont été loués 
վարձատրունցան , վասն et récompenseés, parce 
զի խելօք ե յարատեւ  զա՛ls ont été sages et 
եղան . assidus. 

ՈրմԷ՞ վարձատրունցան - Par qui ont-ils été reé- 

compensés ? 
Որմէ՞ պարսաւունցանք e De զա avons-Nous eteé 


blames ? 
Ugly . Passer 1. 
(ոաջ . Avant. 
(ոշոր . Devant. 


Մէկուն առջեւնն անցնել: Passer devant quelqw’un. 
Տեղւոյ մի առջեւէն անցնել. Passer devant un endroit. 


Fեղ ք Endroit. 

Թատրոնին առջեւնն անցայ. J ’ai passé devant le théatre. 

Առջեւքս անցաւ - IF a passé devant moi. 
իամանակը րանով մբ ան- Passer le temps d 

guնել . quelque chose. 

ի՞նչ բանով կանյունէք A զաօi passez- vous le 
ժամանակը . temps ¥ 

Ուսանելով կ' անցունեմ' ժա- Je passe le temps a étu- 
մանակը Ի dier. 

փամանակն ի՞նչ բանով A զսօi a-t-il passé le 
անցուց Ի temps 2 

ի՞նչ բանով անցունենք A զuoi passerons-nous le 
ժամանակը - temps 
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Manquer 1.  (qnjubwնի 
ննա). 

Néglager 1, (de nf wltրե- 
nn) f hhkwm). 


Պակսել չ qանց ընել. 


Վաճառականը զանց բրա. Le marchand a néglige 


ստակը բերելու - d’apporter argent. 
Զեր կարգը զմնց բրիք- Vous avez manqué votre 
tour. 
Uys wna mnւbu 4 Vous avez négligé de ve- 
` զանց բրիք ` nir chez moi ce matin. 


ԴիՏ. Է: Néցliger բայր գոյական սեոի խնդիր ալ 
կառնու . զոր օբինակ՝ ոéցliger son devoir, ses affa1- 
res, իւր պարտքը, իչր գործերը զանց ընել: 

բանի մը օգսակար ըլլայ Etre bon quelque 
(նայամազ) . chose. 
Սաիկա ի՞նչ բանի կու գայ: A quoi cela est-il bon ? 
Up pol մբ օգ alg 3£- Cela n’est bon 4 rien. 
Coypuwն, yunարկապորտ. ԼLe vaurten. 
Ձեր գնած ձրացանն աղէկ Le fusil que vous avez 


է. acheté, est-il bon ? 
Ոչ, բան մը չարձեր- Non, il ne vaut rien. 
նետել, մերժել . Jeter 1. rejeter, մipժել. 
Բան մի նետեցի՞ք - Avez-vous jJeté quelque 
chose? 
Բան մի չնետեցի. Je n’ai rien jeté. 


~~ 


ed vm; ՞ « ws 
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154- Հրանանգ 


Մէկուն վրայ խօսուիլ լսեցի՞ք (լուր առի՞ք)- —Մէ- 
կուն վրայ լոր շառի Ի Քանզի այս առտու դուրս չԵ- 


լյ: —lուր չառինք (չլշեցի՞ք) «յն մարդուն վրայ որ 
զինու որ մը սպաննեց Ր —lnւpր չառի (չ14bgի) Ի —եղ- 
բայրներուս վրայ լբ առիք ; —l nef չառի Ի —ԶՁեր 


5օրեղզբօրորդին որո՞ւ վրայ ("ր առաւ. — ուր rma. 
իւր բարեկամին վրայ որ Ամերիկա գնաց. —նրկայն 
ատենն (շատո՞նց) է որ լուր առաւ . —երկայն ատեն 


st որ լուր առաւ . —Ո չավ ատեն hay . — dpa մ 


միայն կայ. —երկայն ատեն է որ բարից էք - —երեք 
տարի է. —նատո՞նց Է որ ձեր եղբայրը նոնտրա է - 
—Sաwսp տարի է որ նոն է. — (psec ատեն է որ Kus— 
Հեցիք - —նատոնց է որ ճաշեցի, բայց շատոնց չէ որ 
բնԹրեգի b — [ps sf ատեն .է որ ընԹրեցիք —կէս 
ժամ է . — Mp sunf ատեն է որ այս 4իrebpն ունիք N 
— ներեք ամիս է որ զանոնք ունի Ր — (րչա ատեն 
է որ ձեր Հ5օրեղբօրորդին մեկնեցաւ « —Sարիկն մր ա 
ւելի է որ մեկնեցաւ . —ի՞նչ եղաւ մարդը որ ձեզ 
ստակ փոխ Ine. UL « —zO ե գիտեր ինչ եղաւ $ Քանզի 
չատ երկայն ատեն է որ զանի տեսած: չեմ. —նա- 
տոո՞նց է որ լ»եցիք զինուորին վրայով որ Հեր բարե -— 
կամին դանակի ճարուած մբ mnւ wi (դանակով զար- 
կաւ). —Տարին մբ աւելի Է որ անոր վրայով լսած չեմ 
—Որչափ ատեն է որ Գաղիերքն կը սորվիք - երկու 
ամիս միայն Է որ կբ սորվիմ- —Գիտէ՞ք (կրնաք) խօ- 
սել » — tip տեսնէք որ կր սկսի խօսել . —երկայն im 
տե՞ն է որ Անգղիացի ազնուականաց տղայչքը զայն կը 
սորվին. —նբեք տարի է որ կը սորվին, ն դեո չեն 
ակսիր խօսելու. — ինչո՞ւ ճամար չեն գիտեր լխօսել . 
—2են գիտեր (կրնար) խօսել, վասն զի գէշ կը սորվին. 
—-ինչո՞ աղեկ չեն սորվիր  —Սղքկ վարպետ մբ dn 
հին , այնպէս որ (neuf lL.) աղէկ չեն սորվիր ։ 
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: Շատո՞նց է որ չտեսաքր երխոասարդը որ Գերմա- 
ներէն սորվեցա այն վարպետին քով որուն քով մենք 
սորվեցանք . —Տարիի մ: մօտ է որ զանի չտեսայ. 
(Vp gf ատեն է որ այս տղայն կերա - — կերաւ 4 
քանի մբ վայրկեան կայ. -—Որչափ ատեն է որ սյս 
տղայջը խմեցին. —Վայրկեան մբ կայ (որ) խմեցին 
—Որչափ տտկն կայ որ ձեր բարեկամը Սպանիա է. 
— fu dp կայ որ Շոն է. —անի՞ անգ ամ ոկ սաք 
Թագաւորը. —Տասն անդամէ աւելի տեսայ, երբ Բաշ 
rիզ էի Ի — եղբօրս ե՞րբ ձանդիպեցաք . —Sասնեւ-— 
շինգ օր կայ (ոբ) ձանդիպեցայ- -—Որ ձանդիպեցաք 
անոր » — Թատրոնին առջեւ Կանդիպեզայ 3 —Ձեզի 
նաս ըրաւ - — ինծի վնաս չրրաւ , քանգի շատ-աղեկ 
տղայ է. ը —Զեռնոցնելաս Կր են. —նՆեառուեգան . 
—Զիերը գտնուեցան. —Գտնուեյան . — Ուր գրտ- 
նունցան P —Գատնունցան անտառ ին ետին 4 ճամբուն 
անդիի գին. —Մէկէ մը տեսնուեցաք - —Աէ4կէ մ` 
չտեսնունգայ » —Մք կուն կըր սպասէ՞ք . —Հօրեղբօր- 
"որդբ«ոյս նսւապետին կը սպասե. —- Զանի չտեսա՛ք . 
—U yu wn տու տեսայ 4 մՎժերանոցիս առջեւէն անցաւ Ի 
—Այ» երիտասարդն ի՞նչ բանի կը սպասէ —Աատակի 
կը սպասէ. -—-իհանի մբ կըսպասեն .. —Գիրքիս կը 
սպասե -» —l J” երիտասարդն իբ ստակին Td սպասե . 
—կը սպասէ . —ադաւորն ասկէ՞ անցաւ - — ult 
չանդաւ , պյլ թատրոնին առջեւն. —Դղեակին առ- 
եւ էն չանցա՞ւ.. — (նկ անցաւ » PY ես չտեսայ $ 


RD ea 
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153. Հրանանգ | 

ժամանակն ինչո՞վ ' կ'անդյոշնէք Ի — փամանակաս nու- 
սանելով ` կանդգունե մ ; —Զեր եղբայթը ժամանակն: իե 
չո՞վ կ'անցունէ՝. —փաժանակը կարդալով ն խաղալով 
կ'անյունէ . —{ J“ մարդն: ՀՐ ժամանակն աշխատե - 
wՎ կ անցունէ —U bi finaն մրն է. իւր Ժամանակը: 
խաղալով ե խմելով կ'անցունէ — Ձեր տղայթն իրենց 
ժամանակն ինչո՞վ կ անցունեն * —իրենց ժամանակը 
սորվելով կ անդունեն»» կրնաք: վճարել ինծի ինչ որ 
պարտիք. —Չեմ կրնար վճարել, քանզի վաճառա 
կանը ստակս բերելու պակսեցաս (չբերապ) § —նչո՞ւ 
Համար առանց ինծի նախաճաշ բՐիք: —ժամը իննին 
գալու պակսեցաք , այնպէս որ առանց ձեզի նախա 
Ks Ըrpbք —վ աճմառականը բերա ձեռնոցները 
զորոնք անոր քով (անկչ) գնեցիք | —Զանոնք բերելու 
պակսեցաւ - —Օանոնք ձեզի ապառիկ ծախեց. 
(նդ Հակառակն, -զանոնք ինծի կանխիկ ստակով 
ծախեց. նյս: մարդիկը կը Հանչնաք. «-ԶՁանոնք 
չեմ մանչնար, այլ կարծեմ է անպիտաններ («րի- 
կայ) են, քանզի իրենց ժամանակը խաղալով կ'անցու- 
նեն . —ինչո՞ն ` նամաոր mje wn na Goրս տունը դ ալու 
պակսեյաք Ի —Դերձակը չբերաւ նանդեքրձը ցոր nu — 
տացած էր, այնպես որ չկրցոյ երթալ: —Ո'վ է մարդը. 
որ դեռ Lp Գեզի Lh. out gare Ի —վ աճառական մրն: 
է. — կօշկակարն ձիմա ի՞նչ բերաւ. —Մեզի շինած 
մուճակները բերաւ. —('վ են մարդիկը որ Շասան . 
Րուսիացիներ են . — Զեր 5օրեղբայրն երէկ ո՞ւր ճաշչեց § 
—ի յ, տունը ճաչեց - —Mp safe ծախթ. ըրա - — Հինգ 
ֆրանք ծախք բրա.» — ps arfe ծախք ունի րնելու ա- 
միսբ « —Ամխսը երկու ձարիւր ֆրանք ունի ծախք ընե- 
լու - —Ձեր բեղոյրը կը նետէ՞ք . —Ձեմ նետեր, քանզի 
ինծի կբ վայլէ:» —Այաօր` որչափ ծախք բրիջ - —Շատ. 
ծախք չրի, երկու ֆրանք միոյն ծախք ըրի -՛—նՎեն 
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օր այսչափ ծախք կբնեք- —երբեմն ասկէ աւելի ծախք 
կընե. —եԵրկայն ատեն է որ այս մարդը կր սպասէ » 
—Դեռ. նոր ձաստւ . — ի՞նչ կԱուղէ ։ —Ձեզի խօսել 
կուղէ ։ —Սաիկա ընել կԱուզէ՞ք . —|Աուզե բնել. — 
կրնաք զսոյն աղէկ ընել: —Կրցածիս չափ պիտի բնե. 
—Այս մարդը Վիտի կրնսյ ընել ասիկա . —իտի կբր- 
նայ ընել, քանզի կրցածին չափ (բոլոր դօրուԹեամբ) 
պիտի ընէ 
—~—IOH 


VU: Դ0BU- CINQUANTIEME LEGON 
Chnun. Lon. 


Pl; hkmunnpnafdfn (an- Ouelle dustance ” 
cunt hhnun). ' 


Yuhk Farpիզ ի՞Gչ Sbnwcn— Quelle distance y a-t-il 
բուԹիւն hy («րչա ici a Paris ? 


Ghbnm Է): 
ՍwկE Fարիզ 5եռու Է. YY a-t-1l loin d'ici A Paris? 
շեռու է. llya loin. 
2bknnc sk. Il n’y a pas loin. 
չափ մլոն է. Combien de milles y a-t-il? 
աան մլոն է. Il ya vingt milles. 
Pղոն մբ, մղոնը. Un malle, le mille. 
Uuhb Poop bpկու Հարիւր 11 y a prés de deux cents 
մլոնի մօտ Էէ. milles d’ici a Paris. 
-Պէրլինէն Վ իքնա՝ իբր Հա- 11 y Ձ environ cent milles 
Րի«-բ մղոն է. : d’ici A Paris? 


ԳիՏ. Ա- Mille, մղոն, գոյական Է, ե յոքնակիին 
JE9 S Տ կ՛առնու s Mille, հազար, թուական անուն է, ն 
յոքնակիի նյան չառնուր 

De, բացառականի հշանակուԹիւն ունի $ ե Քֆղա- 
Քի գաւառի անուններուն Lh ; Հայերեն ցի (Գա- 
Ղղիագի ; lx.) մասնկան զօրութիւնը կունենայ: - 


| — 0 2 Dd 
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վիհնացի, Jոնտրացի. De Vienne, de Londres. 
Բարիզցի ե. Je suis de Paris. 
ր տեղացի էք - * De quel pays étes-vous? : 
Գաղիացի՞ Էք . Etes-vous de France ? 
ԱՆկE bef. J’en swis. 
ՌԲարիզցին. | Le Pamsten. 
Բարիզցի է . Il est Parisien (de Paris). 
Թագաւորը Le rol. 
Ուսուցիչը » Le professeur. 
Փիլիսոփան . Le philosophe. 
Գանդոկապետը - L’aubergiste. 
Անգ դիացի՞ էք Etes-vous Anglais? (Դա ից): 
Ուստի" կու գաք» D‘ou venez-vous ? 
. Բարիզքն կու գամ. Je viens dé Paris. 
Փախչել, փախած, փախ- S‘enfuire(’ Jos enfus, 
չելով. Senfuyant. 
Կբ փախչի, կր փախչիս, Je m’enfuis, tu tenfuis,. 
կը փախչի - il s’enfuit. [vous ? 


. ինչո. Համար կբ փախչիք. Pourquoi vous enfuiez- 

Կբ փախչիմ, քանզի կբ Je menfuis, parce que j’ai 
վախնամ Ի peur. 
վստահացնել. — Assurer 1... 

be funwնացնեմ (ստոյգ Je vous assure qwil est 
կըսե ) ձեզ որ ձասաւ. Ձrrivé. 


Jub; , nեղնկանալ, իմանայ. Apprendre (*), ( pren- 
dreh պես կր հոնարհի. 


ֆաս 1p). 

` նոր բան մբ չլսեցի՞ք - N avez -vous Tien appris 
vy | de nouveau ? | 

նոր բան մբ չլսեցի . Je n’ai rien appris de, 


nouveau. 
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ՊՉատաննել . ATrTiver 
bnջանկոսժ իոնը . Le bonheur. 
Դժբախտ ժինը — Le malheur. 

Մեծ դժրախտութիւն մր Il est arrivé ‘un grand 
պատաՀեցաւ e malheur. 

Անոր մեծ դժրախտութիւն 11 lui est arrive un grand 
մբ պատանկեցաւ malheur. 


Qk: ի՞3չ: պաակնցա .. Que vous est-1l. Se 
ինծի բան մը չպատաննցաւ. 1| ոe m’est rien arrive. 
Զեր եղբօրը ձանգիպեցայ « J՞ai rencontré votre frere. 
ի՞նչ պատանեցաւ - Qw’est-il arrive ? 


ԴիՏ. Բ.՛ՔPaնvre ածականը գոյականն առաջ խեղն 
"կը Եշ անկէ ` գորլակաձէն: ետբը գրուելով կը Ֆշոծակէ 
աղքատ - Սո հօmտe’ pauvre, աղքատ մարդ մը. Սո 
pauvre homme, խեղճ Maps մը: (See ի9: Դաս. Դի- 
աող 9): 


Անոր մատը կտրեցի » Je V’ai coupé au’ dorgt. 
Papp ne B {pgp hoinpheghp - Vous"avez" cassé. leeou a 
od homme. 
կսիծայ A *Plaindre(’ 4 9 ‘plavnt; 
‘plaignant. | 
lp կսկծամ, կը կսկծաս, կեր Je plains, tu plains, il 
կսկծայ . plaint. 


Ryo app Ap udp:  Plaignez-vous cet homme ? 
Բոլոր սրտովս կր 4կսկծամ. Je le.plains de tout mon 


ceeur. 
ֆանգատնյ. | Se plaindre de. 
Կբ գանգատի՞ք - Vous plaignez-vous ? 
"Ձե դանգատիր » Je ne me. plains-pas.. [ami? 
Բարեկամէս կր գանգ ատիք: Vous plaignez- vous de mon 
ՌԱՇկէ կը գանգատխմ. Je me.plains.de lui. 


ULկE hf qանփատիր. Je ne me plains pas de lw. 
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Համարձակել . Oser 1. 
(պականել . Gdter 1. 
(իառայել, ծառայած, ծա- Servir (°) 2. Servi, 
սայնլով . servant. 
նբ ծառ տե՞ս . Sers-tu ? 
կր ծառայեմ. Je Sers. 
նբ ծառայէ Ի 1 sert. 
կր ծառայէ՞ք - Servez-vous ? 
Մէկուն ծառայել - Servir quelqu’un. 
Չեր ծառայուժեան Ր (34 b— A-t-il été A votre service ? 
ղած է. 
Չեզի ծառայած է Vous a-t-il Servi ? 
Npsonf ատեն է որ ձեզի Combien MM a-t-il զա'il 
կը ծառայէ » vous sert ? 
չափ ատեն է որ ձեր Combien y a-t-il qw’il est 
ծառայութեան մէջ է - A votre service ? 
ppunujnn/d fing . Le servce. 
Ռնծշայնլ, մատոսցաննլ ofr C 2; off ert, a 
(հրամցնել) . frant. 
նծա E՞ք - Offrez-vous ? 
Կրնծայեւ. Joffre. 
Կրնծայես , կրնծոյէ . Tu‘ offres, il offre. 
վստահել, յանձնել. Confer J. 
Զեր ստակն ինծի կր վբս- Me confiez-vous Votre ar- 
տածի՞ք , կը յանձնէ՞ք - gent ? 
նր վստանի. Je vous le confie. 
Այս մարդուն գաղտնիք մբ J'ai confié un secret a cet 
վստանեցայ - homme. 
ֆաղտնիքը . Le secret. 
Բանի մբ վրայ գաղտնիք Garder’le'secret Sur quel- 
պանել. que chose. 


Այս ինչ բանին դաղանիքր J՞en ai gardé le secret.: 
պանեցի . 


2. __ na ..i Re 
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Բանի մբ նոգ (fue) unw— Avoir, prendre soin: de 


նել. quelque chose. 

Զեր զգեստներուն ձոգ կր Avez-VOUՏs Soin de vos vé- 
տանի'զ Ք: tements ? 

Հոգ կը տանիմ. Jen ai soin. 


Զիուս նոգ տանել կ'ուզէ՞քթ. Vօulez-vous prendre soin 
de mon cheval ? 


չոգ տանել կ'ուգեմ. Je veux en prendre soin. 
Թողողլ . ua Lasser 1. 
րոռել, վատնել. Ն Dusstper qf. 


իւր բոլոր ստացուած քը la dissipé tout son bien. 
վատնեց . | 


Արգնյք ըլլալ. E mpécher (նտնդkն անե- 
oo piwnyfdp deny). 
ինծի քնանալու արգելք Vous m’empéchez de dor- 
կ ete - Mir. 


ԴիՏ։ Գ. ԵԺ empécher ն ետքը փոխանակ անկ-. 
բեւութԹի դիմաւոր բայ գայ, այն բայը բացասական 
Wetey - Jempécherai qu’il ne vienne. արգելք պիտի 
ըլլամ որ չգայ» Je nո՞empéche pas qu'il ne sorte. wp-. 
գելք չեմ քյլլյար որ ղուրս չելլէ- Empéche-t-il qu'il 
ne m’écrive ? wարգե՞լք կ՛ըլլայ որ ինծի չգրէ։ 


Faire emplette (kuiukG 
Bok wT byuծ անունր de ով). 
Fare des emplettes. 


Uyvop p՞bչ 4lbgիp-  Dequoiavez-vous fait em- 
| plette aujourd’hui ? 
երկու Թաչկինակ գնեցի -: J'ai fait emplette de deux 
S mouchoilrs. | 
Uyvop pwն dp 4bեgf'p:- Avez-vous. fait. des em- 
plettes aսjourd’hu} ?. ? 
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po ee ee 
Սքանչելի Pd (uo) 
Ըատ այն). res- bien, (My) 
d քանչեյապես , զարմանայի 4 merveible, (/R.) 
ներով. 
Bye ebpypp Shqի գարժա- Ce chapeau vous va 4 mer- 
նալի կերպով կբ վեyլէ-  veille. 


u J“ ձանդերձն անոր շը ‘Get habit lui va trés-bien. 
աղէկ կը վայլէ - 
Աբանչելի Է C’est (uf cela est) char- 
mant. 


54: Հբանանգ 


Բարիզէն ոնտրա ի՞նչ ձեռապորութիւն կոց (ոափ 
նեnnւ £). —Բարիդէ Լոնտրա երկու ձարիւր մղոնի fon 
(ծափ) կայ -« —Աակէ Գէրւին Binne Է. —Shnnւ է. — 
Vuh վ քնա Lbnnt £. —llolk մ իքնա ձարթիւր ՎԻ- 
սուն. մլոնի չափ ձեռու է. —Իարիզէ Une ea աւելի՞ նե— 
ռու Էէ քան Թէ ՍՕրլքանէ Բարիղ: —Կլուայէ Բարիզ ա- 
ւելի ձեռու Է, քան Թէ Բարիզէ Օրան. «-Քարիզէ 
Պէոլին` ի՞նչ ձեռաւորութիւն կայ. —Բարիզէ Պէրլին 
Հարիւր երեսուն մոնի չափ է. —Ընդնուպ (գիչ ատի 
' նէն) Բարի երթալու իտք ունի" Ք: —Ընգ.նուպ Եր- 
Թալու. միտք ունխմ. — ye wh wd ինչո՞ւ նամար նոն 
երթալ կուդեք- -ՍԱդէկ գիրքեր ե աղէկ ձեռնոցներ 
գնելու wn ff աղէկ բարեկամներս տեսնելու նամար 
-նՇատո՞նց է որ նան գացած չէք. —Ցարիի մբ չափ է 
որ գացած չե. — yo տարի իտալիա sp երժար . 
—9ե երթար ; Քանգի ասկէ իտալիա. չափազանց Շե- 
an E. — Հասնող մարդիկն ո՞վ են. —Փիլիսոփաներ 
էն. —(ր տեղացի են. —lոնտրացի (Լոնտրայէ) են. 
—Ո է մարդը որ մեկնեցաւ . —Անդդղիացի մին է, որ 
իւը բոլոր ատացուածքը Գաղիոյ մէջ վատնեց.։ —(բ 
երկրեն Էբ - —-Ապանխացի եմ, իսկ բարեկամն իտալացի 
չ- —-Թուրէչ՝ էբ. —Ոչ, Բարիզցի եմ. —Ձեր տգաքր 


20 


Ce 
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"ո՞րչափ ստակ ծախք բին այսօր - — Gwin ծախք չբrին Ի 
ակուտ մը միայն ծախք Բին ; —նրէկ ո՞ւր ճաչեցիք Nn 


—ՊԱանդ ոկապետին բով մճաչնցի - —Gատ ծախք erF’e 5 
—UՄէկ ու կէս սկուտ ծախք erp Ի —-Թագ ազորն ասկէ 
անցաւ - — ul չանցաւ , “ը թատրոնին առջեւէն . 
-— Սանի տեսանք - —Shuայ . — ա աջին անգ ս a որ 
տեռաք - — | nwջին անգ. ամ 4. Ք“ i անգ ամէ 
աւելի տեսած եմ: 


455 Հրանանգ | 

Այս մարդն ինչո համար կր փախչի. —Կբր փախչի, 
վասե զի կը վախնայ.- «ինչո կը փախչիք. — Կը 
փախչիմ, վասն զի կբ վախնամ. —Որմէ՞ կր վախնաջ - 
—9 իս չսիրող մարդէն Td վախնամ a —9hp թշնամի՞ն 


4. — Չեմ գիտեր Թէ թշնամիս Է, բայց կը վախնամ 


բոլոր անոնցմէ: որ զիս չենսիրեր, քանզի եթէ ինծի 
ֆաս չեն ըներ, բարիք ալ Վիտի չրնեն. —Հօրեղբօր- 


որդինա կը վախնսնք - —Աեկէ չեմ վախնար | քանգի այն 
երբեք մէկու վնաս րած չէ - —իրաւունք չունիք ya 
Վարդուն առջեւեն փախչելու , քանզի Հեզ կը վստա- 


«եցնեժ՝ որ այն լաւ մարդ մրն Է, որ երբեք մեկու մբ 


խառ ըրած չէ - —Ձեր եղբայրը որո՞ւ վրայով լուր ա- 


mw. — արյու մը վրայով լուր առաւ որուն դըրժ- 
բախտուԹիւն fps պատանձնեցաւ Ի —Զեր աշակերտներն 
ինչո ձամար իրենց ձամարները չբրին . Ձեզ կբ վըս- 
տակացնե որ ըրին, ե կըխաբրուիբ եԹէ կը կարծեք 
Թէ չռrին « —Գիրջս ի՞նչ րիք -« —Ձեզ կը վստանացնեւ 
(unr կ բոն ’ ձաւճատացէք) որ չտեսայ Ր —Զեր եղ- 
բօրորդին դդանակներաս ունեցաւ (աա) » —Զիս կը 
վստանացնէ Թէ` չունեցաւ (fm) -. —Qեր ձօրեղ- 
բայրն «արդէն նճասա՞ծ Ee —}$hn ասած ` iy “e —pն- 
h« անոր դառնալը սպասել կ'ուզէ՞ք . —Չե կրնար 
սպասել, քանզի շատ գործ ունիմ. —Ննոր բան մը չր 


լaեցի՞ք » —Ննոր բան մբ չլսեցի - — Թագաւորը Luoաւ . 
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—Աypրսուխ Թէ ասա - —Qh գի ի՞նչ պատանկե ցաւ R 
—ինձծի մեծ դժբախտուԹիւն մը սլատաննցաւ - — ՐԸ 
(ի՞նչ) Nn —-իմ՝ ամենէն dlr 3 Pչնամ ոյս ձանդիպլեցայ ; 
որ ինծի գաւազանի ձարուած մը տուաւ. -—-նԱնատեն 
(ուրեմն) Հեզ կը կսկծամ բոլոր սրտովս « —ն,յս մարդն 
ինչո կը կսկծաք . Կը կսկծամ', վասն գի անոր վիզը 
կոտրեցիք -« -Իարեկամես ինչո կը գանգատիք - —Ան- 
կէ կը գանդատիմ, վասն զի մատս կտրեց» —Այս մար- 
ԴԸ ձեզի աղեկ կը ծառսյէ՞ —ինծի աղեկ կր ծառայէ, 
բայց չափագանց ծախք կ'րնէ. —U J“ ծառան առնուլ 


կ'ուգէ՞ք. . — edn | կ'ուզեմ » թէ ինծի ծառայել 
կուղէ . —0 J“ սպասաւորը կրնամ առնուլ » — կրնաք 
առնուլ, քանգի ինծի շատ աղէկ ծառայեց Ր — (psf 


ատեն է որ ձեր ծառայութենէն դուրս է (dbp enվէն 
ելած է) » —եբրկու ամիս միայն Է. —Զեզի երկայն ա- 
տեն ծառայեց « — վեց ամիս ծառայեց Ի 
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ինծի բան մը կրնծայենք (կր րամյնէք): Ձեզի 
ընծայելու բան մըր չունիմ. —|Բարե կամս ձեզի ի՞նչ 
կրնծսյէ. —ինձի դիրջ մի կրնծայէ. Բարիտիք 
ձեզի բան մ ընծայեցի՞ն . —ինծի գինի, նաց ե. ա 
ղկ եզան միս ընծայեցին. —Մեր դրացին ինչո կը 
կսկծաք՝» —- Զանի կը կսկծամ յ քանզի ի«Ը ստակը Բա- 
rիզցի վաճառականի մբ վստանացազ ( յանձնեց ) A 
ասիկա անոր տալ (վճարել) չուզեր —Այս մարդուն 
բան մը he յանձեքչ՞ք » —Անոր բան մբ չե յJանձներ ¥ 
—ԶԳեր մէկ բանը պանած է. —նբրբեք անոր բան մը 
յանձնած չեմ, այնպէս որ (ուստի ն) երբեք մէկ բանս 
պանած չէ. —Գեր ստակը ձօրս յանձնել կ'ուզէ՞ք։ — 
Ցանձնել կ'ուզեմ e. —Ne gfe ձեզի ի՞նչ գաղտնիք Lww— 
ղորդ եց ( յանձնեց) . —ԶՁեզի. . Sod կրնար նաղորդել ինչ 
որ ինծի նաղզորդեց ; Քանզի. աղաչեց որ գաղտնիքը 
պանե մ » —Qhր գաղտնիքը որո՞ւ hp ձաղորդ էք -. —ՄE- 
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կուն չեմ նաղորգեր, յնպես որ մէկը զանոնք չիգի- 
տեր. —Զեր եղբայրը վարձատրունցաւ h —նդ նակա 
ռակն պմտժունցաւ . բայց կ աղաչեմ որ գաղտնիք պա- 
ձէջ, քանզի մէկը չի գիտեր. Անոր ի՞նչ պատանե- 
ցաւ —Ցեզի բոե մ ինչ որ: անոր պատածկեցաւ , եթէ ` 
գաղտնի պանել նը խոստանուք: —Գաղտեի`: պանել կ 
լխոստանաք — կր խոստանա ; Քանզի բոլոր սրտովս կը ? 
կսկծամ՝ պնա - —ի՞ նանդգերձներուս նոգ տանել կու— 
1չ՞Ք- —2ոգ տանել կ'ուզեմ. —ձոգ կը տանիք գիբ- 
ֆին զոր ձեզի փոխ տուի: —ձոգ կը տանիմ. —Սարա- 
ձաւոքիս ո՞վ հոգ պիտի տանի : —Պանդ ոկապե տը շոգ: 
պիտի տանի. Ձեր բեղորբ կը նետեք. Զե նե- 
տեր, քանզի ինծի զարմանալի կերպով կր վայե: — 
Ջեր բարեկամն իւր Կանդերձըր կը ծախե՞. —Գի ծախեր, 
Քանզի անոր յետին աստիճան (extrémement) hp վայ— 
ծ: Գիրքս ո՞վ ապականեց. -Մէկը չապականեց , 
Քանզի ոչ ոք ձամարձակեցաւ անոր գպչել: 
—[IOE— 


SPARS -UFHE- PROISIEME MOIS 


UU T00- CINQUANTE-ET-UNIEME LEGON 
Բազմութիւնն բնդնուպպի- Le monde viendra-t-il 


տի գայ» bientOt 2 
Piphany (phi wwhlkb, phe  Blentot. 
մը ձտքը). 
վին (քհման). Violon. 
Վին գարնել. Jouer du violon. 


ԴիՏ. U. Jouer նհարկանեյ (լել) նշանակութեսո: 
de nd կ'ուզէ գործիքին անունը . խկ խաղալու 
Շակուեամը՝ a ով կըր պանանջէ խաղին անունը - 4p 
opրինակ՝ Jouer aux cartes, pnxղp խաղալ - Jouer aux 
échecs, ճարտ խաղալ: | 
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Դաշնակ. 
Ի՞նչ գործիք կբ զարնեք - 


ֆլ . 
Pon. 


ինծի , անոնց, կրակին 
e dou ° i 
Ծառերուն մօտ . 


երթալու մտ բլաղ. 
չր կբ բնակիք - 
ՊԴջեակին մօտ կբ բնակիմ» 
Կրակին մօտ ի՞նչ: կանչեք. 
Yupurnhy 


նայ. 
24h), pնկննող . 


Բան մբ ձգեց. 


Fան մբ չ8գեց 
flakky, ba, polly - 


Pօukնայ.. 


Պրակին Td մերձ կենաք .° 


հր մերձենաժմ. 
Pնկոոն մծտննալ. 


Le clavecin, le piano. 


De quel instrument jouez- 
vous ? 


Toucher 1. 
Pres de. 


Prés de moi, deux, du 
— feu. 

Prés des arbres. 

Etre prés d’aller. 


Ou demeurez-vous ? 


Je demeure prés dy cha- 
teau. [feu ջ 


Que. faites-vous prés. du 


Danser 1. 
Tomber 1. (étre od.) 
Lantsser tomber. 


A-t-il laissé tomber quel- 
que chose ? 
Il n’a rien laissé tomber. 


Reterar (*), ( tentrh thu 
o- ֆաս). 
S’approcher de (ubna- 
կանով). 
Vous approchez-~vous du 
feu & 
Je m’en approche. 


Approcher quelqwun 
(ճայցականով) . 


մյնպիսի մսupդ, մբի է, ո~ C’est un homme qw’on ne 


բուն մեկը չի կրնար 4- 
տենպլ, 


peut (pas) approcher. 
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Հնռանալ. 


Կրակէն կբ ՇԸեո անսա» 

կբ Հեռ անա անկէ § 

u J" մարդն ինչn՞ կրակէն 
կը fhm անայ » 

կբ ձեռւանայ ; due զի չի 
միր 


Pիսքը դնրել. 


Ծսիկա միտք կը բերէք 
(միտքդ կու գայ)» 

| Upp կր բերե (Shp 
կու գայ) « 

Ձեր եղբայրն ասիկա միտք 
կը բերէ՞. 

Միpwp կր. բերէ ee . 

բառերը միտք կը բերէք: 


Միտքս կը բերեմ. 
բառերը միտք բերիք» 


Միտքս բերի . 
Միտքս չբերի h 


Գանոնք միտք բերի՞ք ՝. 
Զանոնք միտք բերիք » 
Զանոնք միտք րերա . 
ՑԳանոնք միտք բերաւ . 
Զանոնք միտք բերինք. 


Ցանոնք միտք բերին A 


S’eloigner 1. de. 


Je m’éloigne du feu. 

Je m’en éloigne. 

Pourquoi cet homme s’é-. 
loigne-t-il du feu ¢ 

Il s’en éloigne, parce qu’il 
n’a pas froid. 


Se rappeler 1. (huygu- 
կան կ ոոցե). 


Vous rappelez-vous cela ? 
Je mele rappelle. 


Votre frére se rappelle- -t- 
I cela? . 


11 se les rappelle. 


Vous rappelez- vous les. 
mots ? 


Je me les rappelle. 


Vous étes-vous rappelé les. 
mots ? 
Je me les suis rappelés. 


Je ne me les suis pas rap- 


pelés. — *  {lés? 
Vous les étes-vous rappe- 


‘Vous vous les étes rap- 


pelés. 
Se les est-il rappelés ? 
Il se les est rappelés. 


— Nous nous les sommes rap- 


pelés. . 
Ils se les sont rappelés. 


Ւ 
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Փիշել 3 ed Se souvenir (*) 2. Se 
Tessouventr (ubuական 
`... kbyիր կ'ոuqեն. vVentrhi 
| ayhin bp foubuphfhն, uku 
| իի. ձո քի. դասեր) ա- 

: P- ներնայ/ժր de վ. 
Lye Supp Ye jfob"e- Vous souvenez-vous de 

cet homme? . 


Զանի կր յիշեմ. ~  Je-me souviens de lui. : 
Uap կը wo Vous souvenez ~ vous de 
| cela ? 
կր չե. Je m’en souviens. [vous ? 
ի՞նչ բան կր յիշչք:  : De quoi vous souvenez- 
ան մբ չե յիշեր. . Je ne me souviens de rien. 
Bue S°asseotr ; Assis ; 8°As- 
ստել, ճսմած, նստելով. seyant. 
Կրնստի՞ք: - ,, Vous asséyez- vous 
bp Նստի, կբ նստիս, կբ Je m’assieds, tu tassieds, 
նստի... — 11 S’assied. 
Պիտի նստիմ. 3 Je m’assiérai yuul je m’as- . 


We pei seieral. (Shu uu խ9.) - 
Կրակին քով Ֆստած է... 11 est assis prés du feu, 
'Զոզնլ մանա»անդ քան, Aimer mMeur: (hubnkb 
—_ նկած աներենտյ/ժն ա- 

ռանց ճախադրուժեան). 


We qt” Ք մանաւանդ ալ Aimez-vous mieux rester 


` ձոս քան դուրս ելլել» jel que de sortir ? : 
Կկուղե մանաւանդ. hw. Jaime mieux, rester _ ic 
քոս քան դուրս. ելլել». զue de sortir. 


Կու մանաւանդ, խաղալ 11 aime mieux Jouer que 


Քան Թէ. սոլ վել d’étudier. 


Կ: 3 E 
Աուզի՞ք մանաւանդ գրել Aimez- vous mieux écrire 


Քան Թէ խօսել» que de parler ? 


vo VR --— > 
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U'ne qb Sib wնզ foouby Jaime mieux parler que 


Քան Թէ գրել: d’écrire. 
/լհնլի քան. Miefx-que de. 
Երկուքն ալ բնել կբ սիրէ ։ 11 aime A faire Vun et 
Vautre. | 
ՆցԸը (ծղան միս) աւելի 4թ Jaime mieux le boeuf que 
սիրեմ քան ռչխարբ - le mouton. 
Հացն աւնլի՞ կբ «իրեք քան Aimez-vous mieux le-pain 
Թէ պանիրը - que le fromage ? 


երկուքն ալ չեմ սիրեր.  Jen’aime niVun ni Vautre. 
Զաշյր սուրճի չափ կր իրե: aime (tout) autant le thé 
que le café. 


(յնա, Ռրշափ). . (Tout) astant. 
Հap/ժոn hu. Du veau. 
Հորթ մի, նորն. — Un veau, des veauz. 
Շուտ. Vote. 
կամաց. Lentement. 
Aupձn, բարձրաձայն. Haut, da hauté vox. 
Qեր վարպետը բմրձր 4բր Votre maitre parle - t-1l 
խօսի o haut ? : 
Բարձր կր խօսի Il parle haut. 


Գաղինրէն սորվելու Համար Pour appréndre le fran- 
bmp Է բարձր fooub(. G2iS, il faut parler haut. 


Uոնյի շոու. Plus vite. 
fe wjlշա շորտ. Pas st vite, moins vite. 
Ձեզի չափ չուտ. Aussi vite que vous. 
ինէ չուտ կ'ուտէ. Il mange plus vite que mol. 
ինծի չափ չում նը սորվի՞ք: Apprenéz-vous aussi vite 
զuծ Moi (vous. 


Thbf soc bi uopdfd.  Japprends plus vite que 

Ձեզ չեմ շասկնար, քանգի Je ne vous comhprends pas, 
չափազանց շուտ կը firo- parce զuծ vous Parlez 
սիք - trop vite. 


2s ՇԼԵԻՆՑՏ0ՐՖԻ 313 


(dub, uniy Oupeky. Vendre & bon ‘mar- 
| ché. Vendre cher. 
Աժան կը ծախէ". Vend-il aA bon marché ? 
Սուղ չի ծախեր - Il ne vend pas cher. 
hեծf շատ սncy ծախեց. 11 m’a vendu fort cher. 
U Guha, upp - St. 


Այս մարդն ամէն բան այն- Cet homme vend tout si 
պէս սուղ կր ծախէ , ոբ cher, զա՞օո ne peut rien 
hupդ: անկէ բանմ չի acheter chez lui. 

` կբնար գնել. 

i յնպէս շուտ կր խօսիք որ Vous parlez si vite զue je 
չեմ կրնար հասկնալ ձեզ»  ոe puis vous comprendre. 


ՄՀկԸե բան մբ գնել. Acheter quelque chose aA 
quelqau’un. 
ՍԾաԵկէ գնեցի զայս. Je le lui: ai acheté. 


Ths. FԲ- Acheter & quelqu’un, hp նշանակէ նանւ 
Մեկուն նամար գնել. J'ai acheté ce. cheval & votre 
' frére, Bju ձին ճեր եդբօրմեն գնեցի- բբ Je Va 
acheté de lui. J’ai acheté un gAiteau A mon enfant, 
Տգուս համար կարկանդակ մը գնեցի. այսինքն` Je Vai 
acheté pour lw. - 

(նշա. Tant. 

Այնչափ առմսակ գրեցի, J’ai écrit tant de billets, 
որ ալ չե կրնար գբել  զսԱe je ne puis plus vous 
ձեզի: en écrire. 

Դուրս ելլելու կր վախնաք. Craignez-vous de sortir ? 

Դուրս ելլելու կբ վախսնամ. Je crains de sortir. 
4րծել, փախչել. Se sauver 1; Senfusr 

(")2. (Թ աս) - 

Գրծաք , խոյս տուխք : Vous étes-vous sauvé ?. 

Գպրծայ . Je ne me sais pas sawvé. 


% 
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Այս մարդն Posse fonju Pourquoi cet homme s’est- 


տnւաL - il sauveé ? 
Torys anc, վասն գի dwfu- 11 S’est sauvé, parceqwuil 
ցաւ. aeu peur. 
ՈՎ փախաւ, պրծաւ . Qui s’est enfu ?. զս s’est 
sauvé ? 
Փախաւ , պրծաւ . 11 s’est enfui, il s’est sauvé. 
157: Հրանանգ 
Վին կբ զարնէք- —Վին չեմ դարներ, այլ գաշ- 
նակ 3: Se J" իրիկուն պարանանդ էս մբ պիտի ունե— 
տասնեւ մէկին քառորդ մնացած F —2 ple ժամը P™— 
նին է. _-Sասնեւ մէկին մօտ Էէ, ե բազմու թիւնը 


պիտի գայ ընդձնուպ . —ի՞նչ նուագարան պիտի զար- : 


նիք - —Վին պիտի զարնեմ. —եԵԹէ դուջ վին: կըր 
պարնէք , ես ալ դաշնակ նը պարնե Ի —Մեր պարա-— 
Հանդեսին չատ մարդ: պիտի լակ. - նատ պիտի բը- 
(յ Պիտի կաքաւնք - -Պիտի կաքաւեմ. -Ձեր 


"nղ"Y ՔՐ պիտի կաքաւե՞ն . —Պիտի կաքաւեն , եթէ : 


նբ կը ձաճին . —-U J" երկրին մէջ ինչո' d ժամանակ կ'ան- 


ցունէք - -—Դաչնակ զարնելով lk կարդալով ժամանակ 


կ'անգցունե մ. —9եր ձօբեղբօրորդին ինչո՞վ To զբօսնու'։ 
—վՎ ին ձարկանելով կը զբօսնու - —Մէկը կր կաքաւե՞, 
երբ դուք կը զարնեք « —նատ մարդ կը կաքաւք , երբ 
ես կը զարնեմ. —ՈՎվ. —Նախ մեր տղայքը, ապա մեր 
ձօրեղրօրորդին , վերֆապէս մեր դրացիները. Կբ 
նունք . —Զո'վ կը կսկծաքբ . -Ձեր բարեկամը կը կրս- 
կրծ ասի 4 —ինչո՞ւ նը կսկծաք N —նլ կսկծամ A վասն գի 
ծիւանդ. Է. —Մէկը Հեզ կսկծաց. —Մեկբ գիս չկսկր- 
ծաց, քանզի ձիւանդ չեղայ- —ինձծի բան մբ կընծա- 
յԷջ: —ԶՁեզի գեղեցիկ ձրացան մբ կրնծայեմ. —Հայրս 
Վեպի ի՞նչ ընծայեց. —Գեղեցիկ դիրք ՎԸ ընծայեց - 


Լ 
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—Որո՞ ընծայեցիք Հեր գեղեցիկ Հիերը- —Անգդիացի 
նաւապետին ընծայեցի . —PRrne սիրուն շնիկ դ այս տզոց 
կ րնծայեն * —կրնծայե A վասն զի գանոնք սրտանց կր: 
սիրե. —| J“ մանչուն ինչո՞ւ բոնյի զարկիք - —'Pwն — 
զի ինծի քնանալու արգելք եղաւ. —Մէկր ձեզի ար- 
գելք եղաւ գրելու - —Մէկը ինծի արգելք չեղաւ գր- 
բելու , բայց ես մէկուն արգելք եղայ ձեր եղբօրը: 
փաս ընելու: | 
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Բան մբ ձգեցի. —իան մը չմգեցի, բայց ձօրեղ- 
բօրորդիս «տակ ձգեց. —ՈՎ վերցուց (գեատենէն) 
(ramasser) quyն - —Մարդիկ զայն վերցուցին ։ —Անոր 
տրունցան. Ի —Spaclr ga , քանգի վերցունողները զայն 
պանել չուզեցին - —Շատ ցուրտ Է. կրակին մօտենալ: 
կ'ուզէ՞ք » —96 կրնար մօտենալ , Քանզի կը վախնամ 
Թէ կայրիմ. —Ձեր բարեկամն ինչո կրակեն կը ե- 
ռանայ « —Կը ձեռւանայ , քանզի կը վախնայ Թէ կ«յրի- 
— ակին կր մօտենաս . — կր մօտենամ, Քանզի կր միր 
սի. — կրակէն կր նեռանաչք . —կ ր Լեռանամ. —ին-. 
gn կր ճեռանաք ° —վ ասն գի չե մնիր ° —նլp միք 
Թէ տաք kp: — fs եր մսի ոչ տաք եմ. —9եր տղան 
ինչո՞ւ կրակին կր մօտենան . —կր մօտենան ’ վասն զի 
կը մին. —Մէկը կբ ի՞. —Մէկը կբ մի. —Ո'Վվ կբ 
մնի - —Փոբրիկ մանչը որուն ճայը ձեզի Հի մբ փոխ 
տուաւ՝ կը մսի —ինչո՞ւ չի տաքնար։ —_ Վասն զխ 
նայբը փայտ գնելու ստակ չունի —lY ne gb "p անոր 
ըսել որ իմ տունս գայ տաքնալու » —Աույե մ ըսել. 
—Բան մբ կը յինք: —Բան մբ չեմ յիշեր - Չեր ձօր- 
եղբայրն ի՞նչ բան միտք կը բերէ. —Միտբ կբ բերք 
ինչ որ անոր խոստացա * —(\ bap ի՞նչ լխոստացայ Lz 


—Աեոր խոստացաք գալ ձմեռ. անոր ձետ Գաղիա եր-: 


Թալ: —U J“ բանն ընելու միտք ունիմ : եթէ չափա. 
զանց ցուրտ չրլյար- -—Կրակնն ինչո կը նեռանաք- 
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«ժամ ու կէս է որ կրակին մօտ նստած եմ, այնպէս 
որ ալ չե մեիր։ —Ձեր բարեկամը կրակին մտ Նստել. 
չի՞ սիրեր . —(նդ նակառակն , կրակին մծտ նստել չատ 
կբ սիրէ, բայց միայն երբ կը օի- Ձեր ձօրեղրօրբ 
կրնայ մարդ, մծտենալ։ —|կրնայ. մօտենալ , քանգի «յն 
ամէն մերդ կջնդունի- —նաաել կուե՞ջ- Նստել 
lacqbd. —Qkp, ճօopրեզթայթն ո՞ւր. կր նստի. —ինձծի 


don (end) կը նստի Ի — ip պիտի նստիմ « —կրնաք՝ 


բՔովս նստել». —Կրակին քով (auprés de) 4p bop - 
—կրակին քով չեմ նստիր, քանդի կբ վախնամ Թէ 
չափազանց: կր տաքնամ'. եղբայրս միտք կը բերեք - 
—Upre 4p բեթեմ (միտքս է): 
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Ձեր ծնօգքն իրենց ծեր բարեկամները Jմիտք կը բե- 
րեն. —Միտջ. կբ բերեն. —նյս բառերը միաբ կր բե 
րե՛ք: —Միտբ չեմ բերեր -« —Ասիկա. միտք բերիք: — 
Միտք բերի. —ՋԶեր նծօրեզբոյրն այս բառերը (խօսքի 
Րբ) միտք բերաւ. —UՄ pnp բերաւ . — Հ ամարս միտք 
Բերի՞. —Միտք բերիք. —Ձեբ Համարները միտք բե- 
բի - —Աիտբ բերի , քանգի բերնուց սօրվեցայ- եզ. 
Բոյրներս ալ իրնենցնեբը միտք բերին, քանզի զանոնք 
բերենուց սորվեցան. —նատոնց Է «ր Հեր. Բարիզցի բա» 
թեկաժմը չտեստք։ —Ցասնեւձինգ օբ կայ որ տեսս 
-- Զեր աշկերտները բերնուց սորվել կր սիբե՞ն . —Իեր- 
նուց սորվել չեն սիրեք . կ'ուդգեն մանաւանդ գբել ե 
կարդալ քան բերնուց սօրվել. —Մրդուղբ գինին ա- 


«Ելի կը «բբեք- —Ղիփնին մրգուզին աւելի կը սիրեմ 


(անկէ աւելի կրնտբե մ). -—Չեր եղբայրը խաղալ կը 
ախրէ՞. — Une at ուսանել Lube weg. Քան խաղալ» — 
ՀԻԹԸ (ՀարթԹու միսը) ոչխարեն աւելի՞ կբսիրեջ: — 
| Ա bլի կբ ափիրե զայս Ք»ն զայն p —Ա'ուգն՞ք մանտւանգ. 
խմել քան ուտել. —Աուզե մանա. անդ. ուտել քան 
ել, բայց Դօրեղբայրս կ'ուզէ մանաւանդ խմել քան 


B. 


-_ 
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ուտել: —Գաղիացին վառեակը ձուկէն աւելի նը ոիրէ՞. 
«Չուկը վառնակէն (4աւէն) աւելի կր սիրէ. -—_ Աու- 
tp մանաւանդ. դրել Քան խօսել. —-երդուքն ալ ր- 
եել կը «իրե. —Մեղբբ շաքարէեն աւելի 4p սիրէ՞ք DE 
Երկուքն ալ չեմ «իրեր « —Qb ր ձայրը աուրճը ոյն 
աւելի՞ կը սիրէ -« —երկուքն ալ չի ծիբեր - —Ձիս կրր- 
նաք նասկնալ —1{)s , տէր, Քանզի չափազանց շուտ կր 
խօսիք . — Wn qt" Ք շնորձք ընել այսպք աս շուտ չիխoulr— 


լու` —Այսալէքս շուտ չեմ խօսիր, եԹէ z od ընել 
կ'ուզէք: 
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կրնաք ձծասկնալ ինչ որ եղբայրս կրսն . —Այնպէես 


27 կբ խօսի որ չե կրնար նասկնալ . —Զներ wp — 
կերտները կրնա ն ձեզ հասկնալ - —կp նասկնան » bpp 
Jամը (ծանր) խօսիմ Քանզի նասկցունլու նամար J ամբ 
խօսիլ պէտք է. —Գաղիերէն սորվելու նամար պէտք է 
բարձր խօսել. -Պէտք է. —-Ձեր վարպետբ բարձր կը 
խօսի՞- —ԻԲարձր ե յամի կը խօսի —Այս վաճադա- 
կանչն ինչու բան մբ չէք գներ- Այնպէս սուղ կբ 
ծախք ար անկէ բան մբ չեմ կրնար գնել: —Ջիս ռւ- 
(իշի մբ Քndվ տանել կ'ուզէ՞ք F —Wnւgե տանել զdեդ 
անոր որդւոյն քով որմէ որ անցեալ տարի գնեցիք 
—Աառը պէս սուղ կը ծախէ՞. —U, յնչափ սուղ չի ծա- 
խեր (նուազ սուղ) - —Ձեր տղայք կ'ուզե՞ն մանաւ անյ 
իտալերէն սորվել Քան Սպաներէն y —երկուքն ալ 
սորվել չեն ուզեր, Գազիերեն միայն սորվել կբ «ի- 
բեն. Ոչխարը (ոչխարի միս) կը սիրեք: -Ոչ- 
խարէն աւելի եզը կը սիրեմ. —Ձեր տղայք կարկան- 
դակը Կայեն աւելի կբ սիրեն . —երկուքն ալ կբ սի- 
րեն . —Իոլոր գնած դիրքերը կարդաց. Այնչավ գր- 
նած է որ չի կրնար ամենը կարդալ: —Համաբներ դր- 
րել կ'ուզքք « —Սյնչափ գրեցի որ ալ չեմ կրնար գրել . 

—Այս մարդն ինչու կր փախչի: —Կը փախչի, քանզի 
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կը վախնայ . —Մէկն անոր վնաս ընել կ'ուզէ" —Մէկն 
անոր վնաս բնել չուզեր - բայց չի գամարձակիր մնալ, 
Քանզի իւր պարտքն ըրած չէ: , ն պատժուելու կր վախ- 
նայ. —-Մէկն անոր դպչիլ կ'ուզէ" —Մէկն անոր դպչիլ 
ուզեր. բայց պիտի պատժուի իւր վարպետեն, իւր 
պարտքն ըրած չրլլալուն նամար 


AB — 
VF. 00. CINQUANTE-DEUXIEME LECON 


Քովը . մօսը « 4 coté de, preés de, 
aupres de. 


ԴիՏ- Ա- Prés de, so մօտ 4p Շնչանակէ , auprés de, 
Jou: eu զատ նակ ւ ընտանուիւն dp կ իմացնէ ? 
Մէկուն քովէն անցնել. Passer A cOté (fof prés) 

- de quelqw’un. 
Զեր քովէն անցայ. J’ai passé & cOté (prés) de 
VOUS. | 
brpopu podtb wbgep. Avez-vous passé & coté 
(prés) de mon frére. 
ծոր քովէն անցայ. J’ai passé a cOté (prés) de 
Iu. 
Թատրոնին մօտէն անցայ. J'ai passé prés du théatre. 
Դղեակին մօտէն անցաւ. Tl a passé prés du chateau. 
UB bpրանոցիս առջեւէն ան- Vous avez passé devant 


ցաք - mon magasin. 
Համարձակնլ, իշմշնլ. Oser 1. (hpմն նտքը եկող 
աներնպոյ/ժԸ առանց նա- 
| խԽաղրո»թնան). | 
ոն երթալ չեմ' նամար- Je nose (pas) y aller. 
ձակիր » 


Զայն ընել չի Համորձակիր» 11 ո՞օse (pas) le faire. - 
Զմարժձակեցայ անոր բսել. Je ո՞ai (pas) osé le lui dire. 
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ֆործածել Se servir (*) 2. de (Shu 
ծ ֆաս). 
Զիս կը գործածէ՞ք - Vous servez-vous de mon 
cheval ? 
կբ գործածեմ՝. Je m’en sers. 
Գեր ձայրը կը գործածէ՞. Votre pére s’en sert-il? 
Կբ գործածէ Ի Il s’en sert. 


Հրացանս գործածեցի՞ք Ր Vous etes- vous servi de 
mon fusil ? 


Գործածեցի ։ Je m’en suis servi. 

Ձեր գիրբերբ գործածե- lls se sont servis de vos 
ցին Ր | livres. 

Զանոնք գործածեցին - Ils s’en sont servis. 
Հրանանգել . Instruire (°) 4; 1ns- 


trurt; instrursant. 


կբ շրանծանգե մ, նբ Հբա- J՞instrwis, tu instrws, il 
 ձանդես , կր ձրանանգք .-  1ոտէruit. 


(ի որվեցնել - Enseigner 1. Appren- 
dre (*) + 

_ P'hjmh pub di unpdign- Enseigner quelque 

ճել. chose d quelqwum 


ինծի Հաշխւ կբ սորվեցնէ - 11 m՞enseigne le calcul. 
Ձեզի Գաղիերէն նը սորվե- Je vous enseigne le fran- 


ցնե. “ gais. 
Սենոր Գաղիներչն սորվե- Je lui ai enseigné le fran- 
ցուցի - CAS. 
— PT'hbnanG pub dp pb; uap- Apprendre ad quel- 
` Jեցնկy. —qW’un d faire quel- 
que chose. 


ինծի կարդալ կր սորվեցնէ. 11 m՛apprend a lire. 
Ubnp գրել կր սարվեցնե. Je lui apprends a écrire. 
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Գաղիերենի վարպետբ. Le maitre de francais. 


ծիլել. Raser 1. 

Զինք ածիլնլ տայ. Se faire raser. 

Հագցոոննլ . Habiller 1. 

Հագոհիլ . S’habiller 1. 

~<wնnոնցննլ. Déshabiller 1. 

Suburhլ . Se déshabiller 1. 
Հագունկցանք . Vous étes-vous habillé ? 
Դեո չնագունցայ . Je ne me suis pas encore 

հhabillé. 
Տղան ձագունեցուցի՞ք - Avez-vous habillé ‘enfant ? 
ծագունեցուցի բ Je Vai habillé. 

Owfohy, dbnph hubby Défaire. Se défaare 

(uhd h/ddkp). de. (uuu ho. bn 1ֆ). 
Ձեր վնասուած չաթարը կր Vous défaites-vous de vo- 
ծախէ՞թ - tre sucre avarié ? 
Կբ ծախեւՐ. Je m’en défais. 


Ձեր ձին նաւբ ծախեցի՞ք. Vous ձtes-vous défait de 
| votre vieux vaisseau ? 


Ծախեցի. Je m’en suis défait. 
P'իսք, դիտաոորու/ծիոն . Le dessein, Vinten- 
tion. 
ժ'հտք ոոնննայ. Avorr dessein (hainkG 


եկած աներնատյ/ծր ժով) .. 
UՄbnp ncնիմ ձոն երթալու- J'ai dessein d’y aller. | 
Upp ունինք զայն pobjnւ . Nous avons dessein de le 


faire. 
Ձեր Հիերբ Հեռքէ անելու AVeZ-VvՕuՏs dessein de vous 
միտք ունիք - défaire de vos chevaux ? 


Upp dhbn pt Gանեցի-  ՝e men suis déja défait. 

իւր ճրացանը Հեռ քէ Gud. 1] s’est défait de son fusil. 

Ձեր սպասաւորին ճամբայ Vous ձtes-vous défait de 
տուի՞ք . votre domestique ? 
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{Je men suis défait. 


Յամբայ տուի. {Je me suis défait de lui. 


Uk(kh qեpրoinihy (պաշրն- Se débarrasser de 


տանսավմաց, տրի հԹ-  զաeկզասո. 
մhp). 

Անկէ զերծայ. Je me suis débarrassé delui. 
Qbp Gաuյրն այս մորդէն Votre pére s’est-il débar- 
գերծահ. rassé de cet homme ? 
Գերծաւ . Il s’en est débarrassé. Il 

S’est débarrassé de lui. 
Und ghy . Eveiller 1. Réveiller 1. 
Un/Թննալ. S’éveiller; Se réverller. 


ԴԻՏ Բ. Eveiller 4p նշանակէ մէկր դիտմամբ որոչ 
ժամանակ մը արթնյցնել , Հայն տալ - Rծveiller 4p նր- 
շանակէ՝ Քնացած ատեն մէկը արթժնցնել . զորօրինակ՝ 
աղմուկ ընելով fic Նոյնպէս $’éveiller կր նշանակէ Ո— 
Րոշ ատենին արթննալ . Se réveiller, յանկարծ կամ 
պատանմամը արժննալ : 


(նգՀանրապես առտուան Je m՞éveille ordinairement 

. ժամը վեցին կարքննամ' ձ տix heures du matin. 
(YE) 

Ապասաւորս զիս բնդ նան Mon domestique m’éveille 
pb wառտուան ժամր  օrdinairement A six heu- 
վեցին կարթնցնէ Ր res du matin. 


ԹեԹեւ աղմուկ մբ զիս Սո bruit léger me réveiHle. 


կարթնցնչ - 
երազ ժբ զիս արթժնցուց. Սո տօnge m’a réveillé. 
Ugly bf ներ գանի Je ne. fais pas de bruit 


չարթնյնելու ճամար. pour ne pas le réveilter. 

երազ մի. Un songe, un réve. 

Lo iանրապէս, նօա-  Օrdinairement, d’ordi- 
բակօրէն« naire. a 


21 
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իջնել. Descendre 4. 
Գինն իջնել. —  Descendre de cheval. 
վ արոոիլ . | Se conduire(") 4 Se 


comporter 1. 


Ua64 4p depոcpd (վep- Je me canduis bien. _ 
մուն,քս աղէկ է)» | 
ի՞նչպէս Է վարմունքը » Comment se conduit-il ? 


Phu fi (dhl). Envers. 

bu uu dupդը գէչ կր 11 se comporte mal envers 
վարուխ՞։ cet homme. 

bu yp (fնծի Հետ) 46չ 11 s’est mal comporté en- 
վարուեցաւ » vers mol. 
Uշխշատոսժ ոնն արժել . Valor la Deine. 


Ասիկա (աշխատուժիւնր) Cela vaut-il la peine ? 
կարժէ՞. 


կ'արժէ. Cela vaut la peine. 
Uapher (ars fownne Ffebp) Cela ne vaut-ilpasla peine? : 
չարժեր ՝ (կ'արժէ. [faire ? ` 


Ընել (աշխատութիւնը ) Vaut-il la peine de le 
Vaut-il la pene de lui 
Անոր գրել (աշխատու | écrire ? 


թիւնր) կարժք՞. | Est-ce la peine de lui é- 
crire ? 
Սիկա բան մի չարժեր. Cela ne vaut rien. 
Լաւագոյն է. Vaut-il mieux ? 
Լաւագոյն է. I] vaut mieux. 


Լաւագոյն պիտի ըլլայ» Vaudra-t-11 mieux ? 

Լաւագոյն պիտի չրլյ» Tl ne vaudra pas mieux. 

Lucu յն Է ասիկա pնել 11 vaut mieux faire ceci 
Քան անիկա. que cela. 

Lաշագփոյն է նոս մնալ քան 11 vaut mieux rester ici 
պտտել . que de se promener. 
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161- Հրանանգ 


Գեր գիրքերը գտնուեցան » —Գանուեցան ։ —ՈՀր. 
—նկսողնին տակ . —վ երարկուս անկողնին վրսյ է» 
—Տակն Է. —ԶՁեր եղբօրը գուլպաներն անկողնին 
տակն են. —վ բան են . — UՄէEկE մը տեսնունցայ a 
—Մէկէն չտեսնունեցաք . —Մէկուն մօտէն անցաք . 
—Զեր բովէն անցայ, ե զիս չտեսաբ. —Մէկը ձեր 
քովէն անցաւ -. —Մէկն իմ բովէս չանցաւ. —Ցեր 
որդին ուստի՞ անցաւ § — Թատրոնին մօտէն անցաւ 3 
—Դղեակին մտէն պիտի անցնի՞ք- —Պիտի անցեխմ. 
—Արկղս ինչո՞ւ չմաքրեցիք: —Կբ վախնայի որ մատ- 
ուրնելրս կ'աղտոտե մ : —եղբօրս սպասաւորն ի«բ տի- 
րոջը ձրացանները մաքրեց. -Մաքրեց - Զվախցասն 
որ մատուրները կ աղտոտ Ի —Չվախցաւ ոլ կ աղտոտէ, 
Քանզի անոր մատուրները երբեք մաքուր (propre) չեն. 
— նբ գործածէք գիրքերը վորեն ձեզի փոխ տուի - 
— կր դործածեմժմ . —Զեր դանակը կրնամ գործածել » 
— կրնաս գործածել, բայց պէտք չէ որ զջեզ կտրես. 
— եղբայրներ» ձեր գիրքերը կրնան գործածել. —Կրր- 
նան դործածել. —Ձեր նրացանը կրնաս նք գործածել . 
—կրնաք գործածել » F445 պէ-տ,ք չէ զայն ապականել . 
—իժ՝ փիայտս ի՞նչ eek « —Տաքնալու ճամար գործա 
ծեցի. —ԶՁեր նայրն իմ՝ Հիս գործածեց -» —Գտործածեյ. 
—Մեր դրացիները Վեր նանդերձները դործածեցի՞ն N 
—Զգործածեցին ի Քանզի անոնց պէտք չունեցան ° 
—ԻԲեղոյրս ո՞վ գործածեց . —f)s ոք գործածեց  —Ձեր 
եղբօրն բսիք որ իջնէ. «նաելու չնամարձակեցայ- 
—ինչո՞ւ չնամարձակեցաք բել ° — քանզի չուզեցի Ր 
Թetgնել ։» —Ձեզի բսած է որ չարցնցենէք . —Րսած է 
որ չարԹնցնե մ, ԵԹԷ կը քնանայ: 
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Uyuop ածիլուեցաք (դուք Հեղ կած իլէ՞ք) : — 113 fy — 
ուեզայ —ՑԳեր եղբայրն ածիլուեդգա՝. .. —Զածիլուե- 
ցաւ , այլ զինք ածիլել տուաւ . —Ատէպ կ'ածիլուի՞ք Ի 
— մէն առտու կ ածիլուիմ, ն երբեմն նակ իրիկունը - 
—իրիկունը ե՛րբ կածիլուիջ - —նրբ տունը ճաշ չեմ 
բներ. —Ձեր ձայրն օրը քանի՝ անգամ կ'ածիլուի - 
—(րն անգամ մբ միայն կածիլուի, բայց ծօրեղբայրս 
օրը երկու անգամ կ'ածիլուի- —Ձեր ձօբեղբօրորդին 
ստէպ կածիլուի՞» —երկու օրն անդամ մր միայն կա- 
ծիլուի. Առտուն ժամը քանիի՞ն կր նագուիխք» 
— Նախաճաշ. ընելուս պէս կը ձագուիմ', ն կը նախա- 
քաշեմ ամէն օր ժամը ութին կամ' ութը Քառորդ ան 
ցած . —Ձեր բարեկամը նախաճաշեն առա կը նագուխ- 
—շագուելէն առաջ կբ նախանճայչէ « —իրիկուան ժամը 
Փանիի՞ն կր նճանուխս ; —Թատրոնէն գալուս պէս he 
նանուիմ՝ + —Ա մէն իրիկուն Թատրոն կերթան ; —\h EL 
իրիկուն չեմ երթժար , Քանզի uc E ուսանել քան 
Baտpրոն երթալ. —(ամը Քանիի՞ն նը ծանուխս , երբ 
Bատրոն չես երթար . —U yb ատեն բնԹրելուս ute 
կր ծանուխմ, ե. ժամը տասնին պառկելու կերթամ. 
— Տղան արդէն ծագ ուեցուցի՞ք » —%Դhn չնագուեյուցի, 
Քանզի դեո կը ննջէ . —ժամբ բքանիի՞ն կել. —Աբ- 
Թրնցուելուն պէս կելլէ . —ինծի չափ կանուխ կել- 
ք «Չեմ գիտեր Թէ դուք ժամը քանիին կ'ելլքջ » 
բայց ես արթժննալուս պէս կԿելլեմ Ի —Wne bp սu{ա— 
սաւորիս բսել որ գիս վաղը ժամը չորսին արլժնցնէ Ր 
—Ա'ու զե բսել . —ինչո՞ այսպէս կանուխ ելաք é 
—Տղայքս այնչափ աղմուկ ըրին որ զիս արթնյցուցին » 
—Աղչկ քնացաք « —Աղէկ չբնացայ, քանզի չափազանց 
աղմուկ բրիք : —Բարի նաւ ապետը ժամը Քանիի՞ն աwր— 
Թրնգաւ . wd ժամը եինդը Քառորդ անցած 
արխքժնցաւ 


vv 
-% 
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163: Հրահանգ 
Տղաս ի՞նչպէս վարունցաւ - —Gատ աղէկ վարուն- 
ցաւ -« —եղբայրս դեպ ի ձեզ ի՞նչպես վարունցաւ. — 
Դէպ ինձ շատ աղէկ վարունցաւ : Քանզի դէպ ամեն 
մարդ աղէկ կր վարուի- ԶԱյս մարդուն գրել (աշխա 


տութիւնը) կ արժէ՞. — |} bngs գրել չարժեր ° —Աար- 
կանդակ մը գնելու նամար ձիէ իջնել կ'արժէ" . — 9 ար- 
ժեր $ Քանզի երկայն ատեն չ¢ բ կերաք e — |} yu աղ- 


Քատին բան մը տալու Կամար Վին իջնել կարժէ՞. — 
Այ», քանգի կերեւի ԹԷ պետք ունի, բայց կրնաք ա- 
ռանց Հիէ իջնելու անոր բան մը տալ: —lաւագոյն է 
Թատրոն երթալ քան ուսանել. —| աւադոյն է: ասիկա 
ընել քան անիկա. -Լաւագոյն է Գաղիերեն կարդալ 
սորվել քան խօսել սորվել. —կնտանց խօսել սորվելու 
կարդալ սորվել աշխատութիւնը չարժեր. — նաւա- 
դն է պառկել երթալ քան պտտելու երթալ. —1ա- 
ւագոյն է ասիկա ընել քան անիկա. -Լաւագոկն է 
Գաղիա երթալ քան Գերմանիա. -Զարժեր Գազիա 
կամ Գերմանիա երթալ, երբ մարդ Համբորդելու բաղ- 
Վանք չունի. —Վերխապես այս մարդքն զերծաքբ. — 
ԱՆկԷ գերծայ. ինչո ձեր ձայրն իւր ձիերը ձեռքն 
ձանեց . —Վասն զի անոնց պէտք չունքր։ —Ձեր վա- 
ձառականը վերջապես յածողեցաւ իւր վնասուած չա- 
Ք"4ՐԸ dեռpէ ձանելու f —Qhn pt ձանելու Jաջողեցաւ » 
Ապառիկ ծախեց - —-Կանխիկ կրցաւ ծախել, այնպէս 
որ ապառիկ ծախեց - —-Ձեզի կարդալ ո՞վ սորվեցուց - 
—Գաղիացի վարպետի մբ քով սորվեցայ։ —Ձեզի գրել 
սորվեցուց - —ինծի կարդալ ն դրել սորվեցուց- — 
Զեր եղբօրը ծաշիւ ո՞վ սորվեցուց. -Գաղիացի վար- 
պետ մի սորվեցուց- —Զիս կր կանչէք. —ԶՁեղ կը կան- 
չեմ. —ի՞նչ կը ծաճիք . ինչո՞ւ չէք ելեր, չեջ գի- 
տեր որ արդեն ուչ է - —ինչ ի՞նչ կր խնդրեք: —Իո- 
"Ր ստակա կորսնգուցի $ ե կու դամ աղաչելու որ ինծի 
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փոխ տաք —(h ամը Քանի՞ն է. — pp էն Ժամը վեցը 
Քաոորդ անգած է, ն բաւական Քնացաք ՝ —Շատո՞նց 
է որ ելաք ° — փամ ու կէս է որ ելած եմ. —ինձծ ի 
Lh սլտոյտ մը բնել կ'ուզէ՞ք - —ԳեS կրնար պտտելու 
երթալ, Քանզի Գաղիերենի վարպետիս կը սպասեմ: 

—~ HIE — 
U4: Դ00- CINQUANTE-TROISIEME LEGON 


Փոռոսայ . Espérer (&uknh@ kjած 
wնbpնոոյ/ժր առանց de 
ճախադրո/ժնեան) . 


ԴիՏ. Ա: Երբ բայի մբ վերջընթեր վանկին թ ձայ- 
նաւ որը սուր շեշտ, accent aigu (՛) ունի՝ բութ շեշտ ; 
accent grave (*) fառնու, երբ իրմէ ետբի վանկն 
անձայն ծով կը վերջանայ. զորօրինակ. Ceder, Je céde, 
tu cédes, il céde. 


կր յուսամ, կր յուսաս, նր Pespére, tu espéres, il 


Jուսայ » espére. 

Կբ յուսա՞ք » Espérez-vous ? 

Կբ յուսանք . Nous espérons. 

Գանի ձոն գտնել կր յու- Espérez-vous ’y trouver ? 
աա՞ք (L: Դա. Դիտ.» 0.) 

կր յուսամ. Je Vespere. 
Pոխնլ. Changer. 

Բան մբ ուրիչ բանի մի ձետ Changer he troquer une 
փոխել» chose contre une autre. 

Բեղոյրս անոր բեղոյրին Je change կամ je troque 
եծետ կը փոխեմ, mon chapeau contre le 

sien. 


Փոխել (իւր մէկ բանը , այս- Changer de (առանց յօդի)- 
ինքն՝ մէկը թողուլ nւ— ։ 
rk lp առնուլ)» 
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Բեղոյը կամ ձեր բեզոյբբ Changez-vous de chapeau ? 
կը փոխք՞ք 


Կը փոխեմ. J’en change. 
Qորձր (ճերմլկնղէնըր) կբ 11 change de linge. 
փոխէ. | 


իրենց ձանդերձՀները կր Is changent d’habits. 
փոխեն ի 
Jounնmky . Se méler. 
Մարդոց մէ կը խառնուխմ. Je me méle parmi les gens. 
Զինուորներուն մէՋ կբ 11 se méle parmi les sol- 


խառնուխ Ի dats. 

Մէջ . Parmi; Entre. 

Dulstu; (hoy ap uk-  Reconnatitre () lp Jen- 
wud kk). Guphifh connaitre fp uhu 


(9ես ֆաս իի. ֆիս. ֆ, 
նհ ֆաս 13). 

Uo Supդp կր Տանչնա՞բ  Reconnaissez - vous cet 

homme ? 

Այնչափ ատենէ ի վեր չեմ Je ne Vai pas vu depuis 
տեսած որ չեմ ճանչնար 1 longtemps que je ne 
(կոր) - le reconnais plus. 

Այնչափ նաց ունիմ որ չե J'ai plus de pain que je 
կրնար ուտել (ուտելու  ո՛en puis manger. 
Կամար ինծի պէտք ե- 
ղածէն աւելի) - 


ԴԻՏ. Ի- Երբ, ինչպէս վերի խօսքին մէՉ Է, երկու 
նախադասուժիւն իրարու նետ կը բաղգատուխին , plus, 
moins, mieux, autrement, plus tot que dJuկpայներով , 
երկրորդ նախադասութիւնը որ այս մակբայներէն ետ- 
ՔԸ կու գայ բացասական կրլլայ առանց քոտի, եթէ 
առաջին նախադասութիւնը ձաստատական է. իսկ Է- 
Թէ առաջին նախադասութիւնը բացասական E, bpl- 
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րորդը Հաստատական ըլլալու է - զոր օրինակ. Je ոai 
pas plus d'argent que vous croyez. Չեր կարծածեն 
առելի ստակ չունիմ. J'ai քlus d'argent que vous ne 
croyez. 2եր կարծածեն ադելի ստակ ունիմ ։ 


Այս մարդն աւելի ստակ Cet homme a plus dar- 
ունի քան որչափ ծախք  ջent quil nen dépen- 


չներ . sera pas. 
Պետք եղածէն աւելի գինի 11 չ a քlus de vin qu'il 
կայ. n’en faut. 

Պէտք եղածէն աւելի ստակ Vօսus avez plus d’argent 
ունիք » qu’il ne vous en faut. 
Մեգի պէտք եղածէն աւելի Nous avons plus de sou- 

մուճակ ունինք. liers qu’il ne nous en 
faut. 
Այ» մորդը կարծածէն քիչ Cet homme a moins d’amis 
բարեկամ ունի . qu’il ne pense. 
Զեզ Հեր կարծածէն աւելի Je vous comprends mieux 
աղէկ կը նասկնամ՝. que vous me pensez. 
Ըսածէն տարբեր կերպով 11 agit autrement qu’il ne 
To գործէ Ր dit. ' 
իւր կարծածէն աւելի շուտ 11 est arrivé plus tot qw’il 
Lասաւ . ne pensait. 
երեւ ակայել Ի S’imag ner. 
խորձել - Penser. 
Շանել . Gagner. 
Ձեր ձայբն արդէն մեկնե- Votre pére est-il déja 
ցա. | parti ? 
Ubhoելու պատրաստ է. 11 est prét & partir. 
Qատլյաստ | Prét. 
ատրաստնլ Ի Pr eparer. 
ատրաստուխիլ : Se préparer. 


Պատրաստ կենալ - Se tenir, prét. 


hd 
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ծ եղքնլ . Fendre. 
Ubկncd ofpwp ճbqgb. . Fendre le coeur & quel- 
| զա՛սո. 
Uy Aopoct afpտր կր Vous.fendez le coeur a cet 
Skqղete (կը ծակէք). homme. [le coeur ? 
Որո սիրտը կը ծակեմ'. A զսi est-ce que je fends 
Սփոռել.. —  Répandre. 
Ցարածել - Etendre. 


brut, diubpudurh /eo- Sétendre sur. 
uk. Supածոոիլ . 
Այ dopդն այս Նիւթին Cet homme s’étend tou- 
վրայ միշտ երկայն կբ  յօurs sur ce sujet. 


խօսի « 


Առարկան , նիւթը - Le sujet; objet. 
Գետինը տարածուիլ - S’étendre sur le plancher. 
(ap. Pendre d. 
ատր Le mur, 
վերարկուս պատին կր կա- Je pends mon habit au 
խեւ. [կախ - mur. [bre. 
իւր բեղոյբբը ծառին կբ 11 pend son chapeau 3 Var- 
ֆոյղը, Le voleur. 
(ոազակը . Le brigand. 
Մեր մուճակները գամին կր Nous pendons nos souliers 
կախենք N aux clous. 
Գողբ կախուեցաւ Ի Le voleur a été pendu. 
կողովը ծառին ո'վ կախեց» Qui a pendu le panier a 
Parbre ? 
Հռսղիանարը. — Le voleur de grand 
chemin. 


Ube fone Pwpfwան tp, kb Vous étes toujours stu- 
միշտ այնպէս ոիտի բլ-  dieux, et vous le serez 
“Ք: toujour S. 


ԴիՏ. Գ. brբ քանի մբ նախադասուժիւններ, բա- 
ղադրեալ խօսքի մբ բայերը մինւնոյն տեր բայիի կր 
վերաբերին , wմէն մէկ բային վրայ դերանուն տէր 
բային պիտի կրկնուի * նոյնպէս դերանուն խնդիրները ։ 
Ձեր եղբայրն իմաստուն Է, Votre frére est sage et il 
Լ միտ այնպէս պիտի le sera toujours. 
dT ox RR 

Բարեկիրթ "բդի բ Էրբեջ Մո fils bien élevé ne fait 
իւր ձօրը վիշտ a uwin— jamais de chagrin a son 
ճառեր. գանի նր սիրե,  քծre; il aime, Vhonore 
կբ պատուէ ն. կր յարդգէ. et le respecte. 
bրկայն ատենք ի վեր, շա- Depwes longtemps. 
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wnնցոորնի . 
Շատոնցուրնէ ձիւանդ է. 11 est malade depuis long- 
temps. 
Շատոնց է որ շիւանդ է. 11 est longtemps զա՛il est 
malade. 
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Այսօր տոմնակ մը ընդունել կը յուստք - —ձատ մբ 
ընդունել կը յուսամ. —Որմէ՞. —Բարեկամներուս մE— 
կէն Ի —ի՞նչ Td J7euwu . —կp յուսամ ազգականներս 
այսօր տեսնել , Քանզի դաստիարակ (précepteur) գիս 
անոնց. տունր տանել խոստացաւ ։ ——Չեր բարեկամը 
բան մբ ընդունել կը յուսայ . —Իան մբ ընդունել կըր 
յուսայ, քանզի շատ աշխատեցաւ . —Կանուխ Բարի 
հասնել կը յուստք  -—- Ժամը ուժը քառորդ անցած 
ծոն ձասնել կը յուսանք, քանզի մեր ձային այս իրի- 
կուն մեղ հը սպասէ. —Զանի տունը գտնել կր յու- 
սաք . —կր յուսանք . —ի՞նչ բանի նետ փոխեցիք Հեր 
կառքը որուն վրայով ինծի խօսեցաք- Զանի դեղի- 
ցիկ արաբացի ձիու մի նետ փոխեցի. —Ձեր գիրքն 
իմինիս նետ փախել կուզէ՞ր- Չեմ կրնար, քանի 


») : wR 
ene nt una 
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Գաղիերէն ուսանելու նամար անոր պէտք ունիմ Ի 
— Ձեր բեղոյբն ինչո՞ւ hp ձանէ.ք P —կԱր Հանե մ 4 քանգի 
իմ ծեր վարպետիս գդալը կը տեսեե մ. —նուկան եր- 
Թ ալու նամար բեղոյը կբ փոխեք .» —G ու կան երթալու 
նամար չեմ փոխեր $ cf /h նուագածուխժեան երթալու 


նամար Nn —Ննուագածութիւնը ե՞րբ պիտի ely (տեղի 
ունենայ): —UՄpuu վաղիւ տեղի պիտի ունենայ » —ին- 
gn կերթԹաք -« Lnu sէ՞P զբօսնուր § — կր խաբուիք , 


եթէ կ'բսէք Թէ Lu չե գբօսնուր բ Քանզի նբ վրս- 
տակացնե մ ձեզ որ ձեզի Lh խօսելու մէջ շատ զուար- 
ճութիւն նը գտնե « բայց կ'երթամ ; վասն զգի ավ- 
գականիս պարաձանդէսին hնը սպասուիմ՝ : — Հոն երթալ 
լխոստագայք Ր —խոստացայ - —Սն դ ղիացի նաւապետին 
տունը երթալու ձամար բեղը փոխեյիք - —Իեղոը 
փոխեցի, բայց ոչ վերարկու ոչ ալ մուճակ փոխեցի 
— (Opp Քանի" անդամ ճծանդերձ : Ta փոխես % —այելու 

ե թատրոն երթալու նամար կը փոխեմ $ 


165- Հրանանգ 


ui Ju մարդոց Ր (34 ինչո՞ւ հր խառնուխք : — nly 
մէջ hp խառնուիմ՝ ) գիտնալու ճամար Bէ իմ վրայով 
ինչ կըսեն. —ի՞նչ պիտի ըլլաք, ԿԹէ միշտ զինուոր- 
ներուն մէ խառնուիք - —|Չեմ' գիտեր Թէ ինչ Վի- 
տի ըլլամ, բաց կը վստանկացնե Հեզ որ անոնք 
ինծի վնաս պիտի չրնեն , քանզի անոնք մէկուն վնաս 
չեն բներ. —ՉՁեր Հայրը ձանչցանք: —Այնչափ երկայն 
ատեն Է զանի չե տեսած , ր չճանչցայ » —ՇըԱ յն ձեղ 
ճանչցաւ ° — իսկոյն ճանչցաւ զիս * — Vp suf ատեն է 
որ այս վերարկուն ունիք. -—նատոնց Է որ ունիմ. 

չավ ատեն է որ ձեր եղբայրն այս նրացանն ունի» 
—C ատ երկայն ատեն է որ ունի. —Միչտ Գաղիերքէ՞ն 
կը խօսիք : —Այնչափ երկայն ատեն է չեմ խօսած, որ 
գրեթէ բոլորովին don ցած եմ. —Որչափ ատեն է որ 
Հեր հձօրեղբօրորդին Գաղիերեն կը սորվի- -—եբեջ 
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ամիս միայն է. —Զեղի չափ գիտէ". —ին է աւելի 
դիտէ , քանզի աւելի երկայն ատեն է որ կըսորվի- 
—Գիտէ՞բ ինչու ճամար այս մարդը չուտեր։ —Աար- 
ծ5ե Թէ անօլժի չէ, Քանվի աւելի Հաց ունի Քան որ- 
չափ կրնայ ուտել. — Չեր որդւոյն ստակ տոուխի"ք ° 
— կելի տուի քան որչափ ծալք պիտի չԸնէ Ր (այն- 
չավ տուխ որ չի կրնար ամէնը ծախք բնել) * — ինձի 
դասալժ մր մրգուղ տավ կ'ուզէ՞ք * —UՄpրգուղ լելու 
պէտք չունիք ; Քանզի պէտք եղած էն աւելի դինի ley ՝ 
— yn բեղyը մր գնելու նամար: նրացգանս ծախելու 
եմ. —Ծախելու պէտք չունիք, քանզի Հեզի պէտք 
եղած էն աւելի ստակ ունիք . —կօչկակարին խօսել 
կու գէ՞ք . — |) ngs լխօսել չեմ ուզեր , Քանզի մեզի 
պէտք եղածէն աւելի մուճակ ունինք N —Գաղիացիք 
ինչո՞ւ կուրախանան . —_— Աուրախանան ի Քանզի hp 
կարծեն Թ. un աղէկ բարեկամներ ունին : — fe pա- 
լխանալու իրաւունք չունի՞ն Ր — իրաւունք չունին, 
քանգի աւելի քիչ բարեկամ ունին քան որչափ կըր 
կարծեն 


166: Հրանանգ 

ինծի Shin մեկնելու պատրաատ էք e —կմ. a Գեր 
5օրեղբսյրը մեզի ձետ կըմեկեի՞. -—Մեղզի ձետ կը 
մեկնի , եթէ կուզէ - —Wուզէ՞ք անոր ըսել որ վաղիւ 
իրիկուան ժամը զեյին մեկնելու պատրաստ ըլլոյ" 
—(սել կուզե. — yu երիտասարդը մեկնելու սատ 
րաստ է. —Դեռ ոչ, բայց ընդնուպ պատրաստ պիտի 
Ըլy - Այս մարդն ինչո կախուեցաւ . —կախուն- 
ցաւ, քանզի մէկը սպաննեց: -—Կախունցան. մարդը: 
որ Հեր եղբօրմէն Հի մբ դողցաւ « —ՊԱատժուեցաւ , 
բայց չկախուեցաւ - մեր երկրին մէ) ձուղկաձարները 
միայն կը կավխուին « —Վերարկուս ի՞նչ ըրիջ - Պար 
տին կախեցի. ՀԻեղդրս ծառնն կախել կուզեք 
—կախել կ'ուզեմ Ի —Մուճակներս չտեսա « —9ա— 
նոնք Հեր անկոզնին տակը գտայ, ն. գամին կախեցի. 
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—9hp նրացանը գողցող դողը կախունցան. -. —qաn- 
ժունեցաւ , բայց չկախուեցա . —|, J“ եիւ Թին {py 
ինչո՞ւ երկայն հը խօսիթ Ր —վ ասն գի ամէն նիւ ոյ 
վրայ պէտք է խօսել. — է ձեզի մտոիկ ընելու ե 
կ'երկայնաբանէ ք 4 բեղոյրս գամին կախեմ, ե ապա 
Հեզ մտիկ ընեմ ն րստ կարի (de mon Mieux) պա 
տասխանեւմ . —Սղէկ կԿբնէք Ի 


FEAR — 
UT: +40: CINQUANTE-QUATRIEME LECON 
մղեց (առոշժ) ըլլալ." Se porter bien. 
ի՞նչպէս էք. Comment vous portez-vous? 
Աղէկ Ե. Je me porte bien. 
Զեր ձայրն ի՞նչպէս է. Comment se porte mon- 
sieur votre pére? 
Աղէthկ չէ ‘Il ne se porte pas bien. 
Զեր եղբայրը, Հօրեղբօր- Monsieur votre frére ; mon- 
որդին » + sieur votre cousin. 
Զեր եղբայբները » Messieurs vos fréres. 


ԴիՏ. Ա- Գաղիերենի մէջ քաղաքավարուժեան նա- ` 
մար հայր, մայր, եղբայր, քոյ ն. ասոնց նման բա- 
abpուն ձետ , Monsieur, Shp, Madame, Sիկին, Ma- 
demoiselle, Օրիորդ տիտղոսները կր գործածուին * 
Monsieur ph jnpbmկին 4 Messieurs. Madame pip 
Mesdames. Mademoiselle p&p Mesdemoiselles. Une 
madame, une mademoiselle pump, «պէտք է ըսել, 
une dame, տիկին մը, սne demoiselle, opիսբդ մը: 


Ձեր ձօրեղբայրները - Messieurs vos oncles. 
Bub ip Jpuյ wupակոոսել: Douter de quelque 
chose. | 


Ասոր վրայ կը տարակուսի՛ք. Doutez-vous de cela ? 
Կբ տարակուսիմ. J’en doute. 
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Չեմ տարակուսիր Je n’en doute pas. 

ի՞նչ բանի վրայ կը տարա- De quoi doutez-vous ? 
կուսիք - 

Մարդուն ըսածին վրայ կր Jedoute de ce que homme 


տարակուսիմ՝. m’a dit. 
արակոյս . Le doute. 
(ճտարակոյս. Sans doute. 
Phաuրան ըլլալ բանի մի  Convenir de quelque- 
վրայ. chose. 
Ցայսմ՝ միարան էք. Convenez-vous de cela? 
Միաբան եւ. J’en conviens. 


ԴիՏ- Բ- Հայերէն կրսենք, Ալս ինչ բանին նամար 
այսչափ Ֆրանք վճարեցի. Գայիերքն կ'րսուի, Բան 
մը այսչափ Ֆրանք վճարեցի: Նպյնպքս Հայերեն կր- 
սենք, Այս ինչ բանը այսբափ Ֆրնքի գնեցի, Գա- 
ղիերչն պետք է բսել, Այս ինչ բանը այսչափ Ֆրանք 
գնեցի ; վերջապէս ստակին անունը հայցական կը դրուի 3 
Use plղnյpին նամար ո'ր- Combien avez-vous payeé 

չափ վճարեցիք ce chapeau ? 
Uնnր ՀGամար երեք սկուտ Je Vai payé trois écus. 
վճարեցի F 
Uys dpb spb ‘արիր Jai acheté ce cheval cinq 


ֆրանքի գնեցի - cents francs. 
Ghնր- Le priz. 
Գինին վրայ միաբանեցաք. Etes - vous convenus du 
prix ? 
Միաբանեգանք . Nous en sommes convenus. 
ի՞նչ բանի վրայ միաբրանե- De quoi étes-vous conve- 
ցաք » nus ? 
Գնոյն վրայ» Du prix. 


չՀամաձայնել բանի մբ վրայ. Տaccorder de quelque 
chose. 
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1Dgug, qqugած . զգալով.  Sentir (2); sentt, sen- 


tant. 
կրզգամ կրզգաս, կրգգայ- Je sens, tu sens, il Sefit 

Հառանել, աճել. Consentir (dnYj blyhր). 
Հոն երթալու կրնաճիմ. Je consens & y aller. 

Սակայն. Cependant. 

կրել (հանդերձ). Porter. 
ի՞նչ Հանդերձ կը կրէ. Quels vétements porte-t- 

il? 
Գեղեցիկ անդերժներ 4p 11 porte de beaux véte- 
կրէ - ments. 

Հանյնրձը , նագոհստը. Le vétement. 
Սովորութեանս ձակառակ. Contre mon ordinaire. 
Ըստ սովորուժնան . Comme a&  Pordinaire, 

comme de coutume. 

Րնկերակիցաս (ծրագ). Mon assocré. 

Բան մբ դիտել. S apercevowr 3. de 

quelque chose. 
Ասիկա կը դիտեք. Vous apercevez- vous de 
cela ? 
Կբ դիտե. Je m’en apercols. 
Ասիկա դիտեցի՞ք ։ Vous étes-vous apercu de 
cela ? 
Ըրածը դիտեցի՞ք . Vous étes-vous apercu de 
ce qu'il a fait. 
Դիտեցի » Je m’en suis apergu. 
Մ սասել, ակնո»նել. S’attendre a. 


Ձեր ձօրեղբօրմէն տոմսակ Vous attendez-vous A re- 
մը ընդունելու կր սպա- cevoir un billet de votre 

աք» oncle ? 

կր սպասեմ, կը յուսամ. Je m’y attends. 

Կբ սպասէ . Il s’y attend. 
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կր սպասենք - Nous nous y attendons. 
Սպասեցի՞նք - Nous y sommes-nous at- 
tendus ? [tendus. 
Սպասեցինք - Nous nous y sommes at- 
ՀայԹայԹնել (մարել). Se procurer. 
Ստակ չեմ կրնար նայժայ- Je ne peux pas, Yu je ne 
Թել. puis me procurer de Var- 
gent. 
Չի կրնար ուտելիք Հայ- 11 ոe peut se procurer de 
թաթել:: ‘quoi manger. 
բան մբ, կամ մէկը ծագ- Տe moquer de quelque 
բել. chose ou de quelqw’un. 
ԱՎԷՆ մարդ կը ծաղբք - Il se moque de tout le 
monde. [homme ? 
Այս մարդը կր ծաղրէ՞"ք- Vous moquez-vous de cet 
Չե ծաղրեր - Je ne m’en moque pas, 
hud je ne me moque pas 
de lw. 
կենալ, մնայ. S’arréter, rester (Siu 


Lb. ֆաս. խտ.) 
երկայն ատեն 4bgulp UEp- Vous étes- vous arrété 


լին . longtemps A Berlin ? 
երեք օր միայն կեցայ. Je ne m’y suis arrété que 
trois jours. 
` Aնակնել. Séjourner. 
Զեր եղբայրը Հիմա մր կր Օն monsieur votre frére 
բնակի . oo séjourne-t-il  actuelle- 
ment ? 
Հիմա, Actuellement. 
նակուծեան տեղ. Le séjour. 


Բարիզ գեղեցիկ բնակու- est un beau Sejour. quo 
թեան տեղ մի է. Paris. 
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Կարգալէն հաբը » | Apres avoir lu, yond, Aprée 

oe | la lecture. 

Qpադեչէս ետքք — Aprés m’étre occupé (Sb 
| խ. Դաս). 

Ձեր ձադգուելէն եաբբ։ Aprés vous éAtre habillé. 

ծադունլէն ետքը» Apres s’étre habille. 


Ubp ածիլունլէն եաpp-  Aprés nous étre rasés. * 
— Uinkg wupiwլbն binpp.  Aprés 8’étre chauffés, 
Gp ibն bapr 4$rer J’ai rendu le divre aprés. 


տուի (տիրոջը) « Pavoir lu. 
Of hnphybl hmpp wա- Pai jeté le couteau aprés 
նակթ նետեցի: 0. m’étre coupé. 
շագունլէն bտpp Lor wy w- Vous étes allé au concert 
ծաւթեան դացիք - aprés vous Atre hahillé. 
Zug ebb bap Fuտnpոն Il est allé au théatre aprés 
դնաց - $’étre habillé. 
Uspyoctլtն kapp bofuus~ Nous avons déjeuné aprés 
ճաշ ըրինք» nous étre rasés. | 
Sաpնսղէն ետքը գուրս ե- Tls sont sortis aprés 8’dtre 
pub . chauffés. 
Հիոանրը. Le malade. 
Բաւական աղէկ. —  Assez, passablement bien. 
Շատ ուշ է. + Il est bien tard, 4uuf, trds 
tard. 
Շատ նեոու է. | Cest bien loin, համ, tres 
| loin. 


167- Հրահանգ 


Զեր Հայրն ի՞նչալես Է. —Սանկ է - —Ջեր ձեիւանդն 
ինչպէս է» —Այսօր երէկուրնք քիչ մբ ասելի աղեկ է « 
—նաամնց Է որ Հեր եղբոյքները չոեսաք- —եբկու օր 
է որ չտեսայ * —ի՞Նչuէս bra + —Բաւական աղէկ եմ. 
— Nps ատեն Է որ Հեր շօրեզբօբորդին Գաղիերն 

: 22 
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կր սորվի » —երեք ամիս միայն է որ կը սորվի A — | p— 
դէն կը խօսի՞- —Կր խօսի , կը կարդայ ե կը գրէ լամ 
քան ձեր եղբայրը որ երկու տարին իվեր կը սորվի - 
—ծատո՞նց Է որ ձօրեղբօրս վրայ լուր առած չէք. — 
ձագի տասնեւնինգ օր 4 որ անոր վրայ լուր առած 
եՎ. —ձիմա ձր կր բնակի -« —Պէրլին- կբ բնակի , բայց 
Եղբայրս Լոնտրա Է. — երկայն ատեն Վ իչնա կեցաք P 
—Sասնեւ նինգ ofp կեցայ Ր —Qhp նօրեղբօրորդին Բue— 
բիլ -«րչափ ատեն կեցաւ . —Ամիս մբ միայն կեցաւ - 
—Հօրեղբօրս խօսել կը սիրե՞ք - —Անոր խօսել շատ կը 
սիրեմ, բայց չեմ սիրեր որ զիս ծաղրն. —ինչոն ձեղ 
կը ծաղբէ (ձեր վրայ կըխնդայ)- -Ջիս կը ծաղրէ, 
վասն զի գէշ կը խօսիմ. —Ձեի եղբայրն ինչո բարկ- 
կամ չունի . —Չունի , վասն զի ամէն մարդ կը ծաղրէ. 
— (yu մարդն ինչո՞ւ hp ծաղբէք Ն —Զանի ծաղրելու 
միտբ չունիմ. —-Կաղաչեմ՝ որ չընեք, քանզի ոիբտը 
կր ծակեք , եթէ ծաղրեք . -—Ըսածիս վրայ կը տարա- 


| կուսի՞ք « —ԶՉեմ՝ տարակուսիր ։ —Uյս մարդուն ձեզի 


ըրսաածին վրայ կը տարակուսի"՞ք -. —կp տարակուսխիմ ; 


Քանզի սաչպ ստած է. —Վերցապէս գնեցի՞ք Հին զոր 
անցեալ ամիս գնել ուզեցիք ° —ԶՉգ նեցի քանզի ՀԸ 


կրցայ ստակ ՀայԹայԹել: `» 


168: Հրանանգ 


Ջեր ձօրեղբայրը վերծապէես պարտեզը գնեց. —Զբ 
գնեց ’ Քանզի գնոյն Վրայ ֆմիաբանեցաւ * —_—-Ս յս նկա- ` 
րին. գնոյն վրայ վերծապէես միաբրանեցաք.։ -Միարա- 
նեցան,ք P —[| psf վճարեցիք անոր նամար e —Ա նոր 
նամար տասն ե Հինդ. Ճարիւր (Հազար նինգ Հարիւր) 
Փրանք վճարեցի - —Այսօր ի՞նչ գեեցիր « —երկու գե- 
դեցիկ ձի, հրեք գեղեցիկ նկար ե գեղեցիկ ձրացան. 
մը գնեցի. —Նկարնեբուն ձամար ի՞նչ վճարեցիր - — 
9անոնք bogն ձարիւր ֆրանքի Ն դնեցի e — Une կը : 
գտնէք (4 կարծէք). ՝ — neq չե գտներ 5 —9 ր. ըն- 
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կերակցին Lb նամաձայնեցա՞ք + —Ubap: Lb: Lua 
ձայնեցայ . —Նաւին դինը Հեղի վճարել կր նաճի՞- — 
ինծի վճարել կը ծամի - —-Գաղիա երթալու կր նձաճի՞ք» 
(Հաճութիւն կու տաթ)». —2 ոն երթալու նաճութիւն 
կու տաս .. —~—9եր ծեր բարեկամը Ֆորէն 'ոնեսաք We 
նորէն տեսայ: —անչցաք.. —ԳրեԹէ չճանչցայ., քան- 
զի, ձակառակ խր սովորութեան , մեծ բեզոյբ մբ կը 
կրէ « —ի՞նչպնս Է» —նատ աղքկ է .« —ի՞նչ զգեստ կը 


կրէ « —Դեղեցիկ նոր զգեստներ կբ կրե. -Ջեր ման- 
չուն. բրածը դիտեցի ք: —Դիտեցի P —_-Զանի պատժե- 
ցիք անոր նամար . —Mատժեցի * —Qkp Հայքը ձեզի 


արդեն գրեց. —Դեո ոչ, բայց այսօր անկէ տոմնակ մբ 
ընդունել նը սպասե. — ի՞նչ բանի վրայ կը դանգ ա- 
տիք —Ստակ Կայթայթել չe կրնալուս կը գանգատի 
—Այա խեզք մարդիկն ինչո կըգանդատին. -—եր 
գանգատին, քանզի չեն կրնար ուտելիք ձայԹայԹել. 
—ԶՁեր ծնողքն ի՞նչպէս են. —ՐԸստ սովորութեան , 
շատ աղէկ են. —ՉՁեր ձօրեղբայրն աղէ՞կ Է: —Սnվa— 
բականքն աւելի աղէկ Է. —Լուր առիբ մեր բարեկա- 
մին վրայ ռր Գերմանիա է. —ԱՇnp շատ անգ ամ Գրե- 
ցի) բայց դեռ չպատասխանեց: 
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ի՞նչ բրիջ ԴիրՔեrը Վոր Անդղիացի նաւապետբ Հե- 
զի ոխ տուաւ. —[h bap տուխ կարդալն ետքը . 
— Ձեր դանակն ինչո՞ւ նետեցիք ։ — Զիս կտրելէն ետ- 
ՔԸ նետեցի ; —Նուագածութեան ե՞րբ գացի —2 ագ — 
ուելէն ետքը գացիք- -—Ձեր եղբայրը Էրբ արա- 
հանդէս գնաց . — չագուելէն ետքը դնաց ; —ՆԵՐբ 
նախաճայ. erbe +. —Ածչլունլէն ետբը նախաճաշ Ր- 
րինք - —Մեր. բարեկամները էրբ դուրս ելան. —Տաք- 
Նալէն ետքը դուրս ելան։ —ՉՁեր մանչն ինչո՞ւ aun — 
ժեցիք։ -Պատժեցի', քանզի իր ամենէն գեղեցիկ 
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գաւախխս կոտրեց. — փոր գինի տուի. փոխանակ. 
խմելու զայն, նոր գորգին վրայ Թավփեց (սփանց), ե 
աւա կոտրեց - —Bյս ատու ի՞նչ թրիք —նլե- 
լէն հաբը ածիլունցաց, ն նախանաչելէն ետթբ գուրս 
ելոյ —Ցեր նալը երեկ իրիկուն ի՞նչ ըրոու « —Տնսարան 
երթ «լէն ետքը ընթրեց , է ընԹբելէն ետքը պառկելու 
գնաց Ի — կանուխ bլան « Bie ն &լլկնլոeն hyane. Ի 
Vb. Դ4B- CINQUANTE~CINQUIEME 
ԻԳԱԿԱՆ ՍեՌԻ ԱԾԱԿԱՆՀ ԵՒ ԳՈՅԱԿԱՆՎ 
(SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS DU GENRE FEMININE) 


ԻԳԱԿԱՆ ԳՐՈՇԵԱԼ Ց0ԳԻ ՀՈԼՈՎՈՒՄԸ 
“be: fq: la. Qin. de la. Sp: ala. Zwjg. la 


Bnp:» les. » ‘des. » aux.  » les. 
Կինր. La femme. 
Uy: oo. La mére. 

Աշջիկը, դուստրը» La fille, 

. Քyen- La sceur. 
Լyսը, ճրագը. -— La Jumiére. 
ծԽԸ La bouteille. 
Բանային » : La clef. 
ծապիկը» La chemise. 


Այ» բառերուն յոքնակին կուշինուի mboly. dbpջԸ 
մբ դնելով, ինչպէս Կանսյք', les femmes. Jeypերը, . 
les méres, fz: Է 
Նա, անիկա , անոնք . Elle, elles.» (Ske. bpwb~ 

ունեց տախտակը աս Ի) 
ՈւՇխ՞ (4) . | A-t-elle ? 
Ուծի. Mlle a. 


je 
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Qn « Elle n’a pas. 
Ունի՞ն . Ont-elles ? 
Ունին - Elles ont. | 
Չունին . Elles a’ont pas. 


Ուղ. Սեռ. Տր- | Հայց: 


իգ: իմ Ma, dema, ama, ma.  S 
’ Ainւ Ta, de ta, ata, ta. | 
» {mp E 4 SS 
: էնոր | Sa. de 5a. a Sa, SAe 

Bop. uf Mes, de mes, a mes, mes, 


ԴիՏ. Ա. Ma; ta, ‘sa ստացական ած ականաց JՔ- 
նակին աթականներուն նետ նդնէ , այսինքն՝ es, tes, 
SoS. nba hb Pwo @: Mon, ton, Son 4p 4pուի, երբ 
անունն արական L. ma, ta, Sa hp դրուի ; եբբ im 
նունն իգական է: 


Հայրը, որգին ն. դուստրը. Le pére, son fils et sa fille. 

Մայրը, «բդին ե, գուստրբ- La mere, son fils et sa fille. 

Sql , bypaypg: b pajpp: L’enfant, son frere et sa 
_Sceur. 


ԴիՏ։ Բ. Son, Sa. yee: Ses, bhzybe %ակւ lour, 
leurs, Թ Անոր ’ անոից » ll Թէ իր ի իրենց կը նշանա 
կէ. frougtl մաք է հասկնալ. : 


եզ- ` | 'Յոք- 
խՐ գրիչս, իմ դրիչներս. Ma plume, mes plumes. 
Parc prc wpa , pee Ta. fourchette, tes four- 
ալատառ աքագներդ. » - chettes. 
իep unl wնnp այնր, իւր SՁ VOIX, SES VOIX. 
կամ անոր Վայները ; 
VUbp dnp, dbp Հձեսթեքբ. Notre Wain, nos mains. 
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Զեր բերանը, ձեր բերան- Votre bouche, vosbouches. 
ները» 

իրենց կամ անոնց acnp, Leur porte, leurs portes. 
իրենց. կամ wkaնց դուa— 


ները . 


ԴիՏ. Գ: ԼLeԱr ստացական ածականը ե leur, 11 
դերանուան Jոքնակի տրականը , շփոժելու չէ. Je leur 
parle, Անոնց կը խօսիմ . 2nu leur դերանուն տրական 
fol fp Է parle pyfb + Je vois leur frére. MGaնg եղ- 
բայրը կբ տեսնեմ Ր L nu leur ստացական ածական է 
fréoreph, kb yոքնակին: կրլլայ leurs. Je vois leurs 
fréres. Dնnնց եղբայրները կը տեսնեմ: 


ԴիՏ. Դ. Ածականներն իգական կրլլան անոնց վեր- 
b/d անձայն e dp դրուելով ', "բոնց յո՞քնակին Տ մի առ- 
նելով կբլայ՝ 


Փոքր մոմը , փոքր մոմերը. La petite chandelle, les pe- 
—  tites chandelles. 

UbS pop, մեծ չիչշերբ. La grande bouteille, les 
grandes bouteilles. 


Quel ¢ ի՞նջ ի ածականին իգականը կ բլլց quelle. 


b'1չ կին, ի՞նչ կանայք. (Quelle femme?  quelles 
femmes ? 
ի՞bչ աղջիկ, ի՞նչ աղծիկներ Quelle fille ? quelles filles ? 


Ce, այս, ցուցական ածականին իգ ականը կ uy 
Cette. ynpծակին արականին պէս Է Ces... 

Bye կինը, «գս կանայք. Cette femme, ces femmes. 
Ue opիորդը, այն օրի- Cette - demoiselle - ci; Pe 
որդները- demoiselles-la. 
Այդ մանկամարդ տիկինր- Cette jeune dame-la. 
Այդ .անկամարդ. տիկնայք. Ces jeunes dames-la. 


F 


ա) 
bb 
os 
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Աջ ձեռքր. oO La main droite.’ 
Զախ ձեռքը . La main gauche. 
Զեռքս կրցափի. J'ai mal A la main. 
Ակոա , ակռաներ . — La dent, les dents. 
Զեր ակոան կր ցաւի՞. Avez-vous mal aux dents ? 
Գլուfou lpgoef» Pai mala la téte. 
ՓՔովս կը ցաւի. Jai mal au cOté. 
Անոր ոտուրները կը ցաւին. ո a mal aux pleds. 
Դէմքը - e» La figure, la vue, le 
visage. 
Բերանը La bouche. 
Լեզուն - La langue. 
Գատուձանը . | La fenétre. 
Ճամբան . La route. : 
(ստայնը » ; “La toile. 
Այր. La joue. 
Դուռը Ր La porte. 
Փողոցը - La rue. 
Քաղաքը » La ville. | 
առաւր ' La vieille femme. | 


ԳԴիՏ. ե. Ածականներն իրենց վերջը անձայն է ( e) 
մի առնելով իգական կ'ըլլան (36u վերը Դիտ. ն.). 
իսկ © վերջաւորող ածականներուն արականն ու իզ ա- 
կանը նոյն Է. զորօրինակ. : 


Պզտիկ եղբայրս Mon Petit frére. 
Պշտիկ քոյրս - | — ‘Ma petite sceur. 
UfppուՆ upg de. .  _ Un homme aimable. 
Սիրուն կին մը. Une femme aimable. 
Սենեակը ° — La chambre. : 


Ջուրը. L’eau (64+) 
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Unf f ub uh . 


La chambre da devant, 
hf sur le devant. - 

La chambre du derriere, . 
hea SUF le derriére. 

La chambre du haat. 


ետեւի ubնե ակը ; 


Վ երի սենեակը . 
| ԻԳԱԿԱՆ ՄԱՍՆԱԿԱՆ 80Դ 


Ue . de. 
S§e: adela, a de I’. 


| Մասնական Joդ ին dry տես ե. ԺԱ. Դասը: 


Ո-ւ. | 
99. | de la, del. , 


Layu. ‘De la lumiére. 
Մետաքս . De la sole. 
Աղքկ ապութ De bonne soupe. 


ԴիՏ. 9. El, eil, en, on, et վերջա որած ածական- 
ները վերջին բաղաձայնը կրկնելով անձայն e Pառնուն 


իդ ականին dbp « 


lUlégnnp@ . 
նման. 


Cruel, cruelle. 
Pareil, paretitle. 


Uo nF (gorcaph) v.nm— Une cruelle certitude. 


գութժիւն մբ. 


(,- 


Նման (այսպիսի) խոստում Սոe pareille promesse. 


"ձին , նախնի - 

Բարի. 

Համի . 
չին ծանօթ մբ. 
Աչքն ճշմարտութիւն մբ. 
Համի կին մբ. 


Ancien, ancienne. 
Bon, bonne, 
Muet, muette. 


Une ancienne connaissance. 
Une bonne vérité. 
Une femme muette. 


ԻԳԱԿԱՆ ՃՆՈՐՈՇ Յ0ԳԻՆ ՀՈԼՈՎ ՌՒՄԸ 


pe | une. 


Ա«աքինի կին մբ. 


“Yt. Tune. 
Se. 


a une, 


Une femme vertueuse. 
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ԴԻՏ. Է: X վներջաւորող ածականներուն x գիրը ի- 
գականին մէ9 ջի կթ փոխուի. vertueux, fy. ver- 
tueuse. 


Երջանիկ օրիորդ ժբ- Une demoiselle heureuse, 
(wp. heureux). 


ԴիՏ. Ը. Է վերաւորող ածականաց f գիրը իգակա- 
Lին dE vep hp փfurcf ~ actif, p+ active. 


Նոր ս«լարեգօտ մբ. Une robe neuve (wp. neuf). 
Պաքրզմտոական առաջարկու» Սոe proposition naive («p- 
թիւն մր. naif). 

Գրիչս ունի՞ք - Avez-vous ma plume ? 

Ոչ, տիկին , չունիմ. Non, Madame, je ne Vai pas. 

ի՞նչ շիշ կոտրեցիք : Quelle bouteille avez- vous 
cassee ? 

F°Lչ gree pացիp Quelle porte avez- vous ou- 
verte # 


ԳիՏ. Թ. Բայնրուն ընդունելութիւն անցեալը երբ 
ՁvՕirով է, իրմէ առաք եղող սեփ խնդրդն նետ կր 
նամաձսյնի abn fr. [Fs Hուով , Pg "i fd ետքը եղող 
սեռի խնդ րոյն Ldn + 


Գատունանը բացի՞ք - Avez-vous ouvert la fe- 
| nétre ? 
Բացի . Je Vai ouverte. 
ի՞նչ պատուՀաններ բացխիք- Qսuelles fenétres avez-vaus 
ouvertes ? | 


Wop ի՞նչ չշիշեր կոտրեց - Qնuelles bouteilles la femme 
a-t-elle cassées ? 

Ny orfepդը «արանանդչս Quelle demoiselle avez - 
տարիք - vous conduite au bal? 
ի՞նչ ջուր խմեցիք - Quelle eau avez-vous bue 
ի՞եչ նամակներ գրեցիք. Qսelles lettres avez-vous 

écrites ? 
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Uuphi (գ). — Celle-cr. 

dUunbp (ho) Celles-la. 
Այս գրիչն ունիք i wbի- Avez-vous cette plume-ci 

կա. ou celle-la ? a. 
Ոչ ասիկա ունխմ ոչ. ee Je n’ai ni celle-ci ni celle- 

այն (հգ.). La. 

UOwunbp (ho). Les. 
Այս կինը կը տեսնէ՞ք. Voyez- -vous cette iemme ? 
Կբ տեսնեմ զնա. Je la vois. 

Քոյրերս տեսաք. Avez-vous vu mes sceeurs? 
Ոչ, opիոrԳ անոնք snb— Non, Mademoiselle, Je ne 
սայ - les ai pas vues. 
Անոր (տրակ.) B Lա. 
Անոնց . Leur. 


. ԴԻՏ. Ժ- Լա նձ leԱr տրական դերանունը Թէ ա- 

րական ե Թէ իգական է: 

Եղբօրս , եղբայրներուս կթ Parlez-vous A mon frére, 
խօoup'ք » A mes fréres ? 

Անոր , անոնց կր խօսիմ. Je lui, leur parle. 

Քրոջս, eyrkpուս hp fuo— Parlez-vous A ma seeur, a 


up mes sceurs ? 
Ubop, անոնց 4p խօսխf. Je lui, leur parle. 
Poop a da os De STOSSE toile. 
` Աշէկ շոր . | De bonne eau. 
Luding (փէշբիր) մբ Une serviette. 


Bs. Քանի մը ատակ անաց իգ ականը Jun կ կերպ մի 
ունի ° 


նր: Իգ | Աբ իգ: 
ած, Bas, basse. խոշոր, Gros, grosse. 
Թանձր, Kpais, — épaisse. 8ոգնած, Las, lasse. 
Np, Exprés, expresse.  fgինչ, Nul, nulle, 


Uhpfiocն, Gentil, gentile. ‘ Bիմար, Sot, sotte. 
Գէր, Gras, STaSse. | 
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Beau, belle. Fou, folle. 
Գեղեցիկ | Bal Իbնդ: § ol 
Nouveau, nouvelle. Mou, molle. 


Նոր-'չ 


Nouvel. Կակուղ. | Mol. 


Vieux, vieille. 
ve | Vieil. 

(*) Bel, nouvel, viell, fol, mol, dwյնաւորով կամ 
անձայն had սկսող. արական անուններէն առաջ նը 
դրուին, ձայնի անուշութժեան նամար . 

ԴիՏ։ ԺԱ. Էս վերխաւորող ածականներէն ոմանք , 
(այսինքն բայերուն ընդունելու Թիւն ներկային ant 
վերջաւորութիւնը eur ի փոխելով շինուածներուն մեծ 
մասը) իգականի մէջ շստe կլան» 


Ար. իգ- 
— Tromper,  trompant. trompeur,  trompeuse, խարող - 
Mentir, mentant.  menteur,  menteuse. Սատող. 
Parler, parlant. parleur, parleuse. խօսող. 


Առանց ընդունելութիւն ներկայէ մբ շինուած րլ- 
լալու, teur վերջաւորողները , իգական trice կ'բլլան Ի 


Ար. իգ- 
Exécuteur, exeécutrice. Գ ործաղրող. 
Persécuteur, persécutrice, ծալածիչ . 


Eur վերջաւորող ածականնել: “Լ կան, որոց իգա- 
կանը կրլբայ eresse. 


Ար. իգ. 
Enchanteur, enchanteresse. կախարդող . 
Pécheur, pécheresse.  : . Thղwաւnp. 
Vengeur, vengeresse. Վ բէժխնղիր . 
Հետեւեալ ածականները տարբեր իգական ունին Ի 
Արձակուած. Absous, absoute. 
Հեզ. | Bénin, bénigne. 
ճերմակ. Blanc, blanche. 
Դիւրարեկ. Caduc, caduque. 
Սիրելի. Favori, favorite. 
Դալար, Թարմ. Frais, fraiche. 


Ազատ. Franc, franche. 
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Յոյն. Grec, greeque. 
երկայն. Long, longue. 
Զարակամ. Malin, maligne. 
Հրապարակական . Public, publique. 
Ջոր. < Sec, séche. 

' նը: իգ- 
Երիր (երրորդ) Tiers, tierce. . 
Տաձիկ. Turc, turque. 
Մատնիչ. Traitre, traitresse. 


Գիծ. ԺԲ. Al վերջաւորած ածականներն դական 
կլան ըստ կանոնի, իբենց վերջն անձայն ծմբ առ- 
նելով. գոր օրինակ՝ Ձustral, australe, <արաւպյին - 
boréal, boréale, Gfcufpuwuyին , fix: 


Քրիստոնեան . Le Chrétien, la Chrétienne. 
չձրեան. Le Juif, la Juive. 
Սեւը. Le négre, — Ja négresse.. 
Ընկեր մը. Un compagoon, une compagne, 
Բարեկամ մը . Un ami, ` une ami. 

| Տօնել. ' Célebrer, féter. 


170: Հրանանգ | 

Զեր եղբայրներն ի՞նչպէս են. —ժանի մբ օրէ ի 
վեր չատ աղեկ են. —Ոբ կըբնակին. -արիզ- կր 
բնակին. —Տանճիկները եօԹնեկին (շարուն) «ր օրը 
կր տօնեն . —Ուրբամժը կը տօնեն . P“y9 ՔՐիստոնեայք 
կբ տօնեն կիրակին. օրէչայք՝ շաբաթը, ե սեւերն՝ ի- 
բենց ծննդեան օրը ։ —«ԶQեր գեղացւոց մէՋ չատ խեն- 
Թեր կան , այնպէս չէ» , ձարցուց անցեալ օր փխիսո- 
resp ily դեղացւոյ dp : Bop պատասխան maLաL 
«Տէpբ, ամէն վիճակի մէջ անոնցմէ կըր գանաւին» » «Phd 
Թերն երբեմն ճշմարտութիւնը կըսեն» , րսաւ իիլիսո- 
փան. —Չեր Քորն իմ ոսկիէ ժապաւ էնս աւնի՞. Gm 
Չունի . —ի'Ֆչ ունի. —Բան մբ չունի —ՑԳեր մայրը 
բան մբ ունի" —Ոսկիէ գեղեցիկ պատառաքաղ մը ու- 
նի . —իմ՞ մեծ Հիշա ով ունի. —Ձեր քպբն ունի. — 
Երբեմն մայրս կը տեսն է՞ք -» —Ստtպ կը տեսնեմ. — 
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Չեր Քորը երբ տեսաք. -—Տասն ե շինգ օր կայ որ 
տեսայ: — իմ գեղեցիկ բնկոյզներս ո՞վ ունի . —9hbր 
բարի քսգրն ունի. —Արծաթէ պՎատառաքազերս ալ 
ունի՞ » —ԶQանոնք չունի. —ԶԳանոնք ո՞վ ունի —Sbp 
մայրն ունի. —ի՞նչ պատառաքաղ ունիք. —իմ եր. 
կաթէ Վատառաքաղս ունի. —2bp ՔԴյՐերն իմ Ֆա 
զիկներա ունեցան P —Զունեցան , pug կարծեմ Թէ. 
տղայք զանոնք ունեցան. —ՋԶեր: եղբայրն ի՞նչ բանի 
վբրոց կր գանգատի. -—Կք դանգատի, 4վասն զի աջ 
ձեռքը կր ցաւի - —ինչո՞ կբ գանգատիք - «Ար գան 
գատխմ, քանզի Հախ ձեռքս կը ցաւի» 
171: Հքանանգ 

Ձեր թոյրն իմ մօրս չափ տարւմք է: —Այնչավ 
տարւոք չէ , բայց աւելի մեծ է. —Ջեր եղբայրը բան 
ably - — pa (գնեց) P —-ի՞նչ գնեց. —-Գնեղեցիկ ոu— 
տայն (կտաւ) ն. աղէկ գրիչներ գնեց. -—Մետաքսէ 
զանկապաններ չգնեց - —Գնեց . —Ձեբ քգրԸ 4 ԴՐէ՞» 
—Ոչ, «իկին , չի գրեր « ինչո՞ւ չի գրեր —Վասն զի 
dbn Քբ կբ ցաւի: —ԶՁեր դբացւոլն ազքիկն ինչո. դուրս 
չելլեր. —Դուրս չելլեր, վասն զի ոտուրներքը կր ցա. 
ին. —յրս ինչա չի խօսիր « —Վասն ցի բերանը կր 
ցաւի . —Սրծաժէ Դրիչս gira a —Qenkraicny Ne | 
ջեւի վոսյ սենեակ մ ‘nL. Ի _-1նան ւ ի վրայ Lun dfs 
ունի , Pyg եղբայքս առջեւի վրայ հատ մբ ունի. — 
Վերի՞ սենեակ է. —Այնպէս Է. —Մեր կօչշկակարին 
կինք գուրս կ'ելլե՞. —Ոչ, «իկին , գեռ չելեր, քան- 
դի դեռ. շատ նիւանդ. է. —Չեր պզտիկ քգյրն ի՞նչ Հիշ 
կոտրեց 9 —Առտրեց զայն զոր մայրս երէկ ally — 
ի՞Ր ապուրես Թէ մօրս (ապուրեն) կերաք —-Ոչ Հերի- 
էն կերոյ, ոչ Հեր օրն (ապուրեն), պյլ իմ բարի 
Քրոջս (ապուրէն) « —ՏSեսաք կինը Պր այս առտու իմ 
տունս եկաւ. —Qnb acy . —Qkp մայրն ինքզինք gac- 
gn՞ւց h —Qgnւցուց : | 
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` Ձեր քիԹբ կր ցաւի՞- —Ւիթս չի ցաւիր, «յլ ակ- 
Քաներս կր ցաւին. —Ձեր մատը կտրեցի՞ք .» —fs, nf- 
կին, ձեռքս կտրեցի - —ինծի գրիչ մբ տալ կուզեք. 
— Հատ մի տալ կուզե p — up կա" ունենալ կ'ուզէք 
Թէ անիկա. « —-Ոչ մին ե ոչ միւսը կ'ուզեմ ունենալ » 
—('pp կուզեք» —Sեր ՔՐրոջն. ունեցածը կուղեմ'. — 
Մօ'pu աղեկ սե մետաքսը Թէ քրոջս (մետաքս) l'aւ— 
գջ ։ —Ոչ ձեր մօրը կ'ուզեմ ոչ ձեր քրոխը, «յլ Հեր 
ունեցածը. —Սյս գրչով Դրել կուզեք» —Անով գրել 
կ'ուզեմ. —իւրաբանչիւր կին ինքզինք սիրուն (բարե- 
բարդ) կը կարծէ, իւրաքանչիւրն անձնասիրութիւն (իւր 
վրայ ձամարոււ 2 ‘amour-propre) ունի —p անց պէս, 
բարեկամ, մեկը ինքզինք գիտուն կը կարծէ, որ 36 ն 
շատ: արք ունալյնասիրուեաժմը վպկանայս hp դերազան- 
ցեն ° —ի՞նչ ունիթ Ր —_—ւԲան fs չունիմ. —ԶՁեր Քն 
ինչո՞ւ hp դանգ ատի ° —-վ ասն զի այտը he ցաւի oe 
Զեր եղբօրը ձեռքը կը ցաւի՞. -«—Ոչ, բայց ՔովԸ կր 
ցաւի. —1ՊԱատունանը կր բանսյք. —նր բանամ, վասն 
զի չափաղանց տաք է. -—Ձեր բոյրն ի՞նչ պատու- 
ճաններ բացաւ » —Սոջեւի սենեկինները բացաւ «| — 
իմ կին ծանօթիս պարականդեսը գացիք: -Պացի - 
—Որ օրիորդները պարաձանդ ես տարիք « —ֆրոջս. բա- 
րեկամները տարի. «—Կաքաւեցի՞ն . —Շ ատ կաքաւկ-: 
ցին. —— Զրօսարն ։ —Օբօսան ։ —նրկայն ատեն պարա- 
ձանդէսը կեցան. —նրկու ժամ կեցան « —կԱյս օրիոր- 
ԴԸ. Տաճի՞կ է: —Ոչ, Ցե է. —Գաղիերեն կբ խօսի 
—-Կբ խօսի « —Անգղինրէչն չի՞ խօսիր « —Այն ալ կբ իխօ-. 
սի, բոյց Գաղիերքեն աւելի աղէկ կը խօսի - —Ձեր քոյրն. 
Ընկեր. մբ ունի" — Zn մբ ունի. —ԶՉանի կը «իրէ՞ — 
Շնատ կը սիրե , քանզի անիկա չատ սիրուն է: 


NOS — 


LOS 
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v9. ԴԱՍ- CINQUANTE-SIXIEME LECON 


Գեղ երթալ. 

Գեղն ԲԱԼ: | 
Դրամասեղանը երթալ: 
Դրամասեղանն Բա": 


որսան . 

Խոծշանոցը ° 

նկեղեցին . 

Գետը . 

Մառ անը Ի 

Դպրոցը - 
Գաղիերենի դպրոցը - 
կաքաւի դպրոցը» 
կատակերդգուԹիւ Նը R 
Օբքբան . 
Որսի երթալ. 
Որսի Բաղ. 


ԳկնորսութԹեան երթալ. 


ԶկնորսուԹեան ՐԲԱԿլ. 
րսա 

Բոլոր օրը» 

Բոլոր առտուն . 

Բոլոր իրիկունը « 

Բոլոր գիշերը» 

Բոլոր տարին A 

Բոլոր շաբաթը» 

Բոլոր ընկերութիւնը i 

' Մtկtb, py 

Ue 


Bye PR Ի 


Aller aA la campagne. 
Etre a la campagne. 
Aller A Ja banque. 
Etre A la banque. 


A la bourse. 

A la cuisine. 

A Véglise. 

A la riviére. 

A la cave. 

A Yeécole. 
A Vécole de francais. 
A Veécole de danse. 
La comédie. 
A YOopéra (արական). 
Aller a la chasse. 
Etre & la chasse. 
Aller & la péche. 
Etre a la péche. 


. Chasser.: 


Toute la journée. 

Toute la matinée. 

Toute la soirée. 

Toute la nuit. 

Toute Vannée. 

Toute la semaine. 

Toute la société. 

Tout a la fois. 

Tout -~&-coup, Soudaine- 
ment. .. | 


Cette année. 
Cette semaine. 
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Անցեալ չարախժ . — La semaine derniére, 
Գալ շաբաթ. La semaine prochaine. 
Բոլոր կանայք - Toutes les femmes. 
Ամէն անգամ. - Toutes les fois. 

ԱՎՀՆ չարա . Toutes les, semaines. 


ԴիՏ. (1. Jour, oր. matin, wո.տու- ՏՕir, իրիկուն - 
ժամանակի բաժանու երը կըր նշանակեն ° journée, 
matinée, soirée, այն բաժանումներուն բոլոր abin— 
զղուԹիւնը կբ նշանակեն . զոր օրինակ. 

BE op qիս mboLbլու կոe Tl vient me voir tous les 
գայ. jours. 

Բոլոր ցորեկը wnւնր ժնացի- Je suis resté chez moi 

toute la journée. 

UE wnwnc dul de ly Je me proméne tous les ma- 
պտտիմ՝. tins pendant une heure. 

Բոլոր առտուն անձրեւեց - 11 a plu toute la matinée. 

- վաղն իրիկուն ձեզ տեսենե- Jirai vous voir een au 
[me ha գախ. SOIT. 

իրիկուան ժամանակն ո՛ւր Օն քasserez-vous 5 soirée? 
պիտի անցունէք g: 

Նոյնպէս an, տարի , ժամանակին տարի կոչուած 
բաժանումը կը ցջուցնէ Ի Dee: այն ժամանակին ws. n— 
ղուԹիւնը « 


Վեց տարի է ոբ եղբայրս 1) չ Ձ Six ans que mon 


ինծի գրած չէ. frére ne m’a pas écrit. 

երջանիկ տարին սյն Է զոր Սոe année heureuse est 
upդ wnwնց անձրու« celle que Von passe sans 
Fboան ե խօթութԹեան ennui et sans infirmite. 
կ'անցունէ e | 


Չեր տիկին Վայրը » z Madame votre mere. | 
Զեր օրիորդ քարը Mademoiselle votre sceur. 
Զեր օրիորդ Քբերբ Mesdemoiselles vos sesurs.: 
Ամ Փ. Une personne. 


& 
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ԴիՏ. Բ. Persohine, երբ անՀ կը նշանակէ , անուն է 

ե իգական է. Jog nd կը գործածուի, la haef une 
personne. ye+ les personnes. &pp n¢ np կր նշանակէ, 
անորո, դերանուն է (pronom indéfini) A թէ արանց ե 


Bt կանանց ճամար կրսուիխ $ առանց J°4p rT գործա- 


ծուխի, ե յոքնակի չունի. Personne n’est plus joli 
que vous, madame. Personne n’est plus grand que 
ce monsieur. 


Ականջի ցաւը. : Le mal d’oreille. 

Սրտի Թալուկ (լխառնուխլ). Le mal de coeur. 

Փորի ցաւբ . Le mal de ventre. 

Ստամոքսի ցաւը . Le mal d’estomac.: 

ԱԾտամոքսի ցաւ ունի. Elle a des maux d’estomac. 

Քռյրը սաստիկ գլխու ցա. Sa soceur a un violent mal 
ունի | de téte. 


9 
ՍՏԱՅԱԿԱՆ ԴԵՐԱՆՈՒԱՆՔ ԻԳԱԿԱՆ 


եզակի 
իմինս , pուկինչ , անորբ La mienne, la tienne, la’ 
կամ իրենը - sienne. 


Մերինը, Հերինը  անոնցյբ La nծtre, la votre, la leur. 
կամ իրենցը . 
Ցոքնակի 
իմիններս, բուկիններդ, նչ. Les miennes, les tiennes,- 
les siennes. 
Մերինները, Հերինները,եչշ. Les nծtres, les vodtres, les 
leurs. 


ԴիՏ։ Գ. Notre, votre’ wածականաց 0ին վրայ պարոյկ 
(*) accent circonflexe sf gpmfp- matre pére; votre 
mere. pայg երբ այս բառերը դերանուն են, օpն վրայ 
պարոյկը դնելու Է. Le noծtre, le: votre, fxs | 


23 
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bo գրիչս Թէ անորն ու-: Avez-vous ma plume ou 


Նիք : la sienne ? 
Անորն ունիմ. Pai la sienne. 

Ձեր ծրաքեռն ի՞նչ զրկել Qսe voulez-vous envoyer 
կ'ուզէք » a .votre tante ? 
Անոր բաբար ժբ ղբկել Je veux lui envoyer une | 

կ'ուզեմ. tourte. 
Ubnp ney ալ qpկել Voulez-vous lui: envoyer 
կ'ուզէ՞ք. aussi des fruits ? 


Je veux lui en envoyer 

կ'ուզեմ ղրկել. wih Q ՝ 
me arth /Je lui en enverrai. ' 

Գիրքերը քոյբերուս ղրկե- Avez-vous envoyé les li- 


ցիք: vres A mes sceurs ? 
Ղբկեցի ։ Je les leur ai envoyés. 
Burp » — La douleur. 
Հաքարը » La tourte. 
Դեղձը. La péche. 
ելակը . La fraise. 
կեռասը Ի La cerise. 
Լբագիրը . La gazette. 
վաճառքը » La marchandise. 
oe Bas La: tante. 

օրաքոՐԸ " 
Հօրեղբօրաղքիկը - La cousine. 
bro , ern? “q9իկը։ La niéce. 
Այախինը - La servante. 
Սզգականը (կին)- La parente. 
Դրացին (կին) - -~ La volsine. 
խոծակերը (կին). La cuisiniére. 
Քեռայրը « Le beau-frére. 
Uieere Կինը. La DOR Oseo 


ԴիՏ. Դ thnk bալ անուններու իդականներն Ut 
րականներէն տարբեր bն ` 


| 
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| Ար- հիգ: 
Աբբա մը , Սո ձեbեé. pբասուճի մբ, Սոe abbesse. 
Դերասան մը , Սո acteur. Դերասանուճի մը, Սոe actrice. 
Դեսպան մը , Սո ambassadeur, Դեսպանուճի մը, Սոe ambassa- 
drice,, 


Աշկերտ մը (արճեստի), Սո ձք- Աշկերտունի մը, Une apprentie. 
prenti. | 


Հովիւ մը, Սո berger. ZfifnւnւAի մը : Une bergére. 
` Բարերար մը, Սո bienfaiteur. արերարունի dn, Une bienfai- 
” trice. 
lndu dp, Un comte, կոմսուճի մը, Սոe comtesse. 
կաքաւիչ մը. Սո danseur. վ արժակ մը, Սոe danseuse. 
Աստուած մը , Սո dieu. - Quտnaւwծունի մը , Սո déesse.. 
Դուքս մը, ոռ dսշ, Դքսուճի մը, Սոe duchesse. 
կայսը մը, Սո empereur, կայսրունի մը, Սոe impératrice. 
Հիմնադիր մը, Սո քօոժմaէeur. 2իմնադիր կին մը, Սոe fonda- 
trice. 
Առիւծ մը, Սո lion. Մատակ առիւծ մը, Սոe lionne. 
Հեթանոս մը, Սո քaien.: .  Zեթանոս կին մը,-Սոe քaienne. 
Գնղացի մը, Սո քaյyտan.  -. Գեղացի կին մը, Սռe paysanne. 
, Իշխան մը, Սո prince, իշխանուճի մը, Սոe princesse. 
Գաշտպան մը, Սո քոotecteur. Գqաշտպան կին մը, Սոe քrotec- 
trice. 
Թագաւոր մը’, Սn-rol, | Թագուճի մը, Une reine. 


ԴիՏ. Ն. PO Re Pe անուններ » երբ այն wp 
ունստները ընդձնանրապէս արք կբ կատարեն , իգական 
չունին : lk առ անց փոփոխութեան կանանց նամար bio’ 
կբսուին . ինչպէս են՝ Ձսէeնr, մատենագիբ- տculpteur, 
անդբիագործ: քeiոէre, նկարիչ. քօծէe, քերքող: 
ՍԱեիկա (կին) աղէկ բքեր- Elle est bon poéte. 

Թող է. 
Նկարի'չ է (կնոջ մ Va ճամար). Est- elle peintre ? 
Մատենագիր է (կին մբ)- Elle est auteur. 
ֆովել. 2. վարձել. - Lower. 
Up tb ubնեակ մի վարձե- Avez-vous déjA loué une 
gfe chambre? — 
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խօոստովաննլ, մանչնայ. Convemr de quelque 
chose. . 
Uopeկ hp fonumnnվwնի՞ք. : Convenez~vous de cela? 
Կբ խոստովանիմ. J’en conviens. 
Զեր յանցանքը կը խոստո Convenez- vous de votre 
վանի՞ք . — faute? 
hp fonunnվulfel np wufilys Je conviens que c’est une 
վանյանք է. faute. 
խոստովանել » - .Avouer, Confesser 1. 
U նչա. a Tant. 


Այնչավ մոն ունի որ ա- Elle a tant de chandelles 
. մենը donb mնծնարք.  զաelle ne saurait les 
— briler toutes. 


Գաել ° Se refroidir. 
ձի«անդ. ընել Rendre malade. 


ԵԹԷ այնչափ կուտեք, ա- Si vous mangez tant, cela 
տիկա ձեղ ձիւանդ կել. vous rendra malade. 


ԴիՏ. 9. Երբ նախրնթԹաց նախադասութիւն մ Թ նո- 
րեն կը յիշուի, 1 գդերանուամբ կր սկսի խօսքը: երբ 
նախքն Թաց նախադգասութիւ Նը չի յիչշոիր, cela ով. կր 
սկաի » զոք օրինակ. 


Զեր ձրացանն ինծի փոխ Vous convient-il de me 
տալ Հեզի կը յարմարի", Ppréter votre fusil? 

Զայն Հեզի փոխ տալ ինծի 11 ոe me convient pas de 
չի յարմարիր . vous le. préter. 

Usz (բանը) ինծի չի յար- Cela ne me convient pas. 
մարիր « [mé ? 

Ուր ձարբուխ առիք. Oi vous étes-vous enrhu- 

Օբերայէն ելած was sf. Je Vai gagné en sortant. 

de Popéra.. 
Հարբուխ առնուլ. Etre enrhumé. 
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չարբաւ խը Ր Le rhume. 

Հազբ - La toux. 

Ցրտառութիւնը . Le refroidissement. 
կուրծքի Հարբուխ ունիմ. Jai un rhume de poitrine. 
Հազ ունիք - Vous avez un rhume de 

poitrine. 
կուրծքը . La poitrine. 
Ըղեզր ` Le cerveatu. 
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Զեր ձօրեղբօրորդին «Պր է. —Շխռնծանոցն է. —Ձեր 
փխոՀշակերուձին ապուրն րրա. (պատրաստեց). —fpա, 
քանզի ապուրը սեղանն է . —Ձեր տիկին մայրն ուր է. 
— եկեղեցին է . —Ջեր քդբը գՎրոց գնաց. —Գնաց - 
—Զեր մայրը ստէպ եկեղեցի կ'երթայ —ԱdEՆ աnտու 
ն ամէն իրիկուն կ'երթայ: —ՍԾռտուան ժամը քանիին 
եկեղեցի կ'երթայ. —ելլելուն պես (երթայ. -ծՓաժի 
Քանիի՞ն ն'ելլէ Ի —0 php ծադելուն Կ'ելլէ - —Ա JՉ°Ը . 
դրոց կերթաքթ. Կերթամ. —Դպրոցն ի՞նչ կը սոր- 
վիջ. —նարդալ, գրել ե խօսել կրսորվիմ. -—Զեր 
Գօրաքպրն ո՞ւր է. —Փոքր քրոխ նետ տեսարան գը- 
նաց. —Ջեր քոյրերն այս իրիկուն օբերայի կ'երթան. 
—fՈչ, տիկին, կաքաւի դպրոցը կ'երթան. -—-Գաղիկ- 
Րէեի դպրոցը sb ն երթար - —Bnտnnւն Ճոն կ'երթան, 
բայց իրիկունը չեն երԹար . —Ձեր ձայրը որսի գնաց. 
—Որսի չկրցաւ երթալ, քանզի ծարբուխ ունի . —Որպի 
երթալ կը սիրեք. —Կուզեմ մանաւանդ Հկնորսու- 
թեան երթալ քան որսի երթալ. -—Ջեր ձայրը դեո 
Դ4նղն Է. —Այո, աիկին, դեռ ձոն է. —ի՞նչ կ'րնէ 
Շոն . —(Որսի ե ձկնորսութեան կ'երթայ ° Գեղբ որա 
Ըրի՞ք « —Իոլոր ցորեկ որս բբի « —Մօրս տունը որչափ 
ատեն կեցաք.։ -—_ Բոլոր երեկոյն Ըոն կեցայ —{ա- 
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տո՞նց է որ դղեակը գացած չէք. —Սեցեալ չարախժ 


գացի .— ձոն չատ մարդ գտաք . —bեpbp անձինք 
միայն գտայ կոմնը . կոմնուձին ն անոնց դուստրը: 
X a 174: Հրանանգ 


Այս աղծիկներն իրենց եղբարցը չափ խելօք Են. 
. —-Անոնցմէ աւելի խելօք են. —ԶՁեր քոյրերը Գերմա- 
ներէն խօսել գիտե՞ն -. —Qbb գիտեր , բայց կր ասոր- . 
վին. —Ձեր րը բան մբ բերիք. Անոր աղէկ «ը- 
տուղներ ն գեղեցիկ քաքար մբ բերի. —Ձեր եղբօր- 
աղջիկները ձեզի ի՞նչ բերին. —Մեզի աղեկ կեռաս, 
աղեկ ելակ ն աղեկ դեղձ բերին. —Դեղձ կը սիրենք - 
—նՇատ կը սիրեմ. —Ձեր քորը ձեզի որչավ։ դեղձ 
տուաւ . -—« 3իսանէն աւելի տուաւ » —Այս տարի չատ 
կեռաս կերաք: նատ կերսյ- -—Ձեր փոքր քրոծր 
տու ի՞ք —(hbaop այն չավ տուի որ ամէնը չի կրնար 
ատել: Հ-Զեր բարի գրացուձւոյն ինչու չտուխբ- 
—(իe գեցի տալ, բայց առնուլ չուզեց , Քանզի կեռասք 
FQ սիրեր ° — gb ալ տարի շտ տանձ (poire) եղա * 
— Gu եղաւ. —Ցեր նօրեղբօրաղջիկն: ելակ ունի՞. 
— Jնչավ ունի որ ամէնը չի կրնար ուտել: 
175: Հրանանգ 

Գեր ՔՐերն ինչո՞ւ տեսարան չեն երթար. —ԶԳեն 
կրնար երթալ, Քանզի ձարբուխ ունին, "ն ասիկա 
| զանոնք շա ձիւ անդ. կ րնէ : —fip ճարբուխխ առին . | 
—երէկ իրիկուն օրերայնն ելլելու ատեն առին . —Զեր 
Քrոծը կը յարմարի՝ (կ ախորժք") դեղձ ուտել» -Անկ 
ուտել անոր չիյարմարիր, քանզի արդէն շատ կե- 
բաւ, ն եթէ բոլորն ուտէ , ասիկա զանի դիւան կ'Բ- 
նչ . —Անցեալ գիշեր աղէկ քնացաքբ .« —-Սղէկ չր քնա- 
ցայ, քանզի տղաքս սենեկիս մէՋ չատ աղմուկ ըրին. 
— երէկ իրիկուն մուր էիք. —հեոսյրիս տունն էի. — 
Ձեր եղբօրը կինը տեսաք. «Տեստբ. —ինչպէս է. — 


» 
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Սովորականէն աւելի աղէկ է. -— -խԽաղացի՝ք Ի —Չ խաղա- 
ցինք, «յլ քանի մբ աղէկ գիրքեր կարդացինք - քան- 
զի եղբօրս կինը կուզէ: մանաւանդ կարդալ քան խա- 
ղալ: Այսօր լրագիրը կարդացի՛ք « —Կարդացի - —Նոթ 
բան մբ կոյ . —Նոր բան մբ չկարդացի —Ուր էիք 
Քանի որ ձեզ չտեսայ - —Վիէնա , Բարիզ ե Պերլին էի. 
—Հօրաքնոս խօսեցանք Ի —NԽoub guy P —ի՞նչ կրոէ։ — 
Wut Թէ ձեզ տեսնել կ'ուզէ e —Գրիչս ո՞ւր դիք * —_— 
նստարանին վրայ դրի « —Այսօր Հեր եղբօրաղծիկը տես- 
նելու միտք ունի՞ք. -— Զանի տեսնելու միտք ունիմ, 
Քանզի ինծի խոստացաւ մեր շե մաշել. —եկp զարմա- 
նամ այս ընտանիքին վրայ Ի Քանզի ճայրն անոր թա- 
գաւորն է, ն. մայրը՝ Թագուձին . տղաքն ու սպասա- 
ւորներն այս տէրութեան նպատակներն են. տղոց ու- 
սուցիչները պաչտօնեաներն են, որ թագաւորին ե 
թագունւոյն նետ կառաւ արութեան խնամոցը մասնակից 
են. բարի դաստիարակութիւնը որ տղոց կը տրուի՝ 
վենապետին թագն է: 
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Արդէն սենեակ մբ վարձեցի - —էատ մբ վարձեցի" 
—Ուր վարձեցիք. —Վարձեցի զայն Կիյեոմ փողոցը, 
Թիւ ծարիւր յիսուն ե երկու. —(Որ a տaւնը (end) 
վարձեցիք -« —Այն մարդուն տունը (քով) որոյ որդին 
ձի մի գնեց e —Զեր ձայրը որո՞ւ նամար սենեակ մի 
վարձեց : — J ատ մբ վարձեց իւր որդւոյն նամար որ 
Գաղիայէ նոր եկաւ. — ինչո՞ւ Հեր խոստումը չրունե- 
ցիք: —Չե JիշեՐ Հեզի իխոստացածս . —Գմեղ անց- 
եալ ձինդչաբթի նուագածութեան տանել չխոստացայք. 
— կ խոստովանի (կբնդունիմ ) որ ձեզի զայդ խոս- 
տանալուս աղէկ չeef P սակայն նուագածուԹիւնը տե-—- 
ղի չունեցաւ . —Ձեր եղբայրն իւր յանցանքը կը խոս- 
տովանի՞ . —lp խոստովանի : —Զեր 5օրեղբայրն այս 
տոմնակին վրայ ի՞նչ կըսէ . —-Կրսէ Թէ աղեկ գրուած 


` 
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չէ - բայց կը խոստովանի Թէ աղէկ չրբազ նաւապետին 
ղրկելուն . —|Ձեր յանցանքն Gի մա կր խոստովանի՝ք Es 
— կ խոստովանիմ որ ասիկա յանցանք է. —վերար- 
hacu ո՞ւր գտաք —կապոյտ սենեկին մէջ գտայ. — 
Բեղդյրս ծառին կախել կուզե՞ք- —Կախել կուզեմ. 
— |} Jf ի՞նչպէս էք. —(G ատ աղէկ չե. —ի՞նչ ունիք» 
|Սաստիկ գլխացաւ մբ ն նարբուխ մբ ունիմ. —Ուpր 
ճարըուլ առիք։ —եբրէկ իրիկուն տեսարանէն ելած 
ատենս առի: 


—~—~ I FOE — 
Vb: +00: CINQUANTE-SEPTIEME LECON 
ԸՆԴՈՒՆ: ՆԵՐԿԱՅ. DU PARTICIPE PRESENT 
Գաղիերեն բայերուն ընդունելութիւն ներկայն՝ 
սանմանական ներկայ յոքնակի Ա. դէմքն կը շինուի , 
օոs/ Ձaոtի փոխելով 


1. 13: Nous parlons, parlant. 

2- » Nous finissons, finissant. 
3: » Nous recevons, Trecevant. 
4. » Nous rendouos, rendant. 


Հետեւեալ շինգ. բայերը 4p զարտուղին N 
Avoir, ayant. Etre, étant. Echoir, échéant. Sa- 
voir, sachant. Seoir, séant. 


ԴիՏ. Ա. Echoilr, պայմանագրի ’ փոխանակագրի, li 
պայմանաժամին լրանալուն կըրսուի: SeoIr, զգեստի մբ 
մէկուն աղէկ յարմարելուն , վայլելուն կ'բսուխի ( J" չել) Ր 

ԳիՏ. Բ. Ընդ ունելուԹթիւն ներկայն Գաղիերէնի +4 
ստէպ կը գործածուի, մանաւանդ երբ տէր բայիի մբ 
միեւնոյն ժամանակի մէՋ երկու գործողութիւն կատա- 
Բելը բացատրել կ'ուզուի։ ե շայերեն քանի մբ կեր- 
սլով hp Bարգմանուի . այսինքն՝ աներեւպթին Lh 
ատեն բառը գնելով, աներեւոյժին որ ծիականովը Ի 
հ երբեմն ող մասնիկով : 
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Այս մարդը վազելու ատենը Cet homme mange en cou- 
կուտ. rant. 

Կարդալու ատենս կր սրր- Je corrige en lisant. 

Սորվեցնելու ատենս նար- Je զuestionne en ensei- 
ցում կընե, կամ ծար- gnant. 
ցումներ Ընելով կը սոր- 


վեցնեւ - 
ինծի պատասխանելով կր Vous parlez en me répon- 
լouխp - dant. 


ինչու ստեցիր, գիտնալով Pourquoi as-tu menti, sa- 
որ ասիկա արգելեալ Է. chant pourtant que cela 

est defendu. 

2andb& bկող ամէն ճսսf- Tout voyageur venant de 
բորդ կրսէ Թէ Պապը Rome dit զալ a vule 
տեսաւ . Pape. 

Այս մարդուն որդ խաղա- Cet homme qui me de- 
լու մոլութիւն ունենա- mande de Vargent, a- 
լով, ինէ ստակ կրխբեն-  yչant la manie du jeu, 
rE, gredw dp wb je ne lui préterai pas 
փոխ չեմ տար . un lard. 


Ընդունելութիւն Ներկայն Գաղիերէն կը ցուցնէ 
նան պատճառ. ’ ե այն ատեն շտ անգամ en նախա- 
դրութԹեպտմբը կը գործածուխ : 


Աստուած, վասն գի արգար Dieu étant juste, il récom- 
է, առաքինութիւնը կբ  քense la vertu. 
վարձատրէ 
Supցոոննլ , հարցո»՝ ընել. Ouesttonner 1. 


Փողպաստը » La cravate. 
կառքը . La voiture. 
Sac նր. La maison. 
Նամակը , գիրբ : La lettre. 


Սեշանը ” La table. 
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Ընտանիքը - La famille. 
Noun dp. La promesse. : 
Opn bpp « La jambe. 
կոկորդի ցաւը» Le mal de gorge. 
կոկորդը « La gorge. 


Կոկորդ ս կր ցաւի» 
Մpu (ուտելու), la viande. 


Աղած միս Ր 
Դադար $ Թարմ միսը Ի 
Դալար եղան միս Ի 
Զով ջուր. 
կերակուրը , ֆամբը . 
Խորտիկը 
Աղած խորտիկներ . 
կաթնեղէն . 
Ձամբորդը 
Քայլել. 

Այսօր շատ քալեցի 


Մղոն մբ երթալ. 

Փարսախս մի (աու մը ճամ 
բայ) երթալ - 

Քայլ մի ընել. 

Մpieg բանեցնել » 

ճամբորդ ութիւն /'ընել . 

wn մբ բսել Ի 
ֆործ մի. 


dnpծ ընել. 
Auնի մբ lounնո»նլ . 


ի՞Նչ բանի hp խառնուխք Ր 


Pai mal & la gorge. 
Մpu Ի մարմին (մարդո , 
bwubnյ), la chair. 
De la viande salée. 
De la viande fraiche. 
Du boeuf frais. 
De Veau fraiche. 
L’aliment. 
Le mets. 
Des mets salés. 
Du laitage. 
Le vogageur. 


Marcher (avorr ny). 
J’ai marché beaucoup au- 
jourd’hui. 
Faire un mille. 
Faire une lieue. 


Faire un pas. 

Faire des démarches. 
Faire un voyege. 
Faire un discours. 


Une affare. 
Fare des affaires. 


Se meéler de quelque 
chose. 
De quoi vous mélez-vous ? 


 / 
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իմ չործերուս կբ խխառնր- Je me méle de mes propres 
ոխ. affaires, - 

Այ» մսրդը միշտ ուրիչնե- Cet homme se méle tou- 
 pունգործերուն կրխառ-  յօurs des affaires des 


նուի. autres Yue d’autrui. 
Npիչշին գործերուն չեմ Je ne me méle pas des af- 

խառնուիը faires d’autrui. | 

Ռրիշը , ոորիշները . Aulrut (անորոշ դերան.). 


|Il se méle de peindre. 


ud nL TD / as լ 
ՆկարչութԹեամբ կը բադի {11 s‘occupe de peindre. 


Նկարչութիւնը La peinture. 
Քիմիադնտը » Le chimiste. 

Քիմիան . — La chimie. 

Արունստը Ի - L’art (wp.) 

Նորանչան . Etrange, singulier. 
Օտարական . Etranger.. 

Նորանչան, զարմանալիէ.  Ը՞est étrange. 

Spրաղիլ. . : S occuper (dend qnյա- 


կանք առած, գով անե- 
| րնոոյ/ժէ առաչ). 
վերարձերիլ, Concerner, regarder 
գuelqwun. 
ԴիՏ։ Դ: Regarder quelqu’un 4p նշանակէ նան. մե- 
կուն նայել: 
ինձի չվերաբերած բանին Je ո՞aime pas A me méler 
խառնուել չեմ սիրեր - de ce qui ne me regarde 
[eh + pas. 
Ասfկա մէկուն չի վերարե- Cela ne regarde personne. 
Բան մբ ձոդը չրլլալ» Ne pas se soucier de quel- 
: que chose. 


իոեն ձգել, քաշել. Attirer 1.. 


` Մագնխսը երկաթբ կբ քաշէ L՞aimant attire le fer. 


Անոր երգը զիս կր քաչ. Տօn chant m’attire. 
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ee sO es 
կախարդել, նացնել. 


Enchanter, charmer. 


կախարգեալ, ձիացեալ եմ: Jen suis charmé, enchan- 


Գեղեցկութիւնը . 


ծամաձայնու Թի«նը, գդա- 


շբն (ձայնի) 
Զայն ° 
կարողութիւն Pe 
խաղամոլութիւն ; 


Մոլի սէր բանի մբ. 


Gրկնեյ . 
Կրկնում ; 


Սկիզբ - 
իմաստութիւն h 


Ուunւ Ր 
ՑչՐԸ - 


Ադծկ յիշողութիւն մբ. 
Ցու ցակ ճաշչուխ (բուսուլա) R 


Սոխակ. 


ԱՆ սկիզբ դժուարին է. 


Մանեղծել. 
Unb ծումը Ր 
Ստեղծողը - 
երախտիք . 
Տէրոջը երկիւղը: 
երկինքը - 
Եrկիբը - 
ՄիայնուԹիւնը 


Վարդապետուիւ նը Ր 


Բարութիւնը * 
Upp» 
Աorի - 


té (~p-) + Ven suis char- 
mee, enchantée. (#.). 
La beauté. | 
L’harmonie. 


La voix. 

Le pouvoir. 

La manie du jeu. 

La manie. 

Répéter 1. 
La reépétition. 
Le commencement. 
La sagesse. 
L’étude. [le maitre. 
Le seigneur, le monsieur, 
Une bonne mémoire. 
Le mémoire. 
Le rossignol. [difficiles. 
Les commencements sont 


Créer 1. 
La création. 
Le créateur. 
Le bienfait. 
La crainte du Seigneur. 
Le ciel. 
La terre. 
La solitude. 
La doctrine, la lecon. 
La bonté. 
De la farine. 
Le moulin. 
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ԴիՏ. T. ԻԴ. դասին մէջ ըսունցաւ որ BRNO ed 
նական կամ փոխադարձ բայերը 'Ցtre odանդակով կր 
խոնաթձին։ Բայց կան ուրիչ թայեր ալ որ փոխադարձ 
6b, le étroe օժանդգակը dei : Byuato bl 5hnbe— 
եալ բայերը: 


AHer (*), երթալ. Intervenir (*), dիջամտել . 
Arriver , Awսնել. Entrer, մտնել. 

Déchoir (*) , fyնալ « Mourir (*), մեռնել. 

Décéder, pաժնուել, մեռնել.  Naitre (*), ծնանել. 

Tomber, վար իյնալ ։ Partir (*) մեկնել. 

Venir (*), qwլ. Sortir (*), դուրս ելլել » 
Devenir (%), լալ. Parvenir (*), Aասնել, յաջողել. 


Disconvenir (*), ժխտել. 


him shh (ln) dp Gա- Elle n’est pas encore 


մար) venue. [venues ? 
կանայք արդէն եկան. Les femmes sont-elles déja  , 
Դեռ չեկան. Elles ne sont pas encore 
venues. 


ԴիՏ։ Զ- Etro «վ խոծարկաղ բայնրուն ընդունելու» 
ին անցեալը (part. passé) bp payfpl: Gh Wal 
Է թուով կը համամայնի» 

177: Հրանանգ 

Ujaop dq Հետ ճաչել կուզե՞ք: —— Շա. Bee 
թեամբ. —ի՞նչ խորտիկ ունիք , կս, ի՞ bչ ունիք Me. 
տելու « —ՍԱղէկ ապուր , Թարմ միս ե աղած միս, ինչ- 
պէս Նան կաթնեղէն ու նինք: —կաթնեղէնը կր սի 
` Ր6Ք- Ուրիշ ամէն կերակքը աւելի կբենտբեմ զայն . 
— Role. պատրաստ kp» —Աաարաստ ե. —(ն rp. | 
նուս: մեկնելու միտք ունիք —ՊԳալ շաբթու մեկնելու. 
տիկին , ձօրեզբօբ» ձետ կը ճանապարձորդեմ. —ձետի՝. 
Թէ կառքով կերթԹաքբ. -—- նառքով կբ ճամբորդենք - 
Զեր Պէրին (ըրած) վերին ճամբորդութեան ատեն 
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մէկուն ձանդիպեցաք - —նատ ճամբորդներու we : 
պեցանբ * — lL J“ w dian ժամանակն ինչո՞ wf անցուն ելու : 
միտք ունիք « —Փոքր ճամբորդութիւն մբ ընելու միտք: 


ունիմ. —9 hp վերջին ճամբորդութեան պատեն շատ 
Քալեցիք: —Բալել շատ կը թիրեմ', բայց ձօրեղբայրս 


կառքով երթալ կը սիրէ. —ժալել չուզեց. —Ննախ` 


Քալել ուզեց, բայց Քանի մբ բայլ ընելչն ետքբ կառք 
Շեծնել ուզեց, այնպէս որ չատ չքալեցի. —lԱյսօր 
դպրոցն ի՞նչ բրիջ: —Մեբ ուսուցչին մտիկ ըրինք - 
—ի՞նչ ըոաւ » —(unnւ ny բարուժեան վրայ մեծ dwn. 


մր ըրաւ: Ըսելէն ետբը (BE) , « Կրկնում ուսմանց 


մայրն է, ե աղէկ յիշողութիւն մ Աստուծոյ մեծ b— 
րախտիքն է», յաւել. « Uunneւ wd երկնի ե երկրի. ա 
բարիչն Է , Տիրոծբ երկիւղն ամէն իմաստութեան սկիզբն 
է. —Բոլոր օրն այա պարտեզին մէջ ի՞նչ կրնեք- 
— Կր պտտիմ'. —Զեզ ի՞նչ բան ձոն կը քաշէ . Men 
նոց երգը զիս ձոն կը քաշէ. —նՍոխակներ կա" 
(աա « —Այն սոխակները Հեր վրայ աւելի՞ կարո- 


ղութիւն ունին քան: նկարչութԹեան (կա նկարներու) 


գեղեցկութիւնը , կամ ձեր խանդակաթ մծրբ ձայնը որ 
ձեզ այնչափ կը սիրէ « —Կբ խոստովանիմ որ այս փոք- 
իկ Թռչնոց երգին նամաձայնու թիւնը ի վրայ աւելի 


կարողութիւն ունի քան խի ամենէն սիրելի բարեկա- 


մացս ամենէն od խօսքերը Ի 
178:  ձրանանգ 
Ձեր` եղբօրաղծիկն իւր միայնութԹեան dt ինչով 
կր զբօսնու » —Շատ կըկարդայ, ե խր մօրը նամակ» 
ներ կբ գրէ. —Ձեր ձօրեղբսյրն իւր Վիսյնուեան 
rN (34 ինչո՞վ hp զբօսնու Ի —Նկարչուժեան hk Քիմիայի 
կբ զբաղի - —Այլ եւս դործ չր՞ներ . —Սյլեւս չրներ, 


Քանզի այնչափ տարւոք Է որ չի կրեար (trop Agé pour). . 


ինչո՞ւ ձեր գործերուն. կր խառնուի » Սովորաբար 


[Pf 
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ուրիշներուն գործերուն չի խառնուիր ) Բayg իմիննե- 
բուս կը խառնուի, քանզի զիս կը սիրե -« —Ձեր վար- 
պետը Հեզի այսօր ձեր դասն արտասանել տուա. 
—Արտասանել տուաւ. -—-Գիտյցաք- -նատ աղէկ 
գիտյայ : նամարեեր ալ. բրի: բայց Հեզի ի՞նչ պետք Է 
(qwest-ce que cela vous fait?), Y'աղաչե. —hu 
սովորաբար չե խառնուիբ ուրիշներուն գործերուն որ 


ինծի չեն վերաբերիր , բայց Հեզ «այնչափ կը սիրեմ որ. 


ձեր բրածին մեծ շան ունիմ՝. ( je m’intéresse beau- 
coup &). —Ubhp dbp dpuy ang leh" (se soucier)- 
Մէկը ձոգ չըներ իմ վրայ, քանզի չեմ արժեր (յ 
n’en vaux pas la peine). —2եpր ճամարներն ով կը 
սրբագրէ . —-վարպետս կը սրբագրն . —ի՞նչպէս կր 
սրբադրէ « —Կբ սրբագրը կարդալով զանոնք, ն զա- 
նոնք կարդալով ինծի կը խօսի. -—-ՋՁեր վարպետը ո՛ր- 
չափ բան կնք մեկեն (a1 f018). —Զորս բան կ'րնէ մի 
ե նոյն ժամանակի մէջ. —ի՞նչպէս. —կր կարդայ ե 
կըր Կրբագրք նամարներս , ինծի կբ խօսի lk միանգ ա- 
մայն ձարցումներ կբնէ - —Ձեր օրիորդ Քորը կաքա- 
«լու ատենը կերգէ՞. — Աչ խատելու ատենը կԱ'երգէ ; 
բայց կաքաւելու ատենը չի կրնար երգել. —Ձեր մայրը 
մեկնեցաւ - —Դhn չմեկնեցաւ * —ԵՐբ պիտի մեկնի ‘ 
—Վ աղիւ առտուն պիտի մեկնի - —( wf Քանիի՞ն *—_ 
ժամը եօթին քառորդ մնագած . —2եր ՔYՐերբ Bw— 
սան. —Դնո չնասան , բայց այս իրիկուն կըր սպասենք . 
—երեկոյն մեզի նետ պիտի անցունե՞ն . —UՄbեgpի Ll 
պիտի անցունեն A Քանզի լխոստազան - —Pawconbwն 
միջոցն (la matinée) ուր անցուգիք é —Գեղն անցուցի p 
—_—-ԱմէՆ առտու գեղ կ'երթ-ք -. —ԱJժEն առտու չե 
երթար, «յլ շաբաթն երկու անգամ. Ջեր եղբօր 
աղջիկն նչ զիս տեսնելու չեկաւ. — Շատ գիւանդ 
Է, նե բոլոր ցերեկն իւր սենեակն անցուց: : 


~~. 
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VL: +00: CINQUANTE-HUITIEME LECON 


ԱՆՅԵԱԼ ԱՊԱՌՆԻ 
(DU FUTUR PASSE uur. COMPOSE) 


Ugh ապառնին բաղագդրբեալ ժամանակ է , ե կբ 
շինուի օժանդակին: պարզ ապառնիէն ու բային թե- 


դունելուԹիւն անցեալէն Ր 


Սիրած պիտի լամ. 


» » 

) » 

» » 

» » 

» » 
կած պիտի 

» » 

» » 

» > 

» > 

» » 


Գովուած պիտի PTDL Ր 
Բլ « 


»> 


» 


 »D 


> 


Fo | laded rm 
euy 
Բլեք » 
ՐԱՔ» 
ԸԱան. 
ele § 
ըլլաս » 
Fd | a1 
լեք - 


Ըն e 


Ըuny - 
ըլլանք - 
ele - 
Ըլլան ° 


JPaurai aimé. 

Tu auras aimé. 

Il, elle aura aimé. 
Nous aurons aimé. 
Vous aurez aimé. 

Ils, elles auront aimé. 


Je serail venu, (}¢.) venue. 
Tu Sseras: » »: 
5 Sera  » 

Elle sera: venue: 

Nous serons venus, (գջ. ) ve 

nues. 

Vous serez » » 
Ils seront venus. 
fo seront venues. 


Paurdi été loué, (f¢-) louée. 
Tu auras été » » 

1] aura été loué. 

Elle aura été louée. 

Nous aurons : été loués, 

louées. | 

Vousaurez été loués, louées 
“Ils auront’» » 
Elles » » louées. 
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Մ'նայ. Rester 1. 
Plugnyy uաննլ« Avow de reste. 
երբ Հին վճարեմ, ինծի Quand j’aurai payé le che- 
տասը սկուտ միայն պիտի val, il ne me restera que 


նա dix écus. 
Ձեզի որչափ ստակ կը նայ. Combien d’argent vous 
‘“reste-t-il ? 


իեծի ֆրանջ մբ նր նայ. 11 me reste un franc. 

ինծի ֆրանք մբ միայն նր 11 ոe me reste qw’un franc. 
նայ - [frére ? 

Գեր եղբօրը ժրչափ կր ժնսյ. Combien reste-t-il A votre 

Անոր Վկ սկուտ կր մնայ . 11 lui reste un écu. 

bp քրոֆը ժրչափ կր նայ. Combien reste-t-il A votre 


sceur 
Ulնnp bրեք սու միայն կր 1l ne lui reste que trois 
նայ * SOUS. 
Զեբր եղբայրներուն մրչապվ Combien reste-t-il ‘4: vos 
կր նայ ի [Foon . fréres ? 


Uinty dl pop (ual) bp 11 leur reste un louis. 

Bre 4bրձանին վճարեծ , Quand ils auront payé le 
անոնց արի բ ֆրաեք  էailleur, il leur restera 
պիտի մնuy Ի cent fran6s. 


ԳիՏ. Ա. երբ երկու ապառնի գործողութիւն կայ , 
«առնի կրդբուփի- վերջն ըլլալու գործողութիւնը 
պարդ ապառնի Ի 
Երբ dծրաքեոռս տունն ըլ- Quand je serai chez ma 

pe qիս տեսնելու կու  tante, viendrez-vous me 
աք. voir ? 
bre tebe (dybbp, ինծի Quand vous aurez fini d’é- 
Ghren «լտոյա dfs նելու crire, viendrez-vous fal- 
` վու գաք - re un tour de prome- 
nade avec moi ? 


24 
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tte A | 
Պիտի խաղաք, երբ Հեր Vous jouerez, quand vous 


դասը լնյցնէք » aurez fini votre théme- 
ի՞նչ. պիտի բնէք, երբ Qսe ferez- vous, quand 
ճաչքք vous aurez dine ?. 


Երբ Հեր եղբօրը Հետ fսօ- Quand j‘aurai parle a vo- . 


սխ, պիտի գիտնամ (ժէ tre frére, je saurai ce 
ինչ ընելու եմ. ՝ զue Jal a faire. 

Faire pun եղած գաղիաբանութիւնները - 
| Il fait chaud, froid, clair , աք, ցուրտ, լուսաւոր, 


— obscur. ւ է. 

11 fait de la -boue. Ցծեխ է. 

Fait-il sale: dehors, Yu Դուրսը, կամ փողոցն աղ- 
dans la rue ? տոտ է. 


Fait-il de la poussiére? ®ap" £. 
Il fait beaucoup de քօus- Շատ փեշի է» 


siére. 
ֆոհրար . Dohoss; 
Մտնել. Entrer dans. 


Ub bby nbky. y'ncqt"p. Voulez-vous entrer dans 
ma: chambre ? 
Մտնել կուզեմ. Je veux y entrer. 


Հոն պիտի մոնէ՞ք - —  Y entrerez-vous ? 
Գիտի մտնես. — JY entrerai. 
ստել. __ S’asseoir. Etre assis, 
Ag. AS8U80. 
Մեծ. աթոռին վրայ նստած || est ASSIS Sur la grande 
E. chaise. 


Պստարանին վրայ նստած Է lle est assise sur le banc. 
(կին). 


 Jեցովնել. | Remplir de. 
Շիչ մբ գինւով լեցունել. Remplir de vin une bou- 
| teille. 
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Sse mene te es SE os os le 
Uye cher Send hp bgne- Remplissez- vous deau : 


նբ» cette bouteille 2 
ֆաակս ստակով կբ լեցու- Je remplis ma bourse d’ar- 
նե. gent. 
Փորը մսով կը լեցունէ. Il se remplit le ventre de 
| viande. 
Գրպան (ճէպ)- La poche. 
Մինակ եկաք . Etes-vous venu tout seul? : 
Ոչ, բոլոր մարդիկս բերի Ի Non, Jai amené tout mon 
-. Monde; 
ժանել — : Mener, porter. : 


ԴիՏ. Բ. Mener, կբ նշանակէ տանել բան մի որ կրր» 
նայ Քալել ֆալ: porter, վերցունելով տանեյ է: Նոյնը. 
պետp է գիտնալ Ձmener lk apporter pայնրուն նամար ։ 
Uys շունն ախոռը տանել Vօulez - vous mener ce 


կԱուզէ՞ք. chien & Pécurie ? 
Տանել կ'ուզեմ. Je veux Vy meneér. 
Այս Հրացանը նօրս կր տա- Portez-vous ce fusil A mon 
Նի՞ք pére? : os 
Ung կը.տանիմ՝ Ի Je le lui porte. 
Գաւաղանը Ի KE La canne. 
Ախոռը . L’écurie: 
fերձյ. Amener, apporter. 
Բոլոր իւր մարդիկը բերաւ ։. 11 a amené tout son monde. 
եր եղբայրը բերի՞ք-  Avez-vous amené votre 
He —frére? | 
Բերի - Ա Je 1’ai amené. 
Զիապանին րբսիք որ ձին Avez-vous dit au palefre- 
ինծի բերէ . os nier de m’amener le 
| cheval ? 


Վարաւանգասպասը , Հիա Le palefrenier. 
պանը (սէյիս)- 
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Գիրքերս ինծի կը բերե" - Mapportez-vous mes l- 


vres # 
Կբ բերեմ. Je vous les apporte. 
իչնել . | Descendre. 
ձորն իջնել. Descendre dans le puits. 
Լեռնէն իջնել. » la. montagne. 
Գծտն իջնել. կ » la riviére. 


ԴիՏ: Դ. Descendt'e, իջնել բայր երբ նոյցական խր 
դիբ կ առնու A aVvoIr ‘wd 'նe խոնարձի ° այլազգ՝ trend. 
զոր օրինակ, 11 a descendu la montagne. Lbmնէն ի- 
gun. Elle est descendue: d’‘une famille honorable. 
Գատուաւոր ընտանիքե իջած: հ: Այսպէս Է նան տօոր- 
ter, bybl eoyp 


bub; (dip, վրան)» Monter. 
Լեռն ելլել. Monter la montagne. 
Ձեր եղբայրն ուր գնաց. ՕԱ votre frépe est-il allé ? 
Բլու բն հլա, « Il a monté la colline. 
` Զի ելլել (Հեծեել) Monter a cheval. 
կառք ելլել: Monter en voiture. 
նաւ մբ ելլել» . Monter sur un vaisseau, 


միլաշնել . Prier (hրմե ձտpp: deny 

աներնոոյ/ժ կ'ոոզե, փո- 
խանակ դիմատը բայի). 

Qkp bղբօրբ կ'ոcqէ՞ք աղա- Vօulez-vous prier votre 


չել որ իջնէ. : frere de descendre ? 
Մօրուքբ Ի - La barbe. 
Գետակ « La riviére. 
Գետը « Le fleuve. 
Հեղեղ. Le torrent. 


Գետն ի վեր երթալ.» Remonter. le fleuve. 


gS 
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179- Հրանանգ 


Ջեր ծեդջը փվադը Գեղ պիտի երթան. Գիտի 
երթան, ջանի փոչի Է. Այսօր պատելու ալտի 
երթանք. — Ատտելու պիտի չերթանք , քանզի գուր- 
պար շատ ազտոտ է. _ւ_Ա Jt լեռան bnfob | ազգ ականխս 
գղեակը կր տեսեչ՞ք. —կբ տեսնեն. —2ոն մոնքնք » 
—~Մատնենք , եթէ ձեզի նաճ Է. —Այս սենեակը մրտ- 
նել կ'ուզենք .— Հոն չե մտներ 6 Քանզի քoն dn fu (de 
la fumée) £. —Pարի լոյu, npկին: —Մտնել չէք ոeւ- 
զեր . — նստել չէ՞ք ուզեր: -— « « Ղյս մեծ աթոռին վրայ 
նատի. —կ'ուղէ՞ք ինծի ըսել Թէ ինչ եղա. ձեր եղ- 
Բայրը: —Ջեզի ըհմ եր բգյրն որ է . —26ք 
տեսներ » նստարանին վրայ Bumad E ~' —ep նայիր 


Ֆստարանին վրայ Lundd է. ——fls ; ոո խն-վրայ Lp o— 


տած է. —իպոք ստակս ծախեցի (վատնեցիջ): — 


Բոլորը Ցախեցի - —Որչափ կր մնայ քեզի - նատ չի 


մնար 2 նինդ ֆրանքէն աւելի | չի մնար p —Qhp ՔՉՐե- 
բուն ո՞րչափ ստակ կր Hun : —(hilnbg երեք սկուտէն 
աւելի sp մնար A —Shp Դդերձակին վճարելու նամար 
ձեզի բաւական ստտկ կը thea ‘ (hap վճարելու Dette 
մար ինծի բաւական կր մնայ. բայց եթէ fiwpե, չատ 
չի նար ինծի. —Չեր եղբայրներուն որչափ ստակ պի- 
տի wy » —Bbnնg ձարիւր սկուտ պիտի մնայ. —ի- 
տ«ալիա րբ պիտի երթաք —իաալերձն սորվելուս պէս 
Վիտի երթամ. -—Ձեր եղբոյրեերը րբ Պաղիա պիտի 
երթան. -Գֆաղինրեն գիտնալնուն սէս պիտի երթան. 
—Ե'րԲ պիտի սորվին « —ԱՌղէկ վարպետ մբ գտներնուն 
պէս պիտի սորվին. —Մեզի որչափ ստակ պիտի նայ, 
երբ մեր ձիերը վճարենք . —եԵրբ վճարենք, մեզի նաշ 
Բիւբ սկուտ միայն պիտի hoy Ի 


374 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


180: Հրանանգ 


Այս գործքն բան մբ. կը շանիք: նատ չեմ շաշ 
ծիր, բայց եղբայրս չատ կը շանի - քսակը ստակով կը 
լեցունէ « —Որչափ ստակ չանեցաք « —նատ բան չշա- 
Հծեցայ, բայց հայրս շատ չանեցաւ «. գրպանը ստակով 
(լեցուց « —ինչո՞ւ չաշխատիր այս մարդը « —Ստանակ 
մըն է, քանգի ուրիչ բան.չըներ բայց ԵԹԷ բոլոր օրն 
ուտել ։ փորը միշտ մսով եր լեցունէ ; այնպէս ռր ձի- 
«անդ պիտի բլա, եԹէ այնչափ ուտելը շարունակէ . 
—Այ« շիշն ինչով լեցուցիքջ.: Գինւով լեցուցի- 
a | J" մարդը ձիուս նող պիտի տանի". —2 ng տանել 
կուղ « —Սպասաւորիս ո'վ ձոդ պիտի տանի. —Պան- 
դոկապետը հոգ պիտի տանի . —ՉՁեր սպասաւորը մեր 
ձիերուն ձոգ պիտի տանի" « —Հ ոգ պիտի տանի « —Ձեր 
հանդ երձներուն նո կբ տանի". —2 ոգ կը տանի, բան- 
զի ամեն օր զանոնք կը խոզանք « —երբեքջ դաղիական 
գինի խմած էք. —երբեք խմած չեմ. —նատո՞նց է 
որ գաղիական ձաց կերած: չէք» երեք տարիի մծտ 
է որ կերած չեմ, —ֆեռայրս գաւցուցիք : —նես զանի 
չցաւցուցի , բայց այն իմ մատս կտրեց. —ինչո՞վ Հեր 
մատը կտրեց a — yt դանակով զոր անոր փոխ տուխիք Ի 
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Shp ձայրը վերջապէս ձասան « —Ամէն մարդ կըսէ 
Թէ հասաւ» բայց) գեռ չգտայ. —Իժխկը Հեր եղբայրը 
ցաւցո՞ւց. —Ցաւցուց, քանզի անոր մատր կտրեց. 
—( yu մարդուն սրունքը կտրուն ցա -» —կտրունեյցաւ . 
—Զեր սպասաւորէն գոն էք. —նատ գոն եմ, քանզի 
ամէն բանի յարմար է. — ի՞նչ գիտէ . — dt բան 


դիտէ . —Ջի ձեծնել գիտէ՞. —Գիտէ . —Ձեր եղբայրը: 


վերջապէս Անգ ղիայէ կոն - —blhoc , bl ձեզի գեղե- 
ցիկ Հի Վբ բերաւ » —իւp ձիապանին բոա ոբ զանի 
բերէ - —ըսաշ որ բերէ —նյա ձիուն վրայ ի՞նչ կո 
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սեք» —Կրսեմ որ գեղեցիկ ե աղեկ է, ե կաղաչեմ 
որ զանի ախոռը բերեք» —նրչկ ժամանակն ի՞նչ բա- 
նով անցուցիք. —Ննուագածութեան գացի , ն ետքը 
տեսարան . —U J" մարդը երբ 5որն իջա . —Ա J" աn— 
տու իխաւ.. — TD » —(ժփաժմ մրն է որ ելաւ -. —Qhp 
եղբայրն ո՞ւր է. —իւր սենեակն է. —կ'ne bp անոր 
ըսել որ իջնէ . —Աուզեմ ըսել, բայց դեռ ձագուած 
չԷ: —Ձեր բարեկամը տակաւին լեռան վրսյ Է - —Ար- 
դէն իջած Է. —Գետակը ելաք Թէ իաք. —իանք. 
—Հ օրեղբօրորդիս ձեզի խօսեցաւ մեկնելն առած. 
—կառքը չմտած ինծի խօսեցաւ ° — Եղբայրս տեսաք Ր 
—Tաւp նեծնալէն առ աֆ տեսայ Ի —կառ քով երթալ 
աւելի՞ աղէկ է Քն Թէ նաւ Ճեծնելը —Աառք Տեծ-— 
նելն աշխատութիւն չարժեր, ոչ ալ նաւը ձեծնել, 
երբ մարդ Համբորդելու բաղձանք չունի: 
—~—AFOBE — 
VB. 40: CINQUANTE-NEUVIEME LECON 
LՆԿԱՏIԱLՐ» — DE L’IMPARFAIT 


Սս մանական անկատարը Td չշինուխ pu eSնլու pee 
ներկային օրէ մասնիկը մտի փոխելով: 


եզ. als. ais. ait 
8ոք. ons. lez. alent. 
Ա. 1. Je parlais, tu parlais, il parlait. 
Parlant. Nous parlions, vous parliez, ils parlaient. 
Բ. 10. Je finissais, tu finissais, il finissait, 
Finissant. Nous finissions, vous finissiez, ils finissaient. 


Japercevais, tu apercevais, il apercevait. 


1 Գ. lo : : : 
H Nous apercevions, vous aperceviez, ils aperce- 
Apercevant. JALBnt: 

Դ. 19. Je rendais, tu rendais, il rendait. 


Rendant. Nous rendions, vous rendiez, ils rendaient 
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յա կանոնէն երկու բացտոութիւն կայ. 


; Javais, tu avais, il avait. | 
Ayant. . Nous avions; vous aviez, ils avaient. 


Je savais, tu savais, il savait. 
Nous savions, vous saviez, ils savaient. 


ԴիՏ. Ա. Անկատար կը գործածուի, նախ` անցեալ 
գործոզուքժեան մի ատեն եղած գործողու ժին dp gaւ— 
ցնելու ճամար երկրորդ" սովորական կաս ստէպ կրրկ- 
նուած գործոգաւիւն մբ ցուցնելու. ։ 


br Պէբrլին էի, «ստէպ Quand J’étais A Berlin, j’al- 
LԿրթԹայի բարեկաժեեր»  lais souvent voir. mes 
տեսնելու N amis. 

Gata: Cwնa-bլիt Ybp- Alliez-voys souvent aux 
Faye, bp Բարիզ էիք: Champs-Elysées, quand 

vous étiez a Paris ? 

ծՀnaduyեցիք արունստներն les Romains cultivaient 
ու գիտութժիւնները կը les arts et les sciences, 
մակէին ե արժանիբբ et De le 


Sachant. 


կը վարձատրէին - mérite. 
Կբ պտտէի՞ք - Vous promeniez- vous ? 
Գ9էի պտտեր . Je ne me promenais pas. 
Fwpի՞լ էիք, երբ Bագա- Etiez-vous & Paris lors- 
ւորն Gaն էր. զue le roi y était ? 


Հոն էի , երբ այն ձոն էր . Jy ծtais, lorsqw’il y était. 
Nep չիք, երբ ես Lոնտրա Oն étiez-vous, lorsque j’é- 


էի» tais a Londres ? 
ԵՆԲ կը նախանաչէիք, երբ Qսand déjedniez-vous lors- 
Գերմանիա էիք . que vous étiez en Alle- 
magne ? 
Կբ Շախաճաշչէի, երբ նայրս Jo déjeնinais. lorsque mon 
կը նախաճաշչէր » pére ‘déjeanait. 


Wwofատbիք, երբ «գն Travailliez-vous lorsquil 
կ աշխատեր» travaillait ? 


v= = 


Be 2 ad — 


- SEES ~ 3 
` 


Ն ամ. «մեկամ 
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Կուսանքի , երբ այն կ'աչ- Jétudiais lorsqu’il travail- 
լխատմնր E lait. 
Ձուկ. Du poissen. 
Որսի միս R Du gibier. 


Երբ Հօրս տունը կր բնա- Quand je demeurais chez 
կէի, աւելի կանուխ կ'ել- տօn pére, je me levais 
մի որչափ Հիմա չեր- de meilleure heure que 
ներ . je nes le fais A présent 

(Shu Դաս ԾԴ. Դիա- Բ.) P 

Երբ «յն երկիրը կբ բնակէ - Quand nous demeurions 

նբ, «ստէպ ձկնորսու-— dans ce pays-li, nous 


Bեան կերթայինք . allions souvent A la péche. 

Երբ Հիւանդ էի, բոլոր օբբ Quand j’étais malade, je 

անկողինը եր կենացի gardais le lit toute la 
Journée. 


Bbghwլ wմաn , մինչ գեղն L’6té passé, pendant que 
էի, շատ պտուղ կար. J’étais a la campagne, il y 
avait beaucoup de fruits. 


Բան մը. Une chose. 
Նոյն բանը . La méme chose. 
Նդգյն մարդը » Le méme homme. 


Շաւասար է (նոյն բան է): C’est égal. 
Այսպիսի, այնպիսի մբ. Սո tel, (, fig.) Une telle. 


Այնպիսի մորդ մբ. Un tel homme. 
Այնպիսի Վարդիկ. De tels hommes. 
Այնպիսի կին մը. Une telle femme, 
Այնպիսի կանայք « De telles femmes. 
Նման, այտյխի . Pareil, (ha) pareille. 


Այoպpoի մարդիկ յարդա- De pareils hommes méri-. 
նաց արժանի են. tent de Vestime. 


` 
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-_—__ 


` ոսա. | Hors de. (Auje.) 
ոորսը . Dehors. (dyp.) 
Հաղքէն գուրս» Hors de la ville. 


եկեղեցին քաղքէն դուրս է- Lծցlise est hors dela ville. 
Քաղքէեն դուրս ձեզի պիտի Je vous attendrai hors de 


սպասեմ. la ville. 

Այսօր մեր տունէն դուրս Aujourd’hui nous dinons 
կր Հաշենք - ի hors de chez nous. 
ֆաղքին գուռը» La porte de la ville. 
խատրոցը ։ La barriére. 

Դուն ուրեք - ‘Rarement. 
Օզի - De eau de vie. 
Կեանքը Ի La vie. 


խր կեանքը (wap) Gagner sa vie a. 
շանել - 
Կեանքս աշխատելով կը Je gagne ma vie A tra- 
շածիմ՝. [ewsf-  vailler. 
իւր. կեանքը գրելով նր 11 ցagne sa vie A écrire. 
Ստակս աշխատելով կրչա- Je ցagne mon argent en 


Հի. travaillant. 

Այս մարդն իւր DO A quoi cet homme gagne- 
ինչո՞վ կը շաձի . t-il sa vie? 

Qunnnbabhy. : Continuer (babnkն կած 
աներնոյ/ժը de ով կամ 
auf ). 

իւր ճառր կր չարունակէ. | continue son discours. 

Ազքկ «ախորժակ մբ. -Un bon appétit. | 

Պատմութիւն . Le conte, la narration. 

bgbերքը (գաւաթի մբ, Le bord (d’un verre, etc). 

lx.) 
եզր, ափն. Le bord, la rive. 
Ծովեզր » Le bord de la mer. 


Ծովին եզերքը - Au bord de la mer. 
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Եզր ծովու. Le rivage, la cote. 
Մարդիկ: Les gens. 
Բարի մարդիկ են. Ce sont de bonnes gens. 


ԴիՏ. Ա- Bord, ամէն ջուրի եզերքի կբսուի- Օծte, 
ծովի եզերք է . rive, մեծամեծ դետերու նամար կ'րս- 
ուի. ՛ivage, մինակ ծովու ձամար։ Bord, ջուրին կբ 
դպչի- Շծէe, ջուրէն վեր Է . Tivage, pնդարձակ ծո- 
վեզր է» 

ԴիՏ. Բ. Gens, արական է, բայց անոր նախադաս ՝ 
եղող ածականք՝ իդական կըդրուին։ ՆԹ ցջeոտչն 
ետքը մջով բառ մբ գայ, ինչպէս ցens de bien, gens 
de lettres, lx, Շախադաս ածականն արական կբլլոյ 


Չար մարդիկ են. Ce sont de méchantes gens. 
Ծեր մարդիկը - Les vieilles gens. 


Բայց gens ին յետադաս ածականներն արական կը 
դրուին: 


Այս մարդիկն այնպէս չար Ces gens sont aussi mé- 
են ինչպէս նասակար. chants que dangereux. 


ԵԹԷ gens էն առա tout ածականը միայն Eb; արա»- 
կան կր դրուի. Tous les gens. bժ£ toutpb & genspb 
մէջտեղ ածական մբ կայ ’ ng միայն այն ածականը Ի 
ասլա նանե tout, իգական կբ Ի ինչպէս - Toutes 
les méchantes gens. b/#£ tout pb & genspbն մiջտեղի 
ածականն իգ ականավերջ է (անձայն Հով կը վերջաւո- 
pf), tout արական կբ նայ. Tous les honnétes gens. 
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182. Հրահանգ 


նթ սիրուէի՞ք երբ Տրեզտա էիք. —Զէի ատունը 
(ատելի չէի): —Զեր' եդբայրը կը սիրուն'ը երբ ոնտրա 
չր: —Կը սիրունբ Է կր յարգունը: —Եբբ Սպանիա 
էիք « —2շոն էի երբ գուք ձոն էիք —-Ո'Վվ կբ սիրունր 
ե ո'վ | կԱատուքնր։ —կնոնք որ խելօք, յարատեւ ե 
ննագանդ էին՝ նբ սիրուէին mn անոնք որ չար, Sng 
ե անձնազանդ. էին՝ նբ պատժունին ; կ'ատուէին A 
կ արձամարձունին. -—Պերլի՞ն չէիք, երբ Թագաւորն 
Ճոն էր։ —Հոն էի, երբ այն ձգան էր։ —Ցեր ձօրեզ- 
բայրը Լոնտրա՞ էր, երբ ես ձոն էի. —ձոն էր, երբ 
դուք ձոն էիք. —Ո՞Չբր էիք, երբ ես Տրեզտա էի. 
- | Բարիզ էի - Ջեր ծայրն որ էր, երբ դուք Վիննա 

էիք - —Աեգ դիա էր. —Ե'րբ նախաճաշ կթնեիջ, մինչ 
` Գաղիա էիք. Կբ նախաճաշքի, երբ ձօրեղբայրս կը 
նախաճաշեր: -« Կաչխատեիք, երբ «յն կաշխատեր» 
—_Աուսանէի , երբ այն կ աշխատէր » —Չեր եղբայրը 
կաշխատեր, երբ դուք կաշխատքիք. նբ խաղար, 
երբ ես, կախատեի. —Մեր նախնիքն ի՞նչ բանով 
կապրեին. —ԶՁկամբ ե որսի մսով միայն կապրեին, 
Քանզի ամքն օր որտի ե ՀկնորսուԹեան կերթային. 
«—-ձոոմնյեցիք ի՞նչ մարդիկ էին. -« Շատ ադէկ մար- 
դիկ էին , Քանզի արունստներն Ov գիտութիւնները 
կր փակեին ե արժանիք կը վարձատրնին . —- Ձեր բա- 
բեկամները ստքպ տեսնելու կերթայիթջ, երբ Պոն 
էիք - —Ստէպլ զանոնք տեսնելու կերթոյի. —երբեմն 
 Շանգ-ելիցն կերթԹայիք, երբ Բարխլ էիք» Ստեպ 
կերթայի» 
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183: Հրանանգ 


ի՞նչ կբնէիք, երբ «յս երկիրը կը բեակչիք « —երբ 
ձոն կր բնակէինք , ստէպ ՀկնորսութԹեան կ'երցայինք 
—Գտտելու st իք երթար ; —Երբե մն պտտելու կ'ներ- 
թայի. —նանուխ կելեջ- Ոչ Հեզի բավ վաղ. 
բայց երբ Հօրեղբօրս տունը կը բնակեի, աւելի կանուխ 
Կելլէի քան np ն իմա կընե (Spնա ելածէս աւելի կin— 
նու): —Անկողինը կը մնայինք երբեմն, երբ ձեր ձօր- 
եղբօրը տունը կը բնակնիք - —երբ Հիւանդ էի, բոլոր 
օրն տնկողինր կբ նայի» (ցarder le lit) —Աye տարի 
շատ պտուղ կակ . —Գեմ գիտեր , բայց անցնալ ամառ, 
Երբ գեղն էի, շատ պտուղ կար. —ի՞նչ բանով կը շո 
շիբ ձեր կեանքը (ապրու ստր) - —կնեանքս աշխատելով 
կբ շանի. -Ձեր բարեկամն իր կեանքը գրելով կր 
շաձի- —Խօսելով ե գրելով կըշանի. -—Այս տեարք 
իրենց կեանքն աչխատելո՞վ կը շանձին . —-Քան մբ չրնեա 
տվ կըշանին , քանզի այնչափ ծոյլ են որ չեն աշխա 
ufp (trop... pour): —2bp pարեկամն նչ բանով 
շանեցաւ այս ստակը N — Ա խատելուվ շանն ցա: .- ==իեն~ 
չով կր շանեիջ Հեր կեանքը, երբ Անգղիա էիք. 
—կեանքս՝ գրելով կրշանեի. —Քեր բարեկամն իւր 
կեանքը գրելով կբ չաներ. Զ-նշխատելով կրշանքր - 
Այսպիսի անձ մբ երբեք տեսաք. -—ԱՍյնպիսի մբ 
երբեք չտեսայ —~Phր եկեղեցին արդէն տեսաք » 
— Դեռ. տեսած չեմ. —Ոնր է. —ֆժաղքէն դուրս է. 
եԹէ տեսնել կ'ուզէք, ձեզի ձետ երթամ ցուցնելու 
զայն. —Մովին եզերքը բնակող մարդիկ ինչով կաս 
բին * —Զկնորսութ եամբ միայն կ'ապրին N — ինչո՞ւ my| 
չէՔ ուզեր որսի երթալ. երեկ բոլոր օրբ որսացի ե 
տգեղ Bn չուն մբի միայն զարկի (tuer) 4 այնպէս որ այլ 
որսի չե երթար. —ինչու չէք ուտեր։ —վասե զի 
| աղէկ ախորժակ չունիմ Ի —աինչո՞ւ dbp Եզբայրն այն- 

չափ կուտի ։ —|վասժն զի աղէկ ախորժակ ունի« 
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184: Հրանանգ 


. ով կը փնտոքք. Պզտիկ եղբայրս կը փնտոեմ. 
—նԹէ գտանել կուզեք, պետք է պարտեզ երթալ, 
քանլի ձոն Է. -ՊԱարտեզը մեծ Է, ն պիտի չկրնամ 
զանի գտնել, եԹէ չէք ըսեր Թէ Վարտեզին որ մասին 
34 է. —նստած է մեծ ծառին տակ , րուն տակ 
մենք երէկ նստած էինք. —ձիմա պիտի գտնեմ. 
—շանդերձներաս ինչու չբերիք. —նՇինուած sbfն i 
այնպէս որ չեի կրնար բերել. բայց ձիմա կը բերեմ. 
_—-ՉՁեր դասը սորվեցաք » ձեր ՔոյՐրն իրենն ինչո՞ւ չսոր-— 
վեցաւ Ի —Uopu Lh պտտելու գնաց ի այնպէս որ 
չկրցաւ սորվիլ. բայց վաղբ Վիտի սորվի. -—ձամարս 
եբբ Վիտի սրբագրեք- Պիտի սրբագբեմ, երբ Հեր 
ՔՐոջԸ (ծամարները) բերչք.։ Կբ կարծեք Թէ սխալ 
ըրած էք- —Զեմ գիտեր. —-եԵԹէ սխալ բրած Էբ, 
ձեր դասն աղէկ ուսած չէք: քանզի դասերն աղէկ 
սորվել Վէտք է` կրթուժեանց ՎէՋ սխալ չընելու ձա- 
մար . — Նոյն բան է (Հոգ F, c’est égal), եէ այսօր 
չբ «րբագբեր , վաղը կբ «որվիմ- —Ձեր Կամարներուն 
մեջ պէտք չէ սխալ ընել, քանգի սխալ չընելու Կամար 
ինչ որ պետք է ունիք: — 


— RE — 
4. Դ00- SOIXANTIEME LECON 
ԱՆԿԱՏԱՐԻ ՎՐԱՅ (2աշոոնակո»թյոն) 


Այն բայերը որոնց ընդունելութիւն ներկան ant կր 
վերջաւորի, ինչպէս  օuսblier, oubliant. rire, riant. 
prier, priant, անկատարին յոք. Աչ ե Բ. դէմքերուն 

Ի P 3d երկու 1 կ'ունենան: | | 


Joubliais, tu oubliais, it oubliait. 
Nous oubliions, vous oubliiez, ils oubliaient. 


{ 
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երբ դպրոց կ'երթայինք , Quand nous allions a Vé- 
շատ անգամ մեր գիրբ- cole, nous oubliions sou- 
Քերը կը մոռնայինք » vent nos livres. 

Զեր տղոց նամար ՏSիրոջբ Priiez-vous souvent le Sei- 
կ աղաչէի՞ք ստեպ, երբ  Ջոeur pour vos enfants, 
եկեղեցի կերթՎ«յիք - quand vous alliez a Ve- 

glise ? 

ԴիՏ. Ս. (նգ ուն. ներկան yant վերջաւորող բայեր f 
plնչaqto’ payer, payant. croire, croyant. fuir, fuyant. 
voir, voyant, անկատար J՞Ք: Ան Բ. դէմքերուն մdEջ 
yY էն ետքը լալ կուզեն , ինչպէս - 

Je payais, tu payais, il payait. 

Nous payions, vous payiez, il payaient. 

Երբ «տակ կրնդունքէինք , Quand nous recevions de 
wզbկ գիրքեր գնելու կր  Vargent, nous Vemploy-. 
գործածէինք զայն . ions A acheter de bons 

livres. 

Երբ այս վաճառականէն կր Qսand vous achetiez chez 
դնէիք, Վիշտ կանխիկ ce marchand, vous ne 

չէիք վճարեր - payiez pas toujours com- 

ptant. 

Shp pոյpը Հեր փողպատբ Votre sceur est-elle par- 
Lapag ելու յաջողեցա. venue A&A raccommoder, 

| votre cravate ? 

Ցախողեցաւ Elle y est parvenue. 

Կինը չուկայէն դարձա. La femme est-elle revenue 

du marché?  [revenue. 

Դեռ չգարձաւ - Elle n’en est pas encore 

Կանայք այս բանին վրայ Les femmes sont-elles con- 
միաբան են (կրնդունի՞ն). venues de cela? 


Միաբան են. Elles en sont convenues. 

Գեր քոյրն ո՞ւր գնաց: Ա sceur est-elle al- 
lee ? 

եկեղեցի գնաց. Elle est allée & Véglise. 
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ԹԵԱԿԱՆ ՆԵՐԿԱՅ - ՇONDITIONNEL PRESENT 


Այe ժամանակը կը շինուի j ապառնւոյն P34 ճետնե~ 
bar փոփոխութիւծն eoԿ 


Ապառ. ai, ras, ra. rons, rez, ront. 
Wէtwկ. rais, rails,  rait. rions,  riez,  raient. 


Paurais, tu aurais, il aurait. 

Nous aurions, vous auriez, ils auraient. 

fe serais, tu serais, il serait. 

Nous serions, vous Seriez, ils seraient. 

Je parlerais, tu parlerais, il parlerait. 

Nous parlerions, vous parleriez,:ils parleraient. 


ԴիՏ. Բ. Թէականին նետ միչտ Sl, եթե 4 շաղկապով 


կապուած նախադասութիւն մբ հից է, որուն բայր 


միշտ անկատարը Է, ե Թէական բային գործողու թեանը 

սլայմանը կամ Թէութիւնն է: Թէտականը Հայերէն տն- 

կատար կամ ապառնի կբ Թարգմանուխ , ետե էն Btnaւ- 

թեամբ « զոր ծրինակ , Je parierais, si... Կը խծսեի, 

bp e ky .? 

ԵԹԷ ստակ ունենայի, նոր Տi avais de Pargent, j’au- 
վերարկու մբ կունենայի. rais un habit neuf. 

ԵԹԷ ասիկա նել գիտնա- Տլ tu savais faire ceci, tu 
յիր, «ատիկա ընել պիտի  voudrais faire cela. 
ուգեիր » 

ԵԹԷ կրնար , պիտի ուգէր- S11 pouvait, il voudrait. 

Կերթայի, եԹէ ժամանակ irais, si j’avais le temps. 
ունենայի ° 

ԵԹԷ գիտնար ինչ որ դուք S’il savait ce que vous a- 
erbe (dbp prածք), ձեզ vez fait, il vous gronde- 
կը յանդիմաներ . rait. 
Gանյիմանել , սաստեչ. Gronder. 


ՆԹ փայտ ունենար, կրակ 911 avait du bois, il ferait 


կ'քնէր - du feu. 


fo Spe Ss pe ede 
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ԵԹէ մարդիկը գային, ա- Տլ les hommes venaient, 
baby fadbrync pol ff ong 1] faudrait leur donner 
պէտք էր « quelque chose a boire. 

ԵԹէE մեր նամակներն բն- Տլ nous recevions nos let- 

դունէինք, վաղր միայն եթ tres, nous ne les lirions 


կարդայինք : que demain. 
Ոչ առաջ. Ne—pas avant, fw ne pas 
avant de (wներեւcու թէ 
fs առաֆ) $ 


ԹԻԱԿՃՆ ԱՆՑԵԱԼ: CONDITIONNEL PASSE 


| J“ ժամանակը հր շինուի օժանդ ակին Թէեական 
ներկայէն ե բային ընդունելութիւն անցեալէն : Թա 
կան անցեալն ալ իբ ետեւէն 1 ով գերակատար lկnւ— 
a6. gop opինակ , Jaurais parlé, si Javais fait... 

Խօսած կ՛գլլայի, եթէ . . - ըրած ըլլայի: 

Jaurais, tu aurais, il aurait parle. 

Nous aurions, vous auriez, ils auraient parle. 

Je serais, tu serais, il serait parti; elle serait partie. 

Nous serions, vous seriez, ils seraient partis; elles seraient 
parties. 

ԵԹԷ ստակս ընդունած րլ- S1 avails recu mon ar- 
լայի, նոր մուճմակներ  ջent, j/aurais acheté des 
գնած td ° souliers neufs. 

ԵԹէ կանուխ ելած բլլայիք, Տ vous vous étiez levé de 
ճարբուխ առած չէիքրլ- bonne heure, vous ‘ne 
լար » vous seriez pas enrhumé. 

ՆԹէ ձեռուրները լուացած SF s’était lavé les Mains, 
լար, զանոնք սրբած 11 տe les serait essuyées. 
կeuը | 

ԵԹԷ իրենց ծեր ձին ծա- Sils s’étaient défaits de 
խած ըլլային, լաւագոյն . leur vieux cheval, ils 
i Swed hpi  8’en seraient procuré un 

meilleur. 
25 
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ԵԹԷ qu գիտնայի, տար- Si յe savais cela, je me 


բեր կը վարուէի » ecomporterais différem- 
ment. 

ԵԹԷ զոյս գիտցած բլլայի, Տլ յ՛avais su cela, je me 

այլաղգ Վվարուած կբյ-  Տerais comporté autre- 
բի - | ment. 


ԵԹԷ ասիկա գիտցած բլ- Տլ tu t'Ցtais apercu dece-. 


շիր, խաբուած չէիրբլ- la, tu ne te serais pas 
լար - trompe. 

Գաղիերեքն կբ սորվէի՞ք , ե- Apprendriez-vous le fran- 
Թէ ես սորվէի - cais, Si je Papprenais ? 
Կբ սորվէի, ԵԹԷ դուք սոր- Je Vapprendrais, si vous 

վէիք - Pappreniez. 
Գերմաներեն սորված կ'րլ- Auriez-vous appris VAlle- 
(իջ, bԹE ես unpված  տand, si je Vavais ap- 


easy - pris ? 
Up ված կ'բլյի, Ե գուք Je Vaurais appris, si vous 
սորված Ըլ"y իք Ր Vaviez appris. 

Գաղիա կերթայիք, եէ Iriez-vous en France, Si 
ձեզի ձետ երթայի - J’y allais avec vous ? 
Կերթայի, եԹէԷ ինծի Հետ J(y)irais si vous y alliez 

երթայիք - avec mol. 


Գերմանիա ացած հրլլ»—- Serliez-vous allé en Alle- 
she, bE dbqի Հետ magne, si Jy étais allé 
գացած ըլլայի» .~ avec vous? - 

Mocpu kbլէի՞ջ, ԵԹԷ ես Sortiriez-vous, si je res- 
տունը մնայի tais A la maison? 

Seb կր նայի , ԵԹԷ դուք Je resterais A la maison, 
դուրս ելլէիք: sl vous sortiez. 

Նամակ մբ գրած կ'բլլայի՞ք, Auriez-vous écrit une let- 
ժէ տոմսակ մըր գրած  էre, si Javais écrit un 


eueyի ։ billet ? 
Աշա գիրքս: Voili, voici mon livre. 
ԱՀա նա. Le voila; (fy) la voila. 


NS eS SB OSC ES 


=p = 


Sa ber yy Ւ eM i i res ‘set, 
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Աձա ծոքա- Les voici. 

Uiw bu. Me voici. 
ԱՀա ինչու ձամար. Voila pourquol. 
(ow pնչու ամար կ'րսե. Voila pourquoi je le dis. 
Ոտուրներս կը մնին . J’ai froid aux Ppleds. 
Ոտուրները կը մսին . Ila froid aux pleds. 


Ձեռուրները (կին) կբ մին» Elle a froid aux mains. 
Բոլոր մարմնովս կր միմ. J'ai froid par tout le corps. 


Գլուխս կը ցաւի. La téte me fait mal. 

Սpոcնը կր ցաւի La Jambe lui fait mal. 

Քովբ կը ցաւի Il a mal au coté. 

1 զուն շտ hp ցաւի Ր La langue lui fait bien mal. 
Սկասառակ մբ fo (Pawag): Une assiette. 
Փեսայ « Le beau-fils, le gendre. 
խորդ որդի, ուրջու. Le beau-fils. 

` Հարա, նու. La belle-fille, la: bru. 
Խորթ աղծիկ. La belle-fille. 
Ցառածադիմուիւն ի Le progres. 


Ցառախադիմութիւնրնել. Faire des progrés. 
(rudwby ,  qիտուժեանց Faire des progrés dans les 
մէջ J աաա աղիւթ իոն études, dans les sciences. 
քնել . | 
ձիւանդութԹեան մի յառա- Le progrés hu les pro- 
Ջադիմուժիւնը կաի յա- Sreés d’une maladie. 
«արդ իւ թիւ նենրը 


Աներ, խորթ՝ Հայր - Le beau-pére. 
: Զոքանչ, խոր մայր» La belle-mere. 
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185. ձրանանգ 


բան մի կրմոոնայիք, երբ դպրոց կերթպիք: 
—ըnb ey dbp գիրքերը կը մոռնայինք  —Ոշր կը հո- 
ձայիջ. —Դպրոցը կր մհռնայինք . —Քան մբ կը մոո- 
նայի՞նք - —Իան մբ չէինք մոռնար. -—Ձեր մայրը մ- 
կուն ճամար կ'աղօժե'ր, երբ եկեղեցի կերթար» —իւր 
տղոցը Համար կաղօթեր. —նեբբ Հեր ստակը կբնդու- 
նչիք , ի՞նչ կբնեիք - —Ազծկ դիրքեր գնելու կը գոր- 
ծածչինք « —ԶՁերինն ալ կը գործածէիջ գիրքեր գնե- 
լ"- « —Ոչ, մենք կը գործածէինք աղքատաց օգնելու « 
—Ձեր դերձակին չէիք վճարեր» Կը վճարչինք » 
—Մեշտ կանխիկ կը վճարեիք, երբ վաճառականչն կը 
դնէիբ - —Միչտ կանխիկ կը վճարձինք , քանզի երբեք 


ապառիկ չենք գներ. —Ձեր քպբը յաջողեցան ձեր 
գուլպաները նորոգելու » —Bulnpեցա « —Qեր մայրը 
եկեղեցիչն դարձա (եկա՞ւ) . — hn չեկաւ - —Qhp 


մայրն ո՞ւր գնաց ‘ —եկեղեցին գնաց e —U'bp օրե ղ- 
pop աղջկունք ո՞ւր գացին բ —' նուա ածուցժեան գա- 
ցին - —Դնhn անկէ չեկա՞ն  —Դhhn չեկան Ր 
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Ո է Ճոն. —նս եմ. —Աye մարդիկն ո՞վ են . 
—(տարականներ են որ ձեզի խօսել կուզեն: —(Ո՛ր 
երկրեն եե. «Ամերիկացի էեն. իբ է գիրքս. 
Be | US — Հապա գրիչս + —dw. —(Mp է Վեր 
ՔYՐԸ » —{U Շա Նա. —U'bp շօրեղբօր աղֆջկունք ո՞ւր ( 
են. — Հա նոքա Ի —fip Ep ան. —շա bu. 
—Չեր տղաքն ինչո՞ւ Գաղիա կը բնակին . —Գաղինրէն 
սորվել կ'ուզեն ° անա ինչու նամար Գաղիա կը բնակին i 
—ինչո՞ւ կրակին մօտ նստած էք. -—ԶՁեռուրներս ե 
ռտուրներս կը մին - wl ինչու նամար կրակին dou 
նստած եմ. —Ձեր քրոջը ձեռուրները կր մնի՞ն « —Ոչ , 
«յլ ռտուրները կբ նին . —Ձեր տիկին ձօրաքոյրն ի՞նչ 
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տունի - —Սրունըր կը ցաւի. —Այս կինե ի՞նչ ունի » 
—Անռր լեզուն շատ կր ցաւի. —ինչո՞ չէք ուտեր `. 
—Ախորժակ ունենալէս mn աջ պիտի չուտեմ Ի —9hp 
Քն ախորժակ ունի՞. —-Ախորժակ ունի. (անօթի է): 
անա ինչու նամար այնչափ կուտե. —-ԵԹէ կարդացիք 
Հեզի փոխ տուած գիրքերս , ինչու զանոնք ինծի ste 
տալ » — bg uf f վ կարդալու միտք ունիմ - wh 
ինչու նամար զանոնք դեո ձեզի չտուխ - բայց երկ- 
րորդ անգամ կատրդագած ԸԱՉվուս պէս կու տամ. 
—Մուճակներս ինչո՞ւ չբերիք N —Շինուած չէին - անա 
pfbչու նամար չբերի . բայց նիմ (wd) եր բերեմ - անա 
նոքա . —Գեր քոյրն իւր ձամարներն ինչո՞ւ չսորվեցաւ. 
—իւpթ ընկերին Chen պտոյտ մր բնելու գնաց - wl 
pնչու նամար չաuորվեցաւ - բuyg կըր խոստանայ. վաղիւ 
սորվել, եէ զանի չէք յանդիմաներ: 
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Սակ կուենենայի՞ք : եթէ Հեր նայրն nu ԸԱ«ը - 
—կԱկ' ունենայի Ի եթէ nu Բար ` —ԳոԶ եղած կբա 
ԺիՔ։, եէ գիրքեր ունեցած բլլոյի. —նատ գոն ե- 
րծ (eueյի, եթէ ունեցած բլլայիջ: Պզտիկ եղ- 
բայրս գոված կրլոյիջ, ԿԹ: խելօք եղած ըվար» 
—ԵԹէ խելք էկած բրար, ստուգիւ զանի ոչ միայն 
գոված, այլեւ սիրած, պատուած ե վարձատրած 
` (Բայի - —Կբ գովունի՞նք, ԵԹԷ մեր ձամարներն բ- 
բած բլայինք: —ԵԹէ անսխալ բննիք, կը գովունիք 
ե կր վարձատրունիք » —նԵղբօյրս պատժուած պիտի 
ՀբԱար, ԵԹԷ իւր համարներն բրած բլաբ։ -Պատ- 
ժուած չէթ լար, եթէ գանոնք բրած ըլլար. — Իգյբս 
գովուած կ Բլ(ար, եթէ Jաջողակ եղած ՀՐԱՉԸ: —Ynne— 
գիւ գովուած չէր ըլլար, եթէ չատ յաքողակ եղած 
չրլլաբ, է եցե առտուքնէ մինչն. իրիկուն աշխատած 
ՀՈւ"բ: ինծի բան մի կուտայիք, ԿԹէ շատ խելօք 
ուeyի « —ԵԹԷ շատ խելօք որյիջ, է Եթէ աղէկ ար 
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խատէեիք, գեղեցիկ գիրք մբ կուտայի. —Ձեր' քրոջը 
գրած կրլլայի՞ք, ԵԹԷ Բարիզ գացած ըլլայի: —Անոր 
գրած կրլլայի ն անոր ղրկած կրլայի գեղեցիկ բան 
մի, եթէ ձոն գացած բլլայիք: Կբ խօսեիք, եթէ 
ձեզ մոտիկ ընչի. —Կբ խօսեի , եթէ գիս մտիկ բնեիք, 
ե եթէ ինծի պատասխանէիք ‘ —Uopu խօսած կ լլ" 4 
Je ; եթէ զանի տեսած ey e —_-1եԹէ գանի nl — 
սած ըլլոյի, անոր խօսած կրլլսյի, ն աղաչած կ լայի 
ոբ Հեզի ոսկիէ գեղեցիկ Ժամացոյց մբ ղրկեր» 
188: Հրանանգ 

Լուի ԺԴ-ի սենեկապետներէն (valet de chambre) 
մէկը , այս թագաւորէն նբ խնդրէր ; երբ անիկա wան— 
կողին կր մտնէր Ի առաջին նախագանին (le premier 
président) ywbdbbլ (recommander) ատ մբ զոր իւր 
աներոջը դէ ունէր kk կԱրսէր , պանի (զթագաւորն) 
ստիպելով. «Բաբ, Տեր (Sire), խօսք մբ միսյն բսեքջ՝ 
puաcwկան Էէ» (vous n’avez qu’un mot a dire): « ya», 
pոաc lLocp dP twp Gngu sb» (ce n’est pas de quot 
je suis en peine) puyg pub ինծի, եԹէ աներոիդ տեղն 
(A la place) ef , գոն կոլայի, ԿԹԷ պյն խօսքն 
(mot) putp »: : 

ԵԹԷ մարդիկը դային Է անոնց խմելու բան dfs տալ 
պէտք էր. —-ԵԹէ կարենար ասիկա ընել, անիկա բ- 
նել պիտի ուղէր » —UՄ pn Ju ունեցած եմ (se flatter) 
սիրելի եղբայրս, որ զիս կը սիրքք այնչափ որչափ ես 
եգ կր սիրե - Peeyy շիա կր տեսնե որ խարու ած ե. 
—կԱկ'ուզքի գիտնալ , ինչու նամար առանց ինձ պտտելու 
գացիք « —նսեցի (apprendre), ufpելի քոյրս , որ ինծի 
սրդողած էp, վասն զի առանց ձեզ պտտելու գացի 4 
—կապանովեմ զձեզ որ, եԹէ գիտցած ըլլայի Թէ ձի- 
ւանդ. չէիք ; dq առնելու եկած Teta - Բայց ձեր 
առողջուքժեան վրայ ձեր բժիշ կէն տեղեկութիւն առի յ 
ինծի ըսաւ որ դուք ուժ օրէ ի վեր անկողինն էիք: 


* 
u Լ ՖlՀ 
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Գաղիացի պաշտօնակալ մբ Վիննայի արքունիքը 
նասած (եկած) Բլ «լով, Թերեզա կայսրուձին անոր ծար- 
ցուց), Թէ կը կարծէր արդեօք որ ն. իչխանունին զոր 
նախընթաց իրիկունը (la veille) տեսած քր, իրօք աշ- 
խարձիս ամենեն գեղեցի՞կ կինն էր, ինչպես որ կրս- 
ուքր » «Տիկին» , պատասխանեց պաշչտօնակալը , «երէկ 
այնպէս կր կարծեի» . —-Այս միսն ի՞նչպես կը գտնեք» 
—նատ աղէկ կը գտնե. —Այս ձուկէն կտոր մբ խբնդ- 
բելու կը ԿամարձակինՐ. —նեԹչ չնորձք կբննք Հեր 
սկաւ առակն ինծի տալու (passer), ձեզի կու տամ ան 
կէ. —Կ'ուզքնք չնորձ ընել գաւալժս լեցունել (verser 
a boire): —Gwտ ձաճութեամժմըբ 4 —կիկերոն իւր փե- 
սային, որ շատ փոքր էր, քովը (ՎէՏքը) երկայն սրով 
գալը ( *™) տեսնելով , puomwe + « ֆhruwu այդ սուրին aվ 
կապեց»: 


(` ) Voicai, ահա . մօտաւոր բանք նամար կրսուի. 
‘voila, նեռաւորի մը նամար: 

(**) Հայերէն h րսենք՝ Մէ կուն գալը տեսնել, JE— 
կուն լալը լսել, նշ. Գազիերչն պետք Է ըսել, Մէկը 
դալ տեսնել, մեկբ լալ լսել, զորօրինակ. Je vols votre 
frére venir, ձեր եղբօրը գայը կը տեսնեմ. J՛entends 
pleurer Venfant, տղուն լայը կը լսեմ: Այս տեսակ 
խօսքերու մէջ աներեւոժը՝ venir, pleurer, կը նշանա 
4bb venant, pleurant lk umnponqbլի են. ֆentends 
pleurer enfant, 4p Lywbwlt® Jentends enfant pleu- 
rant, այսինքն՝ Կը լսեմ տղան լացող, որ կու յայ: 
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Qbp Gopwprypն ի՞նչ եղա -« Quest devenue votre tante? 

bf գիտեր ինչ եղաւ. - Je ne sais pas ce qWelle 
est devenue. 

Զեր քոյրերն ի՞նչ եղան. Que sont devenues vos 


sceurs ? 
Զե կրնար ըսել ձեզի Թէ Je ne peux pas vous dire 
` ինչ եղան. ce qwW’elles sont devenues. 
Pénbh;, dowd , dhohtynd. Mourir('); mort; mou- 
rant. 
նը մեանի, կր մեռծիս, նր Je meurs, tu meurs, il 
մեռնի - meurt. [Խ9.) 
Գոռի մեոնի՞ք Mourrez-vous ? (Sku Two 
Պետի մեոնիմ. Je mourrai. 
Bypb wyu wna daw , L’homme est mort ce ma- 
կինն ալ մեռաւ» tin, et la femme est 


Ր * morte aussi. 

Գինին աղէկ կը ծախուի. Le vin se vend bien. 

Գինին գալ տարի աղէկ Le vin se vendra bien Van- 
պիտի ծախուի née prochaine. 

Use gacnp qpcpաc 4p Cette porte se ferme faci- 
գոցուխ. lement. 

Uys ատունանը դիւրաւ Cette fenétre ne s‘ouvre 
չի բացուիը . pas facilement. 

Uys bhկարը ձեռուքն բ Ce tableau se voit de loin. 
տեսնուխի ‘ 

Հնénnnkն. De loin. 

QLlbnncwն զգեստներն ա- Les vétements d’hiver ne 
dunp ն կրուխիր (տար- se portent pas en été. 
ուիր): 

Ասիկա չրսուիխըր » Cela ne se dit pas. 

Սարկա չրմրոնուխը - Cela ne se congoit pas. 
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Nմpոննլ, հասկնալ. Concevotrr. 

Ցայտնի է. C’est clair. 

Ըստ պարագայից - Selon Tes circonstances. 
արագան . La circonstance. 
Կրնայ ըլլալ Cest selon. 
Գոծշ , ուրախ . Bien aise, content de... 
Տխուր , վշտացած . Fache. 

Հարուստ էք» Etes-vous riche ? 

ԵՐ. Je le sus. [jolies ? 


կանայք չատ գեղեցի՞կ են. Les femmes sont-elles bien 
Են. Հարուստ ն. գեղեցիկ Elles le sont; ‘elles sont 


են. riches et belles. 
Գաղիացի՞ էք » Etes-vous de France ? 
եմ. J’en sus. 
ՈՐ երկրէն է. De quel pays est-elle ? 


Գաղիայէն (Գաղիացի) է. Elle est de France. 
Կը վշտանայի՞ք (չէի՞ք »«- Seriez-vous faché d’étre 


զեր) ձարուստ ԲԱԼ: riche ?2 
Չէի վչտանար . Je n’en serais pas faAché. 
եկոոն դեմ` վշտանալ. Etre fdché contre 


quelqwun.  |chose. 
Bubh dp hudup վշտանալ. Etre f dché de quelque 


ի՞նչ բանի վրայ վշտացած De quoi ձétes-vous faché? 


tp: [fp - [fait. 
Ըրած Ըլլալնու. վշտացած Etes-vous fiché de Vavoir 
վ շտացած եւ. Jen suis fache. 
ՓՔաղաքավար, մարդասէր.  Honnéձte, civile, obli- 
[zb+ geant. 
Անքաղաքավար , տժմար~-  Malhonnate. [geant. 
Անքբաղաքավար , կոպիտ. 1mpoli, incivil, désobli- 
երջանիկ Heureux, (t¢-) heureuse. 
Bonւwn . Malheureux, (չ¢:) mal- 


heureuse. 
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Դիւրին - 
Դժու արին ° 
Օգտակար - 
Ubog nc * 
Թեեւ. 
Ծանր ։ 


Շատ դրել օգտակար է e 


Օգտակար է. 

Ուրիշին ինչքն առնուլ ui— 
ղեկ է. 
Չար Է - 
Ադքկ 56 - 
Այէկ . 
Գքշ , չար. 

Ասիկա ի՞նչ բանի օգտա 
կար է « 

Ասիկա բանի մը oգ տա— 
կար 35 

Ս ի՞նչ է. 

Զեմ գիտեր ինչ է. 

ի՞նչ է. 

Չեմ գիտեր ինչ է - 

ինշպես կր կոչուի (ձեր 
անունն ի՞նչ է) 

Շարլ կը կոչուի. 

Ասիկա Գաղիերձն ի՞նչպէս 
կը կոչուի . ։ 

Ասիկա Գաղինրէն ի՞նչպէս 
կըսուի . 

Ասիկա ի՞նչպէս կք կոչուի" 


Գէորգ երրորդ. 


Facile. ‘ 
Difficile. 
Utile. 
Inutile. 
Léger. 
Lourd. 


Est-il utile d’écrire beau- 
coup ? 

Cest utile. 

Est-il bien de prendre le 
bien d’autru ? 


C’est mal. 

Ce n’est pas bien. 
Bien. 

Mal. 


A quoi cela est-il bon ? 


Cela n’est pas bon a rien. 
[cela ? 

Qwest ce que c’est que 

Je ne sais pas ce que c’est. 

Qwest ce que c’est ? 

Je ne sais ce que C’est. 

Comment vous appelez- 
vous ¢ 

Je m’appelle Charles. 

Comment cela s’appelle-t- 
il en francais ? 

Comment dit-on cela en 
francais ? 

Comment appelle-t-on ce- 
la? 

George Trois. 
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ԴիՏ։ Ա: Թագաւորաց ե. ուրիչ իշխանաց ճամար Գա- 
ղիերքեն փոխանակ դասականի (ordinal) Ի բացարձակ 
(cardinal) թուականները կըր դործածուին , բաց առա- 
ջին ն երկրորդէ ուստի կ րսուի՝ Louis quatorze, փո-— 
խանակ ըսելու զսatorziéme. Loւտովիկոս ջորեքտա- 
սաներորդ : Բայց կբսուի Henri premier, yw second, 
Հենրիկոս առաջին կամ երկրորդ: Կրնայ ըսուիլ նահ 
Henri deux, Հենրիկոս երկրորդ : կարոլոս ինդ երորդ 
կայսեր le Ubpunnu ծինգերսրդ Պապին Համար Quint 
բառը կր դործածուխ ’ այսպէս ’ Charles-Quint, Sixte- 
Quint, 4rnfuwbwկ Charles cinq, Sixte cinq pubjne : 


Կարոլոս ձինդերորդ այլն. Charles-Quint parlait cou- 
այլ եւրոպական լե զու- rainment différentes lan- 


ներ վարժ կը խօսեր - gues européennes. 
Եւրոպա ; եւրոպական ° L’Europe, européen. 
Վարժ (ջուրի պէս խօսել)»  Couramment. 
Puldunuly pul ++. Plutot que de. 


wh վատնելու տեղ՝ dw— Plutdt զue de dissiper mon 
նաւանդ կը պանե. argent, je le garderai. 
նքը վճարե մանաւանդ քան Je le payerai plutot que 
Թէ կերթամանոր տունը. ժ՞aller chez lui. 
Կ'այրե մ մանաւանդ վերար- Je brնlerai plutOt habit 
կուն քան Թէ ղայն կր  զսe de le porter. 
կրե. 
ին չատ (կանուխ) նասաւ . 11 est arrivé plus tot que 
moi. 


կիսամայ ձանդերձ մի. Un habit a demi usé. 


Բաները վեր ի վերոյ բնել . Faire les choses A demi. 


ԴիՏ. Բ. Plutծt, կբ նշանակէ մանաւանդ: զատ 
գրուելով, քմlus tծէ, կը նշանակէ աւելի կանուխ: 
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Չեր նօրեղբայրն ի՞նչ եղաւ ° —ԶԳեգի ըսեմ ինչ bե— 
ղաւ « անա ալժոռը որուն վրայ յաճախ կը Ֆստէր ; 
—Ubn un —Sbawc. —bpp dau. —UՄbnu , 
երկու տարի կայ. —- նատ` կր ցախի. —ինչժւ ste 
Նստիր : —եԹէ քովս կենալ կուզեք , կը նստիմ. բայց 
եթէ կերթաք A ձեզի Chan կերթամ 2 —Զեր նօրաքոյրն 
ի՞նչ եղաւ . — Sh գիտեր ինչ եղաւ » —W'ne gb p ինծի 
ըսել, ինչ եղաւ Հեր քոյրբ: —WԱուզեմ՝ րսել ինչ ե- 
ղաւ» —Ubnun : —Qdbnwr . —ի՞նչ եղաւ . —վ իչնա 
գնաց. —Ձեր ջրերն ի՞նչ եղան. —Չեմ կրնար ձեգի 
ըսել Թէ ինչ եղան , քանզի երկու տարի է որ զանոնք 
տեսած չեմ. —Չեր ծնողքը դեռ կենդանի՞ են. —ՄեԵ- 
ուան. — չավ ատեն է որ ձեր 5օրեղբօր աղջիկը Վե- 
ոած է. —վ bեց ամիս է որ մեռած է. —Գինին ան 
ցած տարի աղէկ կը ծախունր։ -ՉԶափազանց աղէկ 
չէր ծախուեր, բայց գալ տարի աղեկ պիտի ծախուխ» 
Քանզի չատ պիտի ըլ, ե սուղ պիտի չըլյ - Ին- 
gn դուռը կը բանաք : —9F տեսներ Թէ ինչպէս 
Ֆու է fnu » —կր տեսնե , pբauyg պէտք Էէ պլատու- 
նանը բանալ փոխանակ դուռը բանալու  —Պատու- 
նանը դիւրազ չի բացուխիը ° ulus ինչու նամար (վասն 
որդ) գուռը կը բանամ —ե'րբ պիտի դոցէք» —յԼ 
եւս ուխ (doe fu) չԸվալուն պէս «պիտի գոցեմ. — Be — 
ճախ ձկնորսութԹեան կ'երթԹայի՞ք, երբ «յս երկրին մեջ 
էիք ` —Ցաճ ախս ձկնորսու թեան ե որսի կ'երթսյինք - 
—եԵԹէ մեզի նետ դալ կ'ուզենք, ձօրս դղեակը «պիտի 
տեսնէք. —նատ բարի (մարդասեր) էք, տեր. բայց 
արդէն տեսած եմ այն դղեակը (տունը) Ր 
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Zopս դղեանը ե՞րբ տեսաք » — Անցեալ տարի ճաւմ- 
բորդելով տեսայ» —-նատ գեղեցիկ դղեակ S'5, ն 
նեռուէն կը տեսնուի. —Անաիկա ի՞նչպէս կրոուի-» 
—Սսիկա չբոուիր - չրմբունուիր (չի ճասկցուխր) . —9kր 
լեզուին մէջ ամէն բան sp՞ բացատրուիը » —Ա մէն բան 
կը բացատրուխի (exքrimer), pայց ոչ ինչպես ձերինին 
մէջ. —Վաղը կանուխ պիտի ելլէք- —Կբնայ լալ 
(Cest selon)- bE կանուխ կը պառկին, կանուխ կ'ել- 
լեմ» բայց ԵԹԷ ուչ կը պառկիմ՝, ուչ ն'ելլե Ր» —Տղաքս 
կբ «իրեք ԵԹԷ խելօք եՆ, պիտի սիրեմ: —Վաղը 
մեզի ձետ պիտի ձաշե՞ք - —եԵԹէ սիրած կերակուրներս 
պատրաստել կու տաբ , Հեղի ճետ կը ճաշչե N —Աար- 
դացի՞ք նամակը ցոր այս առտու ընդունեցաք . —ԴThn 
չբացի » —Երբ պիտի կարդաք . —ժամանակ ունենա- 
[ուu պէս պիտի կարդամ 4 — uf ի՞նչ բանի օգ տա- 
կար Է. Ասիկա բանի մի օգտակար չէ. ինչո 
դետնէն վերցուցիք» -Վերցուցի, Հեզի ցուցնելու 
Կամար » —Կրնաք ըսել ինծի Թէ ինչ է. —Չե կրնար 
ըսել, քանզի չեմ գիտեր. բայց եղբօրս պիտի ձար- 
ցունեմ, ան ձեզի կրսէ։ — Որբ գտաք. —Անտառին 
մօտ դետակին եղերքը գտայ —2 nn է՞ն տեսաք : 
—շեռուչն տեենելու պէտք չունէի, քանզի գետակին 
Քովէն կանցնէի. — Այսպիսի բան մբ երբեք տեսած 
էջ: —երբեք . —Շատ խօսել օգ տակա'ր է. —կրնսյ 
Ըլ"լ: երբ օտար լեզու մբ սորվել կուղուի , օգտա» 
կար Է շատ խօսել. —Գրել այնպէս օգտակար է ինչ- 
պես խօսել. «—խօսելն աւելի օգտակար է քան գրել. 
բայց օտար լեզու մբ սորվելու նամար ; երկուքն ալ 
պէտք է ընել: —-Օգտակար է դրել ինչ որ կբսուխ. 
—Uufppկe անօգուտ է: 
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Այս գիրքն «Կբ (ուստի՞) առիք. Ձեր բարեկամին 
սենեակէն առի —1pրիչներուն դիրքերն առնելն աղէկ 
չ- —Ադչկ չէ, գիահեմ. բայց, անոր պետք ունեի, 
Քանզի կարգալուս պէս անոր պիտի տամ (bn դար- 
Հունե ) «» —ի՞նչպէս կը կոչուիք ։» —Կիյեոռմ կը կոչուխմ. 
—Ձեր ջրն ի՞նչպէս կը կոչուի. «—նքոնորա կը կոչ- 
ուի. —ինչոն Շարլ իբ Քբոջմեն, կը գանգատի — 
Վասն զի անիկա անոր գրիչներն wn WL o — J“ տղաք 
որմէ կը գանգատին . —|փրանսուա կը գանգ ատի LEn- 
նորայէ , ե 1քոնորա՝ Գրանսուապյէ. —Ով իրաւունք 
ունի ° — երկուքն e/a իրաւունք չունին ° Քանզի Ltn- 
նորա կ'ուզէր փրանսուայի դիրքերն առնուլ, ե Ֆրան- 
unc w՝ Լէոնորայինները։ —(ասինի գործերը որո՞ւ փոխ 
տու իք * —Սոաջին նատորը նիյեռմի փոխ տուի , PA 
երկրորդը` նուիզային- «—Աաիկա Գաղիերեն ի՞նչպէս 
կրսուի . —Ասիկա այսպէս Արսուխ. —Սսիկա Գերմա- 
ներէն ի՞նչպէս է. —Ասիկա Գերմաներէն չրսուիր։ — 
Դերձակը ձեր նոր վերարկուն բերաւ Ի — Բերա , բայց 
ինձի չոլար (կամ չի վայլեր)- Ուրիշ բ պիտի շինչ՞ 
— (Ու րիչ մը պիտի շինէ ; Քանզի կ'ուզեմ նտ տալ մա- 
նաւանդչ քան ԹԷ կրել (ծագնել) (քմlutծt զue de le 
porter, je le donnerai)- —Uyo dին պիտի գործած է՞ք 
--—ւ0 ե դործածեր Ի —ինչո՞ւ sbՔ դործածեր P ——ՓՔանգի 
չի վերաբերիր ինծի - Զայն պիտի վճարեք. -Wու- 
զեմ վճարել մանաւանդ. Քան Թէ գործածել . —|, J“ 
դեղեցիկ գիրքերն որո կը վերաբերին. —Կխյեոմի կը 
վերաբերին » —Ով զանոնք անոր տուաւ. —Հայրը — 
Զանոնք պիտի կարդայ Ի —Պիտի պատո լ. մանաւանդ. 
Քան Թէ պիտի կարդայ - —Սաիկա ձեզի ո'վ ըսաւ. — 
ինք ըսաւ: 


ԸՍՏ ՕԼԵՆՑՏՕՐՖԻ 399 


193: Հրահանգ 


Այս տիկինը որ երկրեն Է. —Գաղիսյէ է. —Գա- 
ղիայե՞ (գաղիացի՞) էջ: Ոչ, Գերմանիայէ եմ. — 
ինչո՞ւ ձեր զգեստները նորոգելու ke տար » —Չար- 
ժեր, քանզի ինծի նոր Հանդ երձներ պէտք են. —Չեր 
կրած ձանդերձն աղէկ չէ. — կէ. մաշած ձանդերձ 
Վէ , ն բան մբ չարժեր. -Կր վշտանայիջ, ԵԹԷ ձեր 
մեյրը հասներ. Չէի վչտանար - —Ձեր քբ կ վո- 
տանար » Թէ ճարուստ ԸԱՑԿՐ - —Q kp վշտանար — 
Մէկուն դեմ վշտացած (սր ողած) էջ - —Վյշտացած եմ 
Լուիզայի դչ մ որ օբերայի դնաց առանց բան մբ բսելու 
ինծի. —Որ էիք , երբ «այն գուրս ելաւ. —իմ՝ սեն- 
եակա էի 5. —Ա'ապանովե ձեզ որ անիկա շատ վշտացած 
չ « քանզի ԵԹԷ դիտյած ըլլար Թէ դուք ձեր սենեակն 
էջ, ձեղ կանչած Ակրլար, Հեզ իր ձետը օբերան 
տանելու ձամար։ «—նարլ Հինգերորդ որ չատ եւրո- 
պական լեզուներ վարժ կը խօսkpր՝ սովորութիւն ունէր 
ըսելու Թէ, սպաներէն պէտք է խօսել աստուածոց 
2ետ + իտալերէն՝ բարեկամունւոյն նետ . գաղիերեն՝ 
բարեկամին bbտ - դերմաներէն՝ ցինուորաց նետ. անդգ- 
ղիերէն՝ սագերուն ճետ . ունկարերչն՝ ձիերու նետ , 
ն. պոնեմերէն՝ դիւին Lh: 


—213ԹIJOP 
4p. ԴԱՍ. SOIXANTE-DEUXIEME LEGON 
ֆայով. Quant ad. 
ինծի գայով. Quant & mot. | 
Այս բանին գալով, չեմ Quant a cela, je ne sais 
գիտեր Թէ ինչ բսեմ. que dire. 


ԴիՏ. Ա. Գաղինրէն երբե մն դիմաւոր բայի տեղ ա- 
ներեւոյժ կը գործածուի, ե. այն ատեն աներեւոյժէն 
առ աֆ եղած Poy առանց pas ի մինակ ne ով pug ա 
սական կրլլայ, ն աներեւոյժէն առած (Ած կբ դրուի: 
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Գե գիտեր ինչ ընեմ. Je ne sais que faire. 

Չե գիտեր ուր երամ. Je ne sais ou aller. 

Չեմ գիտեր ինչ պատաս- Je ne sais que répondre. 
խանեմ. 

Չենք դիտեր ինչ պիտի Nous ne savons qu’acheter. 


դնենք ; 
Հիւանդութենէ մբ մեռնել. Mourir d’une maladie. 
Ծաղկէ մեռաւ « Elle est morte de la petite 
vérole. 
Տրտմուժենէն մնռազ . Elle est morte de chagrin. 
Ծաղիկը : La petite vérole. 
Ջերմը . La fiévre. 
Օրրնդ մէջ Սերմ. La fiévre intermittente. 
կաթուածը - L’apoplexie, Vattaque: 
d’apoplexie. 


Ջերմ բանեց. ”- avait un accés de fiévre. 


La fiévre Va pris. 
Ջերմը նորէն բոնեց. La fiévre Va repris. 
Կաքուածէ գարնունցաւ . Hla été frappe d’apoplexie. 


չԶարնել . Frapper. 
Մտոյգ . Str, (*) sure. 
Uwrngq kif. Jen suis sir, je sws sar 
de cela. 
Ստnյդ եմ որ ձասաւ Je suis sir quelle est ar- 
’ rivée. 
ny bof. J’en suis sir. 
Բան մբ պատակեցաւ » I] est arrivé quelque chose. 
Բան մի չպատանեցաւ . Il n’est rien arrive. 
ի՞նչ պատաննե ցաւ. ° Qwest- il arrivé ? 


Անոր ի՞նչ պատանեցաւ .- Que lui est-il arrive ? 
Ubծոp արկած մբ «լատաձք- || lui est arrivé un accl- 
gmc dent. 


Ր 
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Թալփնլ, լնցո»ճնյլ . Verser. 


Epeaoun dh. Une larme. 

Արցունք թափել. Verser des larmes. 

lodbync Gwdupր լեցունելր Verser A boire. 
(գաւաթը). (խմելու. [homme. 

Bye Lopack hp rgnւbb( Je verse a boire A cet 
Արտասուալից աչօք » Les larmes aux yeux. 
Հաղցր, ձեզ. Doux, (t¢-) douce. 
Bae. . Sur, acide. 

Անոյ, գինի - Du vin doux. 

fաղցը օդ» Un air doux. 

Քաղցը զեփիւո. Un doux zéphir. 

Քաղցը բուն. Un doux sommeil. 


Բան մը այնպէս քաղցր չբ- Rien ne rend la vie si douce 
ներ կեանքը, որչափ մեր  զսծ la société et le com- 
բարեկամներուն ընկե- merce de nos amis. 
բուԹիւնն ու կենակցու- | 


թիւնը . 
ծրժալ. Se rendre d... 
բանակը , իւր գունդբ եր- Se rendre A Varmée, A son 
Թալ. régiment. 
Բանակ մբ. Une armée. 
Գունդ մբ. Un régiment. 
Այն տեղը գացի » Je me: suis rendu a cet 
| endroit. 
Հոն գնաց. Il s’y est rendu. 
)ոռայ, ցոչնլ . Crier. 
Ook. Aiuder (fg. Yոagh. din. 
իրմե ետքը աներե»ոյ/ժը 
a ny): 


Ubnp (olf quyն phbpa + Je Vaide A le faire. 


` Ձեզի կօգնեմ գրելու « Je vous aide A écrire. 


26 


402. ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


Vv 2 
կուզեմ ձեզի գնել Be Je veux vous aider A tra 


vailler. [vailler. 
Reise mn oY * ' | 
Je vous aiderai aA tra-, 
Օգնութեան կանչել. Crier: a Paide. Appeler au 
BS Secours. 
` 0գնութիւնը. L’aide, le secours. 
(kկոոն վրայ տնղնկո/ժ հոն Sinformer.. de quel- 
unlnng. ցա un. 
Այն պնենակն ինծի տալու Vօulez-vous avoir la bonté 


2hnpձp ընել կ'ուղէեք-  : de me passer ce.plat? 
hf Voulez-vous me pas- 
ser ce plat, s’il vous 
plait? hf Veuillez me 

Բա passer ce plat. 
եժչ 4ը She Giopap S’il vous plait. 


Բr5bg’ 

ինչպէս որ կը Both Comme il: vous plaira. 
հոսոր զարնել. Frapper 1. a la porte. 
P'iկոոն վuտաննյ. Se fier 1. d quelqw’un. 
P'hlanE iվunuhhy Se défier de զuelqu’ un. 

Uy Sopուն կր վստանի՞ք. Vous flez-vous A cet 

homme ? 

Անոր կը վստանիմ՝. Je me fie a lui. 

ինծի կը վստանի . | Il se fie aA moi. 

Ամէն մարդու վխստանելու ll ne faut:pas se fler a 
չէ. — tout le monde. 
նտայ, fia oe Rire(')de;rt; riant. 

տալով. 


Կո խնտամ, կր խնտաս, նշ. Je ris, tu ris, il rit. 

Ասոր վրայ կը խնտաք. Riez-vous de cela ? 

Կբ խնտամ. Pen ris. 

ի՞նչ` բանի վրայ կը խնտան. De aot rient ils, (#.) 
elles? | 
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P'հկաոն երեսին նտայ, 


ծաղրել. 


Զանի ծաղրեցինք . 
փաղրնել մեկը. 
Չեղ Td ծաղրեմ ° 


Մեզ կբ ծաղբէի՞ք - 


Ձեղ չէինք ծաղբեր 


Lbgուն Ի 


Գիրք մբ լի սխալով. 
Մ'իշոցներն ոսմնննայ. 
Այս ձին դնելու միջոցներն 


ունի՞ք ; 

Միջոցներն ունիմ. 
Միջոցները չունիմ Ր 
Հոն ո'վ կայ. 

ես bo. 

նսա չե . 

UD Է. 

Hb 56. 


Qkp եղբայրներն են. 


Անոնք են. 
Անոնք չեն. 

Ա՞Նն Է (է¢-) ‘ 

Ան Է. 

ԱՆ 56. 

Զեր ՔՐրե՞րն են. 
Ulnbp bb. 


Rire au nez de quel- 
զա՞սm. 


Nous lui avons r1 au nez. 


Se rire, se moquer de 
զuelqwun. 
Plavsanter quelqu’un. 
Je me ris (me moque) de 
vous. | 
Vous riiez-vous de nous ? 
(Դաս Դ.) (de vous. 
Nous ne nous riions pas 
Plein, rempl. 
Un livre plein de fautes. 


Avoir les moyens de. 


Avez-vous les moyens d’a- 
cheter ce cheval? 

J’en ai les moyens, 

Je n’en ai pas les moyens. 

Qui est lA? Qui vive? 

C’est mol. ' 

Ce n’est pas mai. 


“Est-ce lui ? 


Ce n’est pas lui. . 

Sont-ce vos fréres ? Est-ce 
que ce sont vos fréres ? 

Ce sont eux. 

Ce ne sont pas eux. 

Est-ce elle ? 

Cest elle. 

Ce n’est pas elle. 

Sont-ce vos sceurs ? 

Ce sont elles. 
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Գագո սգոց ագաթ» գոաար» Հաագա Գարաւնաաորաամասցանան, Սամն ո ապա 


Uնobնք չեն. Ce ne sont pas elles. . 

խoungն ես եմ. C’est mol զա ‘parle. 

VpSաղողն անո՞նք են. Տont-ce eux (elles) qui 
rient ? 

Ծիծաղողը գուք էք C’est vous qui riez. 

Դուն ես ընողը - C’est toi qui Vas fait. 


ԴիՑ. Ա. Դերանունէ մբ ետքը եկող մարաբերակա- 
թուով ն դէմթով' 
bgpeypԿ ե ko Գաղիերէն Mon frére et moi, nous 
կբ սորվինք . apprenons le francais. 
ap pofp wupկeu, wեwրք: C’est vous, messieuss, զալ 
avez dit cela. 


ԴԻՑ. Բ. Երբ բայի մբ տէր բայիները տարբեր դէմք 
եե, բոյը յոբնակի կր Աի NS ten msap eel 
J df եր ձամագձայնի Ի ! 


Դacp lb bu bq aff kp- Vous et moi, nous irons 
թանք . a la campagne. 

Նարբաղ ե ես, աստուա- Narbal et moi, nous ad- 
Sng pepուքֆեան վրայ կբ  տirions la bonté ‘des 


զարմանայինք ° dieux. 
Դու ե այն, պիտի պատ- Lնi et toi, vous serez Pas 
ժուխք . nis. 


bղբաyրդ. ե մենք, Դաղիե- Ton frére et nous, nous 
Բէն լեզուն կբ սորվինք.  apprenons la langue 


francaise. 
Դուք ն. այն տունը fw Vous et lui vous resterez, 
մնաք» lef vous Testerez a la 
maison. 


Tap 4b իտի երթաք, Vous irez 3 la campagne, 
իսկ ես բաղաք պիտիդամ et moi, je reviendrai A 
la ville. 


et: «cu a ni dE ra 0d oni ee i sa ol - PN Te ba TE Sr 
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bbs Lpեtիp, երբ Հեր ‘Que faisiez- vous զսand 


դաստիարակն ձոս էր» votre instituteur était 
ici ? 
ֆան մբ չեի ըներ. Je ne faisais rien. 
իԻ՞եչ կբսէիք - Que disiez-vous ? 
Բան մբ չէի ըսեր» Je ne disais rien. 
494: ձրանանգ 
Գեր Քն ի՞նչ շիւանդութենք մեուաւ . —Shbդ է 


մոա — Jk եղբսյըն ի՞նչպէս է. —եղբսյրս կեն- 
դանի չէ. երեք ամիս է որ մեռաւ — կը գարմանաժ , 
Քանզի անցեալ ամառ չատ աղէկ էր, երբ ես գեղն էի. 


—ի՞նչ բանէ մեռաւ. - —- կաթուածէ մեռաւ։ —ՋԳեր 
բարեկամին մայրն ի՞նչպես Է: —Աղծկ չէ եռանդ զա- 
Ֆի ջերմ բոնեց , ն այս առտու նորէն րոնեց. —0բր 


Ընդ Վէ) ջերմ ունի . —— 3h գիտեր , puyyg յաճախ ձը 
pebE (avoir des accés de fiévre)- —hի՞%չ եղաւ կինր 
ցոր Հեր մօրը տունը տեսայ — յո առտու կախժուա- 
ծէ մեռաւ» —9եր աշակերտներն իրենց ձամարները 
բերնուց կը սորվին - —-1ՊUիտի պատոնն զանոնք մանա- 
ւանդ քան թէ բերնու g սորվին .» —x J" մարդն ինչ 


Ի՞նչ կբ խնդրե. —Կը խնդրէ ստակը զոբ անոր պար- 


տական էք. —եԵԹէ վաղն առտու տունս գալ կ'ուզէ ; 
4 վճարեմ անոր ինչ որ պարտական ետ. —Պիտի կոթ- 
սրնգնէ մանաւանդ. իւր ստակը Pub Թէ նոն երթայ. 
—9եր ծեր սպասաւ որին մայրն ինչո" 1 արցունք կը Pii- 
"իէ . ի՞նչ պատանեցաւ անոր - —Աpցունք կը Bափէ, 
վասն զի ծեր եկեղեցականեն , անոր բարեկամը , որ անոր 
պյնչափ բարիք կըներ, մեռաւ քանի մբ օր կայ. — 
ի՞նչ. շիւանդութենէ մեռաւ. —կաքժուածէ գարնուն-~ 
ցաւ. —Ջեր ձօրը օգնեցի իւր նամակները գրելու, 
—0դ նեցի « —ինծի կօգնեք աշխատելու , երբ քաղաֆ 
երթանք. -—ՉՁեզի կօգնեմ տխատելու , եժ դութ 
ինծի կօգնէք ապրուստա չանելու: | 
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195: Հրանանգ 

Տեղեկացանք (տեղեկութիւն խնդրեցիջ) վաճառա- 
կանին վրայ որ այնպէս աժան կր ծախք - —Տեղեկա- 
ցայ, բայց ոչ ոք կրցաւ ըսել ինծի Թէ ինչ եղաւ - — 
Ուր կը բնակնր, երբ գուք երեք տարի կայ Կոս էիք. 
—Այն ատեն Շարլ փողոցը կը բնակէր, Թիւ յիսուն ե ` 
եօթը « —Այս գինին ի՞նչպէս կը գտնեք -« —նատ աղէկ 
կբ գտնեմ, բայց քիչ մը Թթու է. —Ձեր ջգբը խրն- 
ձորներն ի՞նչպէս կը գտնէ. —նատ աղէկ կր գտեք , 
բայց կրոն Թէ քիչ մբ չափազանց քաղցը են - —նյս 
պնակն ինծի տալու (քasտer) չնորձք ընել կ'ուզենք: — 
Շատ ծաճուքժե ամը y —Զուկերը ձեզի տալ (passer) 
պէ՞տք ք. —Կ աղաչեմ որ ինծի տաք « — Հացը ձեր 
Քրոչբ տալ պէԿոք Է. —նեորձք ըրած կրլլաք (Yous 
Vobligerez) , եԹէ զայն անոր տաք ։ —|ԶՁեր մայրը մեր 
խորտիկներն ի՞նչպես կը գտնէ . —նՇատ աղէկ կը գտնէ, 
բայց կ'ըսն ԹԷ բաւական կերաւ ինչ ի՞նչ կը խընդ- 
րես Ր» —Ա աղաչեմ որ ինծի wյս ոչխարի միսէն պզտիկ 
կտոր մը տաք —նՇիչշն ինծի տալ կուզիջ, եԹէ կը 
նաճիք « —Բաւ ական չխ«մեցի՞ք « Դեռ ոչ, քանզի դեռ. 
ծարաւի եմ. —Ձեզի գինի լեցունել պէտք Է. —Ոչ, 
միգուղն աւելի կընտրեմ. —ինչո՞ւ se ուտեր: — 
Չեմ դիտեր ինչ ուտեմ. —Դուռն ո՞վ կը զարնէ . —0- 
տարական մ'է. «ինչո կը պոռայ։ —Ար պոռսյ, 
վասն զի անոր մեծ չարիք մբ պատանեցաւ - —Ձեզի 
ի՞նչ պատանձեցաւ Ր —ին ծի բան dp չպատանեցաւ © —_ 
Օս իրիկուն ո՞ր պիտի երթաք. Չեմ դիտեր ուր 
երթամ. —Չեր եղբայրներն ուր պիտի երժան։ — 
ՉԵՐ գիտեր ուր պիտի երթան. ինծի գալով (իսկ ես), 
Թատրոն պիտի երթամ. —ինչո՞ւ քաղաք կ'երթաք» — 
ձոն կերթամ գիրքեր գնելու. —կույէ՞ք ինծի ետ 
երթալ. —Աy ուցե ձեզի Gh did բայց. չեմ գիտեր 
Թէ ձոն ինչ. Վիտի բնե: Ր | 
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Այս մարդուն ապառիկ ծախել պէտք է -« —կրնաք 
անոր ծախել, բայց ոչ ապառիկ. պէտք չէ որ անոր 
վստանիք , քանզի ձեզի պիտի չվճարէ . —Մէկը խաբած 
է * — (pp £2 nչ սակաւ վաճառականներ խաբեց որոնք : 
անոր վստանկացան . —կյս տիկիններուն վստանելո՞ւ 
եմ. —Անոնց կրնաք վստանիլ. բայց ինծի գալով, ես 
չե վստանիք , քանգի շn անգամ խաբունցայ կա- 
նանցմէ , ե. անա ինչու նամար կրսե մ. պէտք iy ամէն 
մարդու վստանել. — yu վաճառականները ձեզի 4 
վստաՀի՞ն . —inbp ինծի կր վստանին , ն ես անոնց 
կը վստանիմ. —Այս տեարք որո՞ւ վրպյ կր խնդան . — 
Մեզ կը ծաղրեն, քանգի շատ գէշ կր խօսինք —Պէ՞ոք 
է ծաղրել այն անձինք որ դէ: կր խօսին . — Mp Fi 
զանոնք ծաղրել. Վետք Է, ընդհակառակն , անոնց մոիկ 
բնել, ե եԹէ սխալ կրնեն, պէտք Է ուղղել. ի՞նչ 
բանի վրայ կը խնդաբ- —Ձեր բեղոյրին վրայ կբ խբն- 
դամ'. երբէ՞ն ի վեր այսպէս մեծ (բեղդր) կը կրեք» 
—Գերմանիայէն դալէս իվեր. Զի մր ե կառք մբ 
գնելու միջոցներն ունի" Ք: —Միջոցներն ունիմ. Pa 
եղբայրն այս մեծ տունը դնելու միջոցներն ունի՞. 
Միջոցները չունի - —Ջեր ձօրեղբօրորդին այս ձին Br 
տի գնէ՞. —Պիտի գնէ, եԹէ անոր կը յարմարի. — 
Նամակս ընդ ունեցաք - —ծատ նաճութեամբ ընդունե- 
ց"յ » զայն յցցուցի իմ գաղիերքենի վարպետիս, որ զար- 
մացա անոր JY սխալ մի անգ ամ չԲալուն վրայ - 
Գոռնէ JF ե Պու ալոյի դործերն ընդունեցսնք « SRS 
լyիններն ընդունեյցայ . —Գոո նէ յլիններուն գալով, կը 
յուսամ զանոնք դալ a բնգունել՝ 


AQT 
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Դոն ես, Շարլ, որ գիրքս աղտոտեցիր - —եա չեմ, 


ձեր պզտիկ քոյրն է որ աղտոտեց - -—Գեղեցիկ կաղա- 
մարս ո՞վ կոտրեց « —ն'ս կոտրեցի - —իմ՝ վրաս դո՞ւք 
խօսեցաք Ր —Qեր վրայ մենք խօսեցանք ,» £u4yg Հեր 


վրայ աղէկ միայն բսինք- Դուռն ով կր զարնէ « — 
ես եմ. —Wnւցէ՞բ բանալ. —ի՞չ կր բաղձաք ° — կու 


դամ խնդրել ստակը զոր ինձ .պարտիք, ե գիրքերը 


զոր ձեզ փոխ տուի. —եԵԹէ կուզեք չնորձբ ընել վա- 
ղի« գալ, երկուքն ալ կու տամ. —Դայչնակ զարնողը 
Վեր քոյրն է. —կյն չէ - —ՈՎ Է. —2օoրեղբօրս աղ- 
ջիկն £. — եկողները Հեր ՔyՐրերն են. — bab p են. 
—Qhq ծաղրողները ձեր դրացուձիներն են. — Մեր 
դրացուձիները չեն 4 —('d է. —կոմնունւոյն աղջիկ- 
ներն են, որուն եղբայրը Հեր տունը գնեց N —U yb 
տիկնսնք են որոց վրայ ինծի խօսեցաք - —Անոնք են. 
—Գերմաներքն պիտի սորվիջ . —եղբոցրս ե ես պիտի 
սորվինք- —Վաղը գեղ պիտի երթանք. —նես գեղ 
պիտի երթամ, ն դուք քաղաքը պիտի աք - —ոյ- 
րերս ն ես օբերայի պիտի երլժա նք - —Դnւp ե ես 
տունը պիտի մնանք, բայց Հեր եղբայրը օբերայի «ի- 
տի երթայ. ի՞նչ կրսեիք, երբ ձեր դաստիարակը 
ձեզ կը յանդիմանքր. —իան մբ չէի ըսեր, վասն զի 
բսելու բան մր չունէի Ի Քանզի պարտքս (ծամարս) Ը- 
րած չէի hk այն իրաւունք ունէր զիս յանդիմանելու e 
— ի՞նչ կոնչիք, երբ անիկա դուրսն էր» —Վին կը 
զարնէի ; փոխանակ ընելու ինչ ոլ ինծի բնել տուած 
| էր Ր — եղբայրս Հեզի ի՞նչ ըսաւ —ինծի ըա BE us) - 
խարձիս ամենէն երջանիկ մարդը կրլար, ԿԹ Գաղի- 
երչէն լեզուն գիտնար , բոլոր լեզուաց ամենէն օգտա- 
կարը « 
— 30360 — 


xt 
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44. Դ00- SOIXANTE-TROISIEME LECON 
Ubճnbwլ 4eրծերու ժէ) Ջattirer (se faire) de mau- 
մinՆել. Գլխոուն փորձանք  vaises affaires. | 

բերել. 
Ddnnmuapnn/dbuն մhskh bj- Se trrer d’aff aire ; se 
լել. tirer dune mau- 
vavse ajffarre. 

Lye doc wարութեան մէջէն Je me sws tiré S’affaire. 
ելայ ° ը 
Այ» մupդը միչտ կնճոեալ Cet homme s’attire tou- 
4ործերու մէջ կր ժdոնէ,  յօurs de mauvaises af- 
pայց միշտ մE9EL կ'byլ-  faires, mais il s’en tire 

toujours. 
M'héը - Entre, parmt. 
Phan him dwbo/fFwubwa;. Faire COnnaissance a- 
| vec quelqwun. Faire 
la connaissance de 


գuelqw’un. 
Uնop Gb Sանodացայ. Jai fait sa connaissance. 
Qանի կբ Հանչնա՞ք. Le (la) connaissez-vous ? 
Կր ճանչնամ. Je le (la) connais. [sance. 
Ծանօթ է. Il (elle) est de ma connais- 


Fupbկամ չէ , ծանօժ Է. Ce n’est pas un ami, ce 
n’est qu’une connals- 


sance. 
վայնյել . Jouir de. 
ՌՈորախշանալ . Se réjourr de. 
Աղtկ առողջություն բ կր Jouissez-vous d’une bonne 
վայելէ՞ք » santé 
մլոող, ըչյայ. Se porter bien. Etre 
en bonne santé ? 
Այքկ, ողջ առողջ Է. Elle se porte bien. Elle est 


en bonne santé. 


410 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


քրնռակայել . S tmagmer. 
Մեր նմանները . Nos semblables. 
Նմանը չունի Il n’a pas son semblable 
(son pareil). 
('hjunb Gini; . Ressembler d quelquun 
Այ» opp եղբօրս նր նմա- Cet homme ressemble a. 
Նի . [b/wbf . mon frére. — [Peau 
Ue gupեջուրբ ջուրի կր Cette biére ressemble a de 
իրար . L’un Vautre, June Vautre. 
իրարու կը նմանինք - Nous nous ressemblons. 
իրարու չեն նմանիր - Ils (elles) ne se ressem- 
blent pas. 
Եղբայրն ու քոյրն իրար կր Le frére et la sceur s’aiment 
սիրեն. l'un autre. [Pautre. 
իրարմէ գոն էք. Etes-vous contents l’un de 
ենք . Nous le sommes. 
ինչպէս որ». Ainsi que. 
հեմք, կերպարանք. La mune. 
Փրնոիլ. Faire mne. 
քրնսցոոնել, կեղծել. Faire semblant de; 
| Feindre. 


Այս մարդը զոր կբ տես- Cet homme que vous vo- 
btp, կր Թուի Թէ մեզի  չez, fait mine de s’ap- 


պիտի մօտենայ. procher de nous. 
PP klyund quuup/d nhdp gnn- F aire bonne mine d 
gրնել, quelqwun. 
- Phնոն դաժան դհմք ցոս- Faire mauvarse mumne 
gly. ձ զuelqwun. 


երբ այս մարդը տեսնելու Quand je vais voir cet 
կերթամ, փոխանակ ին-  հօոտmmոme, au lieu de me 
ի զուարթ դէմք ցու—- faire bonne mine, il me 
ցրնելու , դաժան դէմք fait mauvaise mine. . 
նը ցուցնէ p | : 


em eee DEON EN fA 
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Այբ զուարթԹադէմ. Un homme de bonne mine. 
Այբ ժանտադէ մ, դաժան. » de mauvaise mine. 
փանտադ էմ մարդիկ . Des gens de » » 


Մէկ տեսնելու երթալ. Aller voir quelqw’un. 
Ugh իւն բնել մէկուն. Faire une visite, hu vi- 
site a quelqu’un. 
Sեղ մի յամարշել. Fréquenter un keu. 
Ընկերութիւններ յաճախել. F Mquenter des sociétes. 
Մէկուն քով յաճախել.  Էրéզuenter quelqw’un. 


bրնսնալ , ժոոիլ . Avo Parr. 
ի՞նչպէս կ'երեւայ. Quelle mine a-t-il? 
Ufo խնդալից , տխսուր ’ la Pair enjoueé, triste, 
գոն կ'երեւայ N content. 
Առողջ կ'երեւաք. Vous avez Pair de vous 
bien porter. 
Բժիշկ կ'երեւաք. Vous avez air d’un mé- 
decin. 
Բարկացած կերեւա. Il a Vair fache. 
Գոշ կերեւան. Ils ont Pair content. 


Մարդասեր, բարի երեւալ. Avoir Pair bon. 

Մէկուն կենացը խմել. Boir A զuelqա’սո: 

Մեկուն  առողջուԹեանր Boir A la santé de quel- 
խմել » զասո. 

Զեր առողջուԹեանը կբ Je bois A votre sante. 
խմեմ. | 

իմ բանս լժնցած Է (վճար- C՞est fait de moi. 
եալ վասն ի). ): 


Լժնցած Է (բանը բանչն C’en est fait. 


անցած է). 
Մbկուն վիշտ պատճառել. Causer de la peine A quel- 
զա՛սո. 
Այս մարդուն վիշտ պլատ Vous avez causé de la 
ճառեցիք- peine A cet homme. 
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Տեղ մբ. Un endroit.- 
Լողալու աղէկ տեղ մբ գ4ի- Je connais un bon endroit 
տե. a nager. 
գայ, կրել. Eprouver (essuyer). 
ՄԵՑ չարիք կրեցի. J’ai éprouvé beaucoup: de 
| malheurs. 
նրկու բախմն ալ կրեչ- 11a éprouvé Vune et Paս- 
+ tre fortune. Ի 
Ցաւեր կը զգայ Il éproave des douleurs. 
Գէ, ընդունելութիւն չտե- Je ո՛ai eprouvé - aucun 
սայ. mauvais traitement. 
ցրնլ, կրած, կրելով: Souffrir ; souff ert ; 
| soujffrant. 
Կբ կրես. Souffres-tu ? 
Կբ կրեմ. Je souffre. 
նշ կրե « — I souffre. 


ԴիՏ. Ա Տօouffrir 6% ետքր աներեւոյժը de կոսf A 
hpնայ ունենալ. Je souffre A entendre se plaindre. 
Անոր գանգատնեքը լսեյով կը ցաչիմ - Je-souffre de la 
voir si malade. Ջանի այնպես նիչանդ տեսնելով կը 
վյտանավ ։ 


Գլուխը, ոտքը ցաւ , ախտ Souffrir de la téte, du 


ու նենալ E : pled. 
Աչքի ցազ ունեցայ. Jai souffert de Voaik, 
իւր ցաւերը կը կրէ օաոանց || sօuffre ses maux sans 
գանդգատելու . se plaindre. 
չԶանցառո»դ/ծյան ընել. Négliger (dé whining 
հն առաշ) 
ֆձղի տալ, գիծանել. Céder. (niu uu. . 
ֆիս. Ա) 


Հարկին սլետք Է տեղի աալ: 11 faut eéder & la néces- 
sité: 
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ննտովլ, յարձակի - S’élancer, se jeter. 


կատուն մուկին վրայ կը Le chat s’élance sur le rat. 
նետուխ p 


Qpnch վpայ նետուի (nuw— S’élancer sur le cheval. 
bac) ° 


Ջուրը նետուխլ « Se jeter dans Veau. 
Jpոոմն , աճում Un surcroit. 

bh poh Frncmnacfbwh, Pour surcroit de malheur, 
բարեբախտուժեան . de bonheur. 

հ չpոcifl Praca nc dbus , Pour surcroit de malheur, 
«քսակս կորսնցուցի ։ Jai perdu ma bourse. 
Jobjpn bnnulgոrննյ . Perdre sa téte. 


Այս մuրդը խելքը կոբօրե- Cet homme a perdu la 

gacg , pնելիքը չգիտեր.  էtéte, et il ne sait que 

faire (Դաս ԿՐ. Դիտ. U.). 

Բացարձակապես. A toute force, absa- 
lument. 

Աyo dupդը կaւqE pացաք- Cet homme veut A toute 

dակապես իւր ստակը  fօrce me préter spn ar- 


փոխ տալ ինծի Ի gent. 
Shbshy, Bhnirwo, finb-  SUWre; SUV; SU- 
abjnվ. —— vant. 


Կբ Հետեւի, կր Հետեւիս, Je suis, tu suis, il suit. 
կբ Հետեւի. 

Մօտէն անոր ետեւէն կ'եր- 11 le suit de prés. 
թայ. 
Gubrklն hy, huqudiy.  Poursutvre. 


Պահպանել, Ռ/ժողո»լ որ Conserver . 
չլի). | 


, 
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ինչո՞ւ այս մարդոց քով կը յաճախքք. Կը յա- 
ճՀախեմ՝ ; վասն զի ինծի օգտակար են. —նԹէ անոնց 
բով յաճմախելու կբշարունակէք, ձեր գլխուն փոր- 
գանք կը բերէք , Քանզի. անոնք չատ Թշնամի ունին . 
—Ձեր եղբայրն ի՞նչպես կը վարուի. -նատ աղեկ չի 
վարուիր , քանդի միշտ փորձանքի կը Հանդիպի . —եր- 
բեն Հեր գլխուն փորձանք չէ՞ք բերեր» —ճշմարիտ ` 
է որ երբեմն կը բերեմ, բայց միշտ մէջէն կելլեմ. — 
Կր տեսնէ՞ք սա մարդիկը որ մեզի մօտենալ կր' ցու- 
ցնեն ° —կp տեսնեմ $ P49 անոնցմէ չե վախնատը e 
Քանզի մէկու չարիք չեն ըներ. —|Պարտինք ձեռանալ , 
Քանզի չեմ սիրեր խառնուխլ մարդոց մէջ զորս չե 
ճանչնար. —Կաղաչեմ', մի վախնաք. քանզի Հօրեղ- 
բայրս անոնց Ր 34 կր տեսնեմ. —Լողալու նամար աղէկ 
տեղ մի գիտէ՞ք ; — 2 ատ մի գիտեմ. — (Me p է: —Գե- 
տակին անդին ,չ անտառին ետին , մեծ ճամբուն dom + 
—Ե7բ երթանք լողալու . — (yu իրիկուն , եէ կա- 
միք —ֆՔաղքին դրանն առջին ինծի սպասել կ'ուզէ՞ք. 
—2ոն ձեզ կը սպասե Վ՝ « բայց կ աղաչեմ որ չի մոռւնաք Ր) 
—Գիտէբ որ խոստուժներս չե մոռնալ $5 J“ տիկ- 
նոջ նետ a՞ւր ծանօթութիւն ունեցաք Fe —Ա նոր Lh 
աղգականներէս մէկուն տունը ծանօթութիւն ունեցայ. 
— ինչո՞ւ ձեր նօրեղբօրորդին ինէ ստակ ե գիրք կ'ու- 
զէ: —վասն զի յիմար Է. քանգի ինչ` որ անոր ամե- 
նէն մօտ ազգականն եմ ե լւագոյն բարեկամը` բան 
մի չուզեր ° —ին չո՞ւ ճաշելու չեկաթք e —Ռրգելունցայ, 
Բոյց դուք առանց ինծի կրյաք ճաշել. Կբ կարծեք 
որ պիտի չճաշե՞նք, եթէ դուք չեք կրնար գալ: — 
Մինչն Էրբ ինծի սպասեցիք « —Մինչն ժամը եօժը քա- 
ուորդ. անցած ձեզի սպասեցինք hk ռորովնե տն. չեկաք 4 
առանց Հեզի ճաշեցինք - —-իՐ առողջուԹեանս խմե- 
ցի՞Ք -« —9եր ե ձեր ծնողաց առողջուԹեանը խմեցինք : 


= i 
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Ձեր ձօրեղբսյրն ի՞նչ դեմք ունի (ի՞նչպէս կ'երե- 
ւայ): —-նատ զուարթ կ'երեւսյ, քանզի իւր տղոցմէն 
չատ գոն է. —Անոր բարեկամներն անոր չափ զուարթ 
դէմք ունի՞ն « —Րնդնակառակն , տխուր դեմք ունին , 
Քանդի դժգոն են: Հօրեղբայրս - ստամլ չունի նե. միշտ 
ոն Է, ն անոր բարեկամները , որ շատ ( ստակ) nու— 
նին, գրեթէ երբեք (գոն) չեն. Ջեր քսրԸ կը «ի- 


բեք: —նատ կը սիրեմ, եւ որովչետեւ դէպ յիս 


մարդասէր Էէ, ես ալ դէպ առ նա այնպէս եմ. Բյ ց 
դուք ձեթինն ինչո կբսիրեք» իրար կը սիրենք, 
Քանզի միշտ իրարմէ գոն ենք. —Մարդ մբ գինին կը 
սիրեր, բայց անոր վրայ երկու գեշ յատկութիւն կը 
գաներ. «ԵՔ ջուր կը դնեմ, կրսեր, կապականես 
գայն ° A եթէ չեմ դներ , այն զիս կ ապականէ Be 
—Զեր 5օրեղբօրորդգին Հեզի կը նմանի՞. —կը նմանի 
—Ցեր քպրերն իրար կըր նմանի՞ն. —իրար չեն նմա 
նիր - քանզի մեծը ծոյլ ե չար Է. իսկ պզտիկը յարա- 
տեւ ն. մվարդասէր.Է դեպ առ ամենայն ոք. —Ջեր 
մծրաքոյրն ի՞նչպէս է. —նատ ազեկ Է. —Ջեր մայրն 
առողջութիւն կը վայելէ՞ (ողջ առողջ Eb)» —Unagfac — 
թիւն վայելել կերեւակսյե , բայց կարծեմ ԹԷ կը 
խաբուի ։ քանզի վեց ամիս է որ գնչ ձաղ ունի որմէ 


Հի կրեար ազատիլ. —նյս մարդը ձեզի դէմ նեղացած 


է։ —կարծեմ Թէ նեղացած է ինծի դեմ a Քանդի պենս 
տեսնելօ. չեմ երթժաբ: բայց չեմ սիրեր անոր տունը 
երթալ, քանզի երբ նոն կ'երթամ, զիս փոխանակ Awա— 


ճոcժեամը ընդունելու, տժդգոն կերեւա. —էտք չէ 


այսպես կարծել, ձեզի դէմ նեղացած չէ , քանզի այնչափ 
չար չէ որչափ կերեւա: Աշխարձիս ամենէն աղէկ մարդն 
Է։ բայց պէտք է զանի ճանչնալ անոր յարգը դիտնալու 
նամար (appreécier) .» —Զեր ն. անոր մէջտեղ մեծ տար- 
բերութիւն մբ կայ- դուք զուարթ դէմք կըցուցնեք 
ձեղ տեսնել եկողներուն -« իսկ այն՝ գէ: 4էմբ կբ ցուցնչէ : 
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Այաքս ամէն մորդ ծաղթել կր վ"յլ5՞(est-ce bien ?). 
— է ձեր նանդ երձր կը ծաղբրե , wth մարդ. FL a 
ծաղրեր (ձեր ձածդերձըր ծաղրելով ամէն մարդ ձաղ- 
րած կլա): —Ջեր որդին Վէկուն կը նմաեի՞ . —BԷ- 
կուն չի նմանիր - —ինչո՞ , չէ՞ք խմեր. —Չեժ գիտեր 
ինչ խմեմ, քանզի ազէծկ դինին կը սիրեմ, իսկ ձերինը 
Քացախի կը նմանի . —նԵթ+ ուրիչ կուզեք , din անն 
իջնեմ ձեզի բերելու - —Զափազանց բաղաքավար (քօն) 
էջ, տէր , այսօր չե խմեր. —նատո՞նդ է որ հայրա 
hp ճանչնաք Ի —Շճատոնդ Է որ կր ճանչնամ A Քանզի ut 
Նepր Zh ծանօթացգած եմ, երբ դեո դպրսցն էի Ր 
Յաճախ իրարու նամար կաշխատեինք, հ իբրեւ եղ- 
բարջ` իրար կբ սիբեինք։ Կը ծաւատաբ, քանդի ի- 
բարու կը եմանիք. —նբբ ձամաքթներս բրած չէի Բ 
լոր, այն կրներ ինծի նամար. ե երբ «յն իրեններն 
ըրած skp pլլep, էo անոր ճամար կրնէի. —ինչո՞ 
Հեր Հայրը Բժ կը կանչել կու տոյ. —-ձՀիւանդ է, է 
որովնետեւ բժիշկը չիգար, կանչնլ կու տայ ղանի 
—Ո4, վճարեալ է վասն իմ. —Բայց, տէր Ասասշած, 
ինչո՞ւ այսպէս կը պոռաք . — Ոսկին: մատենիս, ամենէն 
ապնիւ հանդ երձներս ե բոլոր ստակս գոզյցունցան. 
urls ինչու նար այսպէս Ld uլոո ա » —Շ1 մնչափ աղ- 
մուկ մ'քեչք, քանզի մենք առինք սյս ամենը եզի 
սորվնե դնելու նամար որ Վեր բանհրուն աւելի Lng. տrut— 
Նիք, ն ձեր սենեկին դուռր գսյէքք , երը գուրս կ'ել- 
tte: —ի՞bgne այսպէս տխաւր կ'երեւտք —zՄեծամեծ 
դժբախտութիւնեեր կրեցի - բոլոր ստակս կորսեցնելէն 
bkarpps. , ժանտադ էմ մարդիկձծերէ Գեծօւեցայ hk ի լրում 
թշուառութեան, կբ լսեմ որ բաբի ձօբեղբայրս զոբ 
այնչափ կը օիթեմ, կաթուածք զարնուած Է. Գաջ 
չէ որ այնչափ վյտանաք, քանզի գիտեք որ Վէտք Է 
տեղի տալ Հարկին» 
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4Դ. Դ00- SOIXANTE-QUATRIEME LECON 
ԴիՏ. Ա. ի՛նչ, որբափ, ի՛նչպես զարմացական բա 
ռերը Գաղիերէն զԱe «վ կը բացատրուին: 


ի՛նչ բարի էք - Que vous étes bon ! Que de 
bonté vous avez! 
ի՞նչպէս անմիտ է. Qu’il est sot! 


ինչպէս երկրորդ օրինակէն կը տեսնուի, երբ զսe 
էն ետքը գոյական մբ կու գայ, գոյականը de նախա 
դրութիւնը կառնու , ն որչափ կը նշանակէ . 
Որչափ բարութիւն ունիք Que de bonté vous avez 


ինծի նաժար pour mol ? 

Որ չավ պարտաւորությիւն Que d’obligations je vous 
ունի ձեզի . ai! 

ի՞նչ անմիտ Է (էչ) Quelle est sotte | 


նչ Sարուստ է այս մարդը. Que cet homme est riche ! 
Մ'եկուն պարտաորո»/ժիոն 
ռոնննայ, սյսինքն՝ երախ- 
տապսյարտ րյյալ. 
Bap wn երախտապարտ Je lui ai beaucoup d’obli- 


Avo des obligations 
ձ զuelqwun. 


bf. gations. 
Որչափ բազմութիւն. Que de monde! 
ի՛նչ Երջանիկ էք Que vous étes heureux! 
Nap Gupրստութիւն ունի Que de richesses cet hom- 
այս մարդը mea! կա a cet homme! 


Nps vral  վonbed EF Que d’argent cet homme 
«յս մարդը խւբ կենաց a dծքensé dans sa vie! 
մէջ . | 

Etre obligé A quelqu’un de 

Մէկուն բանի մբ նամար ե-) զսelque chose. 
րախտապարտ ըլլալ. Etre redevable A quelqu’un 

de quelque chose. 

Աեոր երախտապարտ եմ. Je lui en suis redevable. 
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Շնորհակալ pyjwy+ Remercier (անձին անունը նայ- 
ցական ե. իրին անունը սեռական կը դրուի): 
ինծի Gամար ձեր կրած աչ—- Je vous remercie de la 
խատուժեանը չնորձա- քeine que vous avez pri- 
կալ ե. se pour: mol. 
Ասկէ աւելի ի՞նչ մեծ բան Օտ a-t-il de plus grand? 
կայ - 
Ասկէ աւելի անգութ բան Ն Ձ-էt- il rien de plus cruel¥ 
մի կայ 
Ասկէ աւելի ի՞նչ չար բան Օտy a-t- 1. de plus me- 


կայ» chant? . 
Աւելի գեղեցիկ բան մբ կայ» Est-1l rien de plus beau ? 
Որչափ մեծ. De quelle grandeur ? 
Որչափ բարձըր. De quelle hauteur ? 


բչ»ափ խորունկ. De quelle profondeur ? 


ԴիՏ. Գ. Չափ ցուցնելու ճամար Գաղիերէն avoir 
բայը կր գործածուխ , ն չափ ցուցնող ածականէն կամ 
գոյականէն wd de hp դրուի : 


Անոր տունը որչափ բարձր Combien sa maison a-t- 

E. elle de haut hud de հau- 
teur ? 

իբր: ցիսուն np papձp 4: Elle a environ 

pleds de haut eS de 


hauteur. 

Up տունը. երեսուն amp Notre maison a trente pleds 

լայն Է. de large hw de largeur. 
| սեղանը վեց nnp bր- Cette table a six pieds de 
` կայն Է. | — 7 long 4 de longueur. 
Uso ghnwկը քսան ոտք Cette riviére-a vingt pieds 
խոր է. | de profondeur. 

Հասակը (49): | La taille. 


7 շմնրիտ . Va. 
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nn ————————————— 
ի՞նչ Հասակ ունի այս մար- 
ԴդԸ: ուած էր. 
Այս տղան ի՞նչպես նաղ- 
կանաչ նագ ուած էր « [te h 
կապոյտ վերարկուով մար- 
Կարմիր շրջազգեստով կի- 
bw olf 
Ճշմարիտ է որ անոր տունն 
Ձշմարիտ է - 
Ճշմարիտ չէ. 
inpնru. 
Թերեւս կ'երթամ. 
Pասնակցիչ . 
/fpո՞ւ« 


Այս ձին որո՞ւ է. 
իէ. 


u J” ձիերն որո՞ւ են. 
իմիններս քեն. 


Ugo տունն որո՞ւ £. 
իտ'Է- 


ti J“ տուներն որո՞ւ են. 
իմիններաս են. 


Դիմել, գալ փաոո/ժով. 
նատ մարդիկ փութով ե- 
կան, բայց փոխանակ 


կրակը մարելու ը Pncm—- 
ոականներն սկսան կո- 


ղո պտել ; 


De quelle taille cet homme 
est-il ? [il habillé ? 
Comment cet enfant éta1t- 
I] était habillé de vert. 
L’homme A I’habit bleu. 
La femme a la robe rouge. 
[est bralée ? 
Est-il vrai que sa maison 
C’est vrai. [pas vrai? 
N’est-ce pas ? hunf n’est-il 
Peut-étre. 
J’iral peut-étre. 
Partager. 
Aqա? (աս pl. bi 
Թ) 
A qui est ce cheval? 
C’est le mien, Yu il est 
A mol. 
A qui sont ces chevaux ? 
Ce sont les miens yu ils 
sont & mol. 
A qui est cette maison ? 
C’est la mienne, yw elle 
est a mol. 


A qui sont ces maisons? 


Ce sont les miennes, կwud 
elles sont & mol. 


— ACCOUTrՆT. 


Beaucoup d’hommes é- 
taient accourus, Mais au 
lieu d’éteindre le feu, 
les misérables s’etaient 
mis A piller. 


vant. 
Rg 


le _ Ne nS : 
Bd at a T+ ` SS fF 
or ie YG tae” rf AW op LTT Ry 
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Wh{nt -oqbaւFhwն f- Accourir au: secours de 


մել, գալ» զսelqw’un. 
Փրկել. Sauver. 
կողոպտել . Peller. 
Մ կուն կեանքն աղամոել . Տauver la vie A quelqu’un. 
Բանի մբ սկսել. — Se mettre A quelque chose. 
Սկսել. Commencer, se met- 
tre ad. | 
Սկսաւ խնդալ Il se mit A rire, 
Կրցան ձրդենը մարել. Est-on parvenu & étein- 
dre le feu? 
Կրցան , յաջողեցան. On yest parvenu. 
Ժամացոյցը ժամերը կրցու- La montre marque les 
ցրնէ . heures. 
ժոցրնել . Marquer, indiquer. 
բան մբ մէկուն ցուցնել. 1ոdiquer quelque chose A 
զսelqա՞սո. 
Yաքել, կոռոիլ. | Se quereller. 
Մէկուն նետ կագել Quereller quelqu’un. 
Բանի մի վրայ վիմել. Disputer sur quelque 
— chose. 
Այ» մարդիկն ի՞նչ բանի Տսr quoi ces gens dispu- 
վրայ կը վիճին . — tent-ils ? 
ԿԸ վիճին (կը մբցին) ԹԷ «վ 1ls disputent A.qui ira le 
առաջ պիտի երթայ * pr emier. 
Ս յսպես. AVNSL. 
Զգիտնայ. Ignorer. 


Uns , նwfopն/ժացիրինոոնը. Լa veille. 
Այն օրուան առջի frb4oe—'La veille de ce jour-lA 
նը շաբաթ էր - était un samedi. 
կիրակիին Նախընթաց իրի- La veille du dimanche est. 
կունը շարա է. ‘le samedi. 
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Այս մարդեն չէ՞ք կրնար ազատիլ- (se débarrasser)- 
Գե կրնար անկէ ազատիլ, քանզի բացարձակապէս. 
կուզէ ետեւէս գալ ։ —իելքբը կորսնցուցած չէ՞. —կա. 
բելի է —h՞bg lac yt Վենէ. —ինձ4ի ձի մր ծախել. 
կուզէ, զոր չեմ գիտեր ինչ ընեմ. —կԱկյս տուներն 
որո՞ւ եՆ. —ի/ են. —Ա Ju գրիչները ձՃեզի՞ կը վերա» 
բերին . —Ոչ, Քրոծս կը վերաբերին. —Այցն գրիչներն. 
են «րոցմով այնպես գեղեցիկ կը դբչ . —նՆգներն են 
—Ոբոն. է այս նրայանը» —Հօբս Է- —Այս գիrebre. 
Հեր քրոջն են. —Անորն են։ —Ոքո Է այս կառքը » 
.—իմն Է: —ՈՎվ.է մարդը որմէ կր գանդատիք- -Կար- 
միր վերարկու կրողն Է. — «ի՞նչ տարբերութիւն կայ. 
ժամացույցի մբ lk ի մէջտեղ » 4 ճարցուց տիկին մբ. 
երիտասարդ պաշտօնակալի մբ.. — « Տիկին» , պատաս- 
խանեց ասիկա, « ժամացոյց մբ ժամերը կըցուցնէ . 
իսկ ձեր քով մարդ. զանոնք կը մոունայ» . —Րուսիացի 
գիւղական մբ որ է, տեսած չէր, անոնցմէ ոչ սակաւ 
տեսնելով Գաղիա., ըսաւ , «Ցէ՛ր Ասաուած , ի՛նչ մեծ. 
նապաստակներ կան «յս երկրին մեջ». — Որչափ br— 
բախտապարտ եմ ձեղ, սիրելի բարեկամս, կեանքս 
փրկեյցիք «ռանց Հեղ վճարեալ էր վասն իմ. —նյս 
Bշուառականները ձեզի վաս ըրի՞ն. —Զխիս ծեծեցին. 
ն: գողցան, ե երբ դուք ինծի օգնութեան հեկաք 
գիս նանունցնելու ն. սպաննելու վրայ. էին . — րքա. 
նիկ եժ Հեզ ազատելուս (délivrer) այն տւազակներուն: 
ձեռքէն « —ի՛նչ բարի էք: 
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Այս իրիկուն Պարոն u. ի տունը պիտի երթա՞բ § 
- Թերեւս կերթամ. —Ձեր քոյրերն ալ պիտի եր- 
Թա՞ն Ի Թերեւս անոնք ալ պիտի երթան * —նբրէկ 
` նուագածութեան ատեն ղբօսա՛ք - —ԶՉգբօսայ , քանգի 
այնչավի մարդ կար որ նաղիսւ կը մոնուէքըր.. —Չեզի 
սիրուն ընծայ մբ կը բերեմ որմէ շատ գոն պիտի բլ 
լ“ք ` — ի՞նչ է։ —Մետաքսէ փողպատ մթն է. —{ep 
է. —Գրպանիս մէՉ ունիմ (գրպանիս մէջն է). —Ձեղզի 


Gաճոն է. —G ատ նաճոյ Fy ա բոլոր սրտով շնորձա 
կալ եմ. —Կր յուսամ Թէ վերջապէս ինէ բան մբ պիտի 
ընդ ունիք . — ինծի ի՞նչ տալու միտք ունիք. —ԶՁեզի 


ըսել չե ուզեր . Քանզի եթէ ըսե 4 նաճութիւն պիտի 
չունենաք երբ տամ. —նուկան՝ մէկը տեսա՞ք —|նատ 
մարդ. տեսայ Ի — ի՞նչպէս նագուած էին - —fՈմանք 
կապոյտ նագուած էին, ուրիշները կանաչ , «պյլք գե- 
ղին $ ե ռչ սակաւ ք՝ կարմիր » — J մորդիկն ո՞վ են. 
—U yb որ գորչ նաղ ուած է` դրացիս է, ե սեւազգեստ 
մարդը բժիշկն Է որո որդին իմ գրացւոյս գաւազանի 
ձարուած մը տուաւ ։ —կանաչ կագուած մարդն ԿՎ է - 
—Ագգականներէս մին է. —2եր երկրին ՎէՋ շատ փի- 
լիսոփաներ կա ն. —Ձերինին մէջ. եղածին չափ կան 
— Այա բեղոյրն ինծի ի՞նչպես Է - —Ձեզի շատ աղեկ է. 
—Ա յս վերարկուն ձեր եղբօրն ի՞նչպէս Է. —_նՇճատ 
սքանչելի Էէ ։ —Չեր եղբայրը Հեզի չափ մե՞ծ է. —ինէ 
մեծ է, բայց ես անկէ տարւոք եմ. —Այս մարդուն 
ճասակն ի՞նչ Է. —2 ինդ. ոտք չորս մuտn է. —Qեր 
պանդոկապետին տունը որչափ բարձր է: —Վախսուն 
ոտք բարձր Է. —Ցեր ձորը խորունկ է. —Այո, տէր) 
յիսուն ոտք խոր Է. — « Հոոմ շատ գիտուններ կան , 
այնպէս չէ՞», կը ճարգցունէր Միլտոն Հուոմայեցւ մբ. 
-— «Ոչ այնչափ որչափ երբ դուք ձոն էիք » , պատաս- 
խանեց ասիկա 


4 ~~ | 
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չմարի է որ ձեր նօրեղբայրն Հասաւ. —ՍԱա- 


պանովե ձեզ որ bw . —R շմարի՞տ է ոփ Fa wr որբ 
ձեզ ապանովցուց իբ օգնութեան վրայ (ձեզի օգնու— 


թիւն խոստացա՞լ) $ — Ակ ապաճնովեՐ ձեզ որ ճշմարիտ 
է. —Ճշմարիտ է որ վեյ ձազար մարդիկը որոց կը 


սպասէինք , ասան . —(սուbելը լսեցի ի — Wane gb p մեզի 
նետ մաշել . —ԶՉեմ՝ կրնար ձեզի Sh ճաշել, Քանզի 


նոր կերայ. -—-Ձեր եղբայրը գաւաժ մբ գինի խմել 
նոր խմեց ինչո այս մարդիկը կը կոուին. նբ 


կատւին, քանզի չեն գիտեր Թէ ինչ ընեն. —Կկրակը 
մարելու յաջողեցա՞ն P —Ցաջողե ցան - բայց կըսուի թէ 
ոչ սակաւ տուներ տյրեցան » —Բան մբ չկրցա՞ն ավզա- 
տել. -—Իան մբ չկրցան ազատել, քանզի փոխանակ 
ՐԴ եՀը մարելու ; եկող Թշուառականներն ակսան 1կո- 
ղոպտել . —ի՞նչ պատանկե ցաւ Ր» —~Մ եծ դժբախտու- 
Թիւն մբ պատաննկցաւ ° —Բարեկաժմներս ինչո՞ւ առանց 
ինծի դային e —UՄինչեւ կէս of ձեզի սպասեցին , [a 
տեսնելով որ չէք գար, մեկնեցան - —նրկուշաբթիին 
նախընթաց իրիկունը ի՞նչպես կը կոչուի. ներկու- 
շաբԹիին նախբրնԹաց իրիկունը կիրակի Է. ինչու 
նամար օգնուժեան չվազեյցիք ձեր դրացւոյն որուն 
տունն այրեցաւ « —Իոլորովին անգէտ էի (ignorer) Թ: 
կրակն անոր տունը րոնած էր. Քանզի ԵԹԷ գիտյած 
ովոյի , անոր օգնութեան կըդիմէի, 
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4b. Դ00- SOIXANTE - CINQUIEME LEGON 


` մաչադրել, միտքր դնել, Se Proposer (whkpinn dp 
deny). 


Այս ձՀամբրորդութիւնն բ- Je me propose de faire ce 
նելու կ առաջադ րեմ 4 voyage. 

Որսի մբ երթալ կառաջա- 11 տe propose d’aller A une 
դէ» partie de chasse. 

Uwo dp (աղ) նարտ. Une partie d’échec. 

Մաս մի գնդակախաղ. Une ‘partie de billard. 


Մաս մբ Թուղթ. Une partie de carte. 
քաջողնել . Réussir (wնhnնany/on d 
ով). 
Ասիկա ընելու կը յաջողի՞ք: Réussissez-vous & faire 
' cela? 
Կը յաջողի. Je réussis. 
չՀանալ. Tacher (wuնhpնinny/dp de 
ով). 
Րնել կը ջանամ. Je tache de la faire. 
Յաջողել կը ջանամ. Je tache d’y réussir. 
Աւելի աղէկ ընելու ֆանա- Tachez de le bien faire. 
L L736 
Որովննտնե». Pursque, comme. 
oO». Lorsque. 
Որովնետեւ երջանիկ էբ, Puisque vous étes heu- 
ինչու կը գանգատիք reux, pourquoi vous 


plaignez-vous ? 
ՈրովՀետեւ Հոս եմ, կր մի- Puisque je suis ici, JY 
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Բանի մր տեղեակ ըլլայ. Etre au fait de quel- 
que chose (en étre 
bren instrust). - 
Sunky@ալ (pանք մը), գիտ- ՏSentendre a... » 8&- 
ճայ. | VOU. 
Քանի մբ տեյնկանալ. Se mettre au fait de 
quelque chose. 
ԱԿ dSupն այս գործին Cet homme est au fait de 
տեղեակ է. cette affaire. 
Ujo բանին տեղեակ եմ. Je suis au fait de cela, 
— hu je m’y entends. 
Pp Jin, fink. Depurs ; des. 
Այն վայրկենէն ի վեր. Depuis ce moment. . 
երիտասարդուժենչս, ծը- Depuis ma jeunesse; dés 
նրնդենէս ի վեր - sa naissance. 
ՄանկուԹենէ իվեր. Deés enfance. 
Un wont dինչեւ ցերեկոյ- Depuis le matin jusqw’au 
soir; du matin au soir. 


Uiharkl ulin Jinn. Deputs le commence- 
ment jusqu’a la fin. 
Uulk uphsin fou. Deputs tet Jusque ld, 


bur dict la. 
Uso 4bրքն երկու տարիէ J'ai ce livre depuis deux 


ի վեր ունխմ. ans. 
երեք տարուքնէ ի վեր Բա- Je demeure A Paris depuis 
բիզ կբ բնակիմ՝. trois ans. 
շել. Souffer. | 
Կրակը, ճրագ մբ փչել-  Տօuffler le feu, une lumiére. 
Չֆոսազեցնել , վերածել . Réduire; rédutt, ré- 
duisant. 
Կբ վերածեն. Réduis-tu ? 
le վերտծեմ. Je réduis. 


Կբ վերածէ . Tl réduit. 
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ԴիՏ. Ա. Rժմաre բային պես կր խոնարձին : 


Թարգմանել, Traduire. Bառածջ բերել, Produtre. 
եղծանել, Détruire. կառուցանել, Construire. Une 
Sանել, Introdwuire. 


Գինը նուազեցնել իջեցնել: Réduire le prix. 
Գաղիերէնի Թարգմանել. Traduire en frangais. 
Գաղիերէնէ Գերմաներչնի Traduire du frangais en 


արդ մանել . allemand. 

Մէկ լեզուէ ուրիշի մբ Traduire d’une langue dans 
Թարգմանել. une autre. 

Զեր քով կը մուծանեմ, ձե- Je Vintroduis chez vous; 
զի կը ներկայացնեմ. je vous le présente. — 
Նե խակ. իսկ - ինքն. Méme. ymp- mémes. 
ես ինքն. Moi-méme. 

Դու ինքն .՝ Toi-méme. [méme. 

Նա ինքն. - Lui-méme ($¢-) Elle- 

Մեբ ինքնին . Nous-mémes. 

Դուք ինքնին. Vous-mémes.  [mémes. 

Անոնք ինքնին . Eux-mémes. (t¢:) Elles- 

ինքն իսկ. Soi-méme (անձր անորո, 

խօսքերու մE9) - 

ինքն իսկ ըսաւ ինծի. 11 me Va. dit lui-méme;. 
ինծի իսկ ըսաւ . — 11 (me) Va dita moi-méme. 
իեքգինք շողոքորթել չուպ- Օր: ո՛aime pas a se flatter 

ուիր Ի : | sol-méme. 

Անգամ, խկ. Méme (dyp.). 

Aju Ne pas méme. 
եղբարքն անգամ զանի չեն Méme ses fréres ne VPal- 

սիրեր Ի ment Pas. 

չաց գնելու անգամ բաւա- 11 ո՞a քas méme assez d’ar-~ 


կան ստակ չունի. gent pour acheter du 
pain. We 
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Պէտք է ամէն մարդ սիրել, 11 faut aimer tout le monde, 
իւր թշնամիներն անգամ:  տծme ses ennemis. 


Yորհն. De nouveaw, derechef. 
Նորէն կը խօսի - Il parle de nouveau. 
իչնել, հյնալ (գինը).  Baisser, tomber (Juu 
0). 
վաճառքին (ապրանքին) La marchandise baisse de 
գինը կ'իջնէ. Ս prix. 


Rabattre (wku Battre 
աս 12). 
Oոkյցնել, (գինը վրան դնել) Surfaire (farep yku). 
վրայ դրած (աւելի պանան- Ne vous ayant pas surfait, 
ֆած) չրլլալուս նամար, Je ne Saurals rien ra- 
չե կրնար կոտրել (իջե-  battre. 


ցբնել) գինը - 


կոտրել (գինհն). 


կանգուն մի Une aune. 
Բերել, (նկամոտ) . Rapporter. 


Այս պաչտօնը ձեզի տարին Cօmbien cet emploi (cette 

ո՞րչափ կը բերէ - charge) vous rapporte- 
t-il (elle) par an ? 

զաշտօն մը, տեղ մը. Un emploi, une charge. 


Pulvch; , Jeonju տայ. Prendre la f urte. 
/քանել , դասալիք ըլլալ. Déserter. 
կapep Fողուց , փախաւ - 11 a déserté la bataille. 


Փախչել , ճողոպրել (կծիկը S’évader. 


nlhլ). 

Գողը փախաւ , ճողուպրե- Le voleur s’est evade. 
ցա 
Ամենեւին , բնաւ. Pas du tout, aucune-. 


ment, point du tout. 


Pa 
Mee 
Ly 
iy 
PY 
&:: 

Ր. 

| ը 
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Զեր քոյրն յառախադիմութիւն կբնե՞. —Կբննր, 
եէ ձեզի չափ յարատն. բլլար- —Ձիս կը շողոքորթե'ջ։ 
— մենեւին. կապանովեմ՝ ձեզ որ շատ գոն կբացի 
եթէ բոլոր աչկերտներս ձեզի պես աշխատէչին . Այ- 
սօր ինչու դուրս չեք ելլեր- -Կելեի , ԵԹԷ օդը 4ե- 
ղեցիկ բար» Ձեզ վաղբ տեսնելու ձաճութիւնը պիտի 
ունենա. —եթէ կր բաղձաք : կու գամ Ի —Զեր նաս 
§ նելուն դեռ ոս պիտի բլա . —Ա Ju բrիկուն քաղաք 
երթալու պատեկութիւնը (առիթը) պիտի ունենաք be 
Չեմ գիտեր, բայց ձիժմա կերթայի, եթէ աղէկ պա- 
տեձուԹիւն S ունենայի .» —01, Jնչավփ հաճութիւն պիտի 
չունենայիք, ն այնպէս երջանիկ պիտի չոլայիք, ԵԹԷ բա- 
բեկամներ ն գիրքեր չունենայիք: —Մարդ իւր (կենաց) 
ընթացքին մէջ այնչափ Թշուառութիւն (տiտծրծ) «իտի 
չկեր (չզգար) ն այնպես ողորմելի պիտի չրլլար, եէ 
այնպէս կոյր ՀԸԱՓՐ-— Ուրիշներուն նամար այն անդգ.ա- 
յութիւնը պիտի չունենապյիք ն անոնց ազաչանացն այն 
«լես խուլ պիտի չոլայիք, եԹէ գուք ալ ատեն մբ 
Bչուառուժեան մէջ եղած ըլլայիք « —Սսիկա չէիք սեր, 
եթէ զիս քած ճանչնայիք « —Ձեր քյբն ինչո խրա 
մարները չրրաւ « —Ըրած Արար, եթէ արգելուած 
ՀԲԱՐ - —եԹէ աւելի աչխատէիք ն աւելի յաճախ fo- 
«էիք, աւելի աղէկ պիտի բացատրէիք (ձեր միտքը) - 
—Ձեզ կ'ապանովցնեմ որ աւելի աղեկ կը սորվէի , ԵԹԷ 
աւելի ժամանակ ունենայի » —QեՆէԷ չեմ դանգատիր ; 
այլ ձեր erոջմէն . —իուք տեղի (պատճառ) չէիք "ւ- 
նենար անկէ գդանգատնելու , եթէ անիկա ժամանակ ու- 
նեցած ԲԱՐ ըբնել՝ ինչ որ ընելու նամար անոր տուիթբ § 
—Գիտէ՞ջ ինչ պատանծե ցաւ » —|բԲան մբ չլսեցի (բանի 
մբ վրայով լխօսուխլը չլսեցի) » —Ubp դրացւոյն տունն 
այրեցաւ ։ — Բան մը կրցած ն ազատել. —|նատ բախ 
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աւոր եղան որ նոն եղած անձինք ազատել կրցան. 
Peyg նոն գտնուած կարասիներէն (effet) բան ifs չկբր- 
ցան ալատել։ —ԱԾաիկա ձեզի ով րսաւ. — Նոյն իսկ 
մեր դրացին բսաւ: 


205- Հրանանգ 


ինչո՞ւ առանց մրագի kp. —Հ ովը փչեց զայն (in— 
բեյ) , երբ դուք մոաք . —Այս ասուիին գինն ի՞նչ է. 
——Ականգ ունը երեք ու կէս սկուտի կը ծախեմ զայն Ի 
—( ատ սուղ կը գտնեմ (4) —Ասօուիին դինը իջա ° 
—Չpֆաւ. բոլոր վաճառաց գինն իխաւ , բաց ի ասուիի- 
նէն . —երեք սկուտ կու տամ', —կԱ յս գնով չեմ կրր- 
նար ժողուլ (տալ) ձեզի , Քանզի ինծի աւելի կարժէ. 
—պուղիք չնորձք ընել ցուցնել ինծի անգղիական 
ասուիի կտոր մի (Fo) » —Gատ նաճուժ եամբ . ——~ J" 
ասուին ձեզի կր յարմարխի՞ Ր —9f Jարմարիր — ինչո՞ւ 
չի յարմարիր -« —Վասն զի չափազանց սուղ 5: եթէ 
անկէ բան մի կոտրել կ'ուզէք քսան կանգուն կը գը- 
նեմ. — (ելի չպանանջելուս նամար՝ բան մի չե կրր- 
նար կոտրել. —Գաղիերէն կը սորվիք - Հեր վարպետը 
ձեզի Թարգմանել կու տայ. —-կարդալ, գրել ե 
Թարգմանել կու տայ. —|Ստար լեզու մր սորվելու ա- 
տեն (սորվելով) Թարգմանել օգ տակար E. —(q ա 
կար Է, եԹէ մարդ սորված լեզուն գրեթէ գիտէ. 
բայց երբ մարդ դեռ բան մը չի գիտեր, ասիկա (Թարդ- 
մանելը) բոլորովին անօգուտ է. —Ձեր գաղիերենի վար- 
պետը ձեզի ի՞նչ ընել կու տայ . —ինձծի դաս մըր կար- 
դալ կու տայ. յետոյ Գերմաներէն ձամարներ Գաղինե- 
բենի Թարգմանել կու տայ մեր կարդացած դասին վը- 
րոյ: ն դասին սկիզբեն մինչեւ վերջը Գաղիերքչն կը 
խօսի, ե ինծի պէտք է որ անոր նոյն լեզուաւ պա- 
.տասխանե մ. —Այս հղանակաւ չատ սորվեցաք . —կր 
տեսնէք որ արդէն բան մը սորված եմ, քանզի ձազիւ 
երեք ամիս կայ որ Գաղիերձն կը սորվիմ, ե «արդքն 
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Հեղ կը հասկնամ', երբ ինծի կը խօսիք , կրնամ պա- 
տասխանել . — կրնաք այնպէս աղէկ կարդալ» — (yb - 
պէս աղծկ դիտեմ կարդալ ե գրել, ինչպէս խօսել. 
-— Չեր վարպետը Գերմաներչն ալ կրսորվեցնե՞. —Կը 
սորվեցնէ § — bap Ըետ ծանօթանալ բաղճալով , Հեղի 
պիտի աղաչեմ զիս անոր Քով մուծանելու ։ 
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Օրը Քանի՞ Համար կը Թարդմանէք | —ԵԹԷ ձամար- 
ները դժուարին չեն, երկու երեք (Զա) կը Թարգ մա- 
նեմ օրը, ն երբ դժուարին են , նատ մի միայն կը Թարգ- 
մանե. —Սյսօր որչափ բրիջ - —երբորդն Է որ կը 
Թարդմանեմ - բայց վաղը հը յուսամ Թէ կրնամ Lun մը 
աւելի բնել, Քանզի մինակ սլիտի ըա . —Հօրաքրոջս 
այցելութիւն ere -» —երկու ամիս է որ զանի տեսնե- 
լու գացի, ե որովնե տե. ինծի գէ, դեմք ըրաւ , այն 
ժամանակէն ի վեր a! եւս անոր տունը չգացի Ր —| Ww 
uoր ի՞նչպէս էք: —նատ գն, եմ. —Այս ապուրն 
ի՞նչպես կը գտնենք. —նատ գէշ կըգտնեմ. բայց 
JորՎէ նետէ ախորժակս կորսնցուցի , բան մը ինծի ա- 
դէկ չիթԹուփր- -Այս պաշտօնը ձեր ձնօրը որչափ 
(bկամուտ) կբ բերէ. —Զորս նազար սկուտէն աւելի 
կր բերէ . —Նորէն ի՞նչ կրսուիխ » — Նորէն բան մը 
չբսուիը . —-վաղիւ է՞ նչ քնելու միտք ունիք ։ — Որսի 
մը երթալու դիտաւորութիւն ունիմ (կ'առածադ րեմ )- 
—Ձեր եղբայրը դիտաւորութիւն ունի՞ մաս մի (բարթի 
| մբ) դնդի խաղալու. —Դիտաւ րութիւն ունի մաս մը 
նարտ խաղալու Ր —ին gn կան մարդիկ ռր կր խնտան 
երբ կը խօսիմ» —Անքաղաքավար մարդիկ են. դուք 
ալ խնտալու էք, ն. այլ եւս չեն ծաղրեր ձեզ ։« — ԵԹԷ 
ինծի պէս ընքնիք, աղէկ կը խօսեիջ- —Ջեզի պէտք է 
ամէն օր քիչ միր ուսանել, ե. այլ եւս պիտի չվախնաք 
խօսելու 5 — Պիտի Ջանամ՝ ձեր խրատին նետեւել» քան- 
զի առսքադրած եմ ամէն առտու ժամը վեցին ելլել» 
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մինչեւ տասն ուսանել A կանուխ պառկել. —ԶՁեր 
Քն ինչո կը գանգատի —ԶեԵմ գիտեր - քանզի ա- 
նոր ամէն բան հը յաջողի ն երջանիկ Է, ձենէ ե ինէ 
իսկ երջանիկ . ինչո՞ւ հը դանգ ատի . —Թերեւս կր գան- 
գատի , վասն զի այս գործին տեղեակ չէ. — կրնայ 
bl | haf A 
—.3©7 EOD 
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եսակ մը. — Une espece, une sorte. 
նատ տեսակ կենդանիներ 11 չ a bien des sortes d’a- 
կան. ոլmaux. 
Ասիկա ի՞նչ տեսակ պտուղ Quelle espéce de fruit est 
E. cela ? (haf est-ce la?) 
- կocnp. Le noyau. 
Դեղձի , ծիրանի, սալորի Սո ոօչau de péche, d’ab- 
կուտ մբ. ricot, de prune. 
կուտով պտուղներ . Des fruits A noyau. 
կուտp կոտրելու է` նուշն 11 faut casser le noyau 
: te նամար » pour avoir Vamande 
(առակ) - 
ուշ մբ » կորի մբ Une amande, un pepin. 
Կորիզով պտուղներ: Des fruits a pepin. 
Կորիզով պտուղ մին Է. Cest un fruit A pepin. 
քաղել, քաղած, քաղելով:  Cսeilեr;  cueiki; 
| | cueillant. 
Week hp pաղես, նz.- Je cueille, tu cueilles, il 
ի cueille. 
` ցասող թաղել. Cueillr des fruits. 


 Ապոզը, միգնղենները սե- Տervir la soupe, le 
դան չերել. dessert. 
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une . Le fruit. 
Ծիրան մբ. Un' abricot. 
Դեղձ մբ. —  , Une péche. 
Սալոր մբ. [47- Une prune. 
Զուարճալի պատմութիւն Սոe anecdote. 
խորոված (Քէպասպ) Ի Du roti. [niére. 
Վերջինը - Le dernier, (%¢.) La der- 
Ծնցնեալ չշաբախ . La semaine derniére. 
հադրել. — Cesser de. 
կարդալէն կը դադրիժ. Je cesse de lire. 
խԽօսbլէն կբ դադրի: Elle cesse de parler. 
Jօոյս տալ, զգոոշանայ. Eviter. 
գրծել, ազատել. E chapper. 


Դժբրախտութենէ մբ պրծել. Echapper A un malheur. 

Փախաւ՝ մանուանէ պրծե- 11 a pris la fuite pour.é- 
լու ձամար.. chapper a la mort. 
գրնայ առանց բանի մ լյալ. Pouvorr se PASSer de. 

Առանց նացի կրնանք բլ». Pouvez-vous vous passer 


de pain ? [passer. 

Կրնամմ' րլլալ. Je puis Yul je peux m’en 

նատ բան կայ որոցմէ զուրկ 11 y a bien des choses dont 
լալ պետք է. il faut se passer. 

անձնարարոդշ/ոն մր կծա- Ց ‘acquatter d'une com- 

տարել . | masston. Faire une 

COMMUSSLON. 
Ձեր յանձնարարութժիւնը Je me suis acquitté de vo- 
կատարեցի - tre commission. J’ai fait 


votre commission. 
Ցանձնարարութիւնս կա- Vous étes-vous acquitté de 
տարեցի՞ք » ma commission, ful A- 
vez-vous fait ma com- 
mission ? 
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կատարեցի , բբի - Je m’en suis acquitté. Je 
՝ Vai faite. 


Rempltr son devovr. 


Խոր վտրտքը կատարել . jos acquitter de son »- 


Այս մարդը Ցիչշտ իւր պար- Cet homme fait, remplit 
տականութԹիւնր կրկա- toujours son devoir. 
տարն . 


մստանել . Compter sur. 
Ubnp կր վստանի nl Y compte. 
Զեզի կր վստանիմ. Je compte sur vous. Je 


- me fie A vous. 
կրնաք անոր վստանիլ Vous pouvez -vous fier a 
lui. Vous pouvez vous y 
fier. Vous pouvez com- 
pter sur lui. 


Burky, purwd , punbjny. Suffire; sufi; suffisant. 
Use Susp dkqի կր բաւէ" Ce pain vous suffit-il? 


կր բաւէ. Il me suffit. 

Կբ բաւեմ', կը բաւես. Je suffis, tu suffis. 

Bye vowկն այ dSopդուն Cet argent suffira-t-il A 
պիտի բաւէ". cet homme ? | 

Գիտի բաւէ. Il lui suffira. 

Use gocdwpն wu diopoւն Cette somme a-t-elle suf- 
բաւե՞ց . fi A cet homme ? 

Բաւնեց. Elle lw a suff 

Գոն եղաւ անկէ. Il s’en est contenté. 
ՌԲանով մր գոն ըլլայ. Se contenter de quel- 

que chose. 


Ubop wp pբաւքէր, եէ Elle lui suffirait, si vous 
միայն քանի dp: ulnւws youliez seulement ¥ as 
աւելցնել. ուգէիք » jouter quelques écus. 


28 
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Գոն պիտի բլլար , Թէ ու- 11 s en contenterait,. si 
tf Jիայն pանի մ: vous vouliez seulement 


սկուտ աւելցնել. yY ajouter quelques écus, 

իմաստունը բիչով գոն կ'րլ- Le sage se contente de 

լայ՝ կը Siem . | peu, yu est content de 
peu. N 


ինծի բաւական է BT Il me suffit de savoir que 
Թէ գուն ապրուստդ կր tu gagnes ta vie. 
շանիս | 


(ոեյցնել . _ Ajouter. 

Cինել. — Bdtor. 
Առագաստ մը» Une voile. 

առ մոնել - | Sembarquer. 


` ԴիՏ. Le voile, արական կը նշանակէ քօղ : 


Uiplկw por dp iby. Elle s’est acheté un voile. 
աւով ճամբայ ելլել. Mettre A la voile. 
Junky . Faire vorle. 
Lawpկել Ամերիկա. Faire voile pour Améri- 
que (aller en Amerique). 
ցառով եր/ժայ . Aller a la voile. Mar- 
cher. 
Lbgncն wnwqgասnod (w- A pleines voiles (a ‘vu 
բադ) - voiles). 
r/o De նր/ժալ - Marcher d plenes: 


‘voles, cingler. 
Անցեալ ամսուն տասնե.վե- 11 est embarqué le seize 
ցին Luւp մոա . - du mais dernier. 
Առադաստի նաւով գնաց 11 a mis A la voile le trois 
ներկայ ամսոյս երեքին. du mois ‘courant. 
Ներկայ ամիսը - Le mois courant. 
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Այս ամուն չորսին կամ Le quatre ou le cing de 


նինգին . my - ce mois. — mois. 
wdiwկն ամսոյս վեցին Է. La lettre est du six de ce 

Uupնpն . Cest-d-dire; Savorr. 

եւայլն Ի Et le reste ( efc ) ը 
Գրիչս Հերինչէն աղէկ Է. Ma plume est meilleure que 

| la votre. 
Ձենէ աղէկ կը գրեմ. J’écris mieux que vous. 
Ապուրը պիտի տաքցուի. Օո era réchauffer la soupe. 
կերակուրը սեղանն է. On: a servi.. [pe? 
Զեզի ապուր տարն. Vous servirai-je de la sou- 
Քիչ մբ կուզեմ. Je vous. en demanderai un 
peu. 


(կերակուրը սերան) բերել. 
(մhbnnG pub dp) fpuմ-© Servir. 
ցնել. | 
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Wa gtի գիտնալ Թէ ինչո՞ւ ճամար ձեզի պէս ազէկ 
խօսել չե գիտեր. —Ցեզի ըսեմ. tho ինծի պէս ա- 
ղէկ կր խօսեիք, Թէ այնպէս երկչոտ չրլայիք: Իայց 
եթէ Հեր դասերն աւելի աղէկ սոթված eth, fo- 
սելու չէի վախնար. քանզի աղէկ. խօսելու ձամար 
պէտթ է դիանալ. ե շn բնական է որ երկչոտ ԲԱ 
այն որ սորվածն ազէկ. չի գիտեր. |} յնպես երկչոտ 
չէիe eywր ինչպէս էք, եէ fy չբնելու ասլակով 
ruybes - 

Ձեզի բարի լոյս մաղթելու MW գամ. -—կատ մար- 
դասեր (aimable) $e: —ինծի ՀաճութիննՆ մի բնել 
կու գաք —էսէջ ինծի ինչ որ «ետք Է. քանզի 
ձեզի ծառայութիւն մր ընելու նամար (pour vous ob- 
liger) ամէն բան պիտի ընեմ. —ձինդ Հարիւր սկուտի 
պէտթ ունիմ՝ kb կ աղաչեմ որ փոխ տաթ : Սակս բն- 
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դունելուս պէս ձեղի կու տամ: Գիս չատ երախոասա— 
«արտ կրնչիք , եթէ այս ծառպութիւնն ինծի թնել 
ուղծիք -« —Բոլոր սրտով կ'րնեի , ԿԹէԷ կարենայի. բսցյց 
բոլոր ստակս կօրանցուցած ըլլալով, անկարելի է ինծի 
այս ծառասյուժիւնը ՀԳեզի eébլ (rendre service) 
—կ'ուղքք Հարցնել Հեր եղբօրը Թէ գոն Է ստակէն 
գոր անոր ղրկեցի. եղբօրս գալով (եղբայրս), Գոն 
EF, e/g btu չե * քանգի նաւաբրեկութիւն ըրած Ը - 
wl պէտք ունիմ ստակին զոր ինծի պարտական kp: 
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Ապուրը բերունցան « —ֆանի մբ րոպէ կայ որ բեր- 
ունցաւ : —f( րնե մն “(alors) պաղած Ը» ու է, ն ես 
տաք ապուրը միայն Td սիրեմ - —|ԶՁեզի ճամար տաք 
ցունեն . —երախտապարտ {ITO . —- 8 J" խորովածն 
dbgի mus (servir)» — ffs AE he խնդրեմ. —Այe ng 
նակն աւելի կը «իբրե. —եզի գինի տառ. —ffs dp 
կը խնդրե. —Մրգեղէնը բերուկնցսու  —Բերունցաւ 
. -Aտուղը կբ «րե, բայց պյլ հւս ախորժակ չունիմ. 
—fիչ մբ պանիր ուտել կուզեք» -—ֆՊիչ մթ ուտե. 
~~ անգ ղիակաշ ե պանիր տամ Թէ Հպանտայի up 
նիր. —Պիչ մբ: Հոլանտայի պանիր ուտեմ: -Սսիկա 
F՞bչ տեսակ պտուղ | կւ տով sup bh —Uophw 
նչպես կը կոչուի - —Այազծս կը կոչուի - —ՉՁեր ձետ- 
ուքները լուալ՝կ'ուղէ՞ք։ - «Աուպէի լուալ, բայց ան- 
dbnng (essuie-mMaim) gocնf dեnoւpներս սրբելու նա» 
մար. —Գեզի անձեռոց մի, աճառ. ե ֆուր տալ ho. 
տամ. —Գեզի երտխիոռապ աա պիտի բլլա» — —-ւԱկրնա 
Համարձակիլ քիչ բ շուր խնդբելու  — Անաւասիկ - 
«կրնաք առանց անառի ըլլալ: -  Պճառի: գալով , 
"կրնամ առանց անոր բլլալ, բայց Հեսութներս սրբելու 
ննհխար անձեոոց. մը պէտք է. «~-նատ անդ ս աոանց 
աճառի կ'բլմք։ —Շատ րան կայ որ առանց անոնց 
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պէտք է չվլավլ» —L J" մարդն ինչո՞ւ նամար փախաւ. ; 
—Վվ ասն գի ուրիչ միջոց չուներ պրծելու պատժէն 
(punition) որուն արժանի էբ: —9Չեր եդբայրներն ին- 
չո աւելի ազեկ ձի մբ չնայԹոյթեցին « —ԵԹէ իրենց 
գին ձին ծախած (տe defaire) cyyին, աւելի աղեկ մբ 
կը հայԹայթ էին Ի —Qbp նայրն արդէն ասա. ——Դha. 
ոչ, բայց կը յուսանք Թէ «յսօր պիտի ձասնի. —Ջեր 
բարեկամը ժամանակին (4 temps) մեկնեցաւ . —Չեմ 
գիտեր, բայց կը յուսամ Թէ ժամանակին մեկնած է: 


209- Հրանանգ 


ՑանձնարարուԹիւնս կատարեցի՞ք ; —կատարեցի Ի 
—9եր եղբայրը կատարեց յանձնարարութիւնը զոր ա- 
նոր տուի. —|նկատարեց . —ինծխ յանձնարարուԹիւն 
Վի ընել կ'ուղէշք. Ձեզի այնչափ երախտապարտ եմ 
որ միշտ Վիտի կատարե Հեր յանժձնարարուժիւնները , 
եթէ ինծի ընել ձաճիք » —Wnւ gb" p խնդրել վաճառ ա- 
կանէն Թէ կրնայ տալ ինծի այն գնով զոր իրեն hu— 


տուցյի (առաջարկեցի) ; —Ապանով ե որ անով պիտի. 


շատանար ; եթէ քանի մը սկուտ աւելցնել ուզէիք - 
—եՔէ այս բանիս վրայ ապաձով ըլլայի, քանի մբ 
սկուտ ալ կաւելցնէի. — Բարի լոյս, տղաքս, Հեր 
«պարտականութիւնը կատարեցի՞ք 5 —Գիտէք որ միշտ 
կբ կատարենք, եէ միայն (ձ տoins que) Gfrանդ 
չոլլանք. —Մենէ ի՞նչ ընել կբ խնդրէք սյսօր- —Զեզի 
կու տաժ ուսանելու ութսներորդ դասը ,' ն ընել անկէ 
կախում՝ ունեցող ձամալրները , այսինքն Չ07 երորդը , 
208երռրդբ նե 209 երորդը։ Պիտի -Չանաք որ սխալ 
չբնէջ - —Պիտի ջանանք չքնել. —Այ» ձացը ձեզի կթ 


բաւէ". — կր բաւքր $ եէ շ4n անօթի Հի * —Qեր. 


եղբայրը երբ նաւ մոաւ Ամերիկա (երթալու) Համար : 
—Անցե ալ uduուն երեսնին առագաստի նաւով ճամբայ 
bye (mettre & la voile). —hե3f dp խոստանսնք ձեր 


3 ey 
՞ BT | 
OE LD 
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եղբօրը խօսելու : —Uy խոստանա. կրնաք վստածիլ . 
—9hp վրայ վստակ ե. — Գալ դասին նամար աւելի 
ազծկ պիտի աշխատիք, քան որչափ ասոր համար աչ- 
PO —— lhe հելի աղէկ պիտի աշխատի ’ wad 
——5ԹIJKOP— : 
4b- TOU: SOIXANTE-ET-SEPTIEME LECON 


Բանք մը նասկնայ. - Se connaitre en quel- 
| que chose. | 
unfit: hp Guuկնաp.  - Vous connaissez-vous en 
drap ? 
Կբ Հասկնասսմ. Je m’y connals. 
Չե ճասկնար » Je ne m’y connais pas. 
Շատ աղէկ կը էասկնասր: Je m’y connais trés-bien. 
Շատ չեմ նասկնար . Je ne m’y connais pas 
beaucoup. 
 ֆծագրել. Dessiner. 
նկար մբ ընդօրինակել. Calquer. 


Գիւղանկար մբի գծագրել. Dessiner un paysage. 
Բունը, բնականը նկարել: Dessiner d’aprés nature. 


Գծագ րութիւնը ՝ Le dessein. 
Գծագրողբ - Le dessinateur. 
Բնու թիւնը » La nature. 
Nնkլ, ի կիր արկանել. . Sy prendre. 


Qnwly ncնbլեաց (մաշա) Comment vous y prenez- 
hpակ վառելու նամար vous pour faire(allumer) 
ի՞նչպէս կրնէք - -— du feu sans pincettes?(*) 

Այսպէս կրնե մ. Je m’y prends comme cela- 

Bh; Ypbtp, կր գործածքէբ. Vous vous ¥ prenez mal. 

Աշքկ (րնե, կբ վարուխիմ'. Je m’y prends bien. 

Usp pնելու. նամար ձեր Comment votre frére s’y 
եղբայրն ի՞նչպէս կրնէ.  .քrend-il pour faire cela’? 
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( *) ԴիՏ. էէte վերաւորող գոյականներն իգական են, 
բացի ձետեւեալներչէն. սո amulette, pddանք.. սո 
squelette, կմախ. [3 Քանի մը բարդ անուններէ , ինչ- 
«pbu* un porte- -mouchettes, pազմակայոց (մում մա- 
գասը բապլասը), սո էire-botte, կօրկանան. սn casse- 
noisette, կաղդնաբեկ (Ֆըրնտըգ գըրաձճագ)։ 


ՑաջոզակուԹեամը . Adroitement. 
Առանց յաջողակուեան. Maladroitement. 
Oրգնլյո»լ. Défendre. 


Ասիկա ընել Հեղի կ'արգե- Je vous défends de faire 
լում (կբ պատուիրեմ չր- ela. 

« հել): 
pչեցնել, խոնարնեցնել » Baisser. 


խոնարձեցնել աչուրները , Baisser les yeux, la toile, 
վարագոյրը (բացուի) le rideau. 
Վարագ ոյրը կը վերնայ (he La toile se léve. 


Կ'իջնԷ (կր գոցուի) - Se baisse. 
Փոխանակագ ինն Ջա Le change a baisse. 
ՕrԸ կր խոնարձի - Le jour se baisse. 
Գիշեր eu» Il se fait nuit. 
ժամանակը կ անադգանի Ի Il se fait tard. 
ռիչ , lenGuրնիլ. Se barsser. 
Հոտիլ . ] Sentr. 
խաստոր կը նոտի . | Il sent Vail. 
Մէկուն երակը զննել . Tater le pouls A quelqw’un. 
անի մր ճառանել . Consentir & quelque 
chose. 
Կր Հաւանիմ. J’y consens. 
փիածկել. — Cacher. 
Միտք, խելք : L’esprit. 


Ճշմարտապէս Ի En vérite, 
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Opp wpեe . En effet, vraiment... 
Ճշմարտութիւնը a La vérité. 
Արդի-նՆջբ : L’effet. 

Ճշմարիտ Vral. 


A շմարտախօս մարդ. մք» Un homme vrai. 
ԱՀա այս նկարին բուն տեղբ- VօllA la vraie place de ce 


tableau. 
Gung; , nub aby 36h; Favre cas de գuelqu un. 
մը. | 
արգել մեկը» Estumer quelqwun. 

Այս մարդուն մեծ յարդ Je ne fais pas grand cas 
չեմ տար » de cet homme. 

Ubnp dեծ apg կու mw. Je fais grand cas de lw. 
Շատ կը յարգեմ. Je Vestime beaucoup. 
ԴԳէպքը - Le cas. 

Ծաղիկը - La fleur. 


NRuնh մր bրեսին fառա- A fleur de. 
սար, վրայհն քերելով. 
Այս տան ձիմունքն արդէն Les fondements de cette 
գետնին ձծաւասար են. maison sont déji A fleur 


de terre. 
Թու բը դեո ջուրին երե- La digue n’était pas en- 
սին ձաւասար չէր» core a fleur d’eau. 


— dye dupach msnւpները Cet homme a les yeux A 
ճակտին ձաւասար են» fleur de téte. 


փայկել Fleur (*). 
(idk - Croitre; cri; Crovs- 
sant. 


ԴիՏ. (*) Fleurir բային ընդունելութեան ներկայն 
le սանմանական անկատարը երկու են. fleurissant, 
fleurissait, & florissant, florissait. 4երջին կերպը կր 
գործածուի սյլաբանօրչն . Սո empire florissant, une 


—y > & 


—w: 
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ville florissante. Ծաղկեալ տերուքթի»ն, քաղաք. Cet 
auteur florissait sous son régne. U ju iեղինակն անոր 
քագաւռորութեան ատենը կք ծաղկեր. Les arts et les 
sciences florissaient alors. Upoxեստք եւ գիտութիւնք 
կը ծաղկեին յայնժամ: 


կ'աճխմ, կաճիս, կաճի. Je crois, tu crois, il croft. 


Արագ աճիլ- Croitre rapidement. 
Մեծնայ. Grandir. 

Այս տղան զգասլի կերպով Cet enfant grandit a vue 
կր մեծնայ - d’ceil. 

Bye տղան Ք. mmmblnւwան Cet enfant a bien ay andi 
N34 չn մեծ ցատ Ի en peu de temps. 

Այս անձրեւր ցորենը մեծ- Cette pluie a fait grandir 
ցուց: les blés. 
Ցորեն Ի — Du blé. 
Տնակ. Une chaumiére. 


Vածկոց, ածբաժ , վրան Սո abri, un couvert. 
ay տեղ. 


Սպաստանարան . Un abr, un refuge, 
un ase. 
Բանէ մբ ծածկուխիլ , 2զաշտ- Տe mettre A Vabri de quel- 
պանուիլ - que chose. 
Uնdpեւէն, Gովէն «պաչտ- Mettons-nous & Vabri de 
պանուինք - la pluie, du vent. 


Upրկէն պանունլու , օգին Entrons dans cette chau- 
խասներէն պատսվար- . ՊMiére pour étre A cou- 
nbn Gwամար ստա տնակը vert dela tempéte, pour 


մոնենք - étre A Vabri des injures 
du temps. 
(մեն տել. Partout. 
Բոլոր քաղքին մէջ. Par toute la ville. 


Բոլոր երկրիս վրայ» Par toute la terre. 
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Հովանի, շուք մբ. Une ombre. 
Ո0չ fովանեա». A Pombre. 

երթանք «յս ծառին չու— Allons-nous asseoir A om- 
Քին տակ Նստելու. bre de cet arbre. 
Զեսացնել, կեղծել. . Fare semblant de. 

ye dopդpր քնանալ կր Cet homme fait semblant 
կեղծէ . de dormir. 

Ue oppoրդը Գաղիերէն Cette demoiselle fait sem- 
գիտնալ 4D dhcwyLb. blant de'‘savoir le fran- 

cais. 


Մեցշի օտենալ կը կեղծեն Ils font semblant de s’ap- 
(կերեւի Թէ մեզի մօտե-  քrocher de nous. 
նալ կ ուզեն). 


Հիմա. Maintenant. 

իրմեր... Des... 
Առտուրնէ իվեր. Dés le matin. : 
Լուսնալէն ի վեր . Dés le point de jour. 
Որրոցչն . Dés le berceau. 
ձիմակուրնէ , արդէն . Dés A présent. 

- and whu. | Des que. 

Գանի տեսնելուս պէս պի- Dés զue Je le Verrai, je 

տի լխօսիխմ անոր ; lw parleral. 

JwfohG, opyyu; Ok, gnngh. De cravnte de, de peur 

de. (du froid. 
ժյաղել, պաղ աոռնո»լ. Se refroidur, prendre 


Դուրս ելլելու կը fwfubwաd, Je ne veux pas sortir, de 
որ չլey BE պաղ առ-  Ppeur de me refroidir. 
նում. 

Քաղաք երթալ չուզեր, իւր 11 ոe veut pas aller A la 
պարտատէրներէն մէկուն ville, de peur de ren- 
նանդիպելու վախէն. contrer un de ses créan- 

clers. 
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իւր քսակը բանալ չուզեր, 1l ne veut pas ouvrir sa 
ստակը կորսեցնելաւ վա- bourse, de peur de per- 


խչն. dre son argent. 
Ընդ օրինակել , օրինակել . Copier (kr u Դաս կ. Դիտ. Ա.) 
Հոլովել - Décliner. 
UՄաքaւpբ քաշել, դրել:  Mettre au net. 
Գոյական մբ, ածական մ», Սո տսubstantif, un adjectif, 
դերանուն մը. un pronom. 


Բայ մըր, նախադրութիւն մբ. Սո verbe, une proposition. 
Քերականութիւն մբ, բա- Սոe ցrammaire, un dic- 
ռարան մբ. tionnaire. 


210», Հրանանգ 


Ասnւpէ hp ճասկնաք (4e ճանչնանք) -» —կր ծասկըր- 
նա. —ինձի քանի մը կանգուն գնել կ'ուգէ՞ք A 
—եԹէ ինծի ստակ տալ կ'ուզէք, կը գնեմ. —9իս 
երախտապարտ կԱրնէք - —Այս մարդն ասուին կր ծաս- 
կրնասյ Ր —G ատ չի Հձասկեար ¥ — Dopey ընելու ճամար 
ինչպէ՞ս կնք. Այսպէս կրնեմ. —Կուղի՞ք ինծի 
ցուցնել (սորվեցեել) Թէ ինչպէս կ'րնեք- —Wուզեմ 
(շատ աղծկ). —ինծի վաղիւ ի՞նչ ինել պէտք է - —Ձեր 
ձամարներուն մաքուրը պիտի գրէք , ուրիչ երեք ձատ 
ալ պիտի ընէք , հետեւեալ դասն ալ պիտի սորվիք - 
—awանց ստակի վաճառք ձայԹայժելու նամար ի՞նչ- 
պէս կբնքէք « —Ապլառիկ կը դնեմ. —Ձեր քոյրն առանց 
բառարանի գաղիերէն սորվելու նամար ի՞նչպէս կրնէ 
(ի՞նչպէս կրնէ որ» «« կրսորվի). —Սա եղանակաւ 
կն. —նատ յախողակաբար կբն . —իսկ ձեր եղ- 
բայրն ինչպես կքնէ « —նատ անյաքողաբար 4կրնե. կը 
կարդայ ե բառերը բառարանին մէՋ կր փնտուն. —Արր- 
նայ այս եղանակաւ քսան տարի սորվիլ՝ առանց խօսք 
ilps շինել գիտնալու ° —Չեր Քypն ինչո՞ւ աչուրները 
ԿԸ խոնարձեցնէ . —եը խոնարձեցնէ, վասն զի իւր 
պարտքը (դասը) բրած չբլլալուն կամչնայ . — Այսօր 
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«արտեղը Վիտի ճաշե՞նք .- —0Օդգն այնպզնս գեղեցիկ Է 
որ պէտք Է վայելել. —կԱյս սուրճ Ն ի՞նչպէս կը գրտ- 
նէք։ —Աքանչելի կը դտնե մ. —ինչո՞ կր ծռիք —կp 


ծո իմ թաշկինակը վերցնելու ճամար զոր dg եցի - —O kp 


Քսբերն ինչո կը Թաքչին. —Չէին Թաքչիր, եթէ 
տեսնունլու չվախնային N —ՈրմՎէ՞ կր վախնան . —իրենդ 
գաստիարակունինն (institutrice) mp անոնք երքկ յան- 
դիմանեց , վասն զի իրենց պարտքն ըրած չեին 
Չ11- Հրահանգ 

Որդիս արդէն տեսաք - —Դhn չտեսայ —ի՞ նչաքս 
է. —Շատ աղեկ է. —-Ջանի պիտի չճանչնաբ, քանզի 
PPE ատենուան մէջ շատ մեծ գաւ . —Շն Ju մարդն ին- 
ու աղքատաց բան մբ sf տար . —(G ատ աղան է. իւր 
քսակը բանալ չուզեր ստակը կորռենցնելու վախէն. 
— (42 ի՞նչպէս EF: —Gատ տաք է. երկայն ատեն է 
որ անձրեւ չունեցանք. կարծե Թէ «ամպրոպ մբ պի» 
nf ունենանք » — կրնայ ewe — Հովը կ'ելլէ Ի արդէն 
կ'որոտայ . կր լսեք: —Այո, կբ լոկ, բայց ամպրոպը 
դեո 2n Cnn է * — fl այե չազի շեռու որ չավ կր 
կարծեք - տեսեք ինչպէս կը փօյլատակն « —Տէր Աստ- 
ուած, ի՞նչ տարափ. —նԹէ տեղ մր մտնենք , աժպ- 
բոպէն ասանկով (a Pabri) կլ »Շք . —Մ'տեենք nւ րե մն 
սա տնակը . ճոն անձրեւէն ե Gովէն ասպանով կԱ Բլլանբ» 
— 2 իմա ո՞ւր երթանք Ր ի՞նչ ճամբայ բոնենք Ր, —1 db — 
նէՆ կարճն ամենէն աղէկն Է. —Զափազանց արեւ է, 
k դեո չտ յոգնած եմ. այս ծառին Gովան«ւ ոյն 3d 
նստինք - —Մառին տակը buտող մարդն ո՞վ Էէ. —Չե մ 
ճանչնար ° —Կկերեւի թէ մինակ ԲԱԼ կ'ուզէ * քանգի 
երբ անոր նր մօտենանք 4 քնանալ Td ձեւ ացնէ * —9Չkր 
Քրոժը Կէս Է. գաղիերեն չատ աղեկ կը Հասկնայ , բայց 
երբ անոր Ch խօսել կբ սկսի ; գիս չնասկնալ կր dth— 
«ացն Th —ինծի իոստացաք որ նաւ ապետին froufep Ի 
ինչո չրրիք- -—Զանի դեռ չտեսայ. բայց տեսնելուս 
սլես, անոր կը խօսիմ. 


RES TA | 
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40: TBU- SOIXANTE-HUITIEME LEGON 
ԱՆՑԵԱԼ ՈՐՈՇԵԱԼ: DU PASSE DEFINI. 


Առաջին 183որդ ութեան բայերուն Անցեալ որոչնալը 
կր շինուի, բնդունելուԹիւն անցեսլին ծ գիրբ՝ i, ՁՏ, 
a, Ames, ates, érenth փոխելով ինչպէս 

Aimer, (նդունելութիւն Անցեալ. aimé. Անցեալ որոշեալը 
կ'ըլլայ՝ Մaimai, tu aimas, il aima. Nous aimimes, vous aima- 
tes, ils aimérent. 


Երկրորդ ն Չորրորդ (Տորդութեան բայերուն Անդ- 
նալ որոշեալները կր շինուին , ընդունելութիւն անց- 
ելին 1 ն ն գիրերը iՏ, ise, it. mes, ites, irentf 
փոխելով. ինչպէս 

Finir, (նդունելութիւն անցեալ. քու. Անցեալ որոշեալը՝ Je 
finis, tu finis, il finit. Nous. finimes, vous finites, ils finirent. 

Rendre, fնգունելութիւն անցեալ, rendu. Անցեալ որոշեալը՝ 
Je rendis, tu rendis, il rendit. Nous rendimes, vous »endites, 
ils rendirent. 


ԵrՐորդ լծորդուժեան բայերուն Անցեալ ռորոչնալը 
կը շինուի, ընդ. անցեալին ն գիբը , Ատ, ստ, ut. mes, 
fites, urenth փոխելով, ինչպէս. 

Recevoir. (նդուն. անցեալ բecu. Անցեալ որոշեալը կ'ըլլայ 
Je recus, tu recus, il recut. Nous recimes, vous reeutes, ils 
reclirent. 


ն J“ կանոնին չամեկմտ են նան գրեթէ բոլոր զար- 
տուղի բայերուն անցեալ որոչեալը, եւս ե «յն բայե- 
րուն՝ որոնց ընդուն. wa: 1S կս it նը վերջաւո- 
բին , ինչպես - 


Mettre. (նդուն. անցեալ Bi Անցեալ որոշեալը. Je mis, 
tu mis, il mit. Nous mimes, vous mites, ils mirent. 

Dire. (եդուն. անցեալ dit. Անցեալ որոշեալը կ ըլլայ՝ Jջ ժiտ, 
tu dis, il dit. Nous dimes, vous dites, ils dirent. 
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| Հետեւեալ | բայերն այս կանոնէն կըր զարտուղին ; 
այսինքն անոնց Ածցեալ՝ որոչեալներն Ընդ ունելուԹիւն 
անցեալներէն չեն ելեր $ 
Couvrir. (նդուն. անցեալ, cօuvert. Անցեալ ot je cou- 
Vris, 
Byougta Ypլet wb offrir, ouvrir, souffrir. 


. Tenir. (նդուն. անցեալ teոս. Անցեալ որոշեալ Je ins, tu 
tins, il tint. Nous tinmes, vous tintes, ils tinrent. 


Uunp ube E bwl Venir, venu, je vins, kz: 


Mourir. Ընդ. Անց. mart. Անց. Որոշ. je mourus. 
Vétir. » vétu. » je vétis. 

Voir. » vu » <je vis 

Prévoir. »  prévu » je prévis. 
Ceindre. » Ceint » je ceignis, եւն. 


Այսպէս կոլան բոլոր տոdբe վերֆաւորող բայերը, 
craindre, feindre, joindre, peindre, plaindre, teindre, 
fz, աճոնց ընդունելութիւն անցե սլները կ'բլլան՝ craint, 
feint, joint, peint, plaint, teint. fpuh անցեալ որոչեալ- 
Lékpը 4b je craignis, je feignis, je Joignis, je 
ceignis, je plaignis, je teignis. 

Բոլոր ire վերջաւորող բայերուն, ինչպես cօոdաire, 
construire, détruire, instruire, réduire, traduire, 
Juire, nuire, pեչունելութեան անցեալները (բաց ի luire 
ft nuire £% որոնց ընդունելութիւն անցեալը ԿԸ ա, 
Ոալ) կբ վերջաւորին it, ինչպես conduit, construit, A. 
իսկ անցեալ որաշեալները կը վերֆաւորին ատէ. ինչպէս, 
je conduisis, je détruisis. fz, je luisis, je nuisis. 


Coudre. Ընդ. Անց. cousu. Անց- Որոշ. յe cousis. 
Ecrire,. > écrit, » j’ecrivis. 
Etre, » été. » je fus. 
Faire. "» fait. » . jefis. 
Naitre, » ne, ) je naquis. 
Vaincre. » vaincu. » je vainquis. 


NPS SA 


` 


թ 
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ԴիՏ. Ա. Անցեալ որոչեալը կը գործածուխ , bրբ 
գործողութիւնը բոլորովին անցած լՔնցած ժամանակի 
dp bY £. num Ypսneւփ' Je vis, j’ecrivis hier, la 
semaine passée, année derniére, iz: puyg ns bրբեք 
4pնայ ըսուիլ՝ Je vis, j’ecrivis aujourd’hui, cette se- 
maine, ce mois, cette année. 


Դի8Ց. Բ. Անցեալ ոբոչեալը կը գործածուխ նան. , 
երբ անոր նշանակած գործողութիւնը՝ br առաջ կա- 
տարուած գործողուժենչ մր ետքն Է. ինչպէս. 


Ճաչած էինք, երբ անիկա Nous avions diné, lorsqw’il 

Ը ասա. » arriva. [vous en allates. 
Noukyl-L bmnpp pաgfp- Aprés avoir parlé, vous 
USpynchyte bpp, kpkoo Aprés m’étre rasé, je me 


լուացի . lavai de figure. 

Տաքնալէն կաթը upupտtg Aprés s’étre chauffés, ils 
գացին . allérent au jardin. 

Գանգ ակը գարնելուն {be Dés que la cloche sonna, 
արթնցաք « vous vous réveillates. 

Գ իս կանչելնուն aqb'u, byw. Dés quils m’appelérent, je 

me levai. 

Պատրաստ Sit uf, AussitOt qu’il fut prét, il 

զիս տեսնելու եկաւ. vint me voir. 


իւր ժին ունենալուն պէս, AUSՏSItOt qu'il eut son che- 
զայն ինծի ցուցնելու ե- val, il vint me le mon- 
կազ ., trer. 


Շատ անգամ փորձելէն ետ- Aprés avoir Sev քlu- 


ՔԸ, բնելու յաջողեցան. տieurs fois, ils parvin- 
| rent A le faire. 
Զանի տեսնելուս պէս, առի AussitOt que je le vis, j’ob- 
ինչ բանի որ պէտքունէի. tins ce dont Javais be- 
Soin. 
Անոր. խօսելուս պէս, բրաւ՝ AussitOdt que je lw we 
ինչ որ անոր կրսէի. il fit ce que je lui disais. 
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ԱՆՑԵԱԼ ՑԱՌԱԶԱԳՈՅՆ: DU PASSE ANTERIEUR 


ye ժամանակը բաղադ րեալ EE, bk եր շինուիխ od ան» 
դակին անցեալ որոչեալին , ն. բային ընդունելու թին 
անցեսվեն. զոր օրինակ. J՛eus parlé, nous edmes 
écrit, il fut tombé, vous fites venus, ils furent 
arrives. 

ԴիՏ. Ա: Ա J" ժամանակք սովորաբար ետեւ եալ 
շաղկապներուն մէ կովը կեր գործածուի: 

Aussitdt que, sitdt que, dés que. . . nւն պէս ն 

Aprés que, - . . էն ծտքթ.. 

Lorsque, quand, bpp. 

Ne—pas plus tdt—que, wյն ինչ. 

A peine—que, Aազիւ BE. 


ԴիՏ. Բ. Անցեալ յառածադ ոյնէ ն ետ pp bկող Lur— 
խաղդասութեան բայն անցեալ օրոչեալ կրվոյ 
Գործա լմնցնելուս պէս ա- AUՏՏitot que J’eus fini mon 


Նոր տարի . ouvrage, Je le lui portat. 
ծադունլուս պէս, ուրս AussitOt զսue Je me fus ha- 

ելայ - billé, je sortis. 
Երբ խաղը լնցուցին , եր- Quand ils eurent fini de 
գելու սկսան. jouer, ils se mirent A 
[we .  chanter. [sonna. 


Երբ Հաշեցի, կէսօրբ զար- Quand j’‘eus dfné, midi 

Հրաւիրեալները ժողվուե- Dés զue les convives se 
լուն պէս, կերակուրբ  fսurent assemblés, le re- 
ակսաւ . pas commenga. 

Զինուորները քաղաքր կա- Aprés que les soldats eu- 
ղոսլտելէն ետբբ, կա- Tent pillé la ville, ils é- 
Luyp lb mwjsp wifey  gorgérent sans pitié tes 


կոտորեցին . femmes et les enfants. 
Հազիւ ԹԷ Gասանք, մեդ A peine fGmes-nous arri- 
Թազաւորին տարին . vés qu’on nous condui~ 


sit: ches le rox. 


So aS Sg Ok BLS = 


DO Se eS 
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Մեդ տեսաւ չտեսաւ , դէպ Tl ne nous eut pas plutot 
ի մեղ յառաջ եկաւ. apercus, qw’il s’avanca 
vers nous. 


ԴիՏ. Գ. ինչպէս վերի օրինակներէն նբ տեսնուի § 
անցեալ յառածագոյնին նչանակած գործողութիւնն 
առած կատարուած է. իսկ անցեալ ռրոչնալին նշանա 
կածն՝ անկէ ետքը կատարուած , կամ անոր ձետեւորդ 
գործողութիւնն է: Ուստի այս երկու ժամանակները $ 
Անցեալ յառաջագոյն ե Անցեալ որոչեալ մէկտեղ կր 
զուգընցժ անան : 

212. ձրանանգ 


ի՞նչ բրիբ , երբ Հեր նամակը լմնցուցիք- —նղբօրս 
տունը գացի, որ զիս Թատրոն տարաւ , ուր Lwinc— 
թիւն ունեցայ բարեկամներու մէկը գտնելու զոր 
տարին ի վեր տեսած չէի » —-երքկ առտու (անկողնէն) 
ելլելէն ետքը ի՞նչ բբիջ- երբ Պոլոնխայի կոմնին 
նամակը կարդացի, դուրս ելայ այցելութիւն ընելու 
իշխանին թատրոնին զոր դեո տեսած չէի ° —9եր 
ճայրն ի՞նչ ըր». երը նախաճայչեց p — 8 pլու նցա 
ն. դուրս ելաւ. — Ձեր բարեկամը պտտելու երթալէն 
ետքը ի՞նչ բրա - —Պարոնին տունը գնաց —ՊԱարոնը 
ձացը կտրելէն ետքը միսը կտրե'ց- —Միսը կտրելեն 
ետքը Հացը կտրեց. եբբ կը մեկնիք. —Վաղիւ 
միայն կը մեկնի ի Քանզի մեկնելէն առաջ կ'ուզեմ ան— 
դամ մ'ալ բարի բարեկամներս տեսնել. —Չեր տր- 
դն ի՞նչ բրին, երբ նախաճաչեցին - —իրենց սի- 
րելի ուսուցչին նետ պտոյտ մը րնելու գացին. —Ձեր 
ճօբեղբայրը տաքնալէն ետքը ո՞ւր գնաց Ի —Sbղ df 
չգնադ Ր տաթնալէն ետքը նանունցազւ ե պառկեցզաւ ° 
— ամը Քանիի՞ն ելաւ. —U phe p ծագելուն ելաւ » 
—Զանի արթնյուցի'ք. —Արթեցնելու պետք չունե- 
ց"յ, քանզի ինք առած ելաւ. -—-Ջեր Կօրեղբօրորդին 

29 


490 ԳԱՂԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ի՞նչ ըրաւ, երբ իր ազնուագոյն բարեկամին մանր 
լսեց —Շատ վչշտացաւ ե. առանց րառ. մը բոելու 
պառկեցաւ - -Ննախաճաչելեն առաջ ածիլունցաք - 
—3իլունցայ , երբ նախաճաշնցի -« —Պառկեցաք | երբ 
ԸնԹրեյիջ  —երբ բնթԹրեցի, նամակներս գրեցի, ե 
երբ զանոնք գրեցի, «առկեցոյ- ի՞նչ բանի վրայ 
վշտացաք « Այս դեպքին վրայ վչշտացայ . —Ձեր ազ- 
դականին մաչուանը վրայ վշտացած էբ. —Շատ ՎԸշ- 
տացած եմ. —Ձեր ազգականը եր մեռաւ. —(նց- 
եալ ամիս մեոռւտւ . — Np dE՞ կը դանգ ատի,ք —Զեր 
մանչէն կը գանգատխի. —ինչո'ւ կը գանդատիք անկէ - 
—Վ ասն զի սպաննեց սիրուն չունըր զոր բարեկամժմնե- 
րուս մէկէն ընդունած էի N —9եր ձՀօրեղբայրն ի՞նչ 
բանէ գանդգատեցաւ Ի —ԶQեր բբածէն դանդգատեցաւ § 
—Նամակէ՞ն գանգատն ցաւ զոր եռանդ անոր դրեցի ի 
— (նկ գանգ ատեցաւ $ 


Չ13- Հրահանգ 

ինչո՞ւ աւելի երկայն ատեն Zօլանտա չնացիք wa 
—երբ ձոն էի, ապրիլը սուղ էր, ե աւելի երկայն 
ատեն մնալու ճամար բաւական ստակ չունէի . — (4b 
ի՞նչպես էր, երբ Վիքնայի ճամբուն վրայ էիք - —0դը 
շատ գէշ էր, քանզի ամպրոպ ե ձիւն էր, ե յորդ 
(a verse) կանձրեւէր * —Qեղ չտեսնելէս ի վեր "ւր 
էիք - —նրկայն ատեն ծովեգերքը բնակեցանք մինչեւ 
նաւի մր գալը որ մեզ Գաղիա տարաւ. — Ձեր պատ- 
մութԹիւնը չշարունակել կ'ուaէ՞ք - —Հազիւ Գաղիա գա-. 
սած էինք , Թագաւորին տարուեցանք , որ մեզ չատ 
աղեկ ընդունեց ե մեղ մեր երկիրը ղոկեց- —ՊԳեղացի 
մր տեսնելով որ ծերունիք կարդալու նամար ակնոց կը 
գործածեն ; ակնոցավաճառի մր (un opticien) գնաց ե 
ակնոց ինդրեց: Ան ատեն դեղային գիՐՔ մը առաւ , 
ե բանալով սաւ Թէ ակնոցներն աղէկ չեՆ Ր Ակնոցա- 
վաճառն իբ-բ խանութին մէջ գտած ամենէն աղէկ ակ- 
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նոցներձն ուրիչ զդ մբ անոր (աչքը) Դրա. բայց 
գեղացին միչտ (տակաւին) չկրնալով կարդալ, վաճա 
«ականն անոր poe , «Բարեկամ ’ Թերեւս բնաւ կար- 
դալ չես գիտեր *p < ԵԹԷ կարդալ գիտնայի , » ըսաւ 
գիւղացին «Հ Վեր ակնոցներուն պէտք չէի ունենար : » 
—չենրիկոս Դ-, օր մբի իւր պալատին մէի մարդու մբ 
նանդիպելով որ իրեն անծանօթ էր, անոր ձարցուց 
Թէ որու կը վերաբերեր- «նս ինծի կը վերաբերի, » 
պատասխանեց (répliquer) մարդը։ « Բարեկամ ,» րսաւ 
Թագաւորը , « դուն անմիտ տէր մբ ունիս De —(wn— 
Jեyէp մեզ ինչ որ ձեզի պատանձեղաւ անցեալ of + 
—Շատ յօժարութեամբ (trés-volontiers) pայց սա պայ- 
մանա որ ինծի մտիկ բնէբ առանց զիս ընդ Հատելու é 
—Ձեզ պիտի չրնդձատենք, կրնաք վստան բլլալ- 
—Uowbpu (derniérement) տեսարանն բլլալով , Խօսող 
նկար եւ. Լացող կին (Խաղերուն) ներկայագուխլը տե — 
uy Այ վերջին խաղբ (piéce) ինծի նամար գբօսե— 
ցուցիչ չով, նուագածուեան գացի , Lp երա- 
ժրչտութիւնն ինծի սաստիկ անդ ար (la migraine) 
պատճառեց: Ան ատեն նուագ ածութիւնը Թողուցի , 
անիծելով զայն ’ ե շիտակ յիմարանոց (1’hdpital des 
fous) գացի Կօրեղբօրորդիս տեսնելու Հծօրեղբօրորդ- 
Lnju յիմարանոցը մտնելով` սnսկմամը բռնունեցայ ոչ 
սակաւ իենդեր տեսնելով որ. ինծի մօտեգան ցատկրու- 
«սոելով ե ոռնալով . —Ան ատեն ի՞նչ erfee -» —ես “ալ 
այնպէս erp ե ետ քաշուելով սկսան խնդալ: 
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4@. Դ10- SOIXANTE - NEUVIEME LECON 
իծքգինք ծեծել տալ - Se faire battre. 
իրեն վճարել տալ. տալ. Se faire payer. 
ինքզինք ճաչի ձրաւիրել Se faire inviter a diner. 


Նախ. D’abord, premiérement, 
en premier lieu. [lieua. 
երկրորդ - ~  Secondement, en second 
երրորդ Troisiémement, en troi- 
— *  siéme lieu. 
Գեր մայրը տոնն է. Votre mére est-elle chez- 
elle, a la maison ? 
ձոն է. Elle y est. 
Անո: տունը կ'երթամ. Je vais chez elle. 
Lind, պատճառ ՄՔ. Un sujet. 
մ չտի , տրտմուժեան Շծիւժ Սո. տujet de chagrin, de 
մի... —  tristesse. 
Տրտմւթեան նիւժ , պատ- Elle a un sujet de tris- 
Run. մ ունի - tesse. 
Վիշտը - Le chagrin. 
ՏրտմուԹիւնը . — La tristesse. 


Գանդգատելու նիւ, պատ- 1) Ձ sujet de se plaindre. 
Run ունի. 

Bնոր պատճառ , նիւ տրբ- Օր lui en a donné sujet. 
ունեցաւ (տրտմուքժեան) ։ | l 4 
ֆանգատնլոո սատնառ տայ. — Donner sujet de plasn- 

dre, yu de se plaan- 
dre. 

բարկանալու, նեղանալու Jai տujet d’étre en colére, 

պատճառ ունիմ. (ծաղի: կաս de me facher. 

Առանց պատճառի կը ծի- է rit sans aucun sujet. 

Ասիկա երբեճն պատճառ , Cela donne quelquefols su- 
տեղի, առի կուտայ jet, lieu, occasion a une 
վեճի . dispute. 
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Oyo 4bbp դուրս ելլելու Cette femme est-elle préte 
պատրաստ է. a sortir ? 
Է: Elle Vest. 
Cubunuh, fo hkinnlu. Malgré, en déprt de. 
Ասոր ձակառակ . Malgré cela. 
Uնnp , անոնց Gակառակ. Malgré lui, elle, eux, elles. 
վրան նայել, - Donner sur. 
Պատունանը փողոցին, գե- La fenétre donne sur la 
տակին վրայ կը նսյի - rue, la riviére. 
ետեւի դուռր պարտեզին La porte de derriére don- 
վրայ Է. ne sur le jardin. 
Հեզձոոցանել (շ nupի միջ Noyer. 
Mehl) 


նուն մր ձեղձուցանել. Noyer un chien. 
ինքզինք Գեղձուցանել. Se noyer. 
Պատուձնանէն ցատկել, նե. Sauter, jeter par la Wn: 


տել» tre. 
Կը Հեղժնում. Je me nole (Shu Դաս իԴ- 
Դիտ. Գ.) 
Աատունանչէն ցատկեց. Il sauta par la fenétre. 
կցնլ, կապել. Attacher. 
Ծառին կապեցին . On Vattacha a un arbre. 


Uնwսnւնք (ոչխար, արջառ)» Le bétail, ye: les bestiaux, 


ԴիՏ. Ա. Bétail yopքնակի չունի։ 


իեջզինք տաք , զով, ժա- Se tenir chaud, frais, pro- 


Քուր բռնել. pre. 
Մչկուն դէմ 1892 bbb. Se tenir en garde contre 
զսelqw’un. 


Այe PEN 45f qn Tenez-vous en garde con- 


կեցէք - tre cet homme. 
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յշգոսշանալ» - Prendre garde d. 
bԹE uu dpbն stp qgnc— Si vous ne prenez pas garde 
շանար, ձեզ կ'աքայցէ . a ce cheval, il vous don- 
l nera un coup de pied. 


Op nւwgbtp np չիյնաք.  Prenez garde de tomber. 
Զգոյշ ըլլալ բանէ մբ. Etre sur ses gardes (avec 
hf contre). 
Զգուչայէք . Tenez-vous, 4urf SOyez sur 
vos gardes. Prenez garde. 
Խորձուրդ մի. Une pensée. 
Գաղափար մբ. Une idée. 


Գուարճաբանութիւն մի,  Սոe saillie. 

նանճարեղ feoup մբ - 

Միտքը գալ. Ventr d Vidée, venir 
en pensée, tomber 
dans Vesprit. 

UՄpnpe pան մբ կու գայ- 11 me vient une idée. 
Սսpկա երբեք միտքս չե- Cela ne m’est jamais tom- 
կաւ. bé dans ‘esprit. 


Փանդգնել, մտաբերել. S’avtser de. 
Անցեալ օր զիս գողնալու 11 s՞avisa Vautre jour de: 
(կողոպտելու) մտարերեց. me voler. 
ի՞նչ բանի կը մոարերէք - De quoi vous avisez-vous ? 
իմ, ձեր, անոր տեղը. A ma place, & votre 
place, & sa place. 
ԱԺէՆ բան իւր տեղը դնել faut mettre chaque chose: 
պէտք է. a sa place. 
Քոլորտիքը , շռորջանակի. Aulour, tout autour. 


Անգ դիո բոլորտիքը նաւե- Nous naviguimes autour 
Զինք - de Angleterre. 
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Քաղաքը պտտեցան չքնաղ Ils se promenérent par la 
բաները տեսնելու Ճձա- ville, pour en voir les 
մար» curlosités. 

Տանը բոլորտիքը պտաել. Aller autour de la maison. 

faire le tour dela maison. 

Տունը պտտել . Se promener par laf dans 

la maison. 


Արժնլ, բլլալ (սյաշափի). Couter. 
Bupկe dbqի որչափի 5.  Combien cela vous cotte- 


t-il ? 

Uy 4bprer dhgի «pչափի Combien ce livre vous 
եղաւ. cofite-t-1] ? 

ինծի երեք ու կէս սկուտի 11 me cofite trois écus et 
չ. demi. 

Այս սեղանն անոր եօժբ Cette table lui cote sept 
սկուտի եղաւ ° écus. ի 
Suh. Seul, fg. seule. 

Մինակ էի - JPeétais seul. 

Միայն կին մբ. “Une seule femme. 

Միայն urn ած մր. Un seul Dieu. 

Աստուած միայն կրնայ բ- Dieu seul peut faire cela. 
նել ասիկա - 

Burp Jowծու թիւնր միայն La seule pensée de cela 
յանցանք է. est criminelle. 


Dog ul dp dhuyb hwpրդալբ Une seule lecture ne suf- 
բաւական չէ ճաշակ ու—- fit pas pour contenter 
նեցող մարդ մի գոն բր- սո հօmme quia du goնt. 
նելու Ի 
2pացանի արո»հածով մբ Tuer un coup d'ar- 

ull me d feu. 

Մճկուն բղեղն այրել (գրլ- Brնler la cervelle & quel- 
խուն գրացան պարպե զա un. 

"Վ | սպաննել) Ի 
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ինք իր բղեղն այրել ա- Se briler la cervelle d’un 


տրրճանակով (հՇՆջգինք coup de pistolet. 
սպաննել , գլխուն նրա 
ցան պարպելով) 
իւր բղեղն այրնց. Il s’est bralé la cervelle. 
երկայն ատեն ծառայեց , 11 տervit long-temps, par- 
պատիւներու նասաւ ե  vint aux honneurs et 
4nն մbnw . Mmourut content. 


ԴԻՏ: Ր: Երբ քանի մի բայերու տեր բային Գ. դեմ» 
Քի դերանուն է, ե բայերը միեւնոյն ժամանակն են, 


դերանունը sf կրկնուիըր ` 


Ugpan blu , ph Fudso- [| arriva pauvre, devint 
նակի մէՋ նարուստ եղաւ  Tiche en peu de temps, 
ե աւելի քիչ ժամանակի et perdit tout en moins 

, մE9 կnրսնցուց ամչնբան։ de temps encore. 


914: Հրանանգ 


ի՞նչ ունիք : ինչո՞ւ այսպէս ub wամաղգՀուտ կերե 
«իք - —Ա յոպէս սեւամաղձուտ (տխուր) չէի երեւեր, 
եթէ -տրտմութեան պատճառ մը չունենայի: lubyի որ 
բարեկամժմներէս մէկն ատրճանակի արուած ով մր իբ 
բղեղն այրեց, ե կնոջս ամենէն ազնիւ բարե կամունի- 
ներեն մէկը զինք ձեղճձաման բրա. —Որ ձեղձոյց 
ինքզինք : —իւր տանը ետեւէն անդնող դետին (34 
խղբուած է: եrէ կ առտուան ժամը չորսին , առանց 
բան մր ըսելու մէկէն ելաւ ’ պարտէզին վրայ նայող 
պատուկանէն ցատկեց, են ինքզինք դետակը նետեց 
ու նե ղմա » —-Ubծd փափաք ,ունիմ այսօր լոգանալու 
—Ոնր կուզենք լոգանալ: -—-Գետակին մեֆ. —26ք 
վախնար որ կը GեղՀձ bap: —[l4, ոչ. լողալ գիտեմ. 
Ո սորվեցուց Հեզի - — նց եալ ամառ լողացման 
դպրոցին մէֆ քանի մբ դաս առի. -Ձեր պարտքը 


' 

լ) 
] 
: 

4 
1 
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(դասը) էրբ (նցուցիք: 1 մնցուցած էի զայն, երբ 
դուք մտաք i —{\նaնbp որ ամենէն աւելի նպաստեցին 
անոր ի-Բ նախնեաց գանձը ելլելուն՝ անոնք են որ Gf մա 
կ աշխատին ամենէն աւելի կատաղուք ե ամբ պանի գ ա-— 
ձավէժ բնելու Ի — կեսար Րուրիկոն անցնելուն պէս , 
ալ իխորձելու պէտք չունեցաւ: Աարտաւորեցա յաղ- 
Թել կամ մեռնել. —Կայսր մը, աստեղաբաշչխի մբ դե 
բարկանալով, անոր ձարցուց- «Թշուառական , ի՞նչ 
տեսակ մակուամբը կարծես Թէ պիտի մեռնիս» «Տեն- 
դէ Վիտի մեռնիմ,» պատասխանեց աստեզաբաշխսը : 
« նբ ube , p)) ըա կայսրը , անմիջասլէս (pf) բոնի 
մանկուամը պիտի մեռնիս։:» երբ Հերբակալ բլլալու 
վրայ էր, ըսաւ կայսեր. « SEr , հրամայեցէք որ երա- 
կր» զննեն, պիտի գտնուի (իմացուի) որ տենդ ու- 
նիմ» Այս զուարճաբանուիւնը փրկեց անոր կեանքը: 
215: Հրանանգ 

կր տեսնէ՞ք սա տունը վարը. —ր տեսնեմ. ի՞նչ 
տուն է. —Պզանդոկ մրն Է. եթէ կուզենք, գաւաթ մբ 
գինի խմելու նամար ձոն մտնենք. քանզի չատ ծ ա— 
բաւի եմ. —Միշտ կբ ծարուիք, երբ պանդոկ մը կը 
տեսնէք. —եԹէ Հոն մոնենք , Հեր առողջուժեանը 
պիտի խմեմ. —Կրնտրեմ' չխմել, մանաւանդ քան 
պանդոկ մի մոնել. —ե'րբ պիտի վճարեք ինծի ինչ 
որ պարտական kp» —նե րբ ստակ ունենամ . այսօր ինէ 
խնդրել անօգուտ է. քանզի չատ աղեկ գիտքք որ 
բան մբ չառնաւիր անկէ որ բան մի չունի. Երբ 
«տակ ունենալ կը կարծէք» — Գալ տարի ունենալ հր 
կարծեմ. —Կուզեք ընել ինչ որ ձեզի պիտի ըսեմ. 
—Կ'ու զեմ ընել, եթէ չափազանց դժուարին չէ . —ին- 
չո վրաս կըխնդաք- —Ձեր վրայ չեմ խնդար, «յլ 
Հեր ձանդերձին վրայ- -Ձերինին չի՞նմանիր. -—Զի 
նմանիր, քանզի իմինս կարճ Է, Հձերինը չափազանց 


երկայն ° իմինս ube FE, ն ձերինը կանաչ » —ինչո՞ 
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այս մարդուն քով կր յաճախեք . —Անոր բով չեի յա- 
մախեր, եԹէ ինծի մեծամեծ ծառայուժիւններ ըրած 
չբլար- -—Մի վստանիք, քանզի ԵԹԷ զգոյշ Հոաք) 
ձեզ կը լարի « ինչու սյնչափ կաշխատիք- Կար 
խատիմ՝ օր մբ ձայրենեացս օգտակար ըլլալու նամար - 
—Դեռ. տղայ Բալով (եղած ատեն) op մր հօրս ըսի - 
« Unc nnւրէ չե ճասկնար lk ծախել չե գիտեր $ 
թոլ տունք ինձ խաղալ:» ձայրս ժպտելով պատաս 
խան տուաւ - « Առուտուր ընելով կը սորվուի սակար- 
կել, ն ծախելով կը սորվուի ծախել:» «Բայց, սիրելի 
Հայր», պատասխանեցի, «խաղալով ալ խաղալ կը 
սորվուուի:» « իրաւունք ունիք,» ըսաւ ինծի. բայց 
նալխյ պէտք է սորվել ինչ որ ճարկաւոր ե օգտակար է. 
—Մի դատէք , դուք որ դատուել չէք ուզեր: ինչու 
ձեր ընկերին աչքին մէ շիղը կը տեսնեք, դուք որ ձեր 
աչքին մէջ եղած գերանը be տեսներ . —Ցեր նամար 
ները կօրինակեիք, ԵԹԷ ես իմիններս օրինակեի - — 
Կ'օրինակքի զանոնք, եԹէ դուք ձերիններն օրինակքիք - 


—QՁեր Քոյրն իւր նամակը. նորէն գրած պիտի: բլլար ’ 


ԵԹԷ ես իմինս նորէն գրած ըլլայի. —Ննորէն գրած 
պիտի լար ԶqՄեկնած: պիտի ըլլար, եթէ ես մեկնած 
ռայի « —ՉեԵՎ կրնար ձեզի ըսել Թէ ինչ ըրած պիտի 
ԲԱՐ եթէ դուք մեկնած բլլայիք` 
TL NOON 
2. $0.0 - SOIXANTE-ET-DIXIEME LECON 
ՀՐԱՄԱՑԱԿԱՆ - DE L’'IMPERATIF 
ԴիՏ. Ա. չրամայականն առաջին դ մp չունի: եցա- 


կի Բ. դէմքը սանմանական ներկային եզակի առաջին 
դէմքին Հետ նոյն Fe առանց դերանուան - զոր օրինակ Ի 


Սնմ- ներկ. Հրամ։ Սձմ. ներկ:  Հրամ. 
1.10: Je parle. parle. 2: 19. Je finis. finis. 
3: 10 Je recois.  recols. 4.10: Je rends. rends. 
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ԳիՏ. Բ. չՀրամայականին յոքնակի Ա. Բ. դէմբերը 

նոյնպէս Սանծմանական ներկային նոյն դէմբերն են 
առան դերանուան Ի ինչպէս Ի 


Սոմ. ներկ. Հրամ։ Սնմ. ներկ.  Հրամ- 
1. 13. Nous parlons. Parlons. Vous parlez, Parlez’ 
2. Lo. Nous finissons.  Finissons. Vous finisseze Finissez. 
3- Lo. Nous recevons.  Recevons. :Vous recevez, Recevez. 
4. Lo. Nous rendons. Rendons. Vous rendez,  Rendez. 


Հրամասյականին երրորդ դէմքերը Ստորադասական 
ներկային երրորդ դչմքերուն նետ նոյն են: Ստորա- 
դասականին վրայ ետքը պիտի խօսինք: 

ԴիՏ. Գ. Վերի կանոնէն կը զարտուղին ձետեւեալ 
բայերուն ձրամայականները - 


Avoir, al. Ale, ayons, ayes. 
Etre, je suis. Solis, SOYONS,  SOyezZ. 
Aller, je vais. Va, allons, ձllez, (կանոնաւոր) 
Savoir, je sais. Sache, sachons, sachez. 
Vouloir, je veux. Veuille,  veuillez. 
Համբերեցէք - Ayez patience? 
Ուշագիր եղիք - Soyez attentif ! 
Գայցէք ձոն. Allez-y. 

Smւbp ինձ. Donnez-le-moi. 
Ածոր ղրկեցէք գայն. Envoyez-le-lui. 
Փոխ տուէք ինծի. Prétez-le-moil. 


Սա պնակն ինծի մատու- Ayez la bonté de me pas- 
gանելու չնորձք բբծք- Ser ce plat. 


Pafv wnնnny . Emprunter a tul de. 
Զենչ ստակ փոխ առնուլ Je veux vous emprunter 
կ'ուզեմ. de Pargent. 
Անկէ փոխ առէք - Empruntez-le-lui hud de 
ա. 
Անկէ փոխ կառնում. Je le lui emprunte. Je 


Pemprunte de lu. 
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Այս գումարը բարեկամէ մբ 11a emprunté cette somme 


փոխ wnwt o. dun ami կամ a un ami. 
Անոր մի ըսեք . Ne le lui dites pas. 
Անոնց մի տաք - Ne le leur rendez pas. 
չամբերութիւնը ' La patience. 
Անձամբիերութիւնը. L’impatience. 
Մերձաւորը » Le prochain. 
Քթժ-ախոտի տուփը Ի La tabatiére. 
Գումարը . La somme. 
Բարի եղիք: Soyez bon. 
'Գիտյցէք Sachez-lJe. 


ԴիՏ. Դ. նpբ p1o"pը ձաստատական t, նրամայա- 
կանին դերանուն խնդիրներն ընդձգանրապէես բայնն 
ետքը կր դրուին , ե. երկուքին մեջտեղ գիծ մբ (էrait- 
union) hp ppp + fնgպte Donnez-mol, prétez-le- 
lui, allons-y, 4: Fuyg bրբ խօսքը բացասական է, 
դերանուն խնդիրներն առաջ կր դրուին ինչպէս . Ne 
me donnez pas. Ne le lui prétez pas, &z: 


Sauqguնyh - Obérr. 
Pprpdupնլ » Consoler. 
վշտացնել, սրյողցնել. Offenser. 
ծnրծնլ, գործադրել . Pratiquer. 


2նաղզանդեցէք Հեր վար- Obéissez A vos maitres, et 
պետներուն, ե անոնց  ոe leur donnez jamais 
վիշտ մի պատճառ էք ° de chagrin. 

շատուցէբ իեծչ որ պարտիք, Payez ce que VOuS devez, 
մխիթԹարեցեք տրտմեալ-  ՇConsolez les affligés et 
ները ն բարիք erp ut — faites du bien a ceux զաւ 
Lnbg np dq dվmwացու— Yous ont. offensés. 
ցած են e 

Upp bgt p qUunncwած ե dbր Aimez Dieu et votre pro- 
Ընկերը ձեզի պէս - chain comme  vous- 

meémes. 


DON "գ 
2 
' 


a Bets ss tes ot ER De en ET 
* Առաքինութիւնը սիրենք ե. Aimons et pratiquons tou-- 
4ործենք միչտ, ն. այս jours da vertu, et nous 
nc dիւu wfuwրձի մէ9  serons heureux dans 
երՋանիկ պիտի բլբոնք. cette vie et dans autre. 

Տեսնենք ով աղէկ պիտի Vօyons qui tirera le mieux.. 
պարպք (ձրացան) . 

Բացատրել . EZprimer. 
i Pիրտքը յայտնել» Sexprimer. 
Pիոքը նասկցնել. Se favre comprendre.. 
ՍովորումՅիոն ոոնննայ . Avo Vhabitude, le 
coutume. 
Սովորեցնել. Accoutumer, habituer. 
Սովորել. S’accoutumer a. 

np է տղսյք կանուխ աչ- 1| faut accoutumer de bon- 

pխաanւPFbան սովորեցնել. ոe heure les enfants au. 
travail. 
Մ ովորեյ . Etre accoutumé. 

Սովորած եւ ասօր . J’y suis accoutumé. 

Զե կրնար միտքս Գաղիե- Je ne peux pas bien m’ex- 
րեն աղէկ յայտնել, քան- primer en frangais, par: 
զի խօսելու սովորութիւն ce que Je nai pas Vha-. 
չունիմ. bitude de:le parler. 

[un արժանւոյն կր խօսիք- Vous parlez comme il faut.. 
Qua Jeouky, gunfugphy~  Causer. bavarder, 7a- 

Ser. 

| Շատախխօս . Un causeur, fq: une causeuse. 

խ նաղակրատ . Սո յaseur, » une jaseuse. 
Guqակրատ. Սո bavard, » une bavarde. 


ԸՍՏ ՕԼԻՆՖՏՕՐՖԻ 


461 


ԴիՏ. Ե. Causer IT նշանակէ ընտաներար խօսել 
գործի մբ կամ չնչին բանի մբ վրայ Chuchoter ական- 
ջին փսփսալ բսել է ։ Jaboter 4p նշանակէ մէկդի քաշ- 
ուելով առանձին ե կամաց խօսել, այնպէս որ ուրիչ 
ներկայ եղողները. չկարկնան (ub: Jaser կբ նչանակէ 


46Չ ԳԱՂ ԻԵՐԵՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


ղատ ե» անխորձրդաբար խօսել։ Caquetter "շարունակ 
եւ. բարձրաձայն խօսիլ կբ նշանակէ « այնպէս որ ուրիչ-4 
ները կր Հանձրանան։ Bavarder 4p նշանակէ չնչին բա- 
ներու վրալ խօսելով ձանձրացնեյ ։ 


կր/ժել . Exercer. 
խօսելու կը կրթԹուխմ. Je m’exerce a parler. 
Թոյլ սպ. Permettre. 


onypuinun/Gfand , Aրաման: Լa PErmisston : 


hp Թողում որ երթաք. Je vous permets d’y aller. 
Dդքատներուն բարիք բրքնք, Faites du bien aux pau- 
Boncwnlbրուն գացեք, vres, ayez compassion 
b մնացածը կր Հոգայ des malheureux, et le 


Աստուած . bon Dieu aura soin du 
reste. 

Բարիք ընել. Faire du bien. 

ԳԹալ. . Avoir pitié’ de. 

ԳԹութիւն . La compassion, la com- 


. miseration, Ja misé- 
ricorde, la pitié. 
Մնացածը , մնացորգը » Le reste. 
ԵԹԷ գայ, ըսէք որ պար- Sil vient, dites-lui que je 
տէզն եւ. suis au Jardin. 


ԴիՏ. 9. Տլ շաղկապին 1 գիրը, 1, լls գերանուն- 
ներեն առած կր կրճատուի, ՏՂ, ils, բայց ոչ elle 
elles E& wwf 

Երբ ՕՈ դերանունէն առածի թէ, ՕԱ, ՕԱ, Տլ բառերը 
կան, ձայնի քաղցրութեան նամար երկուքին մէջտեղ 
1 կբ դրո: 
վաճառականին  ձարցուր Demandez au marchand 

BE hpնաց ինծի ձին  9’il peut me donner le 
տալ այն դնով զոր անոր cheval au prix que Je 
առաջարկեցի . | lui ai offert. 
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Կարդացի, ե ինծի պատ- Jai lu et on m’a raconté. 
մուեցաւ e 

եԹԷ dեր բրածը գխտ- Si Von savait ce que vous 
ցուքր . avez fait. 

Երկիրն ուր ադամանդը կբ Le pays oi Pon trouve le 
գտնուխ . diamant. 

Qbqp բսոcbgաc , hud pl On vous a dit déja, ou 

բ ճուպ պիտի բսուխ Ի Pon vous dira bientot. 


Դիտ. Է. ԵԹԷ ձայնի քաղցրութեան նամար ձարկ 
ԲԱ"), զնe ե զաiքն ետքն ալ Օրին վրայ V կը գրուփ: 
Uղյ6կ Հասկյցուածն աղէկ Ce que Von congoit bien, 
կր բացատրուի - s’énonce clairement. 

Մարդ չի սիրեր տեսնել Օր ո՛aime pas A voir ceux 
զանոնք որոց պարտա- ՀՁ զսi Von doit tant. 
կանու իւն lp ունի ; 


ԴիՏ. Ը: երբ օոքծ ետpբ le, la, les fu, onf% 


առած | դիրբ չի դբուիր - Je ne veux pas qwon le 
tourmente. be ng que Von le tourmente. 
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Համբերք , սիրելի բարեկամ, տրտում մի ըլլար, 
Քանգի տրտմու թիւնը բան մի չի փոխեր, Լ աննամրե-— 
րութիւնը չարիքն աւելի կր սաստկացնէ . —Չեր պար- . 
տատէերներէն մի վախնաք - ապանով եղիք որ անոնք 


} ձեզի նաս պիտի չընեն. պիտի սպասեն , եէ w= 
կաւին չէք կրնար անոնց վճարել. —երբ պիտի վճա- 
Րէք ինչ որ ինծի պարտական էք. —Ստակ ունենա 


լուս պէս, ձեզի պիտի վճարեմ ինչ որ ինծի նամար 
կանխաւ տուխիք: Մոռցած չեմ, քանզի ամէն օր անոր | 
վրայ կբ խորձիմ՝ : 9hր պարտապանն եմ, ն երբեք պի- 
տի չուրանամ'. —Սյդ ի՞նչ գեղեցիկ կաղամար ունիք. 
ինծի փոխ տունք զայն , կաղաչեմ. —Զայն ի՞նչ ընել 
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կուզեք. Քրոջս ցուցնել կուզեմ. —կԱոքք, բայց 
ծոգ տարեք ն մի կոտրեք . —-Մի վախնաք . —նղբօր- 
մէս ի՞նչ կը բաղճձաք — (Lh E ստակ փոխ առնուլ 
կուզեմ. —(ւրիչն մբ փոխ առքք. —նԹէ այն ինծի 
փոխ տալ չուզեր, ուրիչէ մր փոխ առնում» —lզէկ 
կնչք- —Մի փափաբիք ինչ որ չէք կրնար ունենալ, 
«յլ գոն եղիք անով որ Նախախնամութիւնը ձեզի 
տուած է, ե խորձեյցէքք որ շատ մարդիկ կան որ ձեր 
ունեցածը չունին ; — կեանքը կարճ Ըլլ«լով , ֆանանք 
զայն այնպես զուարճալի բնել որչափ կարելի Է: Բայց 
կն . —Ձեր ձամարներն բրի՛բ . —Զանոնք չկրցայ բ- 
նել, քանգի եղբայրս տունը չէր: -Պծտք չէ որ դա- 
սերը ձեր եղբօրն ընել տաք, այլ պէտք Է որ դուք 
անձամբ րնէք: —ի՞նչ կրնէք Հոտ. —9եր փոխ տուած 
գիrՔԸ կը կարդամ. —Ցայն միտ կարդալ աղեկ չեք 
ըներ -. —Ը՞նչ ընելու եմ. —Այս գիւղանկարը գծա- 
դրեցչք, ե երբ գծագրած բլլաք, 4ղականներու 
Lh միացեալ ածականներ ճոլովե ցէք Ի 
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երջանիկ բլլաղու Համար ի՞նչ բնել պետք Է « —Միշտ 
սիրեցեք ե գործեցեք առաքինուԹիւնը, ե երջանիկ 
պիտի Ը(Փք այս ե մdիcu կեանքին մէջ. —Որովձե տեւ 
երջանիկ բլալ կուզենք, աղբատաց բարիք ընենք, ե 
Pչուmn աց գանք R մեր վարպետներուն հնազանդ ինք 
ե անոնց երբեք վիշտ չտանք. դժբախտները մխիթա- 
բեեք , մեր բնկերբ մեզի պես սիրենք, ն. չատենք զս 
նոնք որ մեղ վչտագզուցած են. մէկ խօսքով միչտ մեր 
պարտականուժիւնը կատարենք wn Yunne wd կբ Ln— 
դայ մնացածը. —Որդեակ , սիրուելու ձամար պէտք է 
աշխատասէր ն. խելօք բլլալ: Աամբաստանուխս ոբ քու 
գործերու 9 ծոյլ ե անձնոգ ես. դիտես սակայն ոլ 
եղբայրդ Հար Ըլալուն նամար պատժունգաւ է) Անցեալ 


et a ar eG 
a | 
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օր քաղաքն բլաղով, գաստիարակնդ Նամակ մբ ըն- 
դունեցսյ , որուն մէջ «Նիկա Քենէ կը գանգ ատէր: 
Մի լար. գնա նիմա քու սենեակը , գասդ սորվէ , ն 
խելօք եղիր - ասա ԹԷ ոչ (autrement) ճաշելու բան մբ 
պիտի չունենաս: — Այնպէս խելօք պիտի բլամ', սի- 
րելի ձայրս , որ ինէ ստուգիւ գոն Վիտի ըլլաք « —Չոք- 
րիկ մանչն իւր խօսքը բռնեց - —Ոչ բոլորովին , քանգի 
ասիկա րսելէն ետքը , իւր սեծեակը գնաց, տոաւ իւր 
գիրքերը ; սեղանի մր wn She նստաւ ե Ննիրձեց g 
— «նատ աղէկ մանչ մրն է , երբ կը քնանայ ,» ըսաւ 
ձայրը ; զանի eh tp ժամանակ ետթը տեսնելով . —_— Fa — 
բխ» , օբիորդ: ԶՈՀ, վերծապէես եկաք: Աննամբե- 
բուժեամը ձեզի սպասեցի . —ինծի ներեցէք , սիրելիս , 
աւելի կանուխ չկրցայ դալ: Նստեցեք , եթէ կը ա 
ճիջ. —Չեր մայրն ի՞նչպես Է. —Այսօր աւելի աղէկ 
է քան որչափ էր երեկ. —նատ ուրախ եմ. —նրէկ 
պարաձանդես դգայցիջ. -Գացի. -—նատ գրօսաք - 
—-Բաւական . — ամը Քանիի՞ն տուն եկաք — urd 
տասնումէկը քառորդ անցած : 
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նատո՞նց է որ Գաղիերքն կբ սորվիք- -Ոչ, տեր, 
վեց ամիսք իվեր կրսորվիմ. —նարելի՞ Է. սյսչավ 
Քիչ Գամանակի Կամար չատ աղեկ կբ խօսիք. -Կա- 
տակ կբնէք- գիտցածս դեռ մեծ բան մի չէ- —Bրչ- 
մարիտ, արդքն աղէկ կը խօսիք- նարծեմ' գիս քիչ 
մր կը շողոքորթ էք . —Ոչ բնաւ. րստ արժանւոյն կբ 
խօսիք: —Ըստ արժանւոյն խօսելու ձամար, աւելի 
պէտք է դիտնալ որչափ ես չեմ դիտեր . —QՉեր միտ- 
Քո ձասկցնելու նամար բաւական գիտեք - —Դեռ չաս 
սխալ կ րնե ° —{) J” բան մի st (fuera չունի) պէտք 
չէ երկչոտ բլլալ։ դարձեալ Հեր ըսածներուն մէջ 
սխալ չբրիք: Դեո երկչոտ եմ, վասն զի կբ վախ- 
նամ Թէ կը ծաղրուխմ'. —ծատ անքաղաքավար ըլլա- 

30 
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[ո է Հեղ ծաղրելու նամար « ՈՎ այն չավ անքաղաքա-- 
վար կրն«յ բլլալ ձեզ ծաղրելու ձամար. —Ստակը չէ՞ք ` 
դիտեր —ի՞եչ առակ. —Այն որ աղէկ խօսել կուզէ, 
դէշ (խօսելով սկսելու է. —կp նասկնայք ինչ որ կԸԲ- 
սե. —( ատ աղէկ 4p նասկնամ . բայց դեո միտքս 
աղէկ չեմ կրնար բացատրել Գաղիերեն , քանզի խօսե- 
[ո վարժութիւնը չունիմ Ւ — up կա ժամանակաւ hac 
դայ. —-Իոլոր սրտով կը փափաքիմ . 

երբեմն եղբայրս կը տեսնեք. —նրբեմն կը տես- 
նե մ: br անցեալ օր անոր ձծանդիպեցայ fe Հեր վրայով 
դանդատեցա: «ԵԹէ աւելի աղէկ վարուած ԲԱՐ 
ե աւելի խնսյող եղած րլլար, «ետք չէր ունենար, 
ն ես անոր գէմ նեղացած չէի ԲԱԿԸ» — bap աղա- 
չեցի ոբ ձեզի գդթ«յ, անոր ըսելով Թէ գուք Հաց 
գնելու նամար անգ ամ բաւական, ստակ չունիք « —1oԱ- 
նոր րսքք , երբ կը տեսնէք ,» ըսաւ ինծի , «ap անոր 
ինծի դեմ գէշ վարմանը ճակառակ, անոր կը ներեմ. 
«fսp Շանւ ,» չշարունակեց «է պէտք չէ ծաղրել 
զանոնք որոց մարդ երախտապարտ է. չնորձք բեք 
ասիկա քնելու , ն ձեզի չատ երախտապարտ պիտի ըլ- 
լամ',» ըսաւ նեո անալով : 


EAD 2 
20- +10: SOIXANTE-ET-ONZIEME LECON 
կանգնել, կենայ. Etre {ud se tentr de- 


bout, étre debout ; 
se soutenvr. 
bO1լլ անկողնեն Etre debout, étre levé. 
Հսկել, շպյառկել. Rester, demeurer de- 
bout ; veiller. 
Worgbp pնծfի Pa ww; Voulez-vous me permet- 
շուկա երթալու - tre d’aller au marché ?. 


ֆո/ժալ, աճապարել. Se dépécher. 


Փութացէք ն. շուտով եկէք. Dépéchez-vous et revenez 
' bientot. 
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Գացէք անոր ըսելու որ Allez lui dir e, que je ne 
այսօր չեմ կրնար գալ- puis venir aujourd’hui. 

եկաւ մեզի pebine #4 sb#p Il vint nous dire quwil ne 
կրնար գալ» pouvait pas venir. 

Գացէք մեր բարեկամները Allez voir nos amis. 
տեսնելու Ր 


լալ - | Pleurer. 


Ամենէն պղտիկ (Թեեւ) Le moindre coup le fait 
ճարուածը զանի hp (— Pleurer. 


ցունէ ° 

d ացնել ը E ffrayer. 

վախնալ. Seffrayer de... 
Դոյզն բան մբ գանի կր La moindre chose Veffraie. 
Մի վախնաք - Ne vous effrayez pas. 
ի՞նչ բանէ կբ վախնաք. De quoi vous effrayez- 

vous ? 

իմ վփնասովս : A mes dépens. 

Անոր վնասովը . A ses dépens. 

Մեր վնասովը. A nos dépens. 

Ուրիշին վնասովը Ի | Aux dépens. d’autrui. 
Այ» մարդն ամենուն փսա- Cet homme vit aux dé- 

սովը կ'ապրի - pens de tout le monde. 

կախնալ ըլլալ. | Deépendre de. 


Ասիկա պարադգաներեքն կա- Cela dépend des circons- 
լում ունի. tances. 

Սիկա ինչ կախում չունի. Cela ne dépend pas’de moi. 

Ասիկա ընել անկէ կախում 11 dépend de lui de faire 
ունի. cela. 

ՈԶ, այո, ասիկա անկէ կա- Oհ՝ օսi,. cela dépend de 
fone ունի Ր Iu. 
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չՉարմացնել . Etonner. 
Puրմանալ» | S ’étonner. 
չՉարմանայ . — Etre étonné de. 


Անոր վրայ զարմացած եմ. Jen suis étonné. 
Կարգ է դուրս րան մբ պա- Il arriva une chose extra- 
տանկնեցաւ. որ ամէն մարդ ordinaire, զա étonna 


զարմագցուց - tout le monde. 
Պատահել , դիպել. Se passer, arrwer. 
Ugh. ' Se passer. 


Շատ բաներ պատանեցան || Տտ՛est passé bien des 
որ Հեղ պիտի զարմացբ- choses qui vous sur- 


նեն. prendront. 
Ամաnp շուտ պիտի անցնի - L’6té se passe bientét. 
չջարմաացնել. Surprendre. 
Bult dpնչեc Goն չատ opbր 11 se passera plusieurs 
պիտի անցնին . jours d’ici 1a. 


Մարդ մբ մոս որ ինծի | entra un homme qu 
ճարցուց ժէ ի՛նչպէս էի. ատce demanda comment 
je me portais. 


Uw, nupbellt » Donec. 

մասն որոյ - C’est pourquor. 
Անցեալ օր. | L’autre jour. 

Մօտերս- Derniérement. 

Քիչ ատենէն. Dans peu de temps. 
Pho: Dans (uyuագայ ժամանա- 


կի նամար): En (անյ- 
նայ ժամանակի նամար.) 


Ուժ optն իտի դայ- ` Tl arrivera dans huit jours. 


Այս Համրորդութիւնը ուժ 11 a fait ce voyage en hut. 
օրուան 34 բրա . jours, | 


երեք ամիսէն իւր ուս- 1] aura fini ses études 
մունքը լմնցուցած պիտի dans trois mois. 


if ha! i 
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Sաpուան մի մէջ ուսմունքը 11 2 fini ses etudes en un 
լնցուց - - an. 
Գլխա որտարար երկրաչա- Il S’est appliqué princl- 
 գիութեան գրաղեցաւ. palement hud” particu- 
- . liérement ala géometrie. 
Գյխաւորարար երկրացատ- Il a fait une étude parti- 
փութիւն սորվեցաւ . culiére de la géométrie. 
Փաստ բարեկամներ ունի » Ila bien des amis, uf 
—  — beaucoup amis. 


ԴիՏ. Bien, ատ Խնդիրը 44". կ'ուզէ dա, de la, 
des. Beaucoup wnwնy agp de, d rf միայն lanl. 
խնդիր: 
Vous avez bien de la pac 
Cun գամբրերուքիւն m—-) tience. 

Նիք: Vous avez beaucoup de 
patience. 
{Ils ont bien de Vargent. 
!Ils ont beaucoup P’argent. 
= avez bien du cou- 


Gատ ստակ ունին . 


Gu Քաֆասրտութիւն nւ- 


rage, Yul Vous avez 
նիք ’ 


beaucoup de courage. 


LPibuy plby pul Jp մhjnub . Faire: présent, cadeau 
de quelque chese d 

զuelqաwun. 
Պարոն ամպէր ինծի գրեց Monsieur Lambert m’écri- 
. անցեալ օր Թէ իբ քոյ— vit autre jour que mes- 
բերը Վիտի գան նոս քիչ: զժemoiselles ses soeurs 
ատենէն, ե աղաչեց ին-  viendraient ici dans peu 
3p dbp pak: rump. de temps, et me pria de 
կրնաք. զանոնք. տեսնել, - vous le dire. Vous pour- 
b, dեր նած գիրբերն rez donc les voir et leur 
wնոնց, տալ նոնք կթ. մՎdօnner les livres que 
յուսան Թէ գիրքերն ա«  ԿՉQԱS.ՁvՅE achetes. Hlles 
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նոնց ընծայ պիտի րնչք։  espérent que vous leur. 
Ubnby bղբայրբ զիս ա- en ferez cadeau. Leur 
uusndվgnւy (pow) ME  frére ma assuré qw’elles 
անոնք Հեզ կր յարգեն, vous estiment, sans vous 
 mnwնց db անձամբ : connaitre personnelle- 


ճանչնալու $ . | ment. 

Զանձրանայ » Sennuyer de ud a. 
Զեր քով ի՞նչպէս կրնայի Comment pourrais-je m’en- 

ձանձրանալ - | nuyer auprés de vous ? 


ԱԺԷՆ տեղ կր Հանձրանայ . 11 s՞ennuie partout. 
Սպասելէն կըր Հանձրանայ « 11 տ'ennuie d’attendre. 


Swմոյ. A gréable. 

Uy wմանր ձաճելի Հն. մբ Ce vase a une forme ag- 
ունի. réable. 
Մ'արյասեր. Complaisant » օbla- 

' geant. 

ինծի Հետ չատ սիրով վար- || en a usé fort obligeam- 

ունկցազ « . ment jue complaisam- 
ment a mon égard. 

արով գայ. ——« Etre le bienvenu. 

Ամէն տեղ աղէկ կ'րնդուն-Vօսus ծtes partout le bien- 
ուխք : venu. 


Չ19- ձրանանգ 


Sաշտ (Փիլճան) մբ չայ խմել կ ուզէ" Ք` ie 
եմ, չայը չեմ սիրեր Զնուրճծը կը սիրէք: Կբ սի- 
բեմ , Բայց նոր լխ մեգի կ — nu Ep dգանձրանար ° —ի՞դչ— 
atu. կրնամ ձանձրանալ այս նաճելի ընկերութեան 
մէջ. — իսկ ես, միչտ. Td գանձրտնամ՝ Ի —նԵԹէ ինծի 
պես ընեիք , չէիք Հանձրանար.. քանզի մոիկ կընե 
բոլոր անոնք որ ինծի բան մբ կըսեն սւյս եղանակապ. 
նազար ճաճելի բան կր սորվի ’ ե ժամանակ չե ունե — 
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Նար ժանձրանալու - բայց դուք ասոնցմէ րան մբ չէք 
բներ , usb us ինչու Համար hp Վանձրանա,ք Ր —նս ալ 
ճիշդ ձեզի պէս կըրնէի, եթէ տրտում ըլլալու պատ- 
8 չունենայի . —%. Լամպ րը տեսաք ՝ — Shum  Ր- 
uw Թէ իբ Քոյրերը ehs ատենէն Lau պիտի ԸԲլլ»ն 
(գան) $ lk աղաչեց ինծի որ ձեզի ըսե Վ: նre անոնք 
ճասնին (գան) , կրնաք անոնց տալ ոսկիէ մատնին զոր 
գնեցիթք - fe Jուսան Թէ զայն իրենց ընծայ սլիտի Բնէք, 
Քանզի ձեզ կը սիրեն առանց ձեզ անՀ ամբ ճանչնալու * 
— Frye ձեզի դրեց —Գրեց , են ես սլիտի պատաս- 
խանե մ. — UE np չէ անոր ըսել Bէ Ըոa էք: —(սtp.. 
բայց /'րսեք Թէ անչամբե րուժ եամբ անոր կը սպասե. 
—ինչու ձեր քջպյրբ չբերիջ « բը - Այն զոր միշտ 
կբ բերեք , կրտսերը « Դուրս ելլել չէր ուզեր , քան- 
զի շատ աղէկ աղջիկ մի է. — բանի՞ տարեկան gE: — 
Գրեթէ տասնեւ նինգ տարեկան Es —Տարխիքին Նայե— 
"Վ բաւական մեծ է e — Քանի" տարուան էք E —Րuwն 
[Ph երկու տարուան եմ. — կարելի է. կբ կարծէի Թէ 
դեռ քսան տարեկան չէք: 


— AOS —- 
2f- Դ00- SOIXANTE-DOUZIEME LEGON 
ԲԱՑԱՍՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՑ 
feo Ne-pas, ne-potnt. 


ԴիՏ. Ա- Ne, անմիֆապես բայեն առած կը դրուի - 
իսկ քas, բայն ետքը, բաղադրեալ ժամանակներու 
dEջ ընդունելութիւն անցեալէն առած . Je ne parle pas. 
Je n’ail pas parle. 


Գիրքս չունի՞ք . N’avez-vous pas mon livre? 
Չունի. Je ne Pai pas. 
Dye Suppnct df fuoupp. Ne parlez pas A cet oe 
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եղբայրս չտեսանք .  N’avez-vous pas vu mon 
frére?. 

Գազիերքն չսորվեցոու .  N’a-t-il pas appris le fran- 
cals ? 

Զսորվեցաւ . Il nea pas appris. 


ԴիՏ. Բ. Ne ե pas bpկուքն ալ աներեւոյժէն ա- 
աֆ կ դրուին է) 


Զիս այնչափ կբ սիրէ ոթ չի 11 m’aime trop pour ne pas 


կրնար չընել. le faire. 
Կերթամ, անոր աննաճոյ Je m՞en vais pour ne pas 
ՀՐԱ ո. նամար P lui déplaire. 


Pps: fuobpp ncbbbunc Eb w— I] faut Sire peu sensé pour 
սիկա ֆոեսնելու wf. Te pas voir cela. 


ԴիՏ- Գ. ԸCesser de, դադրել. Oչջr, նամարձակել - 
Pouvotr, կրնայ ե Savoir, գիտնալ բայերուն նետ ոe 
միայն կը գործածուի առանց pasp: 


ինէ ստակ խնդրելէ չէք Vous ne cessez de me de- 
դադրիր - mander de Vargent. 
Գանգատելէն չի դադրիր- Elle ne. cesse de se plain- 
dre. 
Չեն խնդրելու չեմ ձա- Je n’՞ose vous le demander. 
մարձակիր - (4երՐ։ 
Գեզի ըսելու չի 5աժմարձա- Elle n’ose vous le dire. 
Չե Ր կրնար ձոն երժալ- Je ne puis y aller, yu je 
ne peux pas y aller. 
— 25S hpնար ըսել ձեզի.  Jene saurais vous le dire. 
Չէիք կրնար ձաւատալ ‘Vous ne sauriez le croire: 


ԴիՏ. Դ. Pas, լոկ կբ բացասէ - քօiոt, բնադի նշա- 
Ֆակութիւն ունի. 11 ոe dort pas. Il ne mange pas. 


նը նշանակեն Հիմա չի քնանար (կոր). Հիմա բուտեր (կոր). 
Il ne dort point. Il ne mange point, 4p նշանակեն՝ 
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Բնա» ջի քնանար. Բնաւ ջուտեր, այսինքն քնոյ ն ա- 
խթրժակի պակասութիւն ունի: 

ԴիՏ։ Ե: երբ խօսքին մէջ բացասող բառ մը կայ, 
pbչyte aucun, nul, rien, personne, jamais, ni, wյb& 
ատեն pas չի գործածուխը : 


բան մբ չըրսեր . Il ne dit rien. 
Ամենեւին դիրք չունիմ'- Je nai aucun livre. 
Այս անձը երբեք չտեսայ. Je nai jamais vu cette 


personne. 
Թաց աստի, դարձեալ. En outre, d’ailleurs. 
Aug . Outre. 
բաց ասկէ. Outre cela. [dire. 
ձիմա ըսածէս զատ . Outre ce que je viens de 
Poly, dnky . Pousser. 
Ձամբուն, փողոցին երկայ- Le long du chemin, de la 
նութեանը . rue. 


Բոլոր երկայնութԹեանը. Tout le long de. 

Բոլոր տարւոյն բնԹացբին Tout le long de Pannée. 
Jy . 
կարող ընել. Mettre a meéme-de. 


կարող, ի վիճակի բյրալ- Etre en état de, étre A 
méme-de. 


Un pF, qunbGac իւն տչ: Procurer, fournir l’ocoa- 
sion de... Donner occa- 


slon de. 
Աջ դին, աչն. A droite; a main droite. 
Ձախ դին, Հախեն . A gauche; A main gauche. 


ԶէՔ կրնաբ բսել ինծի որն Ne pourriez-vous pas me 
է ամենէն կարճ ճամբան le dire quel est le che- 
Քաղբին դուռբ ձասնե-  տin le plus court pour 
{" - arriver A la porte de la 

ville ? | 


: 
a 
| 

| 
\ 
3 
A 
m 
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Ue faqngkh qwայtp , le Suivez cette rue, et quand 
երբ ծայրը կու գաք, աֆ Vous serez au bout, tour- 
դարձէք, պիտի գտնենք  ոez A droite; vous trou- 
pառուղի մբ որմէ անչէք.  verez un .carrefour que 

vous {raverserez. 

եւ ետքը". Et pws ? 

ետքը պիտի մոնէք բաւա- Puis vous entrere; dans 
կան լայն փողոց մբ որ  Աոe rue assez large, qui 
ձեց պիտի տանի մեծ vous ménera sur une 
նրապարակ մի ուր պիտի  ցջrande place, ou vous 
տեսնէք անել (չրդմաց)  verrez un impasse lYyuf 
մը. cul-de sac (yu dbերջինբ 
Քիչ կը գործածուի) 

Անել փողոցն ախդին Թո- Vous laisserez impasse a 
qkp ն անցեք քովի կա-  շauche, et vous passerez 
մարակապ ճամբուն տա- ՏՕԱՏ les arcades qui sont 
կէն, ե ապա նարցուցէք:  ձ cծté. Ensuite vous de- 


manderez. 
կամարաձեւ ճամրայ մը. Une arcade. 
Pwnnւqի(տէoրթեօլաղզբ): Le carrefour. [passe. 
Անել փողոցը. Le cul-de-sac hw Vim- 
Գետակը , գետը . La riviére, le fleuve. 
(/ionbuնալ - — “Se marter avec. 


Unie մէկր (ամհւսնու- Epouser quelqw’un. 
թեան). 
(մոսանացնել » Marter, ( donner en 
mariage, &, avec.) 
Հօրեղրօրորդիս իւր քոյբբ Mon cousin, ayant marie 
կարգելով , ինքն ալ SՏէլ-  Տa sceur, epousa Made- 


պի օրիորգն առաւ. moiselle Delby. 
bp Sopbqբօրորդին  ա- Votre cousin est-il ma- 
մուսնագա ծ է ՝ rié ? 


Ոչ, դեռ ամուրի է « Non, il est encore garcon. 


Wh il 
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Ս մորի րյյայ. Etre Jargon. 
Շփոթ նալ, վփարանեայ. Embarrassé. 
Շփոթութիւն , վարանք մբ. Սո embarras. 
Զիս կը վարանեցնեք . Vous m’embarrassez: | 
Զիս վարանման 452 Yr te— Vous me mettez dans Vem-- 
Նէք - barras. 
Ll /nnubnn/d hind. Le marrage. 
Փռյրս առնուլ կ'ուզէ. Il demande ma sceur en 
mariage. 
Չափ, միշոց, ննարք» La mesure. 


Հնարք, միջոց ձեոք wninng. Prendre des mesures. 


Ուբիչ Հնարք - 4'wn— Je prendrai d’autres me- 
նում. Sures. 

Բարը, ժամանակն ի՛նչպես Mon Dieu! que le temps 
շուտ կ'անցնի ձեր բնկե- passe vite dans votre 
րութեան մլջ. SOCété hen votre com- 

pagnie. 
Pf bowpանք, քաղաքավա-  Լe compliment. 
pinn/djinh , : 

ինծի քաղաքավարուժիւն Vօus me faites un com- 
մբ կբնէք որուն չեմգի-  քliment auquel je ne sais 
տեր ինչ պատասխանեմ. զue répondre. 


Gulguնpը. La f aute. 
Ցանցանքն իմս չէ. Ce n’est pas ma faute. 
ինծի յանդան,ք մի ձամարիթք» Ne m’imputez pas cette: 
faute. 


Gulguնք դնել, մեղայրել.  1mputer (տրական նշիր 


կ սոզh). 
Ցանցանքն որո է. A qui est la faute? 
Զե գիտեր ինչ ընեմ. Je ne Sais 4hu/ saurais 


qu’y faire. 
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Անյապաղ կ'բնէ Ի 
Կերթամ , մեկնելու եմ. 


"Գացէքք ,. կորսունցէք - 
Գիտի անձրեւ է ’ երթամ Ր 


Gunակ ընել. 
Կատակը ° 


կատակ կրնէք, կը ծաղրէք. 


Կատակ չի գիտեր . 
hbnand’ Jedpph մhQhն.. 

| ննրեյ . 
Gնրոոմը . 

ներում կր խնդրեմ. 
առաջանալ - 

ժամացոյցը յառած կերթայ. 

` ծտ մայ. 

ժամացոյցը ետ կր մնայ - 
նենալ. 


ժամացոյցս կեցաւ. 
«ր էինք - 
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Le delat. 


Il le fait sans délai. 

Je- me sauve. Il faut que 
je men aille. 

Allez-~vous en! 

Ilva pleuvoir, je me sauve. 


Plavsanter, badiner. 
La plaisanterle, le badi- 
nage. 
Vous badinez. 
moquez. 
Il n’entend pas raillerie. 


vous VOUS 


Demander pardon d 
զuelqա՞ umn. 

Pardonner. 

Le pardon. 


Je vous demande pardon. 
Avanger. 
La Montre avance. 


Retarder. 
La montre retarde. 


Sarréter. 


Ma montre s’est arrétée. 
Ou en étions-nous ? 


փառասներորդ գասին էինք Nous en étions A la quar- 


4 ճարիւր երեսուն եւ 
վեց» 


antiéme legon, page cent- 
trente-six. 


ԴԻՏ. 9. Օն տsօmmes-nous ? hp նշանակէ . ո՞ր, որ 


տեղ ենք. Օն en sommes-nous & կp նշանակ , 


գիքթի 


մը կամ գործողութեան մը ո՞ր կէտին նասած ենք: 
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իամացոյց մը լարել, Remonter une montre. 
ֆիամացոյց մբ ոողղել » Régler une montre. 


Qեր ժամացոյցը քսան բուպէ Votre montre avance de- 
առաջ Է, իսկ իմինս քա-  vingt minutes, et la mi- 


ռորդ մբ ետք է. enne retarde d’un quart 
d’heure. 
Կչսօր պիտի զարնք . Il va sonner midi. 
կչսօրը զարկաւ. Midi est-il déja sonné ? 
,Չարնել. Sonner. 
Գայմանաւ . A condition; sous condition. 
ենթադրելով Supposé. 


Զեղզի ստակ փոխ պիտի տամ' Je VOUS préterai de Var- 
սա պայմանաւ որ. պյսու- gent a condition que vous 
Շետնե. աւելի խնայող պի-  տerez désormais plus é- 
տի բլաք քան որչավի  Շconome que vous ne V’a- 


ցարդ էիք: vez été jusqw’a présent. 
Այսունետն , առ յապա .  DESOrmals, dorénavant, a 
Vavenir. 
Ապագան . L’avenir. 
bնայաղ: Econome, économique, 
meénager. 


աղե նրաժարիլ, նտ կենայ. Renoncer au jeu. 
P'kjnnG Jonphfinnpyhն fk- - Survre un consetl. 


uknի) . 
Շատ տխուր, սեւամաղճատ Vous avez Vair si mélan- 
կ երեւաք colique. 
Մնաք բարով. Adieu. Au plaisir de vous. 


revoir, կամ սովորաբար $ 
au revoir. 
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ամբ բանի՞ն է. —ծամբ մէկ ու կէսն է. —Կր- 
սեք Թէ ժամը մէկ ու կէս Է. իմ ժամացոյցս դեռ 
կեսօր ու կէս (տասուերկութք nւ կէս) է. —Ր(նդ Հուպ 
երկուք պիտի զարնէ . —Ներեցեք, դեռ ժամը մեկը 
զարկաւ. —Կապանովցնե ձեղ որ ժամը մէկը քսան 
ն նինչ րոպք անյած Է, քանզի ժամացոյցս շատ ա- 
kh կ'երթայ բ —S Ep Սստուած , ժամանակն ի'նչ orc 
կ'անցնի Հեր ընկերութեան մէջ. — ինձի Ք"ղաքա- 
վարութիւն մբ կրընեք որուն չեմ գիտեր ինչ զատաս- 
խանե. —Ձեր ժամացոյցը Բարիզ գնեցիք. Զանի 
չգնեցի, ձօրեղբայրս զայն ինձ ընծայ ըրաւ. —Այս 
կինր Հեղի ի՞նչ վստանացաւ « —իեծի կոմի մբ գաղտ 
նիքը վատանացաւ, որ մեծ վարանման մբ մէջ է իւր 
աղջիկներէն մէկուն ամուսնուժեան պատճառ աւ .— 
Մէկը զայն առնել կուզե « —Զանի ուզողը դրացի աղ- 
նուական է. — 2 արուստ է. —1); , խեղճ մարդ. PN 
որ ստակ մը չունի e —նկրսtք Թէ ձեր աշակերտակից- 
ներուն մէՋ բարեկամ չունիք, բայց յանցանքը Հերը 
չէ՞։ only վրայ դիչ իրouած էp, lk անոնք db վչտա- 
ցուցած չեն: Ubnodp ձեզի բարիք ըրած են, F495 A 
այնպէս դուք անոնց Lb գժտեցաք : ծաւատացէք 
ինձ այն որ բարեկամ չունի՝ ունենալու արժանի չէ: 


291- Հրանանգ 
Դերձակի մը եւ անոր մանչուն մէջտեղ խօսակցութիւն. 


Շարլ, ձանդերձները Նարիսի կոմնին տարիք - 
— ly» , տէր, տարի. —ի՞չ բոա ։ —Բան մը չրսաւ, 
եԹէ ոչ Թէ մեծ փափաք ունէր ինծի ապտակ զար- 
նելու ’ վասն զի պանոնք աւելի կանուխ չտարի e 
—(Ubonp ի՞նչ պատասխան տուխք ° —SEp իմ, Ըսի aI — 
նոր ; bu wյս կատակը չե նասկնար Ի վճարեցէք ինծի 


« 
Lf Buin at om i n= 
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ինչ որ պարտիք, ե ԵԹԷ իսկպն չէք ըներ, ուրի 
 ձնարք ձեռք կառնում: Հազիւ Թէ ասիկա. բի, dhbn— 
ՔԸ «ուրին տարաւ , ն ես փախայ: 
999. ձրանանգ 

ի՞նչ բանի վրայ կը զարմանաք - —Ձեզ դեռ անկո- 
ղինը գտնելուս կը զարմանամ. —նԹէ գիտնսյիք Թէ 
ի՛նչպէս Gիւանդ ե, չէիք պարմանար § —կէսօրը գար- 
կաւ ; —lhy» , տիկին Ի արդեն` կէսօր ե կէս Է. — |} yu— 
պէս ուշ է. կարելի՞ է. — fey չէ. դեո կանուխ է. 
—ՉՁեր ժամացոյցն աղէկ կերթայ- Ոչ, օրիորդ - 
Քառորդ մը առաջ է. —խակ իմինս կես ժամ ետ կը 
մնայ ; — Թերեւս կեցած է. — րգ արեւ ; իրաւունք 
ունիք - —1արուսծ է - —_ Լարուած է, բայց ե այն- 
սլես չերթար- նըլսեք: ժամը մէկ կը զարնչ . 
—fle ph fly ժամացոյյս ուղղեմ կ տուն երթամ. —Ա'ա- 
ղաչե մ, քիչ մ'ալ կեցքէք. -Զեմ կրնար, քանզի ճիշդ 
ժամը մեկին կը ճաշենք- -—Մնաք բարով, ուրեմն, 
նորէն կը տեսնուինք : 


99. Հրանանգ | 

ի՞նչ ունիք Ի սիրելի բարեկամս Ի ինչո՞ւ սյնպէս 
տխուր կերեւաք. —Բան մր չունիմ. —Թերեւս սրրտ- 
նեղութիւն (վիշտ) մր ունիք. —Բան մբ չունիմ —_ 
նուազ քան ոչինչ, Քանզի ստակ մ չունիմ, ե պար- 
տատեարցս շտ պարտք ունիմ $ Շատ Pn wn չե Ի 
— երբ մարդ առող) Է, ն բարեկամներ ունի ee 
awn $f. —Զ ենէ ծառայութիւն (շնորձք) մբ խԸնդ- 
րելու կրնամ նամարձակիլ » — ի՞նչ նը բաղՀաք - —Շp- 
նորձք erfe ինծի յիսուն սկուտ փոխ տալու . —Fոլոր 
սրտով փոխ կու nud’ ձեղ, բայց սա պայմանաւ որ : 
խաղք ձրաժարիք ե. աւելի խնայող ըլլաք քան որչափ 
ցարդ. եղաք  — 2 իմա կր տեսնեմ որ բարեկամն էք , 
le Հեղ այն չավ կը սիրեմ որ չե կրնար Հեր խրատուն 
չնետեւիլ: 
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ժան. —ի՞նչ կուզեք, տեր. —Գինի բեր. —2Հի- 
մա, տեր. —ձանրի . —Տիկի՛ն - —Կբակ բրեջ- —Ա- 
ղախինն արդեն ըրաւ. —ինծի Թուղթ, գրիչ ն մե- 
լան բերէք: Բերեք նաեւ աւազ կամ ծծուն. Թուղթ j 
կնքամո ն. ճրադ ։ Գացքք ըսելու քրոջս որ ինծի չբս- 
սպասէ , ե կէսօրին եկէք նամակներս նամակատունը 
տանելու . —նատ աղէկ , տիկին ։ 


—[ FOE — 
24. 400 - SOIXANTE-TREIZIEME LECON 
Sնոել, դիմանալ. Durer. 


Uy» ասուին աղծկ «իտի Ce drap durera bien. 
Sd 

Այս վերարկուն որչափ ա- Combien de temps cet ha- 
տեն դիմացաւ ձեզի - bit vous a-t-1l duré ? 
Զատ fաճմոյս իմ. 4 Mon gré. 

UL Supդու Gաճոյից 4ա- Au gré de tout le monde. 
մեմատ . 

Ubop Gաճոյից, ուզածին Օր ոe saurait rien faire A 
ճամեմատ բան մբ չի կրբ-  Տօո ցré. 


Թոշակատուն մբի, գիչերօ- Սոe pension, un institut 
Թիկ դպրոց - d’éducation, un pension- 
nat. 
Թոչակաւսրներ պանել. Tenir pension. [en pension. 
Թոշակաւոր բլալ- Etre en pension, se mettre 
ֆոն . S’écrter. 


Uihulghum pb (dnop)  Inquiéter. 
հոգ Վյատճառնել . 
Cihանցիստ րըյլալ, ոգ ը-  S՞ingqutéter, étre in- 


ճել . quiet, hg- ingquie- 
te(*). Ն 
րտ, տխրիլ. Se chagriner, $’affli- 


ger, sattruster. 
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( *) ԴիՏ. et վերջաւորած ածականներն իգական 
կբսաՆն վերջը te աւելցնելով. ինչպէս՝ muet, fy - 
muette. pաց ի քանի մի նատեն որոնք միայն Թ գիրը 
կԱառնուն ’ լ նախըն(ժ աց epն վբայ l ծանըր շեշտ, ac- 
cent grave 4p դրուի: Uunkp նետեւեալներն են , 
complet, concret, discret, inquiet, replet, secret, 
npոնց իդականն է compléte, concréte, x: 


ինչո՞ւ ձոգ կ՛րնէք. Pourquoi vous inquiétez- 
vous ? 
Հոգ. չեմ ըներ . Je ne m’inquiéte pas. 


Այս լուրն ինծի ծող պատ- Cette nouvelle m’inquiéte. 
ճառեց լ 


Լուր չառնելուս վրայ ong. Je suis inquiet de ne point 


կ րնե. recevoir de nouvelles. 
Անիկա այս բանիս 4p Elle est inquiéte sur cette 
ձոգ կ'ընէ. affaire. 
ձագ. S'րեեք . Ne vous inquiétez pas. 
Անձանգստութիւնը, ճոգբ Նշiոզաiծtude. 
Հանդարտ. Tranquille. 
Հանչարտեցնել . Tranquailliser. 
ձանդարտ, աննոգ եղիք. Tranquillisez- vous. 
Dufek; . Changer. 


Այս մարդը շատ փոfnւwծ Cet homme a beaucoup 
է քանի որ տեսած չեմ. changé depuis que je ne 
Vai vu. 
փառայնլ, բանի մը ճամար  Տervir. 
նյալ» 
Ասիկա եզի ի՞նչ բանի եր A quoi cela vous. sert-il ? 
Su այէ Ի [Sun այեր. | 
Usfկe fնծp բանի մբ չի Cela ne me sert 4 rien. 
Ասիկա Հեր եղբօրն ի՞նչ A զսօi cela sert-il A vo- 
բանի Td ծառայէ D tre fr ére ? 


31 
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Buphw wնop pap de sp Cela ne lui sert a rien. 
ծառայեր 

Այս գաւազանը ձեզի ի՞4նչ A զսuoլ ce baton vous sert- 
բանի կր ծառսյէ. [mayb մ ® [chiens, 

Gaclbpս 3եծելա կp ծ 1] me sert A battre mes 

Այա Հին ձեր եղբօրն ի՞նչ A զuoi ce cheval sert-il 


բանի կը ծառայէ» ‘A votre. frére? 
իւր խաւարտը շուկան տա- 11 lui sert A porter ses lé- 
նելու կըր ծառայէ. - gumes au marché. 


Uyu շhշերը Հեր պանդոկա- A զսuoi ces bouteilles ser- 
պետին ի՞նչ բանի կբ  vent-elles A votre hote ? 


ծառայեն. 

Անոնց մէՋ իւր գինին դնե- Elles lui servent a Y met- 
լու կը ծառայեն . tre son vin. 
(Bանի մը) անդ լազ. : Seruvir de. 

Հրացանս ինծի գաւազանի Mon fusil me sert de ba- 
տեղ է » ton. [son 


Այս ծակն անոր տան տեղ է. Ce trou lui sert ie mal- 
Անոր փողպատը գիշերնոցի Տa cravate lui a servi de 
տեղ եղաւ . bonnet de nuit. 
Զգոոտ բվլալ. Servtr (&տեոնն աննրնե- 
ոյժը dend). 
Լալէն ձեզի ի՞նչ opnւw tt. A quoi vous sert-il de 
‘pleurer ? 
Ասիկա բանի մբ opmm Ce ne sert de rien. 


27 նի . 


Հանդեպ, դիմացը. Vis & VS (ubnկն. U'ոոցk). 
Այս տանր, պարտեզին Vis-ձ-vis de cette maison, 
դիմացը. de ce jardin. 
խմ դիմացս . Vis-A-vis de mol. 
Ճիշդ գիմացը: - Toat ‘vis-A-vis., 


Դղեակին դիմացը te pնակի- 11 demeure vis-A-vis du: 
chateau. 
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Թագաւորական գրատան 11 demeure vis-A-vis de la 


դիմացը կբ բնակի » bibliothéque royale. 
Gnաել, րոնեչ. S'emparer d'unechose. 
` Jոցնել, յայտնել. Témovgner. 
'եկոոն դեմ` վկայել. Témorgner contre qn. 
իեծի շատ բարեկամութիւն 11 ma témoigné beaucoup 
ggnւց - d’amitie. 


Մեկը խայտառակ ընել. Tourner զuelqաun en 
ridicule. 


Խայտառակ, ծազբ բլչալ: Tomber en ridicule: 
հնբգինք ծադրելի ընել:  Տe rendre ridicule. 
bpեչ , ննդեամբ բրլլալ: Etre natif de... 


շինած ըլլալ. Etre né (en, dans)... 
Որբ ծնած էք - — Ou étes-vous né ? 
ես այս երկրին մէջ ծնած Je suis ne. dans ce Pays... 
եմ. Je suis natif de ce Pays. 


Ձեր քոյրն ո՞ր ծնած £. Od votre sceur est- elle née?. 
Հիւսիսային Ամերիկայի Մի- Elle est née aux Etats- 
ացեսլ Նանծանդաց մէջ  Սոis de Amérique du 


ծնած է. Nord. 
Զեր եղբայրներն ո՞ւր 3d Ou vos fréres sont-1ls nés ? 
եՆ (J 
Գաղիա ծնած են. է. Ils sont nés en France. 
թ  Թոշակաւորը Le pensionnaire: 
Որսորդի մախազղ. La gibeciére, 
Գլխու բարձ մբ. Un .oreiller. 


ֆետրակ . | Le duvet, 
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Տչր , կք ծամարձակինՐ ձարցնելու ձեզ ԹԷ ուր կր 
բնակի Պ. կոնը. —Գզեակին մծտ կը բնակի, գետակին 
անդին . —կրնաք ըսել ինծի Թէ ինչ ճամբայ բունելու 
եմ ձոն ձասնելու, ձամար « —-Գետակին երկայնուԹեանը 
(եզերքն ի վեր) գայիք ,. ե ապա պիտի տեսնէք փոքր 
փողոց մը ած դին, որ ձեզ շիտակ պիտի տանի անոր 
տունը : Գեղեցիկ տուն SE. դիւրազ կը գտնէք $m 
Շեորձակալ եմ', տէր» —նկ» կոմնը Zn կբ բնակի = 
Այ», տէր, մոէք, եԹէ կը Հածիք. —Տէր կոմնը տունն 
է: նբ բաղձամ՝ պատիւ ունենալ «նոր Abr խօսելու. 
—Լյո , տէր, տունն է. ձրամանքնիդ ո'վ էք։ —նս 
Գ. ե, ե Կ կըկոչուիմ. —Զինարանը երթալու նամար 
ամենէն կարճ ճամբան ո՞րն է. —Գացէբք այս ճամբէն 4 
ն երբ ծայրը կը ծասնիք , Հախ դարձեք» քառուղի մբ 
պիտի գտնէք , որմէ անցէբ Ի Benny պիտի մտոնէբ աւելի 
նեղ փողոց մի որ ձեզ Վիտի տանի մեծ հրապարակ մի 
"ւր պիտի տեսնէք անել փողոց մ. — (նկ E անցնիՐ : 
—1Ոչ, քանգի ելք չկայ: Զայն Թողեք աֆ կողմը, ն ան- 
ցէք Քովի կամարակապ ճամբէն. ետքը. -նտջը 
հարցուցէբ - —Gատ շնորձակալ եմ Հեղ. —(Շնորձակա- 
լու եան) բան չկայ ¢ 


225- Հրանանգ 


Ջեր մոյրե ինչո ձոգ կրնէ. —ձոգ կնք լուր 
չառնելուն նամար իւր որդ իչն որ բանակն Ւէ a — bop 
վրայ ձոգ ընելու պէտք չունի, քանզի անիկա ամէն 
անդգամ՝ որ վտանգի մէջ կ լլայ, անկէ ազատել գիտէ: 
Անցեալ ամառ , երբ մենք մէկտեղ որսի էինք , գիշերը 
վրայ քասաւ մեր դեղի տունէն գոնէ տասը մղոն Lե— 
«ու. —Աշէկ։ գխերն որ անյցուցիք « —ես ի սկրզ- 
բան չատ ձոգ կրնքնի, բայց ձեր եղբայրն ամենեւին. ՝ 
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ընդձակառակն զիս կը Հանդարտեցենր : Վերջապէս գե- 
ղացւռյ տնակ մբի դտանք ուր անցուցինջ գիշերը: ձոն 
առից ունեցայ տեսնելու Թէ ձեր եղբայրը ո՞րչափ. J"— 
ջողակ £: Քանի մը նստարան ն խուրձ (wb deg, botte) 
մը յարդ անոր ծառայեցին անդորր անկողին մբ չինե- 
լ" - իշ բ անոր աչտանակի տեղ եղաւ, մեր որսի 
մախաղները մեզի դլիխու բարձ եղան , ե. մեր փողոատ- 
ները՝ դիչերնոց « երբ առտուն արթԹնցանք , այնպէս 
դալար ե առոյգ (ցaillard) £ինք, որպէս Թէ փետրակի 
ե մետաքսի վրայ պառկած էինք § — 2 տամուտ մբ (un 
candidat) Բրուտի Թադաւորէն պաշտօն մբ կր րնդ 
րէր: իշխանն անոր ձարցուց ԹԷ ուր ծնած էր: «MEp- 
լին ծնած եմ,» պատասխանեց անիմա: «Գեա,» րստւ 
Թագաւորը (le monarque) ,' « բոլոր. Վ բլինցիները բան 
մբ չեն արժեր» ` «Կբ ներեք, Տէր,» պատասխանեց 
նետամուտը , «աղէկներ սլ կան, ե ես երկուք կը 
մանչնամ՝ :» << Ով եՆ այս երկուքը,» ձարցուց ա 
գաւորը : «Առաջինը կրկնեց նետոմուտը , dեp վեiw— 
փառութիւնն է , երկրորդը ես եմ) Թագաւորը չկբբ- 
ցաւ ծիծաղը բռնել այս պատասխանին dry hk bel — 
րուածն անոր չնորձեց: 
—~—ԱRFOE 
2%: T00- SOIXANTE-QUATORZIEME LECON. 


Shiunn/ժhhhk Yapubglh, w; Perdre de vue. 


չnեuննչ » 
Տեսութիւնը . : La vue. 
Ակնոց կը կրեմ, քանգի կար- Je porte des ldnettes par- 
ճատես ե. Ր ce que j'ai la ‘vue basse. 


$3 ’ai la vue courté f= basse, 

Je suis myope. 

Պան այնչափ նեռու է որ Le batiment estsi loin, que 
տեսուԹենէ պիտի կոր- .. ոօus le perdrons’ bientOt 
սբնցնենք զայն — de vue. 


կարճատես եմ". 
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Tt 

Ասիկա տեսութենք կոր- J'ai pend cela de vue. 
սրնցուցի » 

ՈրովՀե տն. շատոնց է np Comme il y a long- temps 
Անդղիա գացած չեմ, զսe je wai été en Ange 
ձեր եղբայրը տեսութժե-  leterre, j’al perdu de vue 
նէ կորսնցուցած ե. ‘votre frére. 

Որովձետն. գաղխերէն գիրք Comme je n'ai pas de li- 
չունիմ, այսյնգուին ուր res frangals, Jal dis 
unc dh uy նս չե շարու». continué Vetude de cette: 
նակեք: — langue. 


ԴԻՏ. 8. Comme չկ աը խoupի մբ սկիզբը որով- 
ետե. կբ նշանակէ» 

ԴԻՏ. Բ. Պետք եիք a opտակեան ձիք խօս քե րբ ա 
գիերչֆ dօvօir, պաբտիլ բային Թմականովբ կը բա- 
gupacfb - Je devrais, j’aurais dtl. 


ՍԱպիկա պաբտաւոր Epa Vous devriez faire cela. 

Իւ POE mute fuoubyac 11 ne devrait pas parler 
4 ainsi A son pére. 

Հոն կանու bpթeլու է- Nous devrions y aller de 


ինք: meillleure heure. 
Գեր բսածը: մտիկ ընելու Ils devraient écouter ce 
էին. que vous leur dites. 
Ըսածիս աւելի ուշադբու- Vous devriez faire plus 
թիւն ընելու էիք. attention A ce que je 
dis. 


Ապիկա ըրած բլալու էիք Vous auriez dն faire cela. 
Ըրածէն աւելի աղէկ ըրած 11 aurait d& ey prendre 


Քմալո- եր» mieux qwil n’a fait. 
Ուրիշ եղանակաւ ըրած բյ- Vous auriez dQ vous y pren- 
մալու էիք» | dre une autre maniére. 


ի բրածիս պէս բբած բլլա-1ls auraient dն 8’y prendre 
լու էին. comme je m’y suis pris. 
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Անոնց ըրբածէն տարբեր ե- Nous aarions da nous y 
qwնակաւ մը բնելու է-  քrendre d’une autre ma- 


ինք. niére qu’ils ne s’y sont 
pris. 
Մաղել , ըզձսյ. Souhatter (kubnhh wնե- 


niwy/dn deny). 
Ձեզի բարի լոյս կր մսղժե մ Je vous souhaite le bon 
[մաղթեմ.  յօսr. [voyage. 
Զեգի բարի ճանապարնձ կր Je vous souhaite un bon 
Զեզի բարի տարի կր մաղ- Je vous souhaite la bonne 


թեմ. année. —[lard. 
Մաս մբ դնդի խաղալ. Faire une partie de hbil- 
Սրինգ Հարկանել, Jouer de la flate. 
Անկում մի. Une chute. 
(ի նկոշմ՝ մբի քնել, խնայ. Faire une chute, 
tomber. 
Ինակու թեան 4 կենալու Un séjour. 
տեղ մը» 
Aliubnrid}jsh pնն , i ,» Fare un. séjour, sé- 
կենայ» | JOUTrner. : 
Քաղքին ՎէՋ երկայն կենա- Comptez-vous faire un 
լ» միտք ունիք. | long séjour dans la ville? 
երկայն կենալու միտք չու- Je ne compte pas y faire 
նի. un long séjour. 
Unwsաշրո»/ծ/ոն nbbiա;, Se proposer (bubrkh w- 
միտքը դնել. Ghրնսոյfծը de nd). 


Ճամբորգութիւն ընելու Je me propose de faire le 
առաջադ րութիւն ունիմ. voyage. 
Un wfադրութիւն ` ունխիՐ Je me propose d’étre Sune: 


որսի երթալու | partie de chasse. 
Pouguկh, մnphն անցնhy. Se douter (ubnականով 
Ըրածը կբ գուշակեսք. Je me doute de ce qu'il 
a fait. 
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Միտքէն չանցնիր. Թէ իրեն 11 ոe se doute pas. de ce 


ինչ պիտի ոլատանի - qui va lui‘arriver. 
Junphik dhbunh, pulp Yn  Penser d. 
վրայ, 
Որո՞ւ վրայ կր խորձիք- A զա քensez-vous? 
ի՞նչ բանի վրայ կր խորձիք: A զսօլ pensez- vous ? 
Jooup, Jobyhn րար. OS agir de, étre ques- 
ID de: 


PoupL այս ի ինչ բանի վրայ է» Ills agit de. 

խԽoupp Հեր զուարճութեանը Ilne s agit pas de votré 
dp 5b, uy dbp ye—- plaisir, mais de VOS pro- 
ռւաֆջադիմուժեան վրայ» Sr és. 

Դուք կը խաղաք , պարոն, Vօսs jouez, Monsieur; mais 
բայց ոչ Թէ խաղալ, այ il ne s’agit pas de jouer, 
ուսանել պէտք է. il est question d‘étudier. 

Խնդիրն ի՞նչ Է. De quoi s’agit-il ? 

Խնդիրը սա է ԹԷ dեր ժա- 11 '9agit de savoir ce que 
մանակը զուարճուժեպմի  ոous ferons pour passer 
wնցնելու նամար ի՞նչ բր-  ոotre temps agréable- 
նելու ենք Ք. ment. 


| Bիրամամի , գիտուվ/շեամդ . E TPprés. 


նբ ներեք, դիտմամբ éerh- Je vous demande pardon, 
je ne Vai pas fait exprés. 


Jnky, pout , jabgnd. Se taire, tu, taisant. 
Կբ լոք՞ք ` —.. Vous taisez-vous ? 
Կոլան. Je me tais. 

Կբ լոէ . if se tait. 
կէս ժամ խօսելէն հաջը Aprés avoir parlé (pen- 
լոեց . i dant) une demi-heure, 


il se tut. 
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996: Հրանանգ 

Գող մբ օր մբ գիշերօթիկ դրոց մբ մտնելով, երեք 
մեկնոց (manteau) գողցաւ : Դուրս ելլելու ատենը նան 
գիպեցաւ Թոշակաւորներէն մէկուն որ գեղեցիկ ժա» 
պաւինեալ մեկնոց մ'ունէր ԱյՆչավ մեկնոցներ տես~— 
նելով Հարցուց մարդուն BE ու ստի" առ ած էր զանոնք չ 
Գողը Վաղ կերպով մը պատասխանեց Թէ անոնք տա- 
Նր մէջէն երեք ee կր վերաբերչին որոնք տուին 
զանոնք իրեն որ եղբ մաքրէ : «իմինիս ալ եղը «1 ip 
Րեյցէք , քանզի շատ պէտք ունի,» p ըսաւ Թոչակաւորը» 
«բայց,» յաւել, «պէտք է որ ժամը երեքին բերքէք» 
«Շատ աղէկ , տէր,» պատասխանեց դողը, չորս մեկ- 
նոցը տանելով, զոր գեո բերած չէ. -—Կերգէք, 
տեարք , բայց երգել չի պանանջուիր (il ոe s’agit pas), 
պարտ էիք լել ն Հեզի ըսուած ը մտիկ բնել. —վ ա- 
րանեալ՝ ենք. —ի՞ նչ է Հեր վարանքը N —Ձեզի բոն մ` 
խնդիր է գիտնալ Թէ մեր ժամանակն ի՞նչպէս զուար- 
ճայի կերպով անցունենք.։ —Մաս մը գնդի խաղացքք 
կամ մաս մը Նար . — Աո աջադրութիւն ունինք որսի 
երթալու Ի մեզի Gh կու գաք. ' Չե կրնար ; Քանզի 
դեո նամարս չerի : a’ եթ: ղանց ընե, վարպետս զիս 
կը յանդիմանէ —Դnւp. գիտէք եթէ աւելի, կջնտրեք 
տունը նալ բան Թէ որսի երթալ, Ւ կրնար Հեզ 
արգելուլ- —Պարոն Պ. մեղի նետ hac գայ. —hերեւս. 
—zOե սիրեր նար նետ երթալ, Քանզի կարի շատա» 
frou է նա. Բայց նանդերձ ` այսու շիտակ մարդ. Է. 
ի՞նչ ունիք : նեղագած կ'երեւիք Ր —Նեղանալու պատ 
Ճա ունիմ, Քանգի Դիմա ստակ հայ այ ելու միջոց 
չկայ. —Պարոն Ա-ի տունը գացիթ- ՀԱնօր տունը 
գացի, բայց անկէ փոխ առնելու միջոց չկայ: Միտքէս 
կանցնէր ԹԷ նա ինծի փոխ չիտար. անա ինչու նաշ 
մար չուզեցի անկէ խնդրել. ն եթէ դուք ինծի ըսած 
չբլyիք որ «այնպէս ընե Ր , ես այս մերժուելու նախա 
տինքը յանձն չէի առնուր 


' 
Ր 
™ Did Ea 
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UՄpիտpէս կ'անցնէր որ դուք պիտի ծարաւ էիք hk 
Հեր բպրերը Վիտի անօԹենային . ակա ինչու նամար 
Հեզ Lne բերի Ի — Up ցաւ իմ սակայն ձեր մայրը չտեu— 
Ննելուս ՝ —ինչո՞ ձեր սուրճը ste խմեր Ր —նժէ Քուն 
չունենայի ’ կը խմէ ի ° —Մերթ քուն ունիք ’ կը մսիք , 
մեր տաք էք l մերթ nւ rFz2 բան մ ունիք Ի կարծեմ 
BE ձեր բարեկամունւոյն պատաձկած դժբախտութեան 
վրայ չափազանց կը մոածչք - —եԹչ ես չմոածեի, ով 
պիտի մտածեր. —Ձեր եղբայրն որու վրայ կը խորձի 
—իխմ՝ վրաս կը խորձի . քանգի մենք միշտ իրարու վրայ 
կը խորձինք , երբ մեկտեղ չենք - —Սյսօր վեց խաղա- 
ցող տեսայ որոց ամէնքն ալ միեւնոյն ժամանակ կըր շա- 
ե5չէին « —Սաիկա կարելի չէ - քանզի խաղացող մբ չկրր- 
նար շանիլ, բայց ԵԹԷ երբ ուրիշ մբ կորսնցնէ « —ի- 
րաւունք կ'ունենայիք, եԹէ Թուղժ կամ գնդի խաղա- 
ցողներուն վրայ խօսեի, բայց ես սրինգ ե վին Հար- 
կանողներուն վրսյ կըր խօսի”. —նրբե մն երաժչտու- 
թիւն Wբնէ'Ք - —Gատ յանալս, քանգի շատ կը սի- 
բե. — ի՞նչ նուագարան կը զարնէբ » կս վին Td 
զարնեմ եւ ՔՐ դաշնակ կըր զարնէ: Եղբայրս ոբ 
բամբ կբզարնե , մեզի հետ կրնկերանայ, ե օրիորդ 
0p fg երըե ժն: մեղ կբ ծափանարէ » — Ա J ալ նուագ ա- 
բան մբ չի՞ զարներ « —Անիկա տաւիղ կը զարնէ , բայց 
այնչապվի մեծամիտ է է որ մեզի Chen երաժշտութիւն ՀԸ- 
ներ —Բաւական աղքատ Քաղաք մբ, տօներու ն [me 
սաւորուԹեանց մեծ ծախք բրաւ իւր իշխանին անցնե- | 
լուն առթիւ : uph (bo խանը) զարմացաւ: « Քաղաքը,» 
բոտւ պալատական մը, «իւր պարտքը միայն ըրաւ»: 
« Rշմարիտ է,» րսաւ միւսը » «բոլոր բրածը պարտք է» 


—3IFOH 


ww 
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Phu ի (տել մը), 


Bhuy fo (pupոյաihu), մh- 


ynnն fibm. 
Դչպ յիս կուգայ» 


Vers. 
Envers. 


Il vient vers mol. 


իծ Br Ի ինծի Lb շատ Il s’est comporté trés-bien 


աղէկ վարու bguc . 


envers mol. 


Դէպ առ ամենայն մարդիկ 1) faut nous comporter tou- 


միշտ աղէկ վարուելու 
ենք. 

Ռւրիչշներուն վարմունքը 
մերինին արձագ անդն 4: 
ԵԹE մենք դէպ առ in-— 
«ա աղեկ կր վարուինք, 
անոնք ալ դէպ առ մեղ 
աղէկ կը վարուին - բայց 
եթէ մենթ անոնց Lh 
4էշ կը վարուինք , անոնց 
կողմէն լաւագոյնի ակրն- 
կալելու չենք. 
փարոիլ աղնկ , գեշ մեկո»ն 

fնտ . 

Որովնե տեւ դուք ինծի նետ 

միշտ աղէկ վարունցաք, 


bu ալ Գեզի նետ. 4, չե 


վարուիխը » 

Որովնե տեւ ինծի Լետ միչտ 
աղէկ վարունցաւ yy fru 
ալ անոր Lh միչտ նոյն 
եղանակաւ վարու ած եւ. 


Ռոշանայլ. 


jours bien ervers tout 
le monde. | 


La eonduite des autres 


n’est qu’un écho de la 
notre. Si nous nous com- 
portons bien envers eux, 
ils se comporteront bien 
aussi envers nous; MAIS 81 
nous en usons mal.avec 
eux, nous ne devons pas 
attendre mieux ne leur 
part. 

En user bien, mal a- 
vec quelqw’un. 


Comme vous en avez tou- 


jours bien usé avec mol, 
je n’en userai pas mal a- 
vec vous. 


Comme il en a toujours 


bien usé avec moi, j’en 


ai toujours usé de la 


méme maniére avec lui. 


Tarder (iտuknkն աններե- 
յը af) 


bw qwnbալու միու չանաթ. Ne tardez pas a revenir. 
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Դառնալու , նորէն գալու 
չե ուշանար 


Բատ նը ցանկամ. 


Եղբայրս տեսնել չատ կը 
ցանկա. | 

իւր ստակն eB չ 
կը ցանկայ - 

Ձաշել շատ կը փափաքինք, 
Քանգի չատ անօթի ենք - 


'Պառ կելու un hp փաfա— 
Քին., քանզի չատ յոգ- 
նած են. 


Չխորուծնան , 
—մժ րլլալ 
Dիորոո/ժ նան , 


մե) շրլազ. 
ննղոոծնան մեծ ըլլայ. 
We աթոռին վրայ չատ lk 
դորբ հմ. 
Դուք ձեր աթոռին վրայ 
անդորբ չք. | 
Ասիկա ի՞նչ կրնայ ԲԱԼ 


'անդորրոռ 


wdyորրոո 


tu J" լ ոշակատան ր 4 ih 
դոբբ չենք. 
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Je ne tarderai pas a re- 
venir. 


lLme tarde de... (իա- 
7hd Vp գործածուի). 


Il.me tarde de voir mon 
frére. 

Il lui tarde de recevoir son 
argent. 

Il nous tarde de OO 
parce-que nous : avons 
bien. faim.. 

Il leur tarde de’se. cou- 
cher,. parce-qu’ils sont 
trés. fatigues. 


Etre & son aise. 


: Etre mal i) 80% aise. 


Je suis bien a Iaise sur 
cette chaise. 

Vous ates mal a 
votre chaise. 

Quest-ce que cela peut- 
étre ? 

Nous sommes mal A notre 
aise dans cette pension. 


Vaise. SUԱՐ 


Այo մարդն անգ որբու մէջ Cet homme est A.son aise, 


է, 
ունի . 


u J” մարդն անդ որրու dEջ 
չէ, Քանզի աղքատ է. 


ստակ 


car ila beaucoup @ar- 
gent. 

Cet homme est mal a son 
aise, car il est pauvre. 


-- — 
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Անյորո ըլլայ. Se mettre d son arse. 
Անդորր եղիք- Mettez-vous & votre aise. 
Yiqnrdbwն մեջ, biyt py- Etre géné, étre mal 
յայ. d Son aise. 
Yնղոտիլ, նեղն րյլալ. Se géner. 
Մի Շեղուխք- .Ne vous génez pas. 


Այս մարդը երբեք չի նեղ- Cet homme ne se géne ja- 
ուիր. մէկուն նամար չի ais; il ne se géne ja- 
նեղուիը « mais pour personne. 

կրնաք, առանց նեղունլու, Pouvez- VOUS, Sans VOUS 
ձեր ձրագանն ինծի փոխ  ջծոer, me préter votre 


տալ » fusil ? 
Wujoulihy, Pujouldwtop Farre des instances ; 
աղաչել . Pruer avec instances. 
Ան կարելի Թախանձա- Je Ven ai sollicité avec : 
նօք անոր աղաչեցի » toutes les instances pos- 
sibles. 
մղածչնլ, պաղատնչ. Solluciter (de nf), 
preer (°) 


( ) ԴիՏ- Prier բայն a նախագրութեամբ՝ ի պաղ-։ 
տօնէ նրաձիրել 4բ նշանակէ. 11 ma prié ue) a 
diner pour dimanche prochain. 


[se. 
Ռան մը աղաչել » Sollizciter quelque. cho-: 
Մ'հկոոն աղաչել » Solliciter quelqwun. 
Հոս, fոն. Par-ct, par-la. 
bnեմն երդեմն, ատեն ա- De lon en low. 
տեն, 
Բաոական , սանկ . Tant bien que mal. 
Passablement. 
Շարագրութիւնս բաւական Jai fait ma composition 
աղէկ բրի» passablement bien. 


Ասիկա վաղուան Թողունք - Remettons cela & demain.. 
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Buu uh, ոipիշատենոհան  Remettre a. 


/dngnոլ. 
Uys gud ncւpիչ անչ ամ- Remettons cette lecon A 
ուան Թողունք . une autre fois. 
Sobp Sree dp Paqnctr— La féte a été remise A un 
ցաւ. dimanche. 
Piկր մասնակի ց phiypubh Fa ire Part de quel 
J. Que chose d& qq. 
Հաղորդնյ md րան a Communtquer qeh. d 
queiquun: 
Ասիկա ձեր ձօրբ Հաղորդե- Avez-vous fait part de 
ցի՞ք - cela a votre pére?’ 
ձՀաղորգեցի - ™—  Jelui en ai fait part. 


Որչափ որ - Quelque—que (Sku Դ 2.), quoi—que 
(eu 9. ), երկուքն ալ opis a նր LORS 
ուին . | 


ի զուր fooukj, oly, ind Avowr beau parler, 
rire, etc. 


ԴիՏ. Բ. Avoir beau էն ետքը եկող BRED WNE 
նախադրութիւն չուզեր Fa 
իզուր կը խօսիք, Հեզ չի: Vous avez beau Soe il 


"լեր, ջանի խուլ Է: ne vous entend pas, car 
1] est sourd. 
ի զար , վայրապար. En vain; vainement. 


իզուր բոլորտիքս նսյեցայ- En vain. J’‘avais regardé 
ոչ մարգ ոչ տուն կր տես- tout autour de Mol; je ne 
էի, ն ոչ ողն երե-  découvrais ni homme, ni 
«yy բնակութեան .' maison, pas la moindre 


apparence' d’habitation. 


բնակութիւն , բնակա Une habitation. 
բան մի * ՝ we 


PEE CE UN Ey 
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NPE SN ASS VA 

իգուր կը խօսիմ, ինծի մբ- Jai beau parler, vous ne 
տիկ չէք ըներ. m’écoutez point. 

b gnep dեnpէս bկածը կր- Jai beau faire de mon 
եե, անոր չեմ կրնար  տieux, je ne puis rien 


նաճոյ ԲԱԼ» faire a son gre. 
ի qուp կրսէք , ոչ ոք ձեգի Vous avez beau dire, per- 
կբ ձաշատայ . sonne ne vous croira. 


ի գուր ստակ կը վաստկին ls ont beau gagner de 
(epրչավփ ստակ կր ժաստր-  Vargent, ils ne seront 
կին), չեն կրնար Ճարուստ Jamais riches.’ 
eusL: | 

bP gnւpր կր փնտուննք , մեր Nous avons beau chercher, 
կորսնցուցածը պիտի չը nous ne trouverons pas 


դտնենք -: ce que nous avons perdu. 
Ռղշոոննլ Saluer. 

Uunpe nctful dq nqfnce— J’al Phonneur de vous sa- 
նելու - luer. 


Անոր բարեւներս աուչք։ Faites-lui mes amités. կամ 
Dites lui bien des choses 


de ma part. 
կաղաչեմ որ իմ բարեւներս Je vous prie de faire mes. 
տաք ձեր քրոջը. -— compliments A Mademol- 


selle votre sceeur. | 
Մեծարանքն անոր մստու- Présentez-lui mes respects. 


ցէք - 
Զանյցառութիւն չեմ բներ. Je ը’ y manquerai pas. 


Ներկան . Le présent. 
Անցեսլը « Le passé. 
Ապառնին . L’avenir; le futur. 


ժամանակի կսրուսոր . La perte du temps. 


Un wppնուԹեան Թոյլ տթ- Jouissez de tous les plai- 
ւած բոլոր նեչշտութիւն-  Տirs-que la vertu permet, 
երը վայելեցնք - a 
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Ձեր գաղիերեն շարադրութիւնն բրի. -նրի- — ` 
Չեր ուսուցիչը դոն ե qui .» —ՉՁեղաւ . զուր կրցածիս 
չափ կաշխատիմ, անոր ձաճոյ չեմ կրնար բլլալ: ի 
զուր կրոնք (որչափ ըսեք), ոչ ոք ձեզի կբ ձաւատայ » 
—կրնաք առանց նեղուելու , ինծի ձինդ ֆրանք փոխ 
տալ. -Ոբովեետն. ինծի Կետ միչտ աղէկ վարուած էք, 
էս աղ Հեղի նետ աղէկ պիտի վարուխի- Ջեզ փոխ 
կու տամ ձեզի պէտք եղած ստակը , բայց սա պայմա- 
նաւ որ դգալ շարու ինծի նատուցանէք Ի — կրնաք 
վստանիլ- —-Որդիս ձեզի հետ ի՞նչպէս վարունցալ - — 
ինծի նետ աղէկ վարուեցաւ , քանզի ամենուն ձետ ա- 
ղէկ կը վարուի. —Անոր ձայրը շատ անգամ անոր կը- 
utp: « Ուրիշներուն վարմունքը Վերինին արձագանգն 
է: եթէ մենք անոնց Lin աղէկ վարուինք Ի անոնք ալ 
մեզի Հետ աղէկ կր վարուին - բայց ԵԹԷ մենք գէշ նր 
վարուխնք անոնց նետ, անոնց կողմէն լուագ ունի սպա- 
սելու չենք։» Զեր եղբայրները կրնան տեսնել: — 
Վաղիւ hp տեսնէք 3 'որովձե տն. երկայն ճամբորդ ուքիե- 
նէ մի նոր եկած են, շատ կը փափաքին Փնանալ, Քան- 
զի շատ յոգնած են. —'faյրս ի՞նչ բաւ .' — (սաւ BE 
շատ կը ցանկար մաշել, Քանզի շատ անօթի էր « — եր 
Թոչշակատան մէջ աղէ՞կ էք: —2 ոն շատ աղէկ bf. — 
Չեզի բսածս Հեր եղբօրը ճաղորդեցի՞ք p —Որովեե տն. 
շատ յոգնած էր, շատ կը փափաբէր քնանալ, այնպէս 
որ անոր ձաղորդելը վաղուան Թողի: 

229 Հրանանգ 

Պատիւ ունիմ Հեղի բարիլոյս մաղժելու ° ի՞նչպէս 
Ep: —Շ an աղէկ, շնորձակալ ` bf. —Snունէքն ի՞նչպէս 
են. —Բաւական աղէկ . փառք Աստուծոյ: Փոյրս քիչ 


մբ նիւանդացաւ , րայց առողջացաւ « ինծի ապազվրեց 
որ ձեզի անոր բարեւները տամ. —նատ ուրախ եմ 


wo. OS™ ——iyy 


. re——e - - 


- ~~» 


We eee 2 
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լ»5լով որ աղէկ է: իսկ դուք, նոյն իսկ առողջու թիւնն 
էջ: ձեր դէմքը շատ աղէկ Է. —ձիւանդ ըլլալու ժա- 
մանակ չունի. դործ երս չեն Թողուր ° —Հրամեցէք ’ 
նստեցէք անա ախոռ մը. —Qhq Հեր դործերէն զբա 
ղեյցնել չե ուզեր »« դիտեմ որ վաճառականի մբ ճամար 
wee «պատուական չ Nn —2 իմա ստիպողական դործ 

մը չունիմ. սուրձանդակս արդէն գնաց § — ելի չե 
էա : Ուզեցի միայն, ձանդխիպելով ձեր առողֆու- 
թեանը տեղեկանալ. —ինձծի շատ պլատիւ կբնէք . — 
Այսօր օդը շատ գեղեցիկ է: ԵԹԷ Թղլ կու տաք, կէս 
օրէն ետքը ձեզ նորէն տեսնելու ճաճութիւնն ունեհ— 
նամ, ն եթէ ժամանակ ունիք y մէկտեղ պտոյտ Վ ր-— 
նելու երթանք . —ՇՄեծ նաճուքժեամը Ի Ուրե ժն կր սպա- 
սե. —Դչ պ ի ժամը եօԹնին ձեղ առնելու կու գաս. 
—Մնաք բարով ուրեմն , նորէն կր ia - —QԱա- 
տիւ ունիմ ձեզ ողջունելու 
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ժամանակի կորուստն աննորոգելի կորուստ է։ Բո- 
տբ «շխարձի ոսկւովը վայրկեան մբ միայն չի կրնար 
ստացուիխլ: (Ուստի շատ կարեւոր է աղէկ գործածել 
ժամանակը որ րոպէներու մէջ կը կայանայ, որոցմէ: օ- 
գուտ քաղել պետք է: ներկան միայն ունինք - անց- 
նալն այլ եւս րան մբ չէ, ն ապադան անստոյգ է. — 
Ամբրաւ մարդիկ շուայտուիւն փնելով կը կործանին ։ 
եթէ մարդոց մեծ: մասն իրենց ունեցած ովը շատանալ 
գիտնար , երջանիկ կ բլլային « բայց անոնց ժլատութիւ- 
Նը շատ անգ սւր զանոնք Թշչուառ կրնք: Երջանիկ ՐԲլլա- 
լոe նամար , պէտք է անցեալը մոռնալ , ապագային նա- 
մար նոգ չԷնել , ե ներկան վայելել. —նատ տխուր էի , 
երբ 5նօրեղբօրորդիս տունս եկաւ: ap՞նչ ունիք, » ձար» 
ցուց «Ո , սիրելի ձօրեղբօրորդիս ,» պատասխանեցի, 
«այն ստակը կորսնցունելով, ամէն բան կորսնցուցի: 
« ing մS'ընէչք ,» ըսաւ, «քանգի Հեր ստակը գտայ: » 

—3OE — 
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A0PPAP DUNO QUATRIBNE MOIS 


29: +0: SOIXANTE-SEIZIEME LECON 


ֆշանակել, ըսել ոոզնլ.  Voulorr dire. 
ի՞նչ րսել կ'ուզէք. Que voulez-vous dire # 
Րսել կ'ուզեմ. [a6 .- Je veux dire. 
Այս մարդն ի՞նչ բսել ee Que veut dire cet homme? 
Ըսել կ'ուզէ . Il veut dire. 
Սիկա ի՞նչ'րսել Է. QwWest-ce que cela veut 
dire? hud Que veut 
dire cela? 
Ասիկա րսել Է, . Cela veut dire. 


Bape pան մ» չի նչանա- Cela ne veut rien dire. 
կեր - 
Չե գիտեր ինչ բսել Է .- Je ne sais (pas) ce que 
cela veut dire. 
Միշդ որա. Y regarder de pres. 
Oye Sopգուն նետ գործ Je n’aime pas & avoir af- 
nclbbնuլ եմ aqbր, faire avec cet homme, 


քանզի շատ ճի Է. car il y regarde de trop 
pres. 
(ննամրներ քյրայ. Simpatienter de. 
Uunp Gud աննամբեր մի Ne vous impatientez pas 
VT de cela. 
Հեր. Vesller. 
Բոլոր գիշերը ձսկեցի - J’ai veillé toute la nuit. 
օորնուրդ տայ. Conserller (knbirkhh w- 


GերնոոյՉր deny). 


ՁԶեգի խորձուրդ կու տամ' Je vous. conseille de par- 
մեկնիլ» tir. 
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շագուստը La mise. 
Փառաւոր հանդերձ մբ.  Սոne mise élégante. 
Հագոոեյ. Se mettre. 

Այս մարդը միչտ աղէկ կր Cet homme se met tou-' 
նագուխ § jours bien. | 
Ըսելու րան մի գտնել. Trouver & redire da 


quelque ghose. 

Այս մարդն ամէն տեսածին Cet homme trouve toujours 
dp pսbլnc pան մբ եր A redire A tout.ce qu'il 
դտնչ . [ubjne - voit. ‘[cela ? 

Ասոր բան մբ կը գտնէ՞ք բր- Trouvez-vous’ A redire A 


սելու բան մը չեմ'գտներ- Je n’y trouve rien A redire. 


4իտոյտ, շրջան, աղ, Un tour. 
խաղ մբ խաղալ» ` Jouer un tour. ‘[quw’un. 
Մէկուն խաղ մբ խաղալ: .Jօսer un tour & quel- 
nny , շpջան մր բնել. Faire un tour: de pro- 
| menade. : 

Գարտէզը պտոյտ մբ բրի» Ji քait un tour de jardin. 

Պdարտէզը երկու պտոյտ ը- Ila fait deux tours ‘de 
րաւ. jardin. 
(յլն, ալ, նանո De Alus Fy encore. 

ինծի երեք գիրք տուաւ , 11 m՞a donné trois livres, 
pug երեք նատ ալկ'ու- ais jen veux encere 
պե. + trois. 

Բաց ի, զատ. Outre. 


bp ինծի տուած կրեք Outre les trois livres que 


գիրքէն գատ, կուզե ` vous m’avez donnés, je 
աեւ երեք նատ աշխսար-  Veux encore trois cartes 


ձադրական տախտակ - géographiques. 
ֆոաաց. De mons. 
նեք նուազ . , Trois de moins. 
երեք աւելի» Trois de trop. 
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ցարողո»/ժիոնս. 

իմ կարողուԹեանս, ձեռ- 
Քի» տակ ° 

իմ կարողուժենէս վեր. 


Այս բաներն ամէն մարդու 
կարողուլժեան տակ չեն. 


Հրացանի գնդակի նեռա- 
ւորութեան մէջ § 
Հրացանի դնդակի մբ 
կրկին 
Bեամբ. 
Որչափ ձրացան պարպե- 
ցիք » 


bbn աւորու- 


Կուզեի գիտնալ ԹԷ ինչո 
մուկ կըն. 


որչափ որ. 


Ces choses ne sont pas a 
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Ma portée. 
A ma portée. 


Au dessus (hors) de ma 
portée.. 


la portée de tout le 
monde. 

Ala portée du fusil. A 
une portée de fusil. 
A deux portées de fu- 

sil. 


Combien de coups de fu- 


sil avez-vous tirés ? ($b« 
Դաս խը.) 


Je voudrais bien savoir 


pourquoi cet homme fait 


un tel bruit ? 


Tant que. 


Ցորչափ որ աղէկ կր վար- Tant que vous vous com- 


ուխիբ, պիտի սիրուխիք» : 


ներցոոնել» 
Բերան մը յնեցո»ն. 
Lignnնhլ é 


porterez bien, vous se- 
rez aimes. 

Elever. 

Une bouchee. 
Combler. 


VEhp ուրախութեամբ լե- Combler quelqu’un de joie. 


ցունել . ! 


վենանձն . 
Բարերար e 


Génereux. 
Bienfaisant, charitable. 


Զիս երախտեօք լեցուցիք: Vous m’avez comblé de 


bienfaits. 
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Անդկեղծ . 

Անկեղծարար . 

Օգուտ մի, առաւնելու- . 
Թիւն. 

վնաս. 


Sincére. (wած.) 
Sincérement: (Jhp-) 
Un avantage. 


Le désavantage. 


երբեք ի խաս ձեր: բան մբ Je ne dirai jamais rien a 


պիտի չրսեմ 


ննձնատոսր րյյայ» 


votre désavantage. 


‘Se rendre. 


Bնամիք անձնատուր եղան. Les ennemis se sont rendus. 


ծախապատիո ճամարնլ. 


Préférer. 


նախապատիւ կը նամարիմ՝ Je prefére Vutile a Va- 


gréable. 


| ԴիՏ։ Գոյականարար գործածուած բայեր ն ածա- 


կաններ ալական են: 


Խմելը Ի 

Ուտելը . 

ֆայնել, նկատել. 
Նայեցէք 

պայծաո գոյներով վփիա- 

nաւոր ծաղիկներուն ; 

Գոյնը ° 

Շուշանը ° 

Մանույչակը * 

Լերդախոտը - 

Վարդը - 


ուրներու [5 


սա ալար ե Reg ardez ces 


Le boire. 
Le manger. 


Regarder. 

superbes 
fleurs aux couleurs Si 
fraiches et si éclatantes. 
La couleur; le teint. 
Le lis. 


La violette. 


La germandree. 
La rose.. 
Un embléme. 


Դալար կանաչն աղէկ Էէ աչ- La verdure fraiche fait du 


bien a la vue. 
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ինչո՞ւ այս մարդուն խաղ մը խաղացիք : —վ ասն 
գի ամէն ըսածիս դէմ ըսելու բան մի կր գտնէ ։» —-U J“ 
ի՞նչ կր նշանակէ , տեր» —Այս կը նշանակէ ԹԷ ես ձե- 
զի ձետ գործ ընել չեմ սիրեր , քանզի շատ ճիշդ (բծա- 
խրնդիր) էք: -Կուղեի գիտնալ ԹԷ ձեր եղբայրն 
ինչո՞ւ իւր պարտքը չրրաւ. Չափազանց դժուարին 
չր: Բոլոր գիշերն արթուն կեցաւ, ե չկրցազ բնել 
(պարտքը), քանզի այն պարտքը (դասը) իւր կարողու 
թենէն վեր էր. —1. ֆ. զիս տեսնելուն պէս, կը սկսի 
Անգ ղիերէն խօսել վարժելու նամար, ն. զիս պատուով 
կբ լեցունէ . այնպէս որ չատ անդամ չեմ գիտեր Թէ 
ինչ պատասխանե մ $ Եղբայրներն ավ այնպէս կընեն Ր 
Peyg ե այնպէս շin աղէկ մարդիկ են . ոչ միայն Հա 
րուստ ե Ք"ղցրաբարոյ են , այլ ե վեճշանձն են ե բա- 
բերար: Զիս անկեղծաբար կը սիրեն . ասոր նամար 3 
որ զանոնք կր սիրեմ, ուստի ե ի փաս նոցա երբեք 
բան մը պիտի չրսե մ Զանոնք աւելի կր սիրէի , եթէ 
այնչափ արարողութիւններ չընեին. բայց ամեն մարդ 
իւր Թերութիւնեն ունի. իմ Թերութիւնս ալ անոնց 
արարոզութիւններուն վրայ չափազանց վoսukլ է: 
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Թչնամիք անձնատուր եղա Ն. —նdնատուր չե- 
ղան, քանզի կեանքը մանշուանէ նախապատիւ չէին 
համարեր. ոչ նաց, ոչ միս, ոչ Ջուր, ոչ զենք, ոչ 
ստակ ունէին. բայց ն այնպէս ուզեցին մանաւանդ 
մեռնել քան անձնատուր ԲԱ"L: — ինչո այսպէս տր- 
խուր էջ: —ինծի Հոգ տուող բանը չէք գիտեր, սի- 
բելի բարեկամ. —ԼԸսնք ինծի, քանզի կ'ապանովցնեմ 
ձեզ որ ձեր վիչտերուն այնպէս մասնակից ե ինչպէս 
ձեր նաճոյքներուն r —Unnyg ե որ դուք մասնակից 
էբ իմ վիշտերուս, բայց այս վայրկենիս չեմ կրնար 


[en CB uk Sate eu SE 
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բսել ձՃեզի ինծի նոգ պատճա ող ՝բանը Ի Բայց դիպող 
dusdnւ կ'ըսեմ Ի Ուրիշ բանի վրայ խօսինք (pխoupp փո- 
խենք) հիմն ® —ի՞նչ կը խորpձիք այն մարդուն վրայ որ 
երէկ նուագ ածուժեան ատեն մեզի Հետ [rouge . 
—G ատ խելացի մարդ. Է, bk իբ արժանաւորութեան 
ճաւնած չէ: Բայց ինչո՞ւ կբ նարցնէք ինծի ասիկա . 
— Բանի մբ վրայ խօսելու նամար. —Ա'րսուխ - Գու 
Bիւնը նարստուլժեան տեղ եր բոնէ - ապա միչտ դոն 
ԲԱ»Նք ~~ ասնակից Ըլլ»Նք մեր ունեցածներուն , ե 
մեր բոլոր կենաց N34 անբաժանելի բարեկամներ մնանք $ 
Դaւp միչտ բարով եկած Վիտի ԲԱՔ իմ տունս, ես 
ալ նբ յուսամ այնպէս Բալ ձեր տունը : ԵԹԷ dեղ 
երջանիկ տեսնչէի , bu ալ: նոյնպէս Կ euyի fk գոն 
տ'բլ"յինք մեծամեծ իշխաններէն ( Թագաւորներէն) um 
ւելի, որոնք Վիշտ այնպես չեն: երջանիկ պիտի բլլանք 
երբ կատարելապէս գոն ըլլանք մեր ունեցածովը, ե 
եթէ մեր պարտականութիւնն աղէկ ընենք, Uunnec wd 
պիտի նոգ այ մնազածըբ : Անցեալն այլ եւս բան մը չԸ- 
լալով , ապագային նամար նո չԸռնենք , i ներկան 
վայելենք Ի 
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Նայեցէք ; տիկնայք , ա այնպէս դալար գունով 
են այնպէս պայծառ գեղեցիկ ծաղիկներուն. ջուր 
միայն կբ խմեն Ի Սպիտակ շուչանն անմե ղութեան դոյն 
ունի Ի մանուշակը ճծամեստութեան նշանակ է. անիկա 
Լուիզայի աչուրներուն մէջ կրնայ տեսնուխիլ : Lերդա- 
լոտը երկնի գոյնն ունի , մեր ապառնի բնակուլժեան, 
Է վարդը, ծաղկանց Թագունին, գեղեցկութեան ն 
ուրախութեան այլաբանական նշանն է: Բոլոր ասոնք 
անձնաւորեալ կը տեսնուին , գեղեցիկ Սմելիան տես- 
նելով: Դալար: խոտն ի՛Նչ դեղեցիկ է: Մեր աչուրնե- 
րուն օգուտ կրնէ , ե յուսոյ գոյնն ունի , մեր ամե- 
նէն ձաւ ատարիմ՝ բարեկամին որ մանուան ատենն ան- 
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գամ մեղ չի Թողուր: Խօսք ալ սիրելի բարեկամ» 
—ի"Նչ hp նրամասյէբք ° —Մոռցայ աղաչելու Ճեզ որ ի 
մեծարանքս ընէք ձեր տիկին մօրը: Անոր ըսեք, եԹԷ 
To նճաճխիք , Ր տունր չգտնունլուս կր ցաւի, երբ 
վերծին անդամ զիս պատուեց իւր այյելուժեամբ . 
—Սնոր կողմէն շնորՀակալ եմ, Լ անչուչտ. պիտի lh 

[HAE 


2b- +4U- SOIXANTE-DIX-SEPTIEME LEGON 


Մետաքսէ: չբխազգեստ. Une robe de soie. 


խոճանոցի սեղան . Une table de cuisine. 

Ագաժուք: սեղան. Une table d’acajou. 
Քարէ տուն. Une maison de pierre. 
Հողմաղաց - Un moulin A vent. 
Սրճաղաց. Un moulin A café. 


ԴիՏ։ Ա Բ. դասին P34 արդէն ըսուեցաւ Թէ նիւ- 
Թի մբ անուան ու անկէ շինուած առարկային մէջտեղ 
մe նախադրութիւնը կր դրուի յ ե Հայերեն եղեն վեր- 
oppնաl , le soulier de cuir, կաշիէ մուճակ, le fusil 
de fer, bրկաթեղէն հրացան, ճշ: Եթէ երկրորդ գո- 
մականը նպատակ մի, դգործածութիւն, կամ բանի մբ 
բաղկացուցիչ մասերը կը նշանակէ , երկու անուանց 
օրինակները * 


Թաւիշնլ: բեղոյը մբ. Un chapeau de velours. 

Արծաթը պոյտ. Un pot d’argent. 

Ջրաղաց (ջրով դառնալու Սո moulin A eau. 
աղօրիք) - 

նող աղաց - Un moulin: a vapeur, 


DL wնodի (Հմր) վառօդգ. De la poudre A canon. 
` Հրազքն . Des armes a feu. 


—— — ———— 


b Sd 
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Միաձի (մէկ Հիով երթա 
[n«) կառք » 
փառաձի կառք 
[hunp 
Երկանիւ (երկու անուով) 


- Քատանիւ ժանուտար . 


Միայարկ, երկայարկ, ե- 


Չան, անցո»ննլ , 2. Ջայ- 


րացնել. 


Ա J" մարդն ինչ որ կրսէ ե 


ինչոր կ'քնէ , չափը կ ան- 
gու Նէ. 


եղը բոնել- 


է. 


ւազանի տեղ է ° 


Մատնաչագփ մբ. 
Մանր (վաճառել) - 
Մեծ (վաճառել) - 
Գրեթէ - 

Իer . 


կարդ wo 
ul» 


plpqինք ցար , ռuրայժոո- 
Թնան տայ. 


Une voiture A un che- 
val. 

Une voiture & quatre 
chevaux. 

Une voiture a deux roues. 

Un carrosse A&A quatre 
roues. 

Une maison & un étage, 
A deux étages, A trois 
étages. 


Outrer. 


Cet homme outre tout ce 


qu'il dit et tout ce qu'il 
fait. 
Tener lieu de. 


Այս մարդն ինծի նօր տեղ Cet homme me lient lieu 


de pére. hue/', Cet homme 
me sert de pere. 


Bye Gaվանոցն անոր գա- Ce parapluie lui tient lieu 


de canne. 4uf, lui sert 
de canne. 


Un pouce. 

En petit, en détail. 

En grand, en gros. 

A peu prés, presque. 

Environ, de prés, a peu 
prés. 

Tour A tour. 

S’efforcer (&ubrhն muնh- 
pin Pp de nվ կամ` and). 

S’abandonner a la 
douleur, & la joie. 
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Fondre. 
Fondre en larmes. 


Հայնեցննլ , ձոոյել« 
Ցարտասուս ցնդիլ 
ինոոցանել, աո/ժնլ,պատ- F are nailre, occa- 
ճառել » SLONNET, CAUSET. 
Դժnւwրուժիւններ , կռիւ, Fairenaitre des difficultés; 
կասկած ծնուցանել(Ֆա- des զuerelles, des soup- 
նել). cons. 


Այս մարդուն վարմունքը LՁ conduite de cet homme 
մոքիս մէ) կասկած յա- a fait naftre des soup- 


cons dans mon esprit, 


ՐԴ ` 
anf m’a donne du soup- 
con. 

Թո/ժոդել . Secouer. 

Uys Sdunp Pofdnւt , le Secouez cet arbre et les 


պտուղներ պիտի իյնան.  ոuits en tomberont. 


գիակսիլ, չոսմնննայլ. Mangquer de. 
Այս մարդն ամէն բանն: Cet homme manque de 


Բանի մբ 


զարկ Է. 
Սկ չունի. 


Սեղանի սպաս (դանակ ; 
տարգալ, պատառքղ)» 
Զորեքսպասեայ ( hk նոգ - 
Lny նստելու) սեղան Nn 
Տասնսպասեայ սեղան e 
Գրասեղան մը» 
Սեղանատուն df «+ 
ննջարան մբ. 
Կրկնանծար ժամացոյց - 


ՁիԹո շիչ - 
Մանան|խսոյ աման . 


Ջրոյ աման . 


tout. 


[$oe%fe. 11 manque d'argent. 
պակասութիւն Je ոe manque de rien. 


Un couvert. 


Une table de quatre cou- 
verts. 

Une table de dix couverts. 

Une table A écrire. 

Une salle A manger. 

Une chambre a coucher. 

Une montre a reépétition. 

Une bouteille A V’huile. 

Un pot & moutarde. 

Un pot a Peau. 
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Որսի Հրացան - Un fusil de chasse. 
Զկնորսութեան կարթ - Une ligne A POOR: 
Պահանջել . Eaiger. 


իՇնE f՞hs hp պանծանջէք.  ՕQպաexigez-vous de mol. 
Զենէ րան մ sod uwiան- Je n’exige rien de vous? 
ջեր» 
կաժնաման . Un pot au lait. 


ԴիՏ. Բ. նպատակ ցուցնող անունները փոխանակ 
ձի երբեմն նան յօչով ՁԱ, 3 lՁ, ՁԱՃ կ'ատնուն. ինչ-. 


պէս . 


Ձագ արավաճնառը » L’homme aux lapins. 
Ոստրեէավանճառ. կինը. La femme aux huitres. 


ԴիՏ. Գ. Այe ոճն ընտանեկան է e սովորաբար Արս» 
».f- Le marchand de lapins, la marchande d’hui- 
tres. La laitiére. Կկաժնավանճառ աղջիկ կսւմ կինը: 


ԼԱՏԻՆԵՐԻՆԵ ԵՒ ՅՌՒՆԱՐԵՆԻ ԱՌՆՈՒԱԾ 
ՅԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒԱՆՔ 


ԿԱՆՈՆ Ա. A վերջաւորած արանց անուններն a. 
վերաւորութիւնը կը պանեն -' բայց Ձ վերջաորած կա- 
նանց անուններն a ն hp փոխեն e ի ° 


Կալիգուլա ° Caligula. 
Դոլաբելլա » Dolabella. 
կղքռպատրա (եին) e Cléopatre. 
Դիանա. Diane. 
Ցույիա Ի Julie. 


ԿԱՆ. Բ: As ke es վերՋաւորուած յատուկ անուանք: 
այն մասնիկները Գաղիերէնի JY e ի կը փոխեն ° 
նն աս. Enée. 
Պիւ Թադ որտաս ' P ythagore. 
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Ուլիսքս (Ոդիսեւս). Ulysse. 
Սոկրատէս . | Socrate. 

ԿԱՆ։ Գ. oO վերջաւորածները on կ'բլլան e 
Կիկերոն. | (Lv- CGicéro), Cicéron. 
Դիդոն. (Dido), Didon.’ 


ԿԱՆ. Դ. Us վերջաւորած երկավանկ անուններն 
ճասարակօրէն նոյնպէս us 4p վերջա որին . իսկ բազ- 
մավանկներն ստր Հի կը փոխեն 


կիւրոս P Cyrus. 

Աստղիկ . (le. Venus), Vénus. 
Կամիլլոս y Camille. ը 
Որփքոս . Orphée. 


ԿԱՆ. ե. Alle 1s վերջաւորածներուն մեծ մասը եր- 
hae լեզուաց JdE-9 nr 7} նոյն են. 


Ցոբնաղ - (Lu. Juvenal), Juvénal. 
Սեսոստրիս ։ Sésostris. 


ԿԱՆ: 9- Ander վերխաւորութիւնը կրլլ»յ andre. 


Ալեքսանդրը - Alexandre. 
կիւսանդը - | Lysandre. 


ԿԱՆ. է: A վերջաւորած տերու Թեանց , ֆաւառաց 


ն Ք"ղաքաց անունները Գաղիերէն a դիրն ep Td փa- 
խեն. 


Արաբիա ° Arabie. 

Ասիա. Asie. 

նւ բուպա Ի Europe. 

Սփրիկք - (Africa). Afrique. 


Ամերիկա . Amérique. 


ԸՍՏ ՕԼԷՆՏՕՐՖԻ 909: 


ԿԱՆ։ Ր. Ուրիշ եւրոպական լեզուաց մէջ u ad ԴդբՐ- 
ուած իսրց վերֆաւորութիւնը, Գաղիերչն օսով կբ 
գրուի. 


փբրիպուրկ Ր F ribourg. 

ձամպուրկ - Hambourg. 

Համեղ պատառը « Le bon morceau, la fri- 
andise. 


Համեղ պատառներ, բաներ 11 aime les bons morceaux. 
կբ «իր» | 
Ցերեկուան ատեն, լու—- En plein jour. 
uny dE9. 
Սեղան Նստել. Se mettre a table. 
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Ձեր քոյրն այսօր դուրս ելաւ .«. —ժանի մբ բան 
գնելու նամար դուրս ելաւ» —ի՞նչ դնեց Ի —UՄbտաք- 
աէ չրծաղզգեստ մի, Թաւչէ խոյբ մի ն տանդելայէ քող 
մբ դնեց իրեն » —իՐ արծա է աժմանս ի՞նչ erke 6b Bae 
խոձանոցի սեղանին վրայ £; եղամանով , hf նամա 
նով, մանան(սոյ ամանով նե սրճաղացով ; —Գpնւղ Հիշ 
մբ կբ խնդրեք - Ոչ շիշ մբ" գինի կը խնդրեմ, ոչ Թէ 
գինւոյ շիչ մը - —եԵԹէ գինւոյ մառանին բանալին ինծի 
տալու շնորձք նբնէբ ; Lu մը բերելու երթամ . —xkն J“ 
մարդն նէ ի՞նչ կր պանանջէ. —խան մբ չի պական 
ջեր. բայց Վիտի ընդունի ինչ որ անոր կու տաք, 
Քանզի ամեն բանէ զուրկ է. —Զեզի կրսեմ որ զանի 
չեմ սիրեր. քանգի անոր վարմունքը մոքիս մէջ կապս - 
կած կը ծնուցանէ Ի ինչ ռր կոչ ե ինչ որ կրնէ, 
չափը կ անցունէ % —իրաւունք չունիք անոր վրայ այս- 
պէաս 4էbչ կարծիք ունենալու Ի քանզի ձեզի օր տեղ 
բոնեց (ծայրութիւն ըրա.) Ր —Գիտե ինչ որ կԱ բսե Ր t 
Փոքու նե. մեծաւ ղիս խաբեց, ն ամէն անգամ՝ որ ղիս 
տեսնելու կու գայ, ինք բան մբ կը խնդրէ: || Jոպէս 
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կարդան (նետղնեաէ) խնդրեց նէ ինչոր ունէի ոլա 
Ճրացանս , Հկնորսուժեան կարթաս, կրկնաձար ժամա- 
gոյցս ն ոսկիէ աշտանակս Ր —0dby այնչափ մի թո- 
ղուք յաւոյ, ապա ժէ ոչ զիս J Պրտասուս ցնդել կու 
տաք. —Դեմոկրիտէես ե Հերակզիտէս երկու փիլիսո- 
աներ են տարբեր բնաւորուխքժեամ . առաջինը հը ծի- 
ծաղէր մարդոց յիմարութիւններուն վրայ, ե միւսն 
անոնց վրայ կու լար: երկուքն ալ իրաւունք ունէին. 
քանգի մարդոց յիմարութիւններն արժանի են. ծաղու 
ե լալեաց Ր 
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Ձեր եղբօրաղծիկը տեսաք —Այո , շատ աղեկ աղ- 
ջիկ է որ աղքկ կր դրե ե աւելի աղծկ կը խօսի դազղի- 
երէն. ուստի ն ամենէն կր սիրուի ն. կը պատուուի » 
—եղբայրն ի՞նչ կ'ընէ « —Անոր վրայով ինծի մի խօսիր. 
չար տղայ Է որ միշտ գեշ կր դրե ե աւելի գեշ կը 
խօսի գդաղիերքն . ուստի ե Վեկէ մր չի սիրուիր։ նղէկ 
պատառները շատ կը սիրե . բայց դիրքերը չի «իրեր: 
Երբեմն ցորեկ ատեն անկողին hp մոնէ ե. նիւանդ. եմ 
կբսե . բայց երբ սեղան կը նստի, սովորաբար առողջ 
է: ԲժչշկութԹին պիտի սորվի, բայց ամենեւին բաղ- 
ձտնք չունի: Գրեթէ միշտ կըր խօսի իր շուներուն վրայ 
զորոնք կաթոդի (քassionnément) 4p «իրն ։ Հայpը վեր- 
Sին աստիճան նեղացած Է: Մանուկ անմիտը մօտերս 
ըսաւ քրոքը « նաղաղութիւն ըլլալուն «լնս իսկոյն զին- 
nւոր պիաի դրուխ » z 

Սիրելի ձայրս ե. մեյրս երեկ քանի մբ բարեկամնե- 
րով « Սպանիոյ թագաւորին » (պանդոկի անուն է) {us- 
շեցին « —ինչոն միշտ դերմաներեն կբ խօսիք ե երբեք 
գաղիերէն. —-Վասն գի չափազանց վախկոտ (ամչկոտ) 
եմ. —կատակ կրննք - գերմանացի մբ երբեք վախկճետ 
5 a e —G ատո ախորժակ ունի. ինծի ուտելու բան մի 
.տուր։ —Ստակ ունի՞ք . —fչ , տէր. —Ու րե մն ձեզի 
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| ճամար ուտելու բան մը չունիմ . —ինձի ապառիկ Ep 
տար: Աատւռյս վրայ կ'երդնում, —Ստիկա չատ քիչ է 
—ի՞նչպէս , տէր 

*Une bouteille de vin, lp նշանակէ գիշ մը գինի . 
ful Une bouteille & vin, գինչոյ շիշ մը: 


EL AVON > 


20: ԴU0- SOIXANTE-DIX-HUITIEME LEGON 


ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆ ՉԵՐԿԱՑՅ 
(DU PRESENT DU SUBIONCTIF) 


րին E, bk գրեթէ Բոլոր բայերն այս ձԳեւին Ր 34 մին. 

Քերը կը շինուին՝ ընդունելութիւն ներկային Ձոէtր 

անձայն ծի փոխելով» եզակի Ի դեմքը կոո օտ 

զոր օրինակ - 

2. LO. Finissant, Que je finisse, que tu finisses, qu'il finisse. 
Որ լմնցունեմ, որ լմնցունես, եւ այլն» 

4. 1d. Aimant, (Que j'aime, que tu aimes, qw’il aime. 


Որ սիրեմ, որ սիրես, որ սիրէ. 
4. 1O: Rendant, Que je rende, que tu rendes, qw’il rende. 
(ր տամ, որ տաս, որ տայ. 


Ցոքնակի ԱՃ ր. դէմքերը սանմանական անկհա- 


ի տարին պէս ions, iez Kew իսկ Գ. դէմթը կը վեր- 
ֆաւորի ent. 
Que nous aimions, que vous aimiez, զաils aiment. 
Որ սիրենք, որ սիրէք, որ սիրեն... 
Que nous finissions, que vous finissiez,  qwils finissent. 
Որ լմնցունենք , որ լմնցունեք, որ լմնցունեն. 
Que nous rendions, que vous rendiez,  qwils rendent. 


ր տանք, որ տաք, որ տան. 
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ԴիՏ. Ա. Պէտք է գիտնալ որ ստորադասականին 
եզակի ե յոքնակի Գ- դեմքը ձրամայական կերպով «ալ 
գործածուի. զոր օրինակ, Օա aime, Թող սիրէ - 
Qw’ils aiment, [ag uppեն : 
ԶԱՐՏՈՒՂ ՈՒԹԻՒՆՔ 


Հետեւեալ բայերուն մէՋ ստորադասական ներկա- 
մին, բացի յոքջնակի Ս. եւ Ր. դքմքերձն, մնացած 
դեմքերը վերի կանոնչն կը զարտուղին ։ 

Allant. Que jaille, que tu ailles, qw’il aille. 

Que nous allions, que vous alliez, qwils aillent. 
"Tenant. Que je tienne, que tu tiennes, qw’il tienne. 

Que nous tenions, que vous teniez, qwils tiennent. 

Ասոր պէս է venir p wn այա երհուքէն ածանցեալ- 
Lhրը , ինչպէս օbtenir, contenir, 4x, devenir, reve- 
Dir, fz: 

Ր 
Acquérant. Que j’acquiére, que tu acquiéres, qu'il acquiere. 
Que nous acquérions, que vous acquériez, qwils 


acquiérent. 
Mourant. Que je meure, que tu meures, qu’il meure. 
Que nous mourions, que vous mouriez, quils 
meurent. 
Recevant. Que je recoive, que tu recoives, qu'il recoive, 
Que nous recevions, que vous receviez, qu’ils 
recoivent. 


Այսպէս հրլլան նաեւ ասկէ ածանցեալները, Ձaper- 
cevoir, concevoir & devoir pայերը' 


Valant. Que je vaille, que tu vailles, qw’il vaille. 
Que nous valions, que vous valiez, qw’ils vaillent. 
Mouvant. Que je meuve, que tu meuves, qu’il meuve. 
Que nous mouvions, que vous mouviez, qwils 
meuvent. 
Voulant. Que je veuille, que tu veuilles, qwil veuille, 


Que nous voulions, que vous vwouliez, quils 
veuillent. 


— nee ew > 


Buvant. 


Prenant. 
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Que. je boive, que tu boives, qu'il boive. : 
Que nous buvions, que vous buviez, qu’ils boivent. 
Que je prenne, que tu prennes, qu’il prenne. 


Que nous prenions, que vous preniez, զա՛ils 
prennent. 


Այսպէս կ բլլան նան ածանցեալները » apprendre, : 
comprendre, ‘entreprendre, Aa: | 

Հետեւեալ բսյերուն ստորադասական Ներկային 
Բոլոր 4չՎքերը զարտուղի են. 


Pouvant, 


Ayant. 
Etant. 


Faisant. 


Que je puisse, ‘que tu puisses, զա՛il puisse, | 

Que nous puissions, que vous puissiez, qwils 
puissent. 

Que jaie, que tu aies, qwil ait. 

Que nous ayons, que vous ayez, qu’ils aient. 

Que je sois, que tu sois, գաl soit. 

Que nous soyons, que vous soyez, qw’ils soient. 

Que je fasse, que tu fasses, qw’il fasse. | 

Que nous fassions, que vous fassiez, quils fassent. 


ՍՏՈՐԱԳԱՍԱԿԱՆԻ ԳՈՐԾԱԾՈՒԹԻՒՆԸ 


1: ԿԱՆՈՆ. ծետեւնալ մադ Է բայերէն ետքը b- 
կած նախադասութեան Բայը ստորադասական եր ԴդԸՐ- 


ուխ ° 

Պէտք է որ. Il faut զue. 

Հարկ Է որ. Il est nécessaire que. 
Նորանչան է որ. 11 est singulier que. 
ծաւալի Է որ. I] est facheux que. 
Արդար Է որ. Il est juste que. 
Անիրաւ Է որ. Il est injuste que. 
Պատշաճ է որ. ll est A propos que. 
Զարմանալի է որ. Il est surprenant զսe. ' 
Վայելուչ Է որ. 11 convient que. 
ժամանակ է որ. Il est temps que. 


33 
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կարեւոր է որ - Il est important que, il 
| importe que. 

Բաւական Է որ. Il suffit que. 

բաղձալի Է որ» Il est A désirer que. 

Ըշձալի է որ. Il est & souhaiter que. 

Կը Թուխի (՝) որ» | 11 semble que. 

Կարելի է որ. Il est possible que. 

lac E ops oO Il vaut mieux que. 


(‘) ԴhS- GRE il semble fb Gk Be SS 
մը կայ, J ջորդ բայը սան մանական կը դրուի N ինչ- 
tu, il me semble que, il lui semble que, fx: 


ՕՐԻՆԱԿՔ 
Պէտք է որ կանուխ ճոս || faut que vous soyez ici . 
ԲԱՔ - de bonne heure. | 
Հարկ է որ մարդ ստակ ու- 11 est nécessaire qw’on ait 
նենայ » de Var gent. 
Արդար Է որ պատժուիք» 11 est juste que vous soyez 
pani. e 
Բաւական n որ ասիկա 11 տսuffit que vous sachiez 
դիտնաք . | cela. 
ժամանակ է որ խօսիք. lest temps que vous par- 
liez. 
կարեւոր Է որ ասիկա րլ- 1limporte que cela se fasse. 
a : 
Ve է որ մեկնինք - Il est A propos que nous 
partions. 
Փափաթելի E np եղ եր- 11 est A souhaiter. que tu 
Buu. ailles aA la campagne. 
բաղձալի E np wnwնց nւ— I] est &A desirer que tu 
շանալու գաս» reviennes sans tarder. 


Wee որ նեղացած Fe: 11 semble que vous soyez 
faché. 


| 
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Կարելի Էէ Թէ վաղբ մեկնիս. 11 serait possible que tu 
ne partisses que demain. 

Lwcwq ոյն Է որ այս առտու 11 vaut mieux que nous 
ճասնինք « soyons arrivés ce matin. 


Չ. ԿԱՆ- Երբ «11 est» միադէմ բայէն ետքը ստու- 
գութիւն , ճշմարտութիւն ցուցնող ածական կամ՝ մակ- 
բայ մբ կայ, ինչպէս Clair, jայտնի. certain, uտոյգ- 
vrai, ձյմարիտ. քroօbable, fաւանական, նշ, յաորդ 
բայը սակմանական կբ դրուի , ' kԹէ միադ է մը Luu 
տական է . խկ Եթէ միադղդեմը բացասական , ձարցական 
կամ` թեական Է, յաջորդ բայը ստորադասական կը 
դրուի - զորօրինակ: ՝ 


Սwnյe է որ իրաւունք չու— Did. Il est certain զue ՝ 
Նիք - vous avez tort. 

Ստոյգ չէ որ իրաւունք Unp- II n’est pas certain 
ունիք - que vous ayez raison. 

ձաւանական է թ պիտի ee Il est probable qu'il 
բնէ . le fera. 

Unp. Est-il probable 
աա | զա le Rs 
Ճշմարիտ է Թէ ընդունակ | ՍAմ. Il est vrai զալ en 

է. est capable. 
ԵԹԷ ճշմարիտ ՐԱՓՐԸ ոբ Ստր. S11 était vrai զա՛il 
ընդունակ ԲԱՐ - en ft capable. 


3: ԿԱՆ: Տարակոյս H բաղձանք ; ձրաման , J7euur— 
ձատութիւն ; գանգ ատ lk ուրիչ ղգացումներ ցուցնող 
բայերէն ետքը ստորադասական Td Teed այս— 
սէս են SOBER բոյերը - 


NS Uhrել « Approuver. Հաճիլ . 
Aimer mieux. flegby /w— Apprébender. Վախնալ . 
նաւանյդ « Attendre. Gwubp 


Me 


— Defendre. UWաշտպանել . 


% 


Կբ տարակուսիմ' ԹԷ ճա- Je doute qw’il soit arrive. 
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Avoir peur. dախնալ. 
Commander. Zpuduybլ . 
Consentir. Zաւանիլ. 
Craindre. Վաանալ . 


Désapprouver. Q5wdfy «| 
Désirer. Fաղժալ - 
Douter. Sարակուսել . 
Empécher. Արգելուլ » 
Etre désolé. Ubմխխիթար 
Re | 
Exiger. անանջել . 
Mériter. Upժանի ըլլալ - 
Nier. (cpանալ . 
Ordonner. ac ppել . 
Permettre. ®ay[ muy + 
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Préférer . 


Ննախապատիւ 
Prendre garde. Sgn jw— 
Prier. Uqwsbլ . 


 Regretter. Sաcfy, qղֆալ - 


S’étonner. Գ9արմանալ ; 


Se plaindre. Գանգաստել - 
; Se réjouir. Ու րախանալ » 


Souffrir. Կpեj . 
Souhaiter. Cqdալ - 
Supposer. ՆննթԹադրել - 


— Trouver bon. Ust4 գտնել, 


Lu նիլ: 
Trouver mauvals.. 


չգնել, չնաւնիլ - 
Vouloir. feghy + 


Ագէկ 


ՕՐԻՆԱԿ 


Կ բաղճասմ որ յաջողիք *. 


UHL. « 


կուզե մոր ձնաղզանդի ինծի. 
 Jesouhaite qu’on le lui dise. 
pe Je crains que nous n’ayons 


Կ'րղձամ ռր անոր բսուի ” 
Կբ վախնամ Թէ ամպրոպ 
պիտի ունենանք y 


| Կուրանայ Թէ բրո» 


կը գանգատի Թէ 
չարչարեցիք » 
We pաիր շուն որ թրիք» 


Կբ ցաւ խմոր սպասելու բս- Je regrette que vous ayez 


տիպուժ եցաք Ի 


Je désire que vous réus- 


SIsSiez. 


Je veux qu’il m’obéisse. 


un orage. 


Il nie qu'il Vait fait (Aon, 


il nie Vavoir fait). 


aինp 11 se.plaint que vous Vayez 


maltraite. 


Je swis au désespoir que 


vous Vayez fait. 


été obligé d’attendre. 


7 ———™ | 
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Աշքէկ պիտի դտնէք սր Հոն Vous trouverez bon que 


չե երժար Ր 
72 կը գտնէք որ ըսիք 


je n’y aille pas. 
Il trouve mauvais que vous 
Vayez dit. | 


ի՞նչ fnւqbp ep «yo dap- Que voulez-vous que ces 


դիկը դեեն. 
կը յուսաք Թ: իբ վա- 
SP ձառ,ք(' ձեզի Հրի՞ տայ» 


Ի՞նչ կու bp որ լխմեսf. 


gens achétent ? 
Attendez-vous qw’il vous 
donne ses marchandises 
pour rien ?- 
Que voulez-vous que je 
boive ? 


4. ԿԱՆ. Մատաւոր գործողութիւն, ոչ զգացում, 
ցուցնող բայեր երբ ձաստատական են , իբենցժմէ ետքը 
աանմանական կ'ուզեն . իսկ եթէ բացասական , նարցա- 


կան կամ էական են, 
ինչպէ et 


Affirmer. շաստատել . 

Assurer. Uաձովել . 

Apercevoir. Skubbhy , Guu 
կրնալ - 

AvoUer. խոստովանել - 

Conclure. 2&տbkegնել. 

Convenir. Upաբանել, 


Ss խոստովանել . 


Croire. շաւտալ, կարծել » 
Déclarer. Buyտենել: ծա- 
: նուցանել. 

Dire. Րսել . 

Espeérer. Ցուսալ. 

Juger. Դատել - 


ստորադասական կու պեն . 


Jurer. bpգնուլ - 
Maintenir . 
պաշտպանել e 


Հաստատել 9 


“Oublier. Unndաy. 
Penser. NapGbk; - 


Prédire. կանխաւ ըսել « 
Prévoir. կանխաւ տեսնել. 
Promettre. waunանալ - 
Publier. ZSpատարակել 
Savoir. գիտնալ 
Songer. Unwծեbլ - 
Տoutenir. աշտպանել 
Տupposer. ենժադղրել. 
Voir. Shubեkj . 
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ՕՐԻՆԱԿ | 
Կբ Հաւ ատամ Թէ իրաւունք Dad: Je crois զա a ral- 
ունի Ի Son. 

կը Հաւպտակք Թէ այս ձին Ստր։ Croyez-vous que ce 

ձարիւր սկուտ կ'արժէ. cheval vaille cent 

écus ? s 

Զե կարծեր Թէ ձարխբ Ստր. Je ne crois pas qu’il 
սկուտ կ'արժէ. | vaille cent écus. 


եր յուսամ ԹԷ պիտի գոյ. Սնմ. Jespére qu'il viendra. 
նր յուսաք Թէ կու գայ. Ստր- Espérez- vous qu'il vi- 


enne ? 
Կարծեմ Թէ ըրաւ . Uid-: Je pense qu'il Va fait. 
Կբ կարծէք ԹԷ ըրաւ. տր: Pensez- vous qu'il VPait 
fait’? » 


ԵԹE կր կարծէք Թէ օդբ Si vous pensez que le temps 
պիտի բացուի, գեղ  Տe mette au beau, par- 
երթանք - tons pour la campagne. 


5» ԿԱՆ. եբբ վախ կամ կասկած ցուցնող, ինչպէս 
craindre, avoir peur pայերէքն ետքը եկող բային գոր- 
ծողութիւնը չի բաղգացուխը ; այն բայն առանց pas ի 
ne միայն կ'առնու իսկ եէ գործողութիւնը կը բաղ- 
dացուխ , Puyp ոe-pas կ առնու. ինչպքա ; 

We duu dE hoc gwն . Jecrains qu’ils ne viennent. - 
Կբ վախնամժ Թէ իմ վրայ Jai peur que vous ne par- 

կբ լխօսիք : — hez de mot. [pas- 
bp վանա ԹԷ չեն գար. Je crains qw’ils ne viennent 


6: ԿԱՆ. Եթէ վախ ’ կասկած ցուցնող բայը բացա- 
սական է ’ Jաջորդ. բայն ամենեւին բացասական մակ- 
py չառնուր « զոր օրինակ, 

Չե վախնար Թէ մարգը Je nai pas peur que J’hom- 
կու դայ me vienne. 
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7. ԿԱՆ: Douter, ոier բայերը, եթէ բացասական են, 
յաքորդ բայն ալ Ոծ ով միայն բացասական կբ գրուփ: 


Up nwpակուսիք Է միչա Ne doutez pas que je ne 
ձեր բարեկամը պիտի  Տտօis toujours votre ami. 
չeue eS Ր» | 

Զուրանար Թէ չբրիջ : Il ne nie pas que vous ne 

Vayez fait. | 


8. ԿԱՆ: Շատ ածականներ համ ընդունելութիւն 
wնցեալներ, երբ ձէtre, paraitre, sembler բայերուն 
Shran կր գործածուին ; իրենցմէ ետքը ատորտդգասական 
կ'ուզեն: 

Ա J“ ածականներէն I ընդունելութիւն անցե ալնե- 
րէն ոմանք ձետեւեալներն են. ը 


Affligé. dշտացեալ Enchanté. Upwնչացած . 
Bien aise. fcpwf . Etonné. Զարմացած - 
Charmeé. Շատ ուրախ » FaAché, Swcwած, նեղացած . 
Content. $ns - Տurpris. Zիացած , ապշած. 
եր ցախ որ ձիւանդ Է- Je suis fAché qwelle soit 
malade. [soyez ici. 


Շատ ուրախ ե որ նոս էք. Je suis charmé que vous 
Ուրախ ե որ ստակն բն- Je suis bien aise զա՛l ait 


դունեցաւ * eu Son argent. 

` կր Շեղանայ որ (մ բարե- Elle est fAchée que vous 
կամս էք - soyez mon ami. 

Զարմացած էմ որ աւելի Je suis étonné que vous 
ուշադիր էջ ne soyez pas plus at- 

tentif. 

Աբանչացած եմ որ Հեր Je տատ enchanté que votre 

Քոյրն առողֆացապւ ° sceur soit retablie. 


Ձեր Հայրը վշտացած Է որ Votre pére est affligé que 
ձեր դասերը զանց կ'ր- vous négligiez vos le- 
Նէք | cons. 
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Բոլորովին ապշած եմ որ.Je suis .‘tout surpris que 
Հեր պարտքը կատարած Yous n՞ayez pas. fait vo- 
էջ + tre devoir. 

ԴիՏ։ Բոլոր fu դէպքերուն 34 de: ce սեռական 
ձեւն ալ կրնայ գործածուիլ սանմանականով : 


Զեր ձոս ըլլալուն վրայ ու- Je suis charmé: de ce que 


բախ եմ. vous tes ici. | 
Շատ ուրախ է որ Հեր բս- 11 est bien aise de ce que 
տակն առիք - vous avez eu votre ar- 
| gent. 


936: Հրահանգ 


` ինծի բան մը պատմել կուզեք —Ի՞նչ կ'ուզենք որ 

պատմե. — կարճ պատմուիւն մր (anecdote), եթէ 
կամիք - Փոքրիկ մանչ մը օր մբ սեղանին վրայ միս 
կը խնդրեր . ծայրն անոր ըսաւ Թէ բան մի ուզել ան- 
Քաղաքավարութիւն է, ե Թէ պետք էր սպասել որ 
իրեն տրունր : bb ղé փոքրիկ մանչը տեսնելով որ ամէն 
մարդ կուտէր ե իրեն բան մը չէր տրուեր, ըսաւ. 
գօրը։ «Սիրելի Հայր, ԵԹԷ կամիք, ինծի քիչ մբ աղ 
nat p tz» « ի՞նչ պիտի բնես Ի) ձարցուց նայրը « fle— 
տելու նամար միսին նետ զոր ինծի պիտի. տաք, D uu— 
տասխանեց տղան Ի JEL մարդ տղուն խելքին զարմա- 
gu, lk ծայրը տեսնելով որ բան մբ չունէր, անոր միս 
տուաւ , առանց անոր ուզելուն — 11 էր պյն փոքրիկ 
մանչը որ սեղանին վրայ միս ուզեց» —Բարեկամներէս 
մէկուն որդին էր - —ինչո՞ւ նամար միս ուզեց - —fe — 
զեց, վասն զի ախորժակ ունքր - —ինչու ձայրն անոր 
իսկոյն ganւm. . — վ ասն զի մոռցած էր.  —Փոբրիկ 
մանչն անկէ ուզելուն աղեկ չրրաւ . —Աղեկ չքրազ, 
Քանզի սպասելու էր. — ինչու նօրմէն աղ խնդրեց ։ — 
Աշ խնդրեց, որպէս զի Հայրը տեսներ Թէ միս չուներ 
հ անոր տար: 


Oc —— ~—— ———— 
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կ'ուզէր որ Հեզի. ուրիչ կարճ պատմութիւն մբ 

նեմ". —Զիս չնորձապարա պիտի ընէք. — Մարգ մբ 
վանառ ականի Քndվ բան դնած ատենը ” անոր (um » 
«Շատ վրայ կը գնեք. պետք չէր որ ինծի այնպէս 
սուղ ծախէ իք ինչպէս ուրիշներուն Քանզի ձեր բա- 
րեկամներէն եմ»: Վաճառականը պատասխանեց * Տէր ; 
պէտք Է որ մեր բաբեկամներքն բան մը չանինք « քանդի 
մեր Թշնամիները երբեք մեր քով չեն գար: 


237- Հբանանգ 


Մանուկ իչխան մի, եօթը տարեկան, խելջին նա 
մոր ամենուն : զարմանք եղած չր: Op մը ծեր պայ 
տօնակալի մը ընկերութեան մէջ գտնցւելով, ասիկա 
դիտողութիւն մբ ըրաւ, մանուկ իչխանին վրայ խօ- 
սելով, Թէ երբ տղաք իրենց առաջին տարիներուն N34 
այնչափ խելք ունին , սովորարար չատ Քիչ կունենան, 
երը կը յառաջանան ձասակաւ. :.o« եթէ այսպէս Է |» 
ըսաւ մանուկ հշխանը որ անոր մտիկ բրած էր, «պետք 
է որ դուք Հեր մանկութեան ատեն յանսանմանս խելք 
ունեցած ըլաբ-» —Աեգղիացի մբ Գաղիա առածին ան- 
դամ այցելութիւն ընելուն ; Գալէի փողոցներուն ր 34 
չանդիպեցաւ շատ մանուկ աղու մբ որ չատ վարժ ե 
վայելուչ կերպով Գաղիերքն կր խօսեր: «Տէր Աստուած, 
ԺիԹԷ կարելի՞ է,» գոչեց, որ տղաք Sees Gոս մin- 
Քոր Գաղիերչն խօսին D 

Բարիներուն բարեկամութիւնը փնտոննթ ’ ե չարկ- 
բուն բնկերուքժենէն խոյս. տանք . Քանզի Դէ, բն — 
բութիւնները բարի բարքերը կապականեն . —Սյսօր 
օգն ի՞նչպես է —ՏՑակաւին կը ձիւն, ինչպես որ է- 
րեկ Գիւնեց, ն ինչպես կերեւայ, վազն ալ «պիտի 
Հի նէ . —Թ ող Հիւ նէ ‘ կ'ուզէի որ եւս աւելի Գիւնէր ; 
Քանզի միչտ առողջ եմ, երբ շատ ցուրտ է. —իսկ ես 
միչտ աղէկ եմ, երբ ոչ ցուրտ է ե ոչ տաք - —/յսop 


592 ԳԱՂ ԻԵՐԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 
շատ Հով Ey աղէկ հնչ իք տունը մնալ » —0դb 
ինչպես որ լաց, «ետք է որ գուրս ելլեմ. քանզի 
foup տուի քրոջս տունը երթալ ժամը nwubac dEկp 
քառորդ անցած , ե պէտք է որ խօսքս բունե ժմ: 


ESLAVOND> | 
Թ. 00: SOIXANTE-DIX-NEUVIEME LECON 
USOPUT: UՆԿ. IMPARFAIT DU SUBJONCTIF 


Այս ժամանակը կըշչինուի անցեալ որոչեալէն (ԿԸ. 
Դաս), այսինքն Ա. (ծորդութեան մէջ անցեալ որոչ- 
նալին Ձi մանիկը տի փոխելով, իոկ միա երեք 
Թթորգդութեանց մէջ անցեալ որոչեսլին վրայ ՏԲ աւել- 
ցրնելով. զոր օրինակ . 


Անց։ Որոց. Ստոր. Անկ. 

4. 10. Je parlai. ‘Que je parlasse, que tu parlasses, qu'il 
parlat; Que nous parlassions, que vous 
parlassiez, qu’ils parlassent. 

2- 10. Je finis. Que je finisse, que tu finisses, qu'il fi- 
nit; Que nous finissions, que vous finis- 
siez, qu'ils finissent. 


3. LS. Je recus. Que je recusse, que tu recusses, qw’il re- 
cit; Que nous recussions, que vous re- 
cussiez, qu’ils recussent. 


4. 13. Je rendis. Que je rendisse, que tu rendisses, qw’il 
rendit; Que nous rendissions, que vous 
rendissiez, qu’ils rendissent. 


ԴիՏ։ Ա. Ստորադասական անցեալը (տսbjonctif pas- 
8€) ն. Ստորադասական դերակատարը (subjonctif plus- 
զԱe parfait) pաղադրեալ ժամանակներ (temps com- 
pose) են 4 A առաջինը օժանդակին ստորադասական 
ներկայէն՝, երկրորդն ալ օժանդակին ստորադասական 
անկատարէն ու բային pep ecubiocP ee անցեալէն նր 
շինուին . ինչպէս. 4 
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Que j’aie aime. Որ սիրած ըլլամ. 
Que je SOIS venu. Որ եկած FTE % 
Que J’‘eusse aimé. Որ սիրած ըլլայի « 
Que je fusse venu. Որ եկած լայի" 


ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՆԻՆ ԴՈՐԾԱԾՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՑ 
ՈՒՐԻՇ ԳԻՏԵԼԻՔ 
9. ԿԱՆՈՆ: Հետեւեալ շաղկապներէն ետքը բuyԸ 
ստորադասական կր դրուի» 


A moins que, puyg bE - Jusqw’a ce que, dpbչեւ որ - 
Encasque, f դիպուածիոր. Lօiո զսe, ող ոբ- 


Au cas que, 6 - Non pas que, az bթt. 
Avant que, yunmf pwան Nonobstant que, agpbs 
թէ, մինչ չեւ. բնդ նատ 2 

De crainte que, seyy FE- Posé que, bենԹադրեալ Թէ 
De peur que, qncygf - Supposé que ) ) 
Pour que, «pute 7ի-  Quoique, V5պbfwh , BEL. 
Afin que, » D Bien que, » ) 
Pour peu que, gfs 47 “p- Encore que » » 

S1 քeu que, »P DOD SANs զue, առանց որ « 


Pourvu que, puաcwկան որ. Soit que, gyey np 


ՕՐԻՆԱԿՔ 


Wn bp Gnu ow, dflsbe Voulez-vous Tester ici jus- 
որ կարենամ ձեզի Հետ զաձ ce que je puisse 
դուրս ելլել» SOrtir avec VOUus, uf 

que je puisse, &z. 

Ubnp գալքն առած դուրս Je sortirai avant qwil re- 


պիտի ելլեմ. vienne. 
հ դիպուածի որ (եԹէ) Հեր En cas que(*) vous eus- 
gncնbgածն ունենաք,  Տiez ce que vous n’avez 


ձարուստ պիտի ըլլաք » pas, vous seriez riche. 


" նա 4 T 


524 ` ԳՈՂԻԵՐԵԻՆ ՔԵՐԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆ 


(*) ԴիS. Lwcwgryb &£ puby, Dans le cas que. vous 
auriez ce que vous n’avez, &: 


Թէն ձեր տղայքը ծոյլ են, Bien que vos enfants soient 
Jաnախադիմութիւն կր-  pքaresseux, ils font des 
նեն. progrés. 

Թէպէտ փոքր է ն տգեղ, Quoiqu’elle soit petite et (*) 

բայց ն այնպէս սիրուն է. (զաelle ait mauvaise 

mine, elle ne laisse pas 
d’étre aimable. 


(") Հոս զսe, կր նշանակէ զսօiզue, & quoique $e 
կրկնելու ձամար սովորուժիւն է այսպէս ընել: 


Բաւական Է որ իմ բարե- Pourvu que vous soyez de 
կաներէս էք, գոչ ե.  տes amis, je suis con- 
Bt: իրաւունք ունենաք , tent soit զսue vous ayez 
ն Թէ ոչ: Faison ou ‘tort. 


10. ԿԱՆ: Կան քանի մբ շաղկապներ որ մերժ «ան- 
մանական ե մերթ ստորադասական կ'ուզեն. սանմա-. 
նական՝ երբ խօսքին իմաստն որոշ. է լ» ստորագ ասական՝ 
երբ տարակուսական համ նաւանական Է: undp Gb— 
տեւենալներն են։ De facon que, de maniére que, de 
sorte que, en sorte que, tellement que, այնպես որ: 


Sinon que. եՔՏ ոչ. բայց եթէ. 
— jUid- Vous vous: conduisez 
0% u արուիք որ ա-— 
Uy Pe oH a a fs de facon que vous étes 
Bee aimeé de tout le monde. 
Այնպնս վարուեցէք ոբ Ստը- Conduisez-vous de fa- 
սիրուիք » con que vous soyez aime. 


11: ԿԱՆ. Օմe չաղկապը վերոյիշեալ շաղկապներուն 
«ոեղը կբ դրուի , զանոնք չկրկնելու Համար, ե. այն ա- 


~~ ND i en de Vw 
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տեն ալ բայը ստորադասական կամ սաՀշմանական Td 

դրուի , ըստ պանանֆջելոյ այն շաղկապին որուն տեղ 

դրուած £ զue. 

Որովնետեւ գանի կը ճանչ- | Սհմ. Dés que vous le 
Lup, le (apովնեhտեւ)ա- ` cConnaissiez et que vous 
նոր երա, խաւոր կ ըլլաք: répondez de lui. 

Բան մբ պիտի չսորվիք, ե- | Ստր. Vous n’apprendrez 
BE ncշագիր չոլ, | rien A moins que vous 
(եթէ) Հեր արտբերը ne soyez attentif et que 
կանոնաւոր կերպով չկա- vous ne fassiez r égulié- 
«արէք : rement vos devoir. 


12: ԿԱՆ. Օմe չաղկապը Ց շաղկապը չկրկնելու 
նաժար կբ գործածուի hk իրմէ ետքը ստորադասական 
կուզէ - 

ԵԹԷ ձեր բարեկամն նոս Si votre ami était ici, et 
ՔՐ, lk իս տեսնելու զալ voulat venir me 
գալ ուզեր. + voir. 


ԵԹԷ գխ կը սիրէր ե ան- S11 m՞aimait et qաil dé- 


կեղծօրէն կր բաղծար իմ  Տտirat sincérement mon 

երջանկութիւնս Ի bonheur. | 

ԵԹE Վկp կու գայ ե ես Տi զuelqu’un vient et que 

տունը չեմ բլլար, գիս  յe ne sois pas a la mai- 

կանչել տունք . son, envoyez-moi cher- 
cher. 


13. ԿԱՆ. Que ստորադասական ը'ուզէ $ երբ 9 կա 
նոնին մէՋ յիշուած չաղկապներէն մէկուն տեղ կը գոր- 
ծածուի. զոր օրինակ, փոխանակ afin que, soit que, 
sans que, autant que, &, չշաղկապներուն . 
Փութաջան եղիք որ Հեր Appliquez- vous que vos 

ծնողքը գոն ըլլան. parents soient contents 
(Հոս զսe, afin quep mb 
է). 
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Թէ կարդամ ե ԹԷ գրեմ, Que je lise ou que j’é- 
pոելու բան մբ կբ գբտ-  Crive, on y trouve tou- 
նեն. jours a redire (<ow que, 

soit quepp mbq 4). 

Սպասեցէք «ր (Spite np) Attendez que votre pére 

Հեր ձայրը 44. Tevienne (que See juS- 
զա՛ձ ce զԱծի տեղ է). 


238: Հքանանգ 


Պբ. Թիւրէն վամառականներէն երբեք` ապառիկ բան 
մբ գնել չէր ուզեր, «չրլոյ որ, կըսեր, անոնց մէկ 
մասը կռրսնցունեն »» եթէ իբեն մեռնիլ պատանէր Ի 
Բոլոր գոռրծաւորները զորս իւր տան 434 կը դործածէր՝ 
պատունը ունէին իրենց ցուցակները (փուսուլա) բե- 
բելու , խր Վատերազմի երցալէն առած) , A կանոնա 
ւորապէս կը վճարուչին Ի 

Երբեք պիաի չյարգուիք, եթէ չԹողուջ 4եչ բն- 
կերութիւնը ուր կը յաճախէք . —lyu հրիկուն ձեր 
աշխատութիւնը չեբ կրնար լնցունել, եթէ Հեգի 

չօoգնե ; —Սեզի մեկնե բոլոր դժուարուժիւնները ; 
որպես զի չվնձատիք Հեր ՀեռնարկուԹեան Jէջ. —նն- 
Թադրելով Թէ ձեր բարեկամները կորսնցնէք , ի՞նչ 
պիտի ԲԱՔ - —ն Թէ իմ ժեռւնտուուժեանս պէտք nու— 
նենաք : կանչեցէք գիս jk ձեզի օգնե - —_1|իմաստուն 
le խոձծե մ մարդ մբ խնսյութեամը կ'ապրի Ի երբ hin 
նուկ (կքնՃճ) է, որպէս զի իւր աշխատութեան պտուղը 
վայելէ , երբ ծերանալ. —|Այս ստակը Պր. Աի տաշ 
Րէբ, որպէս զի կարող բլոց իւր «արտբը վճարել 
. ինծի այս ստակը փոխ տալ կուզեք: եզի զայն 
փոխ չեմ տար, ԵԹԷ ինծի խօսք չէք տար կարելի ե- 
Ll չափ: 2" in ձատուցանելու ° —Զօրապե տը Lt 
uu. - —եբrչկ աո տու բանակետղը նասաւ , յոգնած ե 
խխոնքած-, բյ ց ի դեպ ամու անմիջապէս նրաման- 
ներբ տուաւ կոիւն սկսելու նամար » Bէպէտ ե. բոլոր 
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ւր զօրքը դեռ չունէր. —Զեր քոյրերը երջանիկ են. 
—Չեն , Թէպէտ ձարուստ եՆ. քանզի գոն չեն . —Թէ- 
«չտ աղէկ յիշողութիւն ունին, ասիկա բաւական չէ 
որ եւ իցէ լեզու մը սորվելու . պէտք է որ իրենց դա- 
տողուԹիւնը գործածեն. —Նայեյցէք , ի՞նչպէս սի- 
րուն Է այս տիկինը - Bէպէտ ձարստութիւն չունի : 
բայց ե. այնպես կը սիրեմ զանի. -—Ձեր վինը (քէ ման) 
ինծի փոխ կու տաք —Ձեզի փոխ կու տամ, բաւա- 
կան է որ այս իրիկուն տաք. -Ձեր մայրը զիս տես- 
նել պիտի գայ - Պիտի դայ - միսյն ԹԷ զանի նուա- 
գածուժեան տանելու խօսք տաք. —ՉԳանի Թախան- 
Հելէ պիտի չդադտխՐ, մինչեւ օր ինձի ներե. ՀՋմե- 
լինՆ ինծի տուր: -—կու տամ. միայն Թէ գայն «էշի 
չգործածէք. -Լոնտրա պիտի երթաք. —Պիտի եր- 
LA . միայն եթէ ինծի բնկերանաթք lk նորէն պիտի | 
գրեմ ձեր եղբօրը, եթէ նամակս ընգունած չէ: 


239: Հրահանգ 


Գործին ատենն ուր էիք - —Անկողինն էի վէրքերս 
կապել տալու ճամար - Աստուած տար որ Zn եղած 
eu“yի Պիտի ուզէ ի յաղժել . կամ կորսուիլ —կուուէչն 
զգույայցան որ չբլլայ Թէ բոնունինք , անոնց գզօրու- 
ԹիՆը մերինէն աւելի el լով —[ un ած չրնէ որ 
ձեր վարմունքը «պարսաւեմ. բայց ձեր գործջերը 
պէտք եղածին սէս պիտի չկատարուին $ եթէ զանոնք 
անձամբ չկատարեք . —Ընդնուպ պիտի մեկնիք « —Պի- 
տի չմեկնիմ , մինչեւ որ չճաչեմ. — ինչո' L Համար ինծի 
սիք Թէ ձայրս եկած է, Թէպէտ ձակառակը գիտեիք» 
— Այնպէս գիւրագրգի» (քrompt) էբ որ, մեկը ձեգի 
eb: մր ձակառակելուն պէս Ի իսկոյն կը բարկանաք . | 
—եԹէ ձեր նայրն այսօր չի ճասնիր yh դուք ստակի 

«լէտք ունենաք , Վեզի փոխ: կու տամ . —Չեզի չատ 
Հնորձապարտ ե. —ԶՁեր պարտաւորուժիւնն ըրիք » 
—fչ բոլորովին. ԵԹԷ ժամանակ ունեցած ըլլայի ե 


Be me —e ——— 
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այնպես հոդ չրնէի նօրս գալուն վրայ, ամբողջ իրած 
պիտի բլյի ։ —-ԵԹԸ՝ կըր «որվիք ն ուշադիր էք, կազ 
պանովեւ Հեզ որ Գաղիերէն լեզուն քիչ ատենուան մէջ 
պիտի սորվիք » —|} յն որ արունեսո' մի սորվեցնել faւ- 
զէ , զսյե ձիմնովին գիտնալու է. պէտք է որ անոր 
վրայ ճիշդ ե աղեկ գիտյուած ծանօթ ութիւնեներ տայ - 
պէտք է որ զանոնք այակերտին մոբքին մէջ խթ, h 


մանաւանդ. անոր յիշողութիւնը es or ool նէ ‘who~— . 


4 ուտ [ չնչին կանոններով : 
Uhre ելի բարեկամս, ինձի լուի («սկի) մ փոխ mer. Ep * 


—Մէկին տեղ անա երկուք. -իրչափ չնորձասրորտ 
եմ ձեզ. —Միչտ գոն եմ, երը ձեզ կը տեսնե, ե խք: 
երջանկութիւնս ՀՃերինին մէՋ կը գտնեմ. —Այս տունր: 
Ֆալխո՞ւ է. —Գնել կուզեք —(նդ էր ոչ» —9bp 
պրն ինչո չիխօսիր- —Կրխօսէր, Թէ միտ այա- 


պէս ցրունալ dinop չՐԱՓԲ » —Գեղեցիկ կարճ upside — 
թիւնները կը սիրե N անոնք լխօսակցութիւնը հը Lw— 
մեմեն ե ամէն մարդ կբ դբօսեյցնեն * — կաղաչեմ nf 


ինծի քանի մբ Sen պատմէք. —Տեսէք , եժէ կը նա- 
միք, ձեզի փոխ տուած գիրքիս Հարիւր ee ere [3 
ութերորդ էջը, ե պիտի գտնեք: 


—~— AFB 
92. 400. QUATRE-VINGTIEME LECON 
ՍՏՈՐԱԴԱՍԱԿԱՖԻ ՎՐԱՅ (2այտոոնակոո/ժյոն) 


Դի. Ա. Quelque—que, yp նշանակն որջափ --. որ, 
l նտեւէն միչտ ստորադասական կ'ուզէ $ 


Quelque էն անմիջապէս ետքը կրնայ ածական մը 


bk գոյական մի գալ ` Երբ ածական մբ կու qu, quel- 


զԱծ մակբայ է ն. անփոփոխ կը Պայ. ինչպէս, 


| Որչափ բարի որ ըլլաք. Quelque bonque vous oye. 
Որչափ Հարուստ որ բլլան.։ Quelqueriches qw’ils soient.- 


Mo a am. 
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եբբ. quelque էն հատբբ գական կու 4", զսelque 
ածական է, ն. այն դոականին Հետ Թուով կր Համա- 
ձայնի ,, այսինքն մոքնակիին dE9 S կ առնու: 


Որչափ քաջասրտուիւն որ Qնelque courage que vous 
ունիք, ան ձենէ աւելի  ayez, il ena plus que. 
nւ նի » | vouS. 

Որչագվի Շամբերութիւն որ Quelque patience que nous 

y re 4 oo gոe- ayons, nous n’en avons 
Շինք jamais assez. Վ 

Ո sf ONY »r Quelques richesses qu il 
ncbibuy, ph snc dbpfp ait, il en verra bientot 
Վիտիտեսեի.  - la fin. 

Nrzrcf ufo wp pնbp , 7e- Quelques fautes que vous 
նոնք ուղղելու պիտի ֆա- fassiez, Yaurai *“ soin de 
նաս. les corriger. 

ԴhS- F- Quel que, ynpbակի quels que, hg: quelle 
que. yaplwhfp quelles que. Quel que ¢b, kmpp tre 
ԲԸ կու գայ, անկէ ետքն ալ գոյական մբ որ ~ 
տէր բային Է, ե զuel ան գոյականին oo սեռի ե 
թուով կր ձամաժձայնի , etre բայն ա ie ia 
կԸ Դրուի: 


Ձեր վայելած երջանկու- Qսel que soit le bonheur 
Bիcնն ինչ որ բլըյ, էս dont vous jouissiez, je 
Գենչ աւելի երջանիկ ե.  Տսis plus heureux զue 

vous. 

Չեր ունեցած pO Quelle զue Soit la fortune 
Թիւնն ինչ որ ըլլայ, que vous possédiez, vous 
վայրկենի մբ 49 կրնաք: pouvez la perdre en ո 
կորսնցնել . a instant. 

Ձեր բրած ջանքերն ինչ որ Quels que soient les efforts 
բան, ձեր նպատակին զսe. vous fassiez, vous 
պիտի. չնասնիք - n’atteindrez jamais vo- 

tre but. 


34 
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Pay յանձն wad Biryme~ Qualles que soient les pel- 
Wp Dik Mg np ry nes quae vous Premez, 
bրրեք ձեզի չեորնակար- յamazis on ne vous en 
tpt պիաի չeey~ aura gre. . | | 

— ԴիՏ. Գ. ՕQuelque:chose que, quoi que, փնբ որ, 

ԿԸ նշանակէ ե. բայը ստորադասական կ'ուզէ Բայ է J 

Enpp quoi que ce soit le գործածուի: 

Հօրս ձամար ինչ «ր բնչթ, Quelque chose que ( 

` ժմեզ կր վարձատրք . quai que) vous fassiez 


pour mon. pére, al vous: 


en récompensera. 
Phg op rey, ef np fyb Je ne me. plains pas de 
բանի վրալ չեմ qd 04 — զաօլ que ce soit. 
տիր ° 
-ԴիՏ. Դ. Qui que ce soit, nd որ, Վիշտ «տորա- 
qenrkod locyk . personne, pas Un, ՁAueun, rien, 
հորեն իացն «աորագասական էուղեն 
րու վրայ որ խօսիք Se De qui que ce soit que vous 
pախօսեbելու զգուշացեք.  parliez, gardez-vous de 


médire. 
Uo Euskesbitop Ep op qf Je ne connais personne qui 
չափ բարի վայ: soit aussi ben que vous. 


Reb di sorbumy np uար- Je n’ai rien vu qu’on puisse 
սաւելի բլոգ անոր մար-  հlAmer dans sa conduite. 
ֆին Վէֆջ. 

ԴիՏ. Ե. Le plus, la plus, les plus, le moins, & , 
գերադրականներչն ետջբ եկող զԱ, զԱՑ յարտրելոս— 
կաններուն բսյը ստորաքասական կը գրուփ» 

Rp adlebbն afppուն տmfe- Vous étes la dame ta plus 
Whbb be arp tu 4p dwts—  aimable que fe connaisse. 
նամ. 


CUS OLbTSOPSS ' 531 


WLEL bapubjeb dap C'est homme le plas ex- 
ap bppեք տեաած ե. traordinaire que paie 
JAmais vu. 

BAbLih for Popft ser— Vous étes les éléves les 
bepaiipe fe ep he ‘plus studeax que Jaie 
երբեք ունեցայ . jamais eus.’ 

Bdbbhke abl mpecwinpgp Lx meilleare garde qp’en 
rp Pauquep de կնա, :7OL puisse avoir, e’est le 
ncնbbwալ , իւր նայտակ- cour de ses sujets. 
ներուն սիրտն է. 


ԴԻՏ- 9. Երբ զոլ կամ զԱծ յարաքնրականէն ապ աֆ 
դասական թուական մր կայ : Jարարերականճք-ն bpp 
հկ բայը երբեմն ստորադասական կըգբուի. խակ 
premier, df» «րառական կ'ուզէ» 


Առաջին Sopդն է op 4ա— Cest le premier homme 


մարձակեցաւ. ըսել ինծի. զս ait 0sé me le dire. 

Դուք երկրորդ սիրուն տի- Vous étes la deuxiéme 
կինն էք, որուն այս dame aimable que j‘aie 
puղpին 49 Gwbfayb—  Tencontréé dans cette 
Ւ a! ville. 


ԴիՏ. Է. երբ զալ կա ԱԱՀ յարաբերականէն ստած 
le seul, Punique բատռերբ կան, բայը ստորադտասկան 
he 4re-ի« 
Fecp dhuyb bp, npaւb Vous étes le seul sar qui 

վրայ կրնաժմ՝ վառանիլ - je. puisse compter. 

ԳԻՏ: Ը: Բայց բոլոր «ցա տեսակ խօսքերու մեֆ, 
երբ զա. կամ ԱՑ յարաբրերականէն աոած իբրեւ յա» 
րաբերեալ ubnwlան մբ ley , JPA PeU Pp 
սակմանական կր դրուի $ 
ԱՀՆ գեղեցիկն այն է C'est a plus belle des 

կանանց որ գpերային femmes qui étaient A 
fh . Vopéra. 
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ef Boshsbաpր b ng - dElb Jé ne connais aucune des 
յն անձանց որ այս առ- personnes qui sont ve- 
տու ձեր տունը եկան. nues chez vous ce matin. 

bp yreowl FE dbqի Ֆա- J’espére que vous ne direz 
ծուկ ըբսածներէս բան մբ Tien de ce que je vous 
չէք յայտներ. NO ai confié. 

Կարդացի առաջին նատորն Jai lu le premier volau 
այն գրքին զոր ինծի փոխ: de Vouvrage que vous 
տուիք - m’avez prété. 

ԴիՑՏ. Թ. boupի Jp սկիզբն եղող Բյ մբ որ վզար- 
մանք , իղգ , , անէծք կը յվայտնէ՝ ստորադասական կը 
գրուի. ղոր օրինակ. 

Աստուած տայ որ. այսպիսի Fasse le ciel que pareil 
gupիք մբ Հեզի չպատա-  տalheur ne vous arrive 


id = jamais! 
Աստուած տար: Plat a Dieu, au clel. 
Աստուած տար որ այսպէս Plt A Dieu qu'il en ft 
ԲԱԿԸ -. (ep * ainsi! 


Աստուած տար որ բրած Plat A Dieu զա՛ւl Peat fait! 
Աստուած: տար որ բոլոր Plat a Dieu զue tous les 
Թագաւորք խաղաղու-  Ջrands seigneurs aimas- 
` Bինը սիրեին . sent la paix! 
Աստուած տար որ երբեք Plնt au ciel que nous ne 
աւելի թշուառ չրլլա- քսssions jamais plus mal- 
մինք. . | heureux! ' [reux! 
իցի՛ւ երջանիկ բլլսյիք- Puissiez-vous éձtre: heu- 
Այս տեսակ խօսքերը զեղչեալ են, ն ամբողծը «Վի- 
wf piey -~ Je désire queé-le ciel fasse, 4x. Je vou- 
drais qw’il plat A Dieu, au ciel, fx: 
Ասկէ Հարիւր մլոն ձեռու Fussent-ils & cent lieues 
ալ ըլլան, զանոնք կր  ՛Փ'ici, J’iral les chercher. 
` բերեմ. UյuftpL Quand méme ils seraient 
| A cent lieues d’ici, & . 
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ԴիՏ: Ժ- Պէտք է գիտնալ որ, երբ խօսքի մբ գր 
խաւոր ե երկրորդական անդամները միեւնոյն տոչր 
բային ունին, երկրորդ բայը վոոխանակ ստորադգասա- 
կանի աներեւ ԿԹ կր Tem , եթէ իմաստը ձոմ կամ 
երկդիմի չէ» 


կու գամ ձեղ տեսնել . Je viens vous voir. 
be ng, Je viens pour que je vous 
vole. 


Չե կարծեր Թէ վաղը կա- Je ne crois pas pouvoir 
բող Վիտի բլա գուրս  Տօrtir demain. 
ելլել : b- ns /E, Je ne crois pas que je 
| puisse sortir demain. 


Բայց երբ խօսքին երկրորդ անդամին տէր բային 
առջի անդամին տէր բային տարբեր £, այն ատեն 
երկրորդ բայը դիմուռը , bppRes babe Sep ագա 
կան կը Դրուի 
Չե կարծեր Թէ կարող Je ne crois pas que tu 

պիտի ըլլաս դուրս ելլել.  քատտes sortir demain. 


ԴիՏ: ԺԱ: Վերապնս պետք է գիտնալ որ խօսքի 
մբ երկրորդ անդամբ որ զսմբ, զալ, dօոէ, օն, & ուրիչ 
պսոնց նման բառերով կապուած է առաջին անդամին 
ch, բայը երբեմն սանկմանական կ'ուզէ, երբե մն ստa- 
րադասական $ Սածմանական՝ երբ խօսքին իմաստը որո, , 
ստոյգ £. ստորադասական՝ երբ անստոյդ. : տարակու- 
սական է: 


եին մբ պիտի առնում որ | Ud.  J’épouserai . une. 
ինծի ձաճոյ է «. ~ femme qui me plaira. 

Աոնելու կինս ինծի շա- ) Ստը։ J՛éքpouserai une. 
ճելի ըլլալու է - | femme qui me plaise, 

|| Os գիրք մբ, որուն ի չ. Uid- Voila un livre 'զսue 
ձարկաւորութեան հpրր- | - *vous pourrez consulter | 
նաք խորձուրդ նարցնել.) ՁԱ besoin. 
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թոն ի ee 
թեան կարենամ խոր» 
Կուրդ ձարցնել 


ինծի փոխ տուէք դիրբԸ 
որուն պէտք չունիք ։ 


Ստp. Donnez-moi un livre 
que je puisse consulter 
au besoin. 


| 08d Prétez-moi le hvre 
dont vous n’avez pas 
besoin. 


ինծի փոխ տուէք գիրջ Up. Prétez-moi un livre 


3 
RP So it dont vous -n aI pas 


besoin. 

Ud. ‘Ne quittez pas une 
place od vous étes com- 
modément et od vous 

wf ծկ կ wte- ) -entendez bien. 

Bwp. Choisissez une place 
ou vous soyez commo- 
dément et dod vous 
entendiez bien. 
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Urmp է որ նամինրութիւն ունենտք , Թէպէտ բաղ- 
ձանք չունիք. քանզի պէտք է որ ես սլ սպասեմ 
մինչեւ որ ստակս ընդունիմ: ԵԹԷ այսօր ընդունիմ, 
կը Վվճարեմ՝ ինչ որ ձեզի պաբտիմ։ Մի կարծեք Թէ 
մնուցած եմ, քանզի ամէն օր անոր վրայ կըր խորձիմ': 
Կամ Թերեւս Td կարծէք թէ ընդունեցսյ » —(Sե 
կարծեր Թէ ընդունեցաք - բայց կը վախնամ Թէ ձեր 
միւս սլարտատէրներն pնգունած են. —Դուք կուզէթ. 
աւելի ժամանակ ունենալ սորվելու նամար Ր ձեր եզ-— 
բայրներն ալ կ'ուզեն աորվելու պետք չունենալ - 
—Վվատուած տար որ ունենայիք ինչ որ կրթղմաք, ե 
ես ունենայի ինչ որ կր բաղձամ'. Թէպէտ չունեցանք 
ինչ «ր կeղ3«յինը , գրեԹէ Վիշտ գոն եղանք, ն «աա 
բոնսյք Պ. գրեթէ միշտ տժգոն եղան. Թեպէտ «ւնե- 


Bp Bone p wbղ ի mp | 
հանդ արատ Ep, i na 


Ընտրեցէք տեղ մբ mp 
ճանդ արտ ՐԱՔ, k. 
ուստի աղէկ լսէք» 
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ցան ինչով «բ խելացի մարդ «թ կրնայ գոն ըլ» 
~-Մի կարծեք, տիկին, սբ Հեր նովանարն ունե ցոց, - 
— Վ կթ Թէ կր Lwcwsd . — Pha gpe b'ու գեր 
նենալ, ինչ որ ոչնեցապ Ի — ինչո Geis ” — Up 
Queen պարտապսլան ոնցա ն բնա ստակ: =~—~կe peg 
մամ որ ինծի նետ միտ Գաղիելէն խօսիք, ն պետթ Է 
որ ինձի ձնազանդիք, ԵԹԷ սորվել կուզծe, ե եթ 
ուզն լ» Հեր ժամանակն Julbeg na տս կոքսնցնել : Unc ath 
ռր աւելի փութախան ն աւելի ուշադիր բվլայիր ), երթ 
Հեղի եր խօսիմ: նԹէԷ Հեր բաբրեկամբ չայի ոթ 
իմին« չորայիք . Գեզի սգսպծս չէի խօսեր: Գ. Ա-ի Վի 
վատանիթ , Քանզի Հեչ կր շոզոքորթէ: Կբ կարծեր ԹԷ 
շղոeոբթ Վ կրեսց բարեկամ ըլլալ: Դուք զանի չեջ 
ճանչնար այնպէս՝ ինչպէս ես, Թէպէտե զանի «ամէն «բ. 
կբ տեսնէք: —Մի կարծէք Թէ անոր դէմ թարկագան 
եմ, քաձզի Հայրը զիս վշաացուց- —Ո՛4 , անա կո 
4". գուք անձամբ կրնաք ըսել անոր աժքն բան, 
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Մեր թագաւորին վրայ ի՞նչ կր խոթձիք- -Կբսեմ 
Թէ մեծ մարդ մրն Է, բայց կաելցնեմ Թէ, թագա- 
ւորները որչափ ե. ձղօր բլլան, իրենց ձպատակներուն 
ամենէն տրուպին պէս կըժեռնին. —ֆոյրերնս գոն 
եղաք. —նղայ. քանզի որչափ տգեղ ալ են, տակա- 
ւին չատ պաիրուն եՆ, ն: մեր դրացիներուն աղջիկները 
որչավի ե գիտուն են ’ տակաւին երբե մն նը խարուին: 
—(lbnնց այրը նարուստ 3է՞- —Որչավփ ե նարուստ fa 
մէկ վայրկենի մէջ կրնայ ամէն բան կորսնցնել. ինչ 
որ չայ Bլնամին որուն չարաւթենչն կբ վախնաք , 
Հեր «նմեղուԹեան վրայ պարտիք յենուլ: բայց օրենք- 
ները կբ դատապարտեն բոլոր յանցաւորները, ով որ 
Բլ. —ինչ «ր թվան ձեր գիտաւորութիւնները , 
արտեիք «արբեր վարուխլ: —ննչ փաստ ար բերեք, 
Հարդարացներ ձեր գործը որ ինքնին պարսաւելի է « 
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—ինչ որ պատանի ձեզ ա խարձիս dks , աստուածային 
Ն«ախախնամու Թեան դէմ երբեք մի er fsb p Քանզի 
մարդ ինչ որ կրէ, արժանի Է. ly որ բնեմ', եր- 
բեք գոն չէք: ինչ որ ըսեք ,' Հեր բգրերը՝ «իտի 
պատժուին, եԹէ արժանի են ե եթէ ուղղուելու չեն 
Jանար Ի —(d Է որ իմ ոսկի ժամագոյցս առաւ» —Oե Վ 
դիտեր Մի կարծէ ԹԷ հս առի, կամ ԹԷ օրիորդ ն. 


an. Հեր արծաթէ բթԹախոտի տուփը. քանզի եր- 


կու քն ալ տեսայ ձեր քրոջը ձեռքը, երբ: գրաւական 
(gage touche) 4p խաղսյինք - —Վ աղիւս Տուվր երթա- 
Li նամար պիտի մեկեիմ՝ « բայց տասնե նինգ. օրէն նո— 
ՐՇՆ Վիտի գամ, ն. այն ատեն Վիտի գամ Հեզ տեսնել, 
ձեղ [ dbp ընտանիքը. -— Ձեր Քե շիա Դր է. 
«—Բարիղ Է, ն եղբայրս Պերլին է - —Կրսուի Թէ՛այս 
փոթրիկ կինը պիտի wdու սնանայ ` ձեր : բարեկամին Ք. 
զշրապվլետին ձետ , ճշմարիտ է - —Անոր՝ վրայ խօսուելը 
չլսեցի. —Մեր մեծ բանակին վրայ ի՞նչ լոբ կայ- 
—Կբսուի Թէ Վէզքրի Է իենոսի մեջտեղն Է. ինչ 
որ սուրձանդակն ինծի ըսաւ , շատ ճշմարտանման b— 
բեւնալով , : անմիջապէս տուն գացի, քանի մբ նամակ 
Գրեցի ե |ոնտրայի ձամար ճամբայ ելայ» 


— AOS — 
90: ԴU0- QUATRE-VINGT-UNIEME LECON 


Zu phe, Yuptլh bquopfն  Tant soit peu; quel- 


cut phe ~ bo Que peu. | 

կրնաք չնորձք բնել ինծի Vօulez-vous me faire le 

Քիչ մբ ձաց տալու - plaisir deme ‘donner ‘un 
. morceau de pain? 

Շատ կուղզէ՞ք. : En voulez=vous beaucoup ? 


Ոչ, կարելի եղածին չափ Nօո, tant soit peu. 
Քիչ: Sct : SO 


—=——— 


- Ը08 OԼԷՆՏՕՐՖԻ 537 


brնոցնել, ծախել. Faire valow. 

Use dopդb իւր տաղանդգ-— Cot homme ne Sait pas 
ները երեւցնել, ծախել faire valoir ses talents. 
չի գիտեր. 

Այ« մարդն իւր ստակն Cet homme fait valoir son 
wabimacpի մէ hGpրբա- argent dans le com- 
Նեյնէ» [nwblrgbbkp-  Merce.[loir votreargent? 

Ջեր ստակն ի՞նչպէս կբ Comment faites-vous va- 


Ջանի ձասարակաց Թուղ- Je le fais valoir dans les 


թերով կը բանեցնե մ. fonds publics. 

pipqhlp jupժնցնել. Se f aire valor. . 
Մարդ մբ այն կ'արժէ, ինչ Սո հօmme ne vaut que ce 

որ ինքզինք կ'արժեցնէ.  զաil se fait valoir. 
Uyo dupp tof upfpեpր, Je n’aime pas cet homme, 

քանզի ինքդինք չափեն parce qu’il se fait trop 

աւելի կ'արժեցնէ Be valoir. Ve 

Aujg kn wjնyhu. =’ Ne lansser pas de. 


Use Sopp իչ մբ ստա- Cet homme est tant soit 

- քակ Է, բայց եւ այնպէս peu fripon, mais il ne 
frp աղէկ մարդ կրնա- laisse pas de passer pour 
մարուի . . un honnéte homme. 

Այս մարդը Թէպէտ առողջ Quoique cet homme ne se 
sE , pug be wybybe on porte pas bien, il ne 
կ'աշխատի - laisse pas de Pavel 

| beaucoup. 

Թէպէտ այս հինը գեղեցիկ Qսoique cette femme ne 
չէ, բայց ն. այնպես շատ  'ծit pas bien jolie, elle 
սիրուն է. ne laisse .pas d’étre fort 

aimable. 

Թէպէտ այս մարդն ամե- Qսօiզue cet homme n ait 
նեւին քանքար չունի, aucun talent, 1l ne laisse 
բայց ն այնպէս ինքզինք  քas de se faire beau- 
շատ կարձեցունէ . coup valoir. 


Olea 
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BEuwbml wje qubrpobGee— Quoique la femme de. eet 
ետին կինր թիչ 4  aubergiste soit tant seit 
Bacfe E , pagg & wjlapto peu basanée, elle nse 
աննաճո չէ. laisse pas de faire valoir 

le bauchon. 

bie (Faw, մանԹար). Le bouchon. 

Աաչ4 գինին ինքզինք 4p A bon vin il ne faut paint 


dյտնէ . de bouchon (առակ. ) 
Զեր նամակն [| “pն-~ J’ai recu votre lettre le 
' գին ընդ ունեցայ ' cinq. 
վեցին . ա Le six. 
Զառռնաչ . Retourner. 
մերը. En haut. 
արը. En bas. 
BBVsbe dep. Jusqw’en haut. 
Երէց եղբայրը « Le frére ainé. 
brlց ՔԸ: La sceur ainée. 
bpէեyն Է. C’est Vainé. 
bpinu;, bpiugած, ձpե-  Paraitre; paru; pa- 
ntapny . POLSSARL. 
Whpbiwd, 4'bplcuu, lx Je parais, tu parais, il pa- 
rait. 
Պանել » ulnangաննլ. Entretentr. 
Ապրուստա . Mon entretien. 


Usypncumwo phծdf wpին Mon entretien me cote 
bաpիւր ֆրանք կարժէ.  տix cents francs par an. 


նեղել, JօոԹել. Enfoncer. 
bouwկgpլ dEկoւb 4b.  S’entreteniravec quelqu’un 
խօսակցութիւն . Un entretien. 

faնայնլ . Epargner, 


Lbp umwlp fubuybgtp.  Epargnez votre argent. 


ա 
a 


Ww 
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Oոցննլ. Se lasser, étre las, hg - 
lasse. (kmhrhն bկած 


աններեայ/ժը մբ վ). 


ֆործածել գործիք մր. Mamer un instru- 
[xmbh dn. — ment. [tre, de. 
YnldGhy yuծh vp dpaé, Sappuyer sur, con- 
Վրաս կրԹնեցէք - Appuyez-vous sur mol. 
Գատին կրԹեեցէք . Appuyez- vous contre la : 
muraille. 


իւր Sopp Հեդինակութենա- 11 s'appuie de Vautorité, 
bp ( ազփեցութեանը ) du crédit de son pére. 
lf աւ ինի ‘ 
Pnh nh; (Gpubwnkhy). Coucher en joue. 
կարճ, [wnbb). Court. 
Gubbunտ bibuy (foubprm Sarréter tout court. 
Un wppնու թիւնը սիրուն Է. La vertu est aimable. 
Մալու թիւնն ատելի չ- Le vice est haissable. 


ԴիՏ. Ա. Գաղիերքնի EY երբ անուն մբ ընդՀանուր 
մտքով առնուած է, այսինքն երր ամէն նշանակու- 
թիւնն "ւնի , որոչնալ J (le, la, les) կ'առնու 


Vapդիկ (ամէն մարդ) ման— Les hommes sont mortels. 
կանացու են. 

Ոսկին (ամէն ոսկի) մեծա- L՞օr est précieux. 
գին Է. | 

Baptip hp Sաfսուի քոռբ Le blé se vend un écu le 
MEկ ulm boisseau. 

Եգան միսը կ'արժէ լիպրան Le boeuf coնte onze sous 
{{ vm. la livre. | 

Vopr Fhbb: onal: bk w- L’horrear du vice et Va- 
~appնու իւնը սիրել  ոօur de la vertu sont 
fohusninyն bho /pctն les délices du sage. 
¢- : [մրն 4. [pays. 

Ubp qf bqbgին երկիր Ն՞Angleterre est un beau 
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- ԴիՏ. Ր. Թթաղաւորութեանց : երկիրներու l ե. գա- 
ւառներու. անունները որոչեալ յօդ կառնուն, եթէ 
բբենցմէ առած ր կամ de չկայ: 


Գաղիայէ դառնալու ատե- J'irai en Allemagne A mon 
նրս Գերմանիա պիտի  Tetour de France. 
երթամ po 

իտալիա նւրոպզիոյ Վար- L’Italie est le jardin de 

` տեղն Է. mn Europe. 

Onbp (wth ;0cb) dop— Le chien est Vami et le 
դուն (մարդ արարածին) compsgnon: de homme. 
բարեկամը ն ընկերն է. oy 


ԴիՏ. Գ. Թէ որոշեալ. J°4Ը ե Թէ մասնական Joe 
(du, de la, des) ամէն ` անուան վրայ կը կրկնուի՝ , 
անուան Հետ սեռիւ ե Bուով նբ գամաժայնի J. 


Թեսաղիա յառած կր բերէ Thessalie produit ‘du vin, 
գինի, նարինջ , կիտրոն, des oranges, des citrons, 
իթ ապտուղ ն. ամենայն des olives et toutes sor- 
տեսակ միրգ» tes de fruits. : 

Հացը, մը, խնձորներբ ե. 1 a mangé le pain, la 

կարկանդակները կերաւ.  viande, les pommes et 

գինին, գարեջուրը ե les gateaux; ila bu le 


մրգուղը խմեց- vin, la biére et le cidre. 
242: Հրանանգ 
Գալ տարի ուր պիտի երթաք. —Անգղիա պիտի 


երթամ, բանդի գեղեցիկ թագաւորութիւն մբն է, 
ուր միտք ունիմ ամառն անցունել՝ Գաղիսյէ դառնա- 
լ". —Qմեոն ո՞ւր պիտի երթաք . —իտալիա պիտի 
երթամ ն անկէ արեւմոեան ծՀնդկաստան » բայց ասկէ 
առած, պետք է որ ծՀոլանտա երթամ բարեկաժմներէս 
հրաժեշտ առնելու » —ՇԱ J" ժողովուրդներն ի՞նչ երկիր- 
Ներ կը բնակին . —եւրոպիոյ Կարաւային գին կը բնա- 
կին. անոնց երկիրն իտալիա , Սպանիա ե. Բորգոկալ 
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կո կոչուի, իրենք ալ հաարացի, Սպանիացի ն Բոր 
Թոկէզ. բայց ուս, Սուքտ ե Պոլոնիացի կոչուած 
ժողովուրդները կը բնակին նւրոզպիոյ ծիւսիսային կող- 
մըր, ն անոնց երկիրներուն անուններն են (ուսիա, 
Ծունտիա ն Պոլոնիա - —Գաղիա իտալիտյէ բաժնուած 
է Ալպեան լեռներով, ե Սպանիայէ՝ Գիւուենեան լեո 
ներով. —Թէսպէտ դինի գործածել արդգելուած է Ման- 
մետտկանաց , անոնցմէ ոմանք խմել զանց չեն ըներ. 
—|Ձեր եղբայրն այս առտու բան մբ կերաւ - —Gատ 
կերաւ. Թէպէտ ըսաւ Թէ ախորժակ չունի, բոլոր 
միսը , բոլոր Հացը ե. բոլոր բանջարեղենն ուտելու , ե 
բոլո գինին ն բոլոր գարեջուրը Է բոլոր միգուղը 
խմելու զանց չր « —շաւկիթն G իմ un է. 
—չՀարիւրը վեց ֆրանքի կր ծախուխ «». —խաղողը կը 
«իրե՛ջ - —1Ոչ միայն խաղողը կր սիրեմ, այլ ն «սալորը» 
նոeշըր , բնկոյզը ն ամէն տեսակ պտուղներ ։ —Թէ պետ 
նամեստութիւնը, անկեղծուԹիւնը ն բաղցրութիւեը 
պատուական յատկութիւններ են, սակայն կան տիկ- 
նայք որ ոչ ձամեստ են, ոչ անկեղծ ն ոչ քաղցրաբա 
Ր: —Մաճձուան երկիւղը ե կենաց սէրը մարդուս 
բնական ըլլալով, «պէտք էր մոլուԹենէ փախչիլ է ա- 
ռաքինութիւնը սիրել. 


EL 4063 3% 


9F. +00. QUATRE-VINGT-DEUXIEME LECON 


Ժեղի, պատճառ տայ. Donner lieu, sujet 
(bubnhն wնbրեnn/dp de 
ով). 

Գանգ ատելու տեղի մի տար Ne lui donnez pas lieu de 
անոր . se plaindre. | 


Որովծե տեւ կր գանգատի, Puisqա՛il se plaint, on lui 
պատճառ տրուած է ա- en a donné sujet. 
նոր ° 
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Phin dhw buby, buw- Sen rapporterd quel- 


Gnp loouphh, nրոշժանը qu un. 
julbidbihy. 
ծամել, նառանել. S’en rapporter. 
վերայերիլ թանի մը». Se rapporter & quel- 
que chose, $y 7ré- 
férer. 


Qkp fuoupին, Հեզի կք գի- Je men rapporte a vous. 
JS. rep dey bife- 

Baty unkcwnւpe- Uo bon marché. 
fubng dp anf pypw;,wlbhk Sen terar da. 

wlyhl չkրթժայ. 

Ձեր ինծի ըրած առաջար- Je m’en tiens & Poffre que 
կութեան կր կենս, ան—- vous m’avez faite. 

: GE անդին չե անցնխիը Ր 


ԴԻՏ. Ա- Երբ dօuter pp բացասականավ է, եանե- 
«փե եկած րայբ որ անկէ կախում ունի՝ ոe “Le Ր 
գապական կր գրաւիչ 
SF տարակուսիր (ատարա- Je ne doute pas que vous 

կոյս չունիմ") որ իմ'բա-  ոe soyez Mon ami. 
 րեկամն էբ. 
Տարակոյս չունիմ որ (ան- Je ne doute pas qw’il nelle 


տարակոյս) պիտի բնք.  fasse. 
կրել, ննժակայ բչլլյալ Essuyer. 

Բերդփին բոլոր կրակին են- Լls essuyérent tout le feu 
Bակայ եղան. de la place. 


UP kbnnG nhnնkն pub wnնhy. Tirer les vers du nez 
ձ զuelqաwun. 

Ulnp Sարցումննր բրի, ն Je Vai questionné, et par 
spe JpSwgu mbnp pope Ce Moyen je me suis mis 
գործերուն տեղեկացզայ . au fart de toutes ~ OF af- 

faires. 
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Fանձն առնուլ, ճամնլ. En passer par. 


Պիտի ստիպուիք անոր բո- Vous Serez obhgé den 
(որ ղածն յանձն wn passer par tout ce զա է| 


bine» voudra. 

Թանձր. Epats, hg. épavsse. 
Թանձր ամպ մը. Un nuage épais. 
Թանձր մծրուք ժը. Une barbe épaisse. 

YigaGannpar hed - Un éclat. 


Qapbtի Jp ugha nրու— Empécher Péctat dane af- ; 
Թի«Նը (պո Թ կալը) Ր nd faire. 

գելուլ « 

fpel , բարձրաձայն (գան Սո éclat de rire, une » ibe. 
գան) ծիծաղ» 

Գայծառութիւնլ , wpe lye L’éclat. 

Աղմուկ, շշուկ ընել- Faire de ’éclat, du bruit. 

Աուսաւորել , լպս բոնել. Eclairer. 

Թողուլ զինք որ ծեծեն, Se laisser battre, frapper. 


զարնեն ; 
yh - Se laisser tomber. 
Թողուլ զինք որ նախատեն. Se laisser insulter. 
Bape ինք մեռնիլ. Se laisser mourir. 
BRaslpoy ere Renvoyer. 
Գափնլ, Շաչակել - Venter. 
Գարծել - Se venter de. 
Գացեք » Altes-y. 
երթանք . . Allons-y. 
Tim «. | Va, Vas-y. (Skw aw 2.) 
Գեա, կորիր - Va-t-en. 
Թաղ երթայ. Qu'il y ate. 
Թաղ երթան. Qu’tls y aillent. 
ացէք - Allez- vous~en. 
br p+ Allons~nous~en. 
Pog +pթey - Qui sen azkle. 
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Տունք ինծի. 
Զայն ինծի տուէք 
Գայն անոր տուքք 
Անկէ անոր nnւl բ 
Թող զսոյն ինձ տայ. 
Ձեզի վճարել տունք: 
Մեկեինք ։ 
Պախաճաչենք ; 


կէս օրին ոս Թող VT a 


Թող: ինծի ղրկէ զայն. 
Թող նաւ ատայ Ի 
Ligne gb - 

Թող լմնցունէ « 

Թող առնէ զայն. 

Bag սէ յն. 


գար , տարմաժ ու 4. 


ULշnc շտ. 
Բեիկը, այդրենածինը - 
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Donnesz- mol. 


. Donnez-le-mol. 


Donnez-1e-lui. 
Donnez-lui-en. 
Qu’il me le donne. 
Faites-vous payer. 
Partons. | 
Déjednons. 

Qu’il soit ici a midi. 
Quil me Penvoie. 
Qwil le croie. 
Finissez. 

Qu’il finisse. 
Qw’il le prenne. 
Qwelle le dise. 


Le sansonnet. 
En tout cas. 
L’indigéne. 


Աեյաղթելի դժուարու- 


թիւնը . 


ԵԹէ նիմ ձեզի ձարցում- 
եեր տայի այն նարցմանց 


պէս զորոնք երբեմն մեր 
առածին դասերուն di-ջ 
կոնի , ի՞նչ պիտի պաշ 
տասխանէիք . 

ի սկզբան այն հարցումները 
Քիչ մբ ծազղրելի գտանք, 
բայց Հեր մեԹոտին վրայ 
կատարեալ վստանձու 
եամբ անոնց պատապս- 
խան anւ ինք որչապվի որ 
մեզի կը Թողուր մեր «յն 


La difficulté insurmon- 
table. 


Si je vous posais des es 
tions comme celles que 
je vous adressais qael- 
quefois dans nos pre- 
miéres lecons, que ré- 
pondriez- vous ? 

Nous avons d’abord trouvé 
ces questions tant soit 
peu ridicules; mais pleins 
de confiance en votre 
méthode, nous Y.avons 
répondu aussi bien que 
nous le permettait la pe- 
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wenbrh mbbgած բառե- tite provision de mots 
pre le ulqpունքներու et de principes que nous 
պաշարը - | avions alors. 

Շատ չանցաւ Հասկյցանք որ Nous n՞avons pas Ge: a 
bpgումները դիտմամբ  ոօus apercevoir que ces 
tին մեզի, յեղյեղելու  զսestions étaient calcu- 
նամար սկզբունքները(կա-  lées pour nous inculquer 
նոնները) ն. մեզ կրթելու les principes et nous 
Gwdop fuoubync %աpg-  exercer a parler au mo- 
պատասխսանեաց միացաւ yon des réponses con- 
գոր ստիպուած էինք նել:  tradictoires que nous é- 

tions forcés d’y faire. 
2p apnbնք (կրնանք) Maintenant nous savons 
4ՐեԹէ qppութեամբ  ոoսus entretenir en Fran- 
Գաղիերէն խօսակցիլ ¢ais presque avec facilité. 

Use fooupp dq տwpաժ— Cette phrase ne nous pa- 
բանօրէն ուղիղ չերեւաթ. Tait pas logiquement cor- 

recte. 

Ապերախտ էինք , եքժէ «յս- Nous serions des Woe S1 
պիսի գեղեցիկ պատե-  ոօus laissions echapper 

ութիւն մբ փախցնքչինք  սոe si belle occasion, 
wnawbg jujննbլու dbg sans vous témoigner Ja. 
մեր ամենքն եոանչբուն reconnaissance la plus 
շնորձակալութիւնը ° vive. 
243- Հրանանգ 
Sin մի unւ րճ խմել կ'ու զէնք : —նՇնորձակալ ե, 
սուրճ չեմ սիրեր « —Ս յն ատեն գաւաթ մբ գինի խմե- 
ցէք - —Նոր խմեցի - —Պտոյտ մբ ընելու երթանք. — 

Շատ աղէկ. բայց ուր երթանք —ինձծի նետ ձօրա- 

Pեռս պարտեզն եկէք « Ճոն զուարճալի ընկերութիւն 

մի պիտի գտնենք . —Այնպես Է, բայց գիտնալու եմ 

Թէ այն զուարճալի ընկերութիւնը զիս կ'ուզք՝- —Դուք 

ամէն տեղ կրնդունուխք - —ի՞նչ ունիք , բարեկամ. 
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. —1յա գինին ի՞նչպէս կը գտնենք . —Աբանչելի կը 4բո- 
նե. րայց րաւական խմեցի —~'E if ‘ալ խմեցքք . — 
Ոչ. չափէն աւելի գինին առողջարար չէ - իմ խառո- 


Lac wծ pu գիտեմ Ի — Մնաք. —ի" նչ ունիք: —Չե 


դիտեր , բոյց գլուխս կը դառնայ կարծեմ Թէ պիտի 
Թալանամ'. —նս ալ այնպէս կը կարծեմ. քանզի գրեթէ 
մեռելի գոյն ունիք - —ր երկրեն էք: —Գերմանացի 
Ե. —Գաղինրքն այնպես աղէկ կը խխօսիքջ որ Հեզ ի ծե 
Գաղիացի կարծեցի. — ատակ կ'ընեք . —Ներեցէք , 
ես ամենեւին կատակ չեմ բներ ( չե ծաղրել) Ի — (pdf 
ատեն է որ. Գաղիա էք: —ՃֆՓանի մը օր է. —Ստու- 


իզ » —Թերեւս կը տարակուսիք , վասն զի Գաղիներէն: 


կր խօսիմ. Գաղիա գալիս առած գդիաչի  —Այսպէս ա- 
xh ի" նչալէս սորվեցաք - —Nwoնh տարմաձուկի պէս 
շրի - —(ըանջ ինծի, ինչու ձամար գժտեալ էք ձեր կնոջը 
Lh $ ե ինչու նամար անօդ ուտ արուեստներով կը qգբա- 
դիք: Qu nob մի dbոp բերելու այնչապվի դժուարու- 
Թիւն կայ. դուք այնպես աղեկ պաշտօն մբ ունիք, 
lk զանցառութիւն կընէք։: Ապագան. sep մտածեր: — 
define Թող որ ես խօսի: Չեր բոլոր ըբսշածները բանա- 
ւր կերեւան « բայց յանցանքն իմս չէ, եթէ Lաdf- 
բաւս կորուսի , յանցանքը կնոջս Է. իմ ամենէն գեղե- 
չիկ ձանդերձներս , մատնիներս ե ոսկի ժամացոյցս 
ծախեց: Պարտքով բեռնաւորեալ ե, ե չե գիտեր 
Թէ ի՞նչ ընեմ. —Ձեր կինն արդարացնել չեմ ուզեր» 
բայց գիտեմ որ դուք ալ Հեր կորստեանը նպաստեցիք ' 


Կանայք ընդգ նանրապէս բարի են եԹէ բարի Թողուին։ : 


244- Հրանանգ 
Խ0Օ0ՍԱԿՅՈՒԹԻԻՆ 


Ուսուցիչը -« եԹt ձեզի նիմ ճարցումներ բնէի , 
ինչպէս կ'րնէի երբեմն իմ առջի ծրաձանգներուս Jdbջ , 
զոր-օրինակ՝ ՆԵղբօրս ունեցած բեղոյրն ունիք . Անօթի 


ԸՍՏ O0ԼԵՆՏOՐՖԻ 547 


եմ. Եղբայրս պարտեզին ծառն ունի՞, Խշայլն. ի՞նչ 
պիտի ըսեիք: 
Աշակերտք « Ստիպեալ ենք խոստովանել որ ի սկրդ- 
բան այս ձարցումները քիչ մբ ծաղրական դտանք . բայց: 
Վեր ուսուցանելու կերպին վրայ լի վստակութեամբ պա- 
տասխանեցինք անոնց $ որչափ մեզի ATA կու տար րա- 
ռերու ե կանոններու ոքր պաշարը զոր այն ատեն 
ունէինք : Արդարեւ չատ անցաւ տեսանք որ. այն Շար- 
ցումները զիտմամբ դինուած (ճաշչուուած , calculer) 
էին մեղի կանոններն եղ Jեղելու ե կրթելու ճամար 
dմեղ ի խօսակցու Թիւն՝ պատասխաններ տալով զոր ստիպ- 
ուած էինք ընել: Բայց ծիմա որ գրեթէ կրնանք խօ- 
սակյցուժԹիւն ընել Հեր մեզի սորվեցուցած Դեղեցիկ 
լեզուով՝ ձեզի պիտի պատասխանենք Անկարելի է որ 
ունենանք նոյն բեղոյՐԸը զոր ձեր եղբայրն ունի. Քանզի 
երկու անձինք չեն կրնար միեւնոյն բանն ունենալ: 
երկրորդ ձարցման պիտի Վատասխանեինք Թէ՝ անկա- 
բելի է որ մենք գիտնանք Թէ գուբ անօթի՞ էք Թէ 
ոչ: Վերֆջնոյն գալով, պիտի ըսինք Թէ Պարտեզի ժբ 
մէՋ ծառ մը միայն չրլլար. ուստի երբ մեզի կը Հար- 
ցրնէք N/a է Պարտէզին ծառն ունի՞ «` fխoupp մեզի տրա- 
մաբանօրէն ուղիղ չերեւար Ր Ապաքէն ապերախտ պիտի 
բային, ԵԹԷ «յսպիսի գեղեցիկ առիթ մբ փախցու- 
նէինք առանց յայտնելու db մեր եռանդուն շնորնա- 
կալութիւնը Հեր կրած աշխատութԹեանց ճամար: Ա J“ 
իմաստուն միջոցներով Jաջողեցանք Ժեղյեղուլ մեզ դրե- 
Թէ անզգալապես լեզուին կանոնները ե մեղ կրթել 
խօսակցութեան : Եթէ ուբիչ կերպով սորվեգցուի այս 
լեզուն օտարականաց , ն երկրին մէջ ծնած մարդոց 
իսկ, գրեթէ անյաղքելի դժուարութիւններ կը ծագին» 
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29. +10- QUATRE-VINGT-TROISIEME LECON . 


ժառորդ մբ պակաս է. 11 en faut un quart, 

կեսր պակաս է. Il s’en faut de la moitie. 

Ո չավ պակաս Էէ. — Combien s’en faut-i1? — 

Uy bes son ulpu st» TI ne s’en faut plus guére. / 

Քիչ բան պակաս է. 11 s’en faut de peu de chose. 

Մատ մբ պակաս Է որ ձեզի 11 en faut d’un pouce que 
չափ Վեծ ըլլամ. Je Ssois aussi grand que 

vous. 


Շատ բան de Ep np Il s’en fallait de beaucoup 
ձեզի չավ Spoons ef— Que je fusse aussi riche 


լայի» que vous. 
Կէսր. + La moitié. 
Երրորդ մասը « Le tiers. 
ՀՔառորդը | Le quart. 


Կ կարծէք Թէ բոլորն ին- Vօus croyez m’avoir tout 
ծի աուիք, բայց չատ  Tendu; il s’en faut de 
բան պակաս է. beaucoup. 


ԴիՏ. Ա- 11 sen faut, pep bտեւքն de {'nւqb , երբ 
ծնտեւէն եկած բառը ՓՔանակութիւն կր ցույցն: ° Py 
եբբ երկու բանի մե) եղած տարբերութիւնը կը ցուց- 
ուի , de զանց կառնուիչ 
կրտսերն երիցուն չափ ի- Le cadet n’est pas si sage 

մաստուն չէ, չատ պա-  զսe Vaineé, il s’en faut 
կաս է. beaucoup. 


ԴԻՏ. Բ: երբ ւ sen faut, Gարցական , կամ բացա- 
սական (guére, rien &.. բառերով ) խօսքի df Jէջ E, 
ետեւէն եկած նախադրուժիւնը ne l('nւqb : 

ԳրեԹէ բան մը չի պակսեր, 11 ոe s’en faut presque rien 
որ եղբօրը չափի մեծ չրլ-  զաil ne soit aussi grand 

` այսինքն` ԳրեԹէ  զսe son frére. 

եղբօրը չափ մեծ է. 


ԸՍՏ ՅԼԵՆՏՕՐՖԻ 5. 
bee գրեթէ անկէ ա- 11 9՞en feut peu qu'il n‘aille 
ւելի շուտ կ'երթայ. quelquefois plus. vite.que 
lw. 
Ափնղշփնեղ. A tort et a travers. 
hhbժի ab uefa lp I] parle A tort et A travers 
խօսի - comme un fou. 
իրօք կոուի սկոկլ Venir & des voies de fait. 
րողա շին մք. Un fat. 
իրողութիւն մրն է. C’est un fait. 
կամ. Ou, ou ben. 
փիաղրել . Se moquer de. 
Մեկը սուտ անել. Démentir quelquw'un. 
ԵԹէ այսպէս ըսեր, սուտ Nl disait cela, je le de- 
կր ձանէի. | mentirais. 
Գapրծքերը խօսքերը սուտ Ses actions démentent ses 
կր նանեն . paroles.  — 
ց անկոտել Egratigner. 
Ազատիլ բանով մը. En étre quitte pour. 


Չատին բարձրուենքն.ին- Je suis tombé du haut de 
ear, pogg pun sfuwu- arbre, mais je ne me 


ունեցայ» suis pas fait beaucoup 
de mal. 
Ձանկուտուածով մբ ազա- J՞en ai été quitte pour une 
տեյայ égratignure. 


Qoqp palունցաc, րայց Le voleur a été pris, Tals 
Քանի մբ ամիս րանտար- il en sera quitte pour 
կուժ եամբ պիտի ազատի» quelque mois de pr ISON. 


Շատ... ով. A force de. 
նատ աշխատելով - A force de travailler. 
նատ լալով. A foree de pleurer. 
Gun peo, Sep wganplbr— A foree de pleurer, vous 
ՐԸ Վիտի կռրսնցնեք - perdrez les yeux. 


q 

ij 

i” 57 

- wa ad 
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նատ աղաչելով անէ այս Jօbtins delui cette faveur. 


շնորձքն ընդունեցայ p 
` fաց ասկե, առանց ասոր. 


a force de priéres. 
A cela prés. 


Unruly ayo Fhերուժեան, A ce défaut prés, c’est un 


աղեկ տղսյ մրն է. 
(իրարու նտ) մրցելով 


bon garcon (bon enfant). 


A Penvie (Pun de: 
Vautre.): 


Uo մարդիկը ea Ces hommes travaillent a. 


Մ աքոոը. 
Մաքուր ձորձ e 


Ա յնշափ առնի... որչափ. 
LU Goa ճոոազ .. «որչափ. 


Venvie (un de autre). 


Propre. 


Du linge propre fu blanc. 


Dautant plus... que. 
Dautant mons...que. 


ինք շատ երախտիք տեսած Je suis d’autant plus mé- 


Ըլլալուն ձամար WA 
ւանդ տժգոն եմ անոր 
վարմունքէն. 

ինծի բարեկամ ԸԱ"վոզ 
պարտական ըլլալուն Lt— 
մար մանաւանդ. դոն չե Ր 
անոր վարմունքէն `. 
Մ ոոգhի. 

Կուցնի որ տյս տունն իմն 
ԲՐ ՝ 
foսրհնլ, միտքը բանի վրայ 

Շի ալ։ 


Je suis d’autant 


content de sa conduite, 
qu'il m’a beaucoup d’o- 
bligations. 
moins 

satisfait de sa conduite, 
que J’avais plus de droits 
A son amitié. 


Je voudras que. 


Je voudrais que cette mai- 


son fit a mol. 


Réver ( kubnkh աննրնհոլ- 
Mn de nf) 


Երկայն ատեն այս գործին Jairévé long- tombe cote 


վրա: Y խորձեցայ ° 


affaire. 


ԴhS. 4. Réver de 4p նշանակէ երագ տեսնել: 
brազիս մէջ դրացիս տեսայ. Jai révé de mon voisin. * 


Մերկ, բաց բալ. 


Etre nu, fy + nue. 
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Գլուխը բաց բլա: Avoir la téte nue. 
Ոտքը թոկ լլ»: Avoir les pieds nus. 


ԴիՏ. Դ. bre ոս ածականը գոյականէ մի առած է, 
անփուվփոխս կր մայ , ե հրկուքին մէջտեղ գիծ he 
Դրուի: 


բոկոտն Ը Etre nu-pieds. 
Գլխիբաց Ըա"Լ: Etre nu-téte. 
Ա» wl ձամետի ձի Հեծնել. Aller a poil. 
Քիչ մոլ. Manquer, fair , 
penser. 


ԴիՏ. ե. Manquer £h bpp եկած աներեւոյժը ak 
de. կրնայ ունենալ. manquer աներեւ ոյժը a ով կը Նրթ- 
շանակէ սլարտականու եան պակասուժ իւն ° իւp պար- 
տականուժիւնՆերը չկատարողը JՐգ չունի - On n’es- 
time pas celui qui manque a remplir ses devoirs. 
իսկ տaղnզquer աներեւդյթը մծով կը նշանակէ մոռնալ» 
Ne manquez pas d’y aller. br ալու մի մոռնաք 

Penser նե faillir սովորարար առանց նախադգրու- 
եան նն: | 
Քիչ մնաց որ ստակս wifi} J’ai manque de perdre mon 

կորսնցնչ ի. _ argent. J’ai pensé per- 

dre mon argent. 
Քիչ մնաց կեանքս sfenfe Je pensai perdre la vie, 
կորսնցնեի » 
Pps dwg np dbp damnւp— NOUS avons manqué de 


ները սլիտի կտրէչինք - nous couper les doigts. ; 


Քիչ մնաց որ պիտի իյնար. 11 a manqueé de tomber. 
Քիչ մնաց որ բանն անոր La chose a failli arriver 
ըսածին պէս պիտի ըլլար» comme il Vavait dit. 


ԴիՏ. 9. Faillir «p étre bien prés Yer sur le point. 


de... կր նշանակէ , երբեմն dմeով կը գործածուի, ԲաyՑ ` 
and չատ Քիչ: 
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Փիչ մնաց պիտի խնայի Jai -failli tomber, hu de 

| tomber. “— 

Il a manqué d’étte tué, 
haf de perdre la vie. — 

Il a pensé étre tué, fu 
ll a failli perdre la vie. 

Peu s’en est fallu quil 
nelit été tué, ye quil 
n’edt perdu la vie. 

փիչ մնաց որ պիտի ժեո- 11 a pensé mourir, կա I] 


\ 


ֆիչ մնաց որ պիտի բս- 
պաննուներ » 


նէր. a failli mourir. 
Bhp hnlinkhe . A OS trousses. 
Bbwdին մեր ետեւէն ին- L՞ennemi est A nos troas- 
կած Է. Ses, 4u/ nous poursuit 
de prés. 
չՉարնել (կայծակ). Tomber. ը 
Կայծակը զարկաւ. La foudre est tombée. 


եղբայրս ծովին վրայ եղած Mon frére étant en pleine 
ատենը մեծ փոթորիկ մբ mer, il survint une gran- 
պատանեցաւ - նաւն de tempéte; la foudre 
hoydely dp qupկա. ն  tomba sur le vaisseau, 
բունկցուց, ն. peep նա-  զաelle mit en feu, et’ 
ւաստիները ծովը նե տ-— tout Vequipage Se jeta 
ունեցան որ լողալով tt — dans la mer pour Sse 
զատին . sauver a la nage. 

Uofe pabochgw , whubb— I] fut saisi de frayeur, 
wd որ կրակն ամէն դի “voyant զue le feu ga- 


կըր Հարակէր. gnait de tous les cOtés. 

Չէր գիտեր Թէ ինչ բնէ. 1) ոe savait quel parti 
= ed prendre. 

Ալ չվարանե դաւ. =: Jl ne balanoa plus. 


Yee wbkl: prep fe gunf - Je n’ai pas encore eu de 
ses nouvelles. 
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քրեյտակ մը Un ange. 
Beppo qapծուwծ dz. Un chef-d’ceuvre, ge- des 
chefs-d’ceuvre. 
Ծիածանը - L'arc-en-ciel. se -~ des arcs- 
en-ciel. : 


ԴիՏ. Ի: Բարդ անուններուն երկուքն լ յոջենակիի 
Նչանը կ'առնուն , երբ երկուքն ալ գոյական են, կամ 
մէկր գսյական [Pl միւսն ածական է։ ԵԹԷ մէկը կամ 
երկուքն ալ անփոփոխ բառ եՆ, զոր օրինակ բայ, նա- 
խադրութիւն, մակբայ, յոքնակիի նշան չեն առնուր: 
ԵբԲ ձբրկուքին մէկը Նախադրութեամբ է, նախադրու- 
Թիւնե ունեցողը J"բնակիի նշան չառնուր, ինչպէս եՆ 
վերի երկու բարդ բառերը» 

Գhշերագուարճ (ծաղիկ)- Շա (չէ4իք). Svelte. 

Des belles.de nuit. Swpգանքթ - Le respect. 
Ttep . Sa physionomie. Qwpժubpp - L’admiration. 
Zeouwlp (aqoy)~ Sa taille. dայելչաւթիւնր . Les gra- 
Rացատրութիւնը. ԼL՞ex- ces. 


pression. Quagsefinoeyի + A ravi. 
Sbupp + L’aspect. YGpwifչ - Engageant. 
wim pct: Le contente- Fbpwqwbg-  Supérieure- 
ment. ment. 
Shepp joրգանք ե զար- Տօո aspect inspire du res- 
մանք ազգէ - pect et de Vadmiration. 
245- Հրահանգ 


ինծի Lh ճաշել կ'nւat՞p ——ննառրձակալ bd’. —Fa- 
րեկամներէս ՎԼ կր ape ճաշելու ծրաւիրեց Ի pL սիրեցի 
կերակուրս պատրաստել տուաւ » — ի՞նչ կերակուր 
է. —Կաթնելէն է. —նս, կաթնեղննք չեմ սիրեր. 
աղն կ կտար մբ եղան մի կա խորովեսվ Հոր աւ oi 
պես չկայ - —Ձեր կրտսեր եղբայրն ի՞նչ եղաւ —(մե- 


բիկա երթալու ատենը նաւարեկութիւն Բրա» — Uw — 
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bgէp ինծի ասիկա. —Շատ յօժարութեամբ : boa dn— 
վուն մէ ջտեղն էին , Վեծ փոժորիկ մր վրայ Awe. 
Նաւին վրայ կայծակ ինկաւ ե. րոնկցուց: Նաւաստի- 
ները ծովը նետունդան՝ լողալով ազատելու նամար Ր ե- 
բայրս չչՐ գիտեր Թէ ինչ բեք , լողալ երբեք սորված 
չբւալով: ի զուր կը խորձէր , միջոց մբ չէր գտներ կեանքը 
փրկելու Ի ԱՀի« բռնունցաւ տեսնելով որ կրակն ամէն 
դի կը ճարակեր» Զվարանեգաւ , ինջզինք ծովը նետեց» 
—lla8 կ, ի՞նչ եղաւ « —Զեմ գիտեր, գեռ անկն լուր 
առած ՀԸ լով »  —Fuyg Հեզի. ով ըսաւ այս ամէնը . — 
Եղբօրորդիս որ ՛Շերկայ էր ն beds nal Lote « —Qեր եղ- 
բօրորդին ճարցունեմ, շի eas ո՞ւր է. —իտալիա Է Eg amen 
երկայն ատեն Է որ անկէ լուր առած չէք: —Այսօր 
նամակ մբ առի անկէ . —ի՞նչ կը գրէ  —Կբ գրէ Թէ 
օրիորդ մի կառնու որ անոր ծարիւր ձավար սկուտ 
կը բերն « —Գեղեցի՞կ է ։ —ձրեշտակի պես գեղեցիկ: 
բնութեան ամենաճալրտար գործն է։ Դչմբբ Քաղցր + 
ե NG բացատրու ժե ամբ աչուրներն ամենագեղեցիկ են ; 
ե բերանը չքնաղ : Ոչ չափազանց մեծ է, ն ոչ ֆափա- 
զանց փոքր Ps նասակը շյա ք. բոլոր գործողու ժիւն- 
ները ( շարժմունքը) լի են շնորձօք ե եղանակները Lt 
ճոյական,. Տեսքը յարգանք ե զարմանք կազգէ: Նան. 
ua խելք ունի -« այլ ն: այլ լեզուներ կը խօսի: շատ դ ե- 
բազանց կերպով կըկաքաւէ ե զարմանալի կերպով 
կերգի եղլայրա անոլ վրայ Թերութիւն մ միայն hp 
գտնէ. L'p°%y է այա Թերութիւնը ..— ինքնան աւ ա 
ՖուԹիւն ունի - —կՍշխարձիս վրայ կատարեալ րան չկայ. 
—ի՞նչ երջանիկ էք . ձարուստ Ee, աղլ կ կին մբ ու- 
Նիբ ; սիրուն զաւկներ Ի դեղեցիկ տուն մըր ե ամէն բան 
որ հը բաղձաք ° — (lg ամէն րան, բարեկաժմս Ր — ly ի՞նչ 
բանի կը բաղճաք . —Գոնծու թիւն ° Քանզի գիտէք ոբ 
նա միայն երջանիկ է որ գոն է: 


IFO — 
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9% T0- QUATRE-VINGT-QUATRIEME LECON 


Շասկնլ, պարզնլ. Déméler. 
Մազերը շտկել. [yk - Déméler les cheveux. | 


Ta wpությիւններ պար- Déméler des difficultés. 
Oye foupին միտքը չկրց»յ Je n’al pas pu déméler le 


պարզել - sens de cette phrase. 

Կոp , dE dpe Un démélé, un différend. 

Ubկnւh Gh lafu dis nc- Avoir un démélé, hw un 
նենալ . différend avec quelqu’un. 
Չգաշանայ Se garder de. 

Ասիկա ընելու շատ պիտի Je me garderal bien de le 
զգուշանա. faire. 

Uy» SMepգacն umwկ փոխ Gardez-vous bien de préter 
տալու զգույացէք » de Pargent A cet homme... 


Կը զգուշանայ պատասխան || տe ցarde bien de répon- 
տալ եարցման զոր անոր  dբe Ala question que je 
erp « lui ai faite. 


ԴիՏ. Ա. Տe garder£% bpp qԱenվ ստորադ ասա 
կան ալ կբ դրուի Gardez-vous qu’on ne vous sur- 
prenne, Նայեյեք որ ջբոնուիք : 


Հարցում մը ընել « Faire une question. 
ԵԹէ ասիկա ընելու մոա- Տ vous vous avisez de le 
բերէք (յանդդնիք), ձեգ faire, je vous punirai. | 
կը պատժեմ. 
Juյiyhy, nag (qabum vp). Seoir; séant (ju pup 
un երրորդ դեմք միայն կբ 


ցորձծածոռի). 
Bop ինծի hp վայ. Cela me sied-il? 
Ասիկա ձեզի չի վայլեր « Cela ne vous sled pas. 


Uefie ռնել զի Հ վայ- Il ne vous sied pas de faire 


1 ( 
-, ii 3 we ույ Ր ի 
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Unf (Subp bepd dp) dbqp Cela vous sied A merveille. 
զարմանալի կերպով կը 


վայլէ - 

Անոր գլխադիրը 4գլիուն Sa soiffure lui seyait fort 
աղեկ չեր» mal. | 

Ձեզի կը վայլէ զիս այսպէս 11 vous sied bien, de me 
Jանդիմանել . le reprocher (եգ նօրէն). 
Sետն»իլ. Sensuwwre. 

կր Հետեւի. Il s’ensuit. hy 

Bull hp Sbentre fp: op woflyw 1] s’ensuit que vous ne 
բնելու չէիք. devriez pas faire cela. 

ի՞Շչպքս {epey "p uyote Comment se fait-il que vous 
ուշ եկաք - soyez venu si tard? 

Չե գիտեր ինչպէս կ Բլ Je ne sais (pas) comment 
ասիկա. cela se fait. 

ի՞նչպէս եղաւ որ իւր նրա Comment se faisait-il զա'il 
ցանը չունէր. n’etit (n’avait) pas son 

fusil ? 

Չեմ գիտեր ԹԷ ասիկա ինչ- Je ne sais (pas) comment 
պես եղաւ» cela S’est fait. 
ոմ պանել. — Jeuner. 

Ծոմ բլլալ: Etre A Jeine. 
Մ 'ձկոսն դան մի իմացնել. Avertir quelqu’un de 


quelque chose. 
Use dopգact pdugnւgtp Avertissez cet homme du 


իւր օրը դառնալը » retour de son pére. 
մոհատտրեյ » Jugal phy. Eclarrcvr. 

Օդը կր բացուի. Le temps s’éclaircit. 
կազյոորել, աժ տայ. | Rafraichir. 


‘$ps Jp nj¢ wabp ne bկbp. Rafraichissez-vous, et re- 
venez tout de suite. 
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Ճերմկյնել '» Թւալ . ‘Blanchir. 

Ծեւյնել » | Noircir. 

Դեղնիլ - | Palir. 

Ծծրանալ » Vieillir (avoir hu étre rd 

կը խոնարձի). 

Մանկանալ . Raje@nir. 

Կկարմթիլ - Rougir. 

One արԹացնել Bga yer. 

Գ9ուարթԹանալ Ր S? égayer. 
Մէկը ծաղրել. S’égayer sur quelqu’un. 
Զիս կը ծազր - Il s’égaie sur moi, yu 


sur mon compte, wef 
| a mes dépens. 
biqdhy, yhybwd , hitting. Feindre; feint; fei- 
gnant. 
Կբ կեղծեմ, կը կեղծես, նշ. Je feins, tu feins, il feint. 
Կեզծելու արուեստն ունի. a posséde Part de feindre. 


Բան մըր երկնցնել . Trafner lés choses en lon- 
gueur. 
(Phjnul) hw qnpd nahh- Avot affarre avec. 
ճայ. 


ԳhS. F- Avoir affaire A, ձպատակուժիւն կր ցու— . 
gv + On a affaire A ses supérieurs. Avoir affaire 
avec, hp նշանակէ սովորական յարաբերուժիւն մի. Սո 
marchand est forcé avoir affaire ‘avec toutes sortes 
de personnes. | 


Uys duppocն շե 4npծ Je n’aime pas avoir affaire 
nclibuլ sd ufpեր, avec cet homme, parce- 
Քանզի միշտ բաները կ'եր-  զաil traine toujours les 


կընցնէ . choses en longueur. 
մպացոյց մի. Une preuve. 
Սպացոյց մոն է. C’est une preuve. 
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կցորսուիլ . os S’égarer., 
Phջեն, մեշտեղնն. A travers le, la; au 
| travers de. 
Գնդակը պատին մէջէն ան- Le boulet a passé a& tra- 
ցաւ. vers la muraille. 


Սուրը մարմնէն անցուցի - Je lui ai passé VPeépée au 
travers du COrps, hud 
Ի a travers le corps. 


246: Հրանանգ ` 


կարոլոս ձինգերորդ կայսը օր մբ որսի երթԹալով՝ 
անտառ ին մէջ մոլորեցաւ , ե. տուն մը Ճճասաւ , ուր 
dinw կազդուրունլու ճամար $ ձոն կային չորս մարդիկ 
որ փնանալ կը կեղծէին: Անոնցմէ մէկը ելաւ, ն կայ- 
սեր մօտենալով անոր ըսաւ ' ժէ « երազ տեսայ որ 
ժամացոյց դ առնում». ն. առաւ Bետոյ ուրիչ մր ե- 
[me ե: ըսաւ Թէ « նրազ տեսայ որ վերարկու ինծի 
շտ յարմար է». lb. առաւ: Երրորդն անոր սակն 
mn.wL վերջապէս չորրորդն յառած դալով անոր ը- 
սաւ « զ կը յուսամ Թէ չէք նեղանար , եժ է ձեզ որո- 
նեմ», ե այնպէս ընելով` կայսեր վիղը տեսաւ ոսկե- 
դեն շղթայ մի, որուն պակուած էր սուլակ (Տifflet) մբ 
զոր ուզեց գողնալ: Բայց կայսրն անոր ըսաւ. «աշ 
ըեկամ', զիս այս գոնարձն չզրկած , Թող որ անոր զօ- 
րութիւնը քեզի սորվեցնեմ»։ Աս ըսելով սուլեց: 
Անոր մարդիկը որ զանի կը փնտոնին՝ դիմեցին դեպ ի 
տունը , ն. զարմացան կայսրը տեսնելով այնպիսի Վվի- 
ճակի Jէջ ։ իսկ կայսրը զինք վտանդ է ազատ տեսնե 
wd ըսաւ « շա մարդիկ որ ինչ որ ուզեցին երազն 
ցին: 2 իմո ալ ես կուզեմ երազ տեսնել» , ն քանի մը 
վայրկեան խորձելէն ետբբ ըսաւ. « երազ տեսայ որ 
դութ չորսդ ալ կախուելու արժանի էք» ասիկա ըս 
ուելուն պէս իսկոյն գործադրունցապ տանն ապսծին Ր 
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Թագա որ մբ օր մբ կէս օրէն երկու ժամ ետքրբաղաք 
մբ մոտւ, ե ծերակոտը զանի բարեւելու ձամար 
պատգամաւորներ ղրկեց su J որ պիտի խխօսէր՝ ulսա 
այսպես: « Սղեքսանդր մեծ: , մեծն Աղեքսանդր »: bk 
պապանգձեալ մնաց Ր Թաղաւորը որ չատ անօ ի էր՝ 
րսաւ . «Ի՛, բարեկամ, Աղեքսանդր մեծ Rw, բրած էր, 
իսկ ես դեռ ծոմ եմ» . Աս ընելով, ճամբան առա 
տարաւ դէպի Հասարակաց պ«ալատը (հծէel de ville), 
ուր անոր մեծաշուք Bs մը պատրաստուած էր է 
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Բարի ծեր մբ շատ շիւանդ բլալով , կանչել mn աւ 
իւր ամուսինը որ դեո. չատ մանուկ էր ն. րսաւ անոր . 
« Սիրելիս , կը տեսնէք որ վերջին ժամս կը մօտենայ ե 
Թէ ստիպուած եմ Հեզ Թողուլ»։ ուստի, եթէ h'nւ— 
ղէքջ որ խաղաղուցժեաժմը մեռնիմ, պէտք է որ ինծի 
չնորձք մբ բեք ք :՝ Դեռ մանուկ tp, lk անտարակոյս 
պիտի նորեն ամուսնանաք , գիտեմ. րայց կաղաչեմ 
որ Վ. Լուին չառնէք, քանզի կը խոստովանիմ որ ես 
միշտ անկէ նախանձեյցայ զձեզ, ն: տակաւին կը նա- 
խանձիւ: Dupes յուսանատ պիտի մեոնիմ, եթէ ասիկա 
ինծի ste իխոստանար Ds Կինը պատասխանեց « Uppտu, 
կաղաչեմ զձեզ, որ ասիկա ձեզ չարգելու խաղաղու- 
թեամբ մեռնելու . քանզի կ'ապանովե մ զձեզ որ, զանի 
առնել ուզելու ալ լա, պիտի չկրնամ', քանզի ար- 
դէն ուրիչի մբ լիոստացուած եմ: 

ՄեծՆL Փրեդերիկոս սովորութիւն ունէր, ամէն ան- 
գամ ի«Ր Թ իկնապաձուԹեանը մտնող զինուորին երեք 
ճարցում՝ բնել , այսինքն . « անի" տարուան kp: Ոp— 


չափ ատեն է որ Id ծառայութ ե անս մէջ էք: Չեր 


Թոչակէն ե ոոnճկէն դո՞ն bp: » Գատաննե ցաւ որ Գա 
ղիտա ծնած մանուկ զինուոր մր որ իւր երկրին մէջ 
ծառայած (զինուռը եղած) էր, Բրուսիոյ առ այու- 
թեան diy մտնել բաղձաց Ր Անոր աեսքը զանի ընդու 
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նել տուա: իսկոյն. րայց ամենեւին չէր գիտեր Գեթ- 
մաներէն լեզուն, ե ձարիւրապետեն, անոր ազդ ընե- 
լէն bpp Bէ # ա աւ որի պանի առածին անգ ամ nb s— 
նելուն պէe ճարցու մներ րիտ ի բնէ անոր i fenpձme py. 
տուաւ միանգամայն որ բերնուց սորվի երեք «լատապ- 
. խանները զոր Վիտի տար: (ստի ձետեւեալ օրը զին- 
ուորը զանոնք սորվեցտւ, ե (զօրաց) կարգին մէջ ե- 
բեւնալուն պէս, Փրեդերիկոս մծտեցաւ անոր նար 
gում՝ բնելու Ր Poy y դէպքն այնպէս բերաւ որ այս usb 
դամ Թագաւորը երկրորդ. ձարցումէն uu , le ձար- 
jag + « Որչափ ատեն է որ ծառայուԹթեանս մէջ ես՝n» 
« Քսան Jl տարի ,» պատասխանեց զինու որը: Թ ws— 
գաւորը նայելով անոր երիտասարդ ութեանը որ յայտ- 
նի կը ցուցնենր Թէ զեեք կրելն այնչափ երկայն ատեն 
չէր, անոր ըսաւ - զ ֆժանի՞ տարուան կս (pon Գաղ . 
Քանի՞ տարի ունիս): » —« Մէկ տարի, ներեցնք փե- 
հափառ տոր *» Փրեդերիկոս blu աւելի զարմանալով , 
գոչեց. «Պէտք է որ այս երկուքէեն մէկը (ես կամ 
դուն) խելքը կորուսած ըլլայ: Զինուորն ասիկա եր- 
Րորդ նարցման տեղ առնելով , շտապով պատասխանեց . 
« Երկուքն ալ, ներեցէք վենափառ տէր» 


— AFB — 
ԶԵ. ԴԱՍ. QUATRE-VINGT-CINQUIEME LEGON 
կրկնել. | Doubler. 
Yրկինը. Le double. 
Dip մասը. Votre part. 
Այս վաճառականը կրկին Ce marchand surfait du 
կը պանանֆջը. double. 


Գէտք է որ անոր ձետ սակ- 1) faut que vous marchan- 
արկէք . կէսը կր կոտրք. diez avec lui. Il vous 
rabattra la molitié. 
Զեր մասը կրկինն է , երեբ- Vous avez double part, 
. կինն է. triple part. 
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Նորոգել . Renouveler. 

Ապշեցնել, Թժմրեցնել . Etourdir. 

Ապուշ , անձանճար. Etourdi. 

Ազատ, անկեղծ . Franc, fy. franche. | 

UՄb4mb dbnpp uպbել-  Serrerla main A quelqw’un. 

| Այ» ըսի. Je lui dis que oui. 
Ոչ քսի. Je lui dis que non. 
» 

Birk;, qngն , upաննեյ . Serrer. 


Ձեր ստակը պանեցէք . Serre; votre argent. 
Գիրքս կարդալուս upbu, Aussitծt que Jai lu mon 


կը պանե. livre, je le serre. 

Այս իրիկուն Թատրոն bp- Je ne me soucie pas beau- 

| Թալու ձող չեմ րներ. coup d’aller au specta- 

| cle (au théatre) ce soir. 
կշտանալ, յացիլ. Se Tassaster. 


| ժամ մբ կսյ որ կուտեմ, | Ya une heure que je 

ն չեմ կրնար կշտանալ. mange et je ne puis me 
Tassasier. 

hu, Jemange depuis une heure 

et je ne peux pas me 


rassasier. 
կշտանալ» Etre PASSASLE. 
փարաոն անցոոնել Se désaltérer. 


կէս ժամե ոթ կր խմեմ, եղ ya une demi-heure que 
Հե կրնար ծարաւս ան- Je bois, et je ne puis 


ցունել. me desaltérer. 

Մարաւն անցունել . S’étre désaltéré. 

Հաղցը յագեցնել Apaiser la faim. 
Ծարաւիլ - [5- Etre altéré de. [sang. 


Արեան ծարաւի մորդ. մբն Ը՞est un homme altéré de 
երկու, կողմէն , երկուստեք. De part et d’autre. 
ԱՎՀն կողմէ. De toutes parts. 


36 
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CE SSE POSES OER 


ԳԱՂԻԵՐԵՆ ՅԱՏՈՒԿ ԶՐՈՒՅՈՒԱԾՆԵՐ 


ինչպէս ուրիշ լեզուներ, նոյնպէս Գաղիերքնը յա- 

mal զրուցուածներ կամ գաղիաբանութիւն ունի : 
որ բառ առո աո Թարգժանունելով իմաստ չեն տար : 
մd-ջ կր գտնու ին N ուստի ե աշակերտներն նոն կը ՂԸՐ- 
կենք. միայն քանի մբ ձատ կը դնենք օրինակի նամար 
Voila des tableaux d’une US շատ գեղեցիկ նկարներ» 

grande beauté. 
Dormir la grasse matinee. Շատ քնանալ, ուչ ելլել: 
Etre & deux doigts de sa hep hորուստէն երկու մատ 
perte. [yeux. Lbnnc eu: 
Jeter de la poudre aux Nխաpել, մոլորեցնել - 
Jeter feu et flamme. Սաստիկ բարկանալ - 
Passer quelqu’un au fil Uncpf wնյցունել. 

de Vépée. 


Դերանապւններն ալ շատ անգամ Գաղիերէնի մէջ Ju 
տուկ կերպով մը կը գործածուին: Օրինակ ձետեւնալ- 
ները . 


Quel quantiéme du mois Udunւն քանի՞ն է. 
avons-nous? hw Le 
quantiéme est-11? : 

Est-ce lA votre opinion? Uy dbp կարծի՞քն Է - 

—Ne doutez point que ce —Up nարակուսիք կաս 
ne la soit, n’en doutez Աye ; անտարակոյս 


pas. 
Sont-ce la vos domes- BUnnbp dեր սպասաւորներն 
tiques ? են. 
—Ouil, ce les sont. —Այո, անոնք են. 


Madame, étes-vous la Shhpb, այս տղուն մայրն էք. 
meére de cet enfant ? 


mT —- 
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—Oui, je le suis. —lhye, bf. 

Mesdames, étes-vous les Spկbuyp, դուp այն օտա- 
étrangéres qu’on m’a. pական կանսնք էք որոնց 
annoncées ? վրայ ինձի ըոունցաւ . 

—Oui, nous les sommes. —Uyn, whobhp bb. 

Madame, étes-vous mére? Shկին, մր էp- 

—Oui, je le suis. —Այո, ե. 

Madame, étes-vous ma- Shկpն, Հիսն էք 
lade ? | 

—Oul, je le suis. —yn, bf. 

Mesdames, étes- vous con- Spկbայpք, այս երաժչտու- 
tentesde cette musique?  M&Lti qn kp. 

—Oui, nous les sommes. —llyn, bp. 

Y a-t-il longtemps que երկայն ատքն Է որ եկաք - 
vous étes arrivée ? 

—Je le suis depuis quinze —Sասն kb ifնդ. opt ի վեր. 
Jours. 


 Quoique cette femme mon- BEubn wu կինք միւսնե- 


tre plus de fermeté que pt% whլի ձամբերութիւն 
les autres, elle n’est pas 4p gmegbնէ, բայց ն այն- 
pour cela la moins affli- bu անոնցմէ քիչ վրչ- 
gée ? տացեալ չէ: N 

Cette femme a Part de Uys 4pնն արտասուք Թա- 
repandre des larmes,  pbync արունստն ունի, 
méme quand elle est bu h երբ ամենէն քիչ 
le moins affligée. վշտացեալ Է. 


Cատ բայեր այլեւայլ անուններով ե նախագ րու- 


Թիւններով կերպ կերպ իմաստ կու տան . օրինակի 
ճամար ձետեւնալները ° 


 Avoir le coeur sur les Uppwն ու լեզուն մէկ եե. 


lévres. 
Avoir des affaires par- Qpwաղմունքէ աչք չկրենալ 
dessus les yeux. բանալ . 
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Avoir la téte prés du bon- Դիւpացասումն Ալ» 
net. . 

Se. donner du bon temps. OPO Oe ON 

n y va de la vie. կե նաց վտանգ կայ - 

Il y va de mon honneur. enn nyu վտանգ կայ. 

Cela va sans dire, Yu upկա ինքնին Մյ աի է. 
cela s’entend de sai- 
méme.. - 

Aller A bride Abate: Աեխոննմարար գործել « 

Le soleil me donne dans Upbեւն աչքս կր մոնէ, կամ 
la vue, dans les yeux. աչքիս hp զարնէ. 

Ne savoir ou donner dela hեs pնելը չգիտնալ. 
téte. 

Donner carte blanche A A Ubկոcն hE OO a 
զսelqu’un. նութիւն տալ. 

Se donner la mort. . ինքցինք սպաննել . 

Faire la sourde oreille. Uncar funcy pլայ- 

Je ne puis en venir a bout. 26 կրնար 4info նանել . 


En venir aux mains. Ծեծկուիլ: 
Mettre de Veau.dans son Poppet բանել . 
vin. Uz 


Ce vin porte ձ a tte. Այա դինին Sp 4 զար- 
Foupen la parole A զuel- Մtկeւd խօսքը Be 
. զաս. 
Ne savoir sur we pied ինչ նելը չգ նա 
danser. 


Տեսակ dp գաղիաբանութիւն են Wi PLE 
սէս են ծետեւկսլները - 


A force de forger on de- Uwpy. կրթու Թեա վար- 
vient forgeron.  .. պետ կ'րլլայ - 

Jamais beau parler n՛6- ey խօսելը լեզուն չի մնա- 
corcha la langue. ne. . շեցնէր . 

L’habitne fait pas le moi- Upbdp կրօնաւոր չրեր ' 
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Chien զա aboie ne mord Հաչող շունը չի խածներ A 
pas. 
Faire d’ane pierre eux Uth pարով երկու Թոչուն 


COups. պարնել » 
Il faut battre le fer quand երկաժբ դբ ծեծուի Վինչ 
1l est chaud. ` տաք է. 


Iln’ya pire eau que celle Կեցող Sacpն է յոռեդոյն-. 
qui dort. 

Tout ce qui brille n’est dE փայլուն ոսկի չէ. 
pas or. 


ԴիՏ. En kt comme տարբեր նշանակութիւն ունին A 
en իրականութիւն կը ցուցնէ , Comme” նմանութիւն .. 


Il m’a parlé en ami. իրը բարեկամ խօսեցաւ « 
J’ai ri comme un fou. խենդի պէս ծիծաղեցայ 
Vous vivez en rol. իրրեւ Թագաւոր, ժադա- 


«որաբար կապրի - 
Il travaille comme un Վ արժձկանի. uh կ'աշխատի A 
mercenaire. 
Il agit en furieux. իբրեւ կատաղի կը գործե. : 
Se conduire en étourdi. bpրեւ ասու վարունլ . 


948: Հրանանգ 


Մարդ մբ երկու որգի ուներ. մէկը մինչեւ ցորեկ 
քՖատնալ եր սիրէր յ միւսը չա ա խատասէր էր ե 
fhe Fe lube fer կ'ելէր $ Un fry of մբ wn mal hae 
ծուխ ելլելով, ստակով լի քսակ մի գաաշ : Կր վազէ 
եղբօրը զանի Հաղորդ ընելու իւր բարեքրախտու եան, 
ն անոր կրսէ . «Կր աեսննն ,' Լուի, մարդ ինչ կը շանի 
կանուխ ելլելով.» «իրաւ,» պատասխանեց եղբայրը, 
«եթէ այն որուն այգ քսակը կր վերաբերի քան զիս 
աւելի կանուխ» ելած չըլլար, չէր կոր«նցուներ զայնձ» 

Մաեուն` ծոյլի մբ եր ձարցունր Թէ ինչու նամար 
այնպէս երկայն ատեն անկողինը կը մնար s a 9 pաղն աը 
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bf,» puwc , խորձուրգ. ընելու ամէն ատտու: Աշ- 
խատութիւնը խորձուրդ hac muy ինձ ելլել » Sa ու— 
Թի«ենը՝ պառկած մնալ» | ասոնք ինծի ձազար փաստ նր 
բերեն ի նպաստ ե. ձակառակ: իմ գործս Է երկու կող- 
մէն ըսուածները մտիկ րնել , ն Հազիւ Bէ դատը մտիկ 
կԱ'բնե, ճաշը սպլատրոաստ IT $$» 

Ագնուական կնո) մբ վրայ գեղեցիկ գործ մբ կր 
պատմուի . ասիկա ձարցունլով ԹԷ ուր էր ամուսինը , 
որ դաւանճանութեան fr Հաղորդ. Ը »լուն նամար պան- 
ուրտած էր, պատասխանեց Քաֆջասրտուքժ եամբ FE ինք 
պանած էր գնա Ի Այ» լխոստովանուժիւնը պանի Թթա- 
գաւորին առջեւ բերելով , Մադաւորն անոր րսաւ Թէ 
չի կրնար տանջանբէն ազատիլ, բայց եթէ իւր ամուս- 
նոյն պանուած տեղը յայտնելով: «Սսիկա բաւական 
է »» pomc տիկինը .'« Uy» $ » Vaden թագ աւորը , «4 Քեզի 
proup lnc muds» « ( "աղէկ '» ըսաւ կինը, «ես 
զանի արտիս ր (34 պանած եմ, Հոն կրնաք գտնել: » 
u; Jo զարմանալի պատասխանը զարմագույ անոր Pee 
PES Ի 
: 249. Հրանանգ 

կունե ա, Գրակքեանզ անուանի մս ւր ա— 
մուսնոյն POR A անոր LA MP 
Թողած էր՝ զինք իւր ընտանիքը խնամելու նուիրեց 
այնպիսի phuunnc ե աdp hk ոնե մութեամբ որ անոր 
ընդՀանուր յարգանք: ժառանգեցուցին : Տասունրկու 
£էՆ երեքը միայն նասուն տարիք ժամանեգին.. աղջիկ 
մր, Սեմբրոնիա ,. Տիբերիոս ե. Կայիոս,, զորս. կոռնելիա 
մասնաւոր foնuidop սնոյց « եe Թէպէտ առնասարակ 
գիտցուած էր Թէ անոնք երանիկ Հրիւք ծնած էին, 
նբ կարծուէր Թէ աւելի պարտապան էին դաստիարա» 
կուժեան քան բընուժեան: Ագատասխանը գոր Աոոնելիա 
տսւաւ կամպանիացի տիկնոջ մը անոնց (տղոց) նկատ 
մամբ` չատ երեւելի է, ե տիկնանց ու. մարց նամար 
մեծամեծ խրատներ կը պարունակէ գ. . 
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Այս տիկինը որ շատ ձարումտ էր ե պերճութիւնն 
ու փառքը կը սիրէր՝ ի տես ձանած էր իւբ ադամանդ 
եՆերը , մարգարիտներն ու պատուական գոնարները , ե 
շատ կը ստիպէծր գզնոռնելիա որ խր գոձարեղէններն 
անոր յուցնէր : Կոռնելիա BարտարուԹեամբ լիօսակ— 
ցութիւնը դարձուց ուրիչ նիւթի մբ վրայ) իբ որդ- 
ւոց դառնալուն սպասելու Sols որ ձասարակաց 


դպրոցները գացած էին: Եrբ անոնք տուն եկան ե 
պանիացի տիկնոջ ’ զանոնք անոր ցաւցնելով . «զ Sw 
բ դոծարեներս [Pl միմիայն զարդս ռրուն JՊրդ կ'րն- 
ծայե չ եւ այսպիսի զարդ մ ընկերութեան զօրու 
Թիւենր ն. նեյցուկն Է |, մեծ պայծառուժիւն մը կը յա- 
«ելու բոլոր արեւելետն գոշծարներուն դեղեցկուքժեան »a 
a OE 
99. WO: QUATRE - VINGT-SIXIEME LECON 


ՀԱՆԻ ՄԸ ԿԱՐԵՒՈՐ ԳԻՏԵԼԻՔ 


{- Beau, &qbgիկ. Vilain, wg&q : Bon, բարի, աղեկ, 
Mauvais, 4f2 + Méchant, gap - Grand, Jb&.- Gros, 
ոշոր * Petit, փոքր Ի Cher, սիրելի Ի Jeune, մանուկ Ի 
Vieux, dbp, 4pն. Merlleur, sucwgnji. Molndre, 
փոքբագոյն « Saint, սուրբ lim ածականները գ ոյա- 
կանչն առ աֆ կը գրուին x 

9. Այգի անուն , դոյն lt dեւ ցուցնող a ela 
ները գոյականն beg կբ Դրուին 

3: Երբ դոյական dp Քանի մբ ածական ունի , ասոնք 
սովորաբար գոյականն ետքը կը դրուին: 


Un bon enfant. Ի Բարի տղայ Ր / 

Un meéchant gargon. Չար մանչ մը. 

La langue frangaise. Գաղիերէն լեզուն. 
Un chapeau blanc. Սպիտակ բեղոյր մբ. 


Un bas noir. 0եւ գուլղա մբ 
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Une table ronde. Բոլորակ սեղան dp ; 
Mon cher aini. Սիրելի բարեկամ, . 
Ma chére sceur. Dh Րելի ՔՐ» [Jp - 


Un roi bon et généreux. Fաpի ե վենանձն Թաղաւոր 
Une femme jeune, riche Uwbncl, Gարուստ ն. առաշ 
et vertueuse. Քինի կին մբ. 


4- Հետեւեալ ածականները գոյականէն առաջ կամ 


Un grand homme. ՄԵՑ մարդ մբ. 
Un homme grand. երկայնաձասակ մարդ մբ» 
Une grosse femme.. Գչր կին մբ. 
Une femme grosse. Յղի կին մբ» 
Une sage femme. Մանկարարձ մբ. 
Une femme sage. իմաստուն կին մբ. 
Un galant homme. Գատուաւոր մարդ մի» 
Un homme galant. (կանանդ Glen) շտ Քաղցը 


վարուող մարդ մբ» 


Cher ածականը դոյականչն ետքը կը դրուի, երբ 
unkղ 4p bշաbelt - Un fusil cher: Une table chére. 

6: Մակրայնե րը սովորարալր բայէն անմիջապէս bun 
ՔԸ կբ դրոն, երբ բայը «արզ ժամանակ է։ նրբ 
բայը բաղադրեալ ժամանակ E, օժանդ ակին le ընդու 
նելու թիւն անցեալին մէջտեղ 
Je sors plus tard que vous. 2bbE ne; գուրս կ'ելլե. 
Votre sceur parle bien. 2bեp քպյբեն աղէկ կը խօսի. 
Elle a bien parlé. U6 4 fooabrgemc . 


7: Թէ դերանուն A BE գոյական տէր բային բայչն 
առած կը դրուի, երբ խօսքը Հարցական չէ: իսկ նար- 
ցական խօսքերու մէջ դերանուն տէր բային րայչն 
ետբը կը գրուի պարզ ժամանակներուն մէջ, բաղա- 
դրեալ ժամանակներուն Ր (34 օժանդակին ե: ընդ ունե- 
լութեան մէջտեղ կը դրուի: ԵԹէ տեր բային գոյա 


, ա 
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կան է, ձարյական խօօոքերու մէջ րայէն առաջ կր 
դբուի , բայց նոյն Թուով ե. սեոի դերանուն մը բա- 
յէն ետբը կը գրուի ուստի ն այն ատեն բային տէբ 
բային երկուք է: 
Il a le coffre. Անիկա ունի արկղը - 
L’homme a le crayon. Uwpգb ունի մատիտը . 
A-t-il mes beaux pisto- Mf գեղեցիկ ատրճանակներձ . 


lets ? aւնի՞. 
L’homme a-t-il mes beaux Uupgb pl գեղեցիկ ատրը- 
pistolets ? ճանակներս ունի. 


8: Առանց նախադ րութեան էական դերանուն խըն- 
դիրները բայեն առած կը գդրուփին միչտ.- ուրիչ դերա- 
նուն , գոյական ե. նախադ րութեամբ դերանուն խըբն- 
գիրեերը՝ բայն ետքը, խօսքը Թէ ձարցական բլլայ 


: թէ ng: 
Vous V’aimez. Գ9անի կր սիրէք» 
Vous m’avez dit cela.  Uupկա ինծի բսխբ 
Je Vai regu de lui. ` ՌՇկէ ընդունեցայ զայն. 


Vous aimez cet enfant. Դուք կր սիրեք «յս տղան. 
JP’ai écrit A mon pére. Zopu qpեցի: 


L’aimez-vous ? Զանի կը սիրէ՞ք - 
M’avez-vous dit cela? իենծի բսffp ասիկա. 
L’ai-je recu de Iwi? ՌԱՆկէ՞ ընդունեցայ. 


Aimez-Yous cet enfant? ye տղան կր սիրէ՞ք - 
Al-je écrit a mon pére? Zope qpեցի՞. 


9: Հարցական բառեր, ինչպէս զսiծ զսe? quel? 
combien? &, միշտ խօսքին սկիզբը կը դրուին: | 
Qui est la ? չոն ո՞վ կայ. 
Qu’avez-vous fait ? ի՞նչ բբrիք 
Quel garcon a acheté ces fp ղան գնեց այս գիր- 

livres, et Aqui ena-t- gb, ե զանոնք որու 
il fait cadeau ? ընծայ ըրաւ» 
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10: Բացասական ի օսբի JEջ ne բայէն առած ե 
տեր բայինն անմիջապես ետքը կբ գրուի իսկ անոր 
վերաբերող քas, point, rien, & , բառերը` բայնն ան- 
միջապէս ետքը կու դան, եթէ բայը Վարզ ժամանակ 
է. խկ եթէ բայը բաղադրեալ ժամանակ է, օժան- 
դակէն ետքը: 

Je ne Pai pas. Չունի զայն . 

Vous n’‘avez rien de bon. Uf 4 pան մբ չունիք 

Jen’ai jamais fait de mal Ufhncd երբեք վնաս ըրած 
a personne. չե. 

Je n’al rien jeté. Բան մի նետած չեմ. 


11: երբ բայն աներեւոյթ է, բացասական մակրալյ- 
ներուն երկութն ալ անկէ առած կր դրուին 
Il faut étre peu sensé up չտեսնելու Կդամար 
pour ne pas voir cela.  ghչ ելք ունենալու է. 


19. շրամսյականին դերանուն խնդիրները դոյա- 
կան խնդիրներու պէս բայէն ետքը կբ գրուին , ն սեոի 
խնդիրը միշտ բնութեան խնդրեն առած կը դրուի, 
եթէ երկուքն ալ դերանուն են. իսկ եԹէ խնդիրնե- 
րուն մէկը դերանուն ե միւսն անուն է, դերանունն 
առած կը դրուի: —_— 


Donnez-le moi. . ` ինծի տուէք գայն. 
Envoyez-le կա, Զայն անոր ղբկեցէք . 
Donnez-moi mon crayon. UՄատիտս ինծի տուէբ . 


13: ԵԹԷ հրամայականը բացասականով է, դերա 
նուն խնդիրները բայէն առաջ կը դրուին $ 


Donnez-le lui. Uonp տունք գայն» 
Ne le lui donnez pas. Անոր մի տաք զայն. 


ձ4- երբ բայը ձծարցական ե նրամայական չէ, գե- 


բանուն խնդիրները բայէն առած կը դրուին բսինք (8) Ի 
QE np է գիտնալ nt, եթէ դերանուն խնդիրներն եր- 


1 Add 
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կութ են, մէկը սեռի ե միւսը բեուժեան , ե. երկուքն 
ալ երրորդ դէմքի դերանուն են, սեռի խնդիրը բնու- 
թեան խնդրեն առաջ կը դրուի: իսկ եթէ մեկը Ս. 
կամ Բ. դէմքի է ե միսը Գ- դէմքի, 0: ե Բ. դէմքի 
խնդիրը Գ- դէմքի խնդրեն միշտ առած կր դրուի: 


Je le lui ai dit. Vy անոր ըսի 

Je les lui paye. Զանոնք անոր կը վճարեմ. 
Je vous le dis. Զեզի կըսեմ ղայն . 

I] nous les demande. Զանոնք մենէ կբ խնդրէ: 
Il me Va dit. ինծի pwc զայն Ի 


Ne le leur rendez pas.  Obnենց մի տաք զայն. 
Ne me le donnez pas. Զայն ինծի մի տաք . 


15: En ե y դերանունները միւս Up 
ետքը կը դրոն: 
Je veux lui en donner. bap {ուզեմ տալ անկէ. 
Je veux vous en donner. 2bgի կ'ուզեմ անկէ տալ. 
Je veux V’y envoyer. Կ'ուցե զայն ձոն ղրկել. 
Je les y ai conduites. Qանոնք ձոն տարի. 


16: Y en առած կը դրուի: 


Il y en enverra. Անկ, կամ անոնցմէ ձոն պի- 
աի զրկ. 


250: Հրանանգ 
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Hwbbop վաճառական df կար որ իբ կնոջ Lh 
Հնդ կագտան գացած էրչ ձոն շատ ստակ չշանեցաւ, ե 
քանի մր տարի ետքը նա մոա Գաղիա գալու ուստի 
էր: Ուստր մր ե դուստրը մր ունէր: Մանչը չորե քամ 
եայ էր ե կը կոչունր Ցովեան, իսկ ադծիկը որ երեբ- 
ամեայ էր` կը կոչունր Մարիամ: երբ ճամբուն կեսը 
գաստն , մեծ ալէկոծութիւն մբ պատաննցաւ. , ն. նտւ- 


é 
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ուդիզն իմայցուց Թէ մեծ վտանգի մէջ էին, քանդի 
ովը զանոնք դեպի կղզիներ կբ լէր, ուր անոնց 
նաւն անվրեպ պիտի իխորտակէր : lubryd վաճառականն 
այս լսելով մեծ տախտակ մըր առտւ ն. ուժգին կապեց 
անոր իւր կինն ու երկու տղաքը: 9 pbp ալ անոր պիտի 
կապծր , բայց ժամանակ չունեցաւ « քանզի նաւր քարի 
մր զարկաւ , բացունցազ կ. բոլոր անոնք որ մէջն էին` 
ծովն ինկան: Տախտակը որուն վրայ էին կինն ու եր- 
կու տղաջը՝ փոքրիկ նաւակի մբ պէս կեցաւ ծովին 
վրայ, ե ծովը զայն կղզւոյ մի վրայ մլեց։ Ան ատեն 
կինը չուանները Քակեց , ն ցամաք ելա իւր երկու 
meyodes 

Ապանոժնալուն պէս D առաջին բրած բանը եղաւ 
ծնկան վրայ գալ Աստուծոյ աղօթելու նամար որ պանի 
փրկեց: իւր այրը կորուսած ըլլալուն շատ վյտացած 
էբ, կը խորձքր նակ որ bbe ե իբ տղաք անօ ու— 
թեն: պիտի մեռնքին այն կղզւոյն մեջ, կամ պիտի 
գիշատունին վայրի գազանները: փամանակք մբ ի վեր 
այս տխուր խորձուրդնելով լեցուած կը քալէր, երբ 
պտղովբք ծանրագնալ ոչ սակաւ ծառեր տեսաւ: qai— 
ւաղան մը առաւ , քանի մբ ձատը dab , զորս խր 
փոքրիկ տղոց տուաւ , ինք ալ կերաւ : Ցետոյ աւելի 
LCbեnnւ երթալով: տեսնելու նամար BE արդեօք տնակ 
մր կը դտնչ , ձասկյցաւ , ի մեծ յուսանատուժիւն իւր, 
որ ամայի կղզւոյ մի մէ9 էր: Սակայն բիւր ճամբուն dbp 
գտած էր մեծ ծառ մը որ փոր էր, ե որոշեց գիչերը 
Ճոն անցունել : Ուստի ձոն պառկեցաւ իւր տղայովք , 
ե ի վաղիւն աւելի յառած գնաց կղզւոյն մեՋ որչափ 
կրցան Քալել : Գտած էր նան. ճամբուն ր / 34 Bang 
բոյներ , որոնց ձաւկիթԹենրն «ոա. վերջապէս տես- 
նելով որ ոչ մարդ կը գտնէր ե. ոչ վնասակար գազան-» 
ներ , որոշեց որ Uunnւ da կամացը նպատակի yh կpբր- 
ցածն ընի իւր տղաքը լաւ կրթելու: իւր գրպանին 
Ի 34 Ան տարան dn ke Ադօժ ադ իրք մբ ունէր անոնք 
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գործածեց իւր տղոցը կարդալ ե զԱստուած ճանչնալ 

. առորվեցնելու նամար :» Օր ժբ փոքրիկ մանչ անոր ըսաւ. 

«Մայր, «րէ ձայրս։» «Սիրելի որդեակ,» պատաս- 

խանեց խեղճ կինը լալով, «Ձեր Հայրը երկինք գնաց - 

բայց դուք ուրիչ ճայր մի ունիք որ Uuenne wd: £: Այն 

գոս Է, Թեպետ զանի չեջ տեսներ: Այն Է որ մեզի 

այս պտուղներն ու այս նաւկիթները hp ղrկE , le մեզի 

խնամբ պիտի տանի յորչափ մենք զանի կբ սիրենք մեր 

բոլոր սրտով ն անոր կը ծառտյենք $p bpp պյն ' փոք- 

բիկ տղայք կարդալ գիտյցան, շատ ձանութեամբ կը 

կարդային ինչ'որ իրենց գիրքերուն մէ9 կար, ե բոլոր 

«րն անոնց վրայ կը խօսէին: Դարձեալ՝ բարի էին ե 
շտ ննազանդ իրենց մօրը 

Երկու տարի ետքը «այս խեղճ կինը նիւանդացաւ : 
ն զգալով որ մանը կբ մօտեր, ի սկզբան շատ ձգ բ- 
բազ իւր խեղծ տղոց նամար. բայց ի վախճանի խոր- 
նեցաւ Թէ ատուած որ այնպէս բարի zi, անոնց Gg 
պիտի տանէր: իւր ծառին խոռ ոչին մէ9 պլաոնած էր, 
ե ի«Ր տղայ pp կանչելով անոնց բոա. «be բնդ Հուպ 
պիտի մեռնիմ, սիրելի տղայքս , ն գուք այլ եւս մնյը 
պիտի չունենաք: Սակայն յիշեցքք որ մինակ պիտի 
ՀՐIP“Ք ) lk Թէ Ասnnւ ած պիտի տեսնէ նչ որ կԿբրնէք t 
Մի պակսիք Դիշեր ցորեկ անոր աղօժելի։ Դուն, իմ 
սիրելի ՑBովՀանս , Քրոջ դ խնամք տար , անոր մի սառ- 
տեր , երբեք մի Ցեծեր . դուն անկէ մեծ lh անկէ go— 
ոնելու $b Քանի մր բան uf Մարիամայ բսել: Ree 
P4Yy Ժամանակ չունեցաւ - dbn ac: 

Այ» խեղճ տղյքp չէին Գասկնար- ինչ ոչ անոնց 
մայրն անոնց բսել կ'ուզէր, քանգի չէին « դիտեր Թէ 
ինչ է մեռնելը : bre անիմա dn wt $ անոնք կարծեցին 
Թէ կըր քնանար, ե չէին ճամորձակեր աղմուկ ընել 
զանի արթնդնելու վախեն : Ցովնան` պտուղ փնտռելու 
դնաց Y hk երբ ընթ րեցին $ պառկեցգան ծառին Քով , [a 
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երկուքն ալ քնացան։ ի վաղիւն չատ զարմացան որ 
իրենց մայրը գեո կըքնանար, ե եկան անոր Թեւէն 
քաշելու զանի արթնդնելու ճամար: նրբ տեսան որ 
իրենց չէր պատասխաներ , կարծեցին Թէ իրենց դեմ 
նեղացած Է, ե. սկսան լալ, անկէ Ներում խնդրեցին , 
ն անոր խոստացան շատ խելօք բլ": Բայց իզուր» 


l խեղճ կինը Ep կրնար անոնց պատասխանել : Հոն կե— 


ցան ոչ սակաւ օրեր , մինչեւ որ մարմինը ձկսաւ փտիլ: 
Uninc dp Մարիամ սկսաւ աղաղակ բառնալ, ն. ըսաւ 
Ցովնանին - «NZ, եղբայր , անա որդերը կուտեն մեր 
խեղճ մայրը. պետք է զանոնք մէկդի ընել. եկուր 
օգնել ինծի» Յովնան մօտեցաւ , բայց մարմինր կը 
բուրքր այնպես սաստիկ Ln մր որ չկրցան նոն մնալ, 
ն. ստիպունցան երցալ ուրիչ ծառ մը փնտոկնլու նեոն 
պառկելու ձաժար։ Ա, J" երկու տղայք չպակսեցան եր- 
Fbp Yun day աղօթ ելէ 4 իրենց դիրքերն այնպէս J™— 
ճախ կը կարդային որ բերնուց գիտեին զանոնք: նրբ 
շատ կբ կարդային , պտտելու կերթային, կամ խոտին 
վրայ կը նստեին ու կը խօսակյծին: | 
Օբ մբ Ցովձծան խր քրոջն ըսաւ. « Կրյիչեմ, երբ 
շատ փոքր էի, տել մբ գացի ուր մեծամեծ տուներ 
ու. շատ մարդիկ կային - ձայրս շատ ծառաներ ունէր. 
գեղեցիկ նանդերձներ ալ ունէինք: Ցանկարծ մեր Հայրը 
մեզ տուն մի դրաւ որ ջուրին վրայ կերթար ե JԵ- 
տոյ մեզ մէկէն տախտակի մր կապեց ն ծովին տակը 
գնաց ուստի նորէն չեկա . hk Վեր խեղճ մայրն pu 
Թէ Անիկա ձիմա երկինքն է։» — « Ասիկա չատ զար- 
մանալի է .» Վատասխանեց Մարիամ , « peyg վերջա- 
պէս, որովնետեւ ասիկա պատանկցաւ , ուրեմն Աստ- 
ուած ուղղեց . Քանզի գիտէք, սիրելի եղբայրս , որ ա- 
նիկա ամենակարող էւ» Յովնան ն Մարիամ տասնեւ - 
Վկ տարի «յն կղզին մնացին: Օբ մբ »ր ծովին եզերքը 
նստած էին, ոչ սակաւ սեւ մարդոց նաւակով մը մօ- 
տենալը տեսան: Մարիամ իսկլրան վախցաւ ն ուզեց 


wes dd 
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փախչել - Բ2Y49y Յովնան pec անոր . « կենանք » ՔYՐԿ. 
sho գիտեր որ մեր այրը Աստուած ոս Է, ն պիտի 
արգիլը այս մարդիկը մեզի փաս րընելե։» Այն սե 
մարդիկը ցամաք ելլելով, պարմացան տեսնելով այս 
տղայք որ իրենցմէ ուբիչ գոյնով էին» Զանոնք պատե 
յին ն. անոնց խօսեցան . բայց անօգուտ եղաւ . Քանզի 
"յս տղայք անոնց լեզուն չէին ձասկնար : Ցովնան այն 
վայրենիները տարաւ այն տեղը ուր մօրը ոսկրներն 
էին $ ե անոնց պատժեց թէ անիկա ինչպէս մեո ած էր Ր 
բայց անոնք ալ զանի չէին ձասկնար։ Վերխապէս սե- 
ւերն անոնց ցուցին իրենց փոքր նաւակը, ն. անոնց 
Նշան բrին որ նոն մտնեն td Չե նամարձակիր »» [uc 
Մարիամ , «այս մարդոցմէ կը վախնամ'.» բայց եղ- 
բայրն անոր սիրտ տուաւ : 

Մտան նաւը որ զանոնք տարաւ աւելի Հեռու ն 
վայրենիները բնակեալ կղզի ժբ: Բոլոր «յն վայրենի- 
ները զանոնք աղէկ բնդ ունեցան « անոնց թագաւորը 
չէր յագեր Մարիամին նայելէ , ն. յաճախ ձեռքը սրր- 
տին վրայ կը դներ , ցուցնելու նամար որ զանի կր սի- 
րէր: Մարիամ ե Ցովնան շուտով այն վայրենիներուն 
լեզուն խօսեցան , ե անոնց վերաբերեալ բաներուն տե- 
ղեկացան : Յովնան ձասկցաւ շուտով որ անոնք պատե- 
բազմ կընեին մծտակայ կղզիները բնակող ժողովրդոց 
նետ , Թէ իրենց գերիները կաւտեին, ե Թէ կը պաշ- 
տեին տգեղ կապիկ մը որ շատ մբ վայրենիներ ունէր 


կր ցաւէին որ այն չար մարգոց Քով բնակելու եկան : 
Սակայն ց ագաւորը կուզեր բացարձակապէս wudnւ uw 
նալ Մարե մայ նետ , որ կրսէր եղբօրը - « Ա'ուզե մ մա 
նաւանդ մեռնել Քան Թէ wt. մարդուն կին ԲԱԿԸ» 
« Gun տգեղ Բլվալուն նամար ք որ չես ուզեր անոր 
Lh ամուսնանալ , » կե'րսէր Յովնան $ « Ոչ, եղբայր .» 


կեր անոր Մարիամ , « վասն զի չար է - չես տեսներ 


որ մեր Հայրը զԱստուած sh ճանչնար — փոխանակ 
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անոր աղօթելու , այն տգեղ կապկին առջեւ կը ծրն- 
բադրէ : Դարձեալ մեր գիրքը կըսէ որ պետք է ներել 
մեր Թչնամիներուն , է. անոնց բարիք ընել. ն դուն . 
կը տեսնես որ փոխանակ այսր, այս չար մարդն խր 
գերիները «պաննել կու տայ ն. զանոնք կ'ուտէ։ » 

« UՄֆpտpս խորձուրդ մբ կու դայ,» ըսաւ Յովնան 
«ԵԹէ սյն տգեղ կապիկը սատակենք , անոնք պիտի 
տեսնեն որ անիկա urine wd չէ: Պէտք է որ զանի 
Թունաւորենք DD Մարիամ նաճութիւն տուտ , ն կա- 
պիկը hn we © Ubap խնամ տանող վայրենիները որ 
անոր Քուրմերն էին՝ Թ ագասշորին ըսին որ Մարիամ [/ 
անոր եղբոյրը muna. էին սլատանկած չարեաց ’ ե 
Թէ ինք պիտի չկրնար երջանիկ բլլալ, Վինչեւ որ «յն 
երկու ճերմակները չսպաննուէնին իոդոյն որոչունցաւ 
BE զոն մբ մատուցուի նոր կապկին որ առաջնոյն տեվ 
դրուած էր, ե Թէ երկու ձերմակները ներկայ ըլային 
այն զոնին wD ետքը անոնք կենդանւոյն այրուքին 3 
—Ցովնան այս որձչու մն իմանալով` անոնց pow . «ԵԹԷ 
Հեր կապիկն Uuinrnc ած էր, ես չէի կրնար զանի սպան 
նել. ո՛չ ապաքեն ես անկէ զօրաւոր եմ: Պէտք Է 
պաշտել զԱստուած մեծ որ երկնի ե երկրի արարիչ £, 
ն ոչ այսպիսի տգեղ կենդանի մր»» յս խօսքը բոլոբ 
վայրենիները զայրացուց', անոնք զծովձան ն զՄ արիա 
ծառի մբ կապեցին, ն զանոնք այրելու կը պատրաս- 
տուին, երբ լոր առին Թէ իրենց Թշնամիներէն 
բազմութիւն մի կղզին ելան Ի Վազեցին անոնց Lin 
կոունելու:, ե. յաղժուեյցան Ցաղթժող վայրենիները եր- 
lnc ճերմակներուն ՀղB աներն ձանեցին hk զանոնք 
իրենց կղզին տարին, ուր անոնք Թագաւորին դերի 
եղան . Սակայն այս նոր վայրենիները ստէպ պատե-~ 
բազմ կրնէին , ե իրենց դրագիներուն պէս , կուտեին 
իրենց գերիները: Օր մբ շատ մբ գերի բոնեցին , քան- 
գի չա քաջ էին ՝ Ծye դերիներուն lk 9 ճերմակ dep դ. 
մի կար, ե որովնետեւ անիկա չատ նինար էր, վայ- 
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բրենիները որոշեցին զանի գիրցունել ուտելէն առա: 
` Զանի տնակի մբ մէջ կապեցին, ե Մարիամոյ յանձ- 
- Նեցին անոր ուտելիք տանել: Որովնե տեւ Մարիամ 
գիտէր որ այն մարդը Քիչ ատենէն պիտի ուտուէր, 
անոր չատ դութ ունէր, ե կրսէր տխրութԹեամբ անոր 
` Նայելով. « Տէ՛ր Աստուած գթա անոր» Այս ճերմակ 
մարդը որ շատ զարմացած էր իւր գունով աղջիկ մբ 
ատնսնելուն, , աու ել blu զարմացաւ , երբ լսեց որ ա- 
L իկա իւր լեզուն կբ խօսքր» « եզի Գաղիերչն խօսել 
ո՞վ սորվեցուց ,» ըսաւ անոր : « խօսած լեզուիս ա- 
-«Ֆունը չեմ գիտեր,» պատասխանեց Մարիամ. «իմ 
«րս լեզուն է , ն. պյն սորվեցուց ինծի: Մենք երկու 
4իՐջ «լ ո-նինք , որոնց մեֆ ամէն օր կը կարդանք» 
- « Ց5ր Աստուած ,» գոչեց մարդը ձեռուրները երկինք 
վերգնելով, « կարելի՞ Է: Բայց, ազծիկս, կրնաս ցու- 
 Ցբնել ինծի գիրքերը «րոնց վրայ կբ խօսիս»» « Անոնք 
Քովս չեն,» ըսաւ Մարիամ, « բայց երթամ կանչեմ 
եղբայրս որ զանոնք կբ պանք , ն այկ ձեզի կր ցուցնք 
զանոնք .» ՆՆ ժամանակ դուրս ելաւ, ն քիչ մբ 
ետքը Յովնանի նետ եկաւ, որ այն երկու գիրքը բե- 
Րա: շռերմակ մարդը դող ելած բացաւ զանոնք, ն 
առքի էջին վրայ կարդալով՝ «Այս գիրքը կը վերաբերի 
Ցովձծան Մօրիսի,» գոչեց: «ՈՀ, սիրելի տղաքս, 
Հեզ եր տեցնե մ: bite նամբուրեյէք ձեր Հայրը « հրր- 
Ննաշք ձեր մօրը վրայ ինծի լուր տալ» Յովնան ն Մա- 
Րիամ՝ այս խօսքերուն նետունցան ճերմակ մարդուն 
Դէբկը ուրախութեան արտասութ թափելով: ի վերջապ 
Bովնան խօսելու սկսելով դոչեց: 

« Upp տս ինծի կ բսքէ որ դուք հայրս EՔ % սակայն 


| է ` Հեմ դիտեր Թէ ասիկա ինչպէս կրնայ բլալ, քանզի 


մայրս ինծի շատ անգամ ըսած է Թէ ուք ծումն ին- 

կած էիք:» «Արդարեւ ծո ինկայ, երբ մեր Ֆաւք 

բացուեցաւ ։» պատասխանեց մարդը » « payg տալխս- 

տակ մը բանելավ, յաքոզութեամբ կղգի բ ելայ, ե 
37 
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ձեզ` կորսուած կարծեցի t:» bwտbն Ցովնան անոր Ը- 
սաւ ամէն բան որ կրցաւ Jիշել Ճերմակ մարդը չատ 
լացաւ , երբ իւր խեղճ կնոջ մանն իմացաւ: Մարիամ 
ալ չատ կուլար, բայց ուրիչ բանի մը ամար: « հարք,» 
գոչեց » qt բ՞ նչ o4nւտ + որ Վեր zo դտանք $ քան 
գի անիկա պիտի սպաննուի hl ուտուխ Քիչ օրէն » 
— « Այս շղթաները կոտրելու է,» ըսաւ Յովնան , «ե 
երեքս ալ անտառ լ փախչելու ենք: » «a ձոն ի՞նչ Ր- 
նենք , խեղճ տղաքս ,» ըսաւ Ցովեան Մօրիս (անոնց 
Կայրը): «վայրենիները մեզ նորէն պիտի բռնեն ե 
կամ անօթուԹենէ մեռնելու ենք։» «Դուք ինծի Թո- 
ղէք, ըսաւ Մարիամ « «bo ձեղ ազատելու անվրէպ 
միջոց մը գիտեմ» 

Մարիամ այս խօսքերը լմնցնելով դուրս ելաւ ե 
4նաց՝ Թագաւ որը գանելու ։ bpp անոր տնակը dinwt , 
PN ոտքն ինկաւ , ե ըսաւ» «Տէր, ձենէ Վեծ չնորձք 

մբի պիտի խնդրեմ: կը խոստանսնք ինծի կատարել զայն» 
«Կերդնում',» սաւ Թագաւորը , « քանզի Հենէ շատ 
դո4 bf: » clue ,» pow Մարիամ ..« գիտյէք որ այն 
ճերմակ մարգը որուն խնամքը յանձնեցիք ինծի : ի 
kl Ցովնանին նայրն է. դուք որոշած էp զանի ուտել « 
ես եկած եմ ձեզ իմացունելու որ անիկա ծեր ն. նի- 
նար է. ուր ես մանուկ ե գէր եմ. ուստի հը յուսա 
որ պիտի ուզեք անոր տեղ զիս ուտել։: Ձենէ ուժ օր 
միայն ժամանակ կու զե ղանի աւելի երկայն ատեն 
տեսնելու նաճութիւնի ունենալու նամար» « Արգ ա- 
բրեւ ,» ըսաւ անոր Թագաւորը. « դուն այնպէս բարի 
աղջիկ մրն ես, որ ամենեւին չեմ ուզեր քեղ մեռցու- 
նել. դու ե ձայթ «լ պիտի ապրիք: Ջեզի կիժմացնե 
նաեւ որ. նոս. ամէն տարի ճերմակ մարդերով լեցուն 
նաւ Hp hoe գայ, որոնց մենք չկերուած գերիները հը 
ծախենք. այն Նաւլ բիչ ատենէն կու դայ, ն Հեղի 
Թղլ իտի տամ ասկէ երթալու» 

Մարիսոմ' թագաւորին շո POE եղաւ, ե 
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սրտին 34 շնորձակսղլ եղաւ Hunn dna , ր Bագաւ n~— 
Րին ազդեց իրեն գալու ? Վազեց պյս աւետիսը տա- 
[ne 5օրը yk Քանի dp օր ետքը սեւ Pագաւորին ըսած 
նաւը wun , lk Մարիամ ի Ճօրը ե եղբօրը նետ նա 
«արկեց: Անոնք Սպանիացիներ: բնակուած կղզի մբ 
ելան : ս J” կղզւոյն կառավարիչը Մարիամի պատմու- 
թիւնը լելով, ինքնիրեն ըսաւ. «Այս աղծիկը դանգ 
dp չունի, ե արեւքն այրած Է. բսյց սոյնպէս բարի կ 
առաքինի է որ կրնայ իւր այրն աւելի երջանիկ ընել 
Քան թէ ձարուստ ն գեղեցիկ բլաբ»». Ուստի Մարե- 
wy Հօրն աղաչեց որ աղջիկն իրեն ամուսնութեան տար : 
Յովնան UՄoppu նաւանեցաւ ի կառավարիչն ալ կին ai— 
ռաւ զանի . իւր ազգականներէն աղջիկ մ ալ Ցովնանին 
nem : Uնebp շատ երջանիկ ապրեցան այն կղզին , 
զարմանալով նախախնամուժեան իմաստութեան վրայ 
որ գլ տուած էր որ Մարիամ գերի լար, որպես զի 
անոր պատենութիւն տար ի-բ 5օրը կնանքը debe Ի 
— IOS — 
ԲԱՑԵՐՈՒ ՎՐԱՑ ԳԻՏԵԼԻՔ 

Արդէն ըսուեցաւ Թէ լայերուն ժամանակներէն 
ոման,ք նախնական ժամանակներ են , ոմանք` Ած անգց- 
եալ, lk Bէ՝ Ածանցեալ ժամանակները Ննախնականնե- 
րէն հը շինուին . Տես Դաս իՂ։ 

նախնական ժամանակ են՝ Աներեւ ոյժը L Ընդ ունե- 
լութԹիւն ներկան | Ընդ ունելութիւն անցեալը , Սwi-. 
մանական ներկային եզակի երեք դէմքերը, ե Անցեալ 
որոշեն ալը ։ Մնացեալ ժամանակներն Ի ինչպէս Gud Sin - 
նական ներկային յոքնակին , Սնկատարը , Ապառենին ե 
սյ (8 - այս 5ինգ. նախնական ժամանակներուն մէկէն կաս 
միւսէն կր շինուին ung կանոնները տես, 

Սանմանական ներկային ձամար՝ Դաս իԳ- ե իկ. 

Անկատարին նամար՝ Դաս ԾԹ. ե կ t | | 

Անցեալ անորոչին նամա F, Դաս |1Գ։ 
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| Ապառնւոյն ծամար՝ Դաս խԽ9 : 

Անցեալ կամ Ցառւածադ ոյն ապառնւոյն ձաժմար՝ Գաս 

se. 

Թէական ներկային ե Անցեալին նամար՝ Դաս կ: 

ձրամայականին նճամար՝ Դաս 2 

Ստորադասական ներկային ձամար՝ Դաս ՀԸ hk 

Ստորադասական անկատարին նամար՝ Գաս ՀԹ Ի 

Ubgbrey yummfագnյնր (passé antérieur) 4p շfնու 
օժանդակին Անցեալ որոչեալէն հ բային (նգ ու նելու- 
Թիւն անցեալէն - յ'օus aimé, «fpեցի. je fus alle, 
գացի : | 

Գերակատարը (plus-que-par fait) Jhon օժանդ ակին 
Անկատարէն ե բային Ընդ ունելութիւն անցեսպլէն հր 
solace + Javais aimé, ufpած էի. jétais allé, gu 
ցած էի» 

Օժանդակին աներեւոքը բայի մբ Ընդ ունելութիւն 
անցեալովը եր շինէ. Անցեալ աներեւպթը (ոոէif 
passé). avoir aimé, ufpած բլլալ։ tre allé, ացած 
ԸԲ“L* 

Օժանդակին Ընդ ունելութիւն ներկան բայի մբ (ն 
դունելութիւն անցե ալով դարձեալ Ընգունելութիւն 
անցեալ Է. ayant aimé, «fրած բլլալով. ծէant allé, 
գացած ըլլալով: ' 

Ուստի բայի ժամանակները կազմելու նամոր՝ բա 
ւական է այն րային նախնական ժամանակները դիտ 
նալ: 

Զորս (Ծորգութեանց կանոնաւոր բայնրուն նախ» 
նական ժամանակները Jյտնի [A դիւրին են (Տես Գաս 
ԻԴ). | 

Zu զարտուղի բայերուն նախնական ժամանակնե- 
բուն միայն պատկերը կը գնենք, բայց կը նշանակենք 


քանի մի պարտուղի բայերու ածանցեալ ժամանակները 


որ ըստ կանոնի չեն ելլեր նախնական ժամանակներէն Ի 
TL AVOdD Le 
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Աներեւոյթ. 


Bouillir. 
Dormir. 
Faillir. 
Fuir. 
Mentir. 
Offrir. 
Ouvrir. 
Partir. 
Sentir. 
Servir. 
Sortir. 
Souffrir. 


Tressaillir. 


Vétir. 
Pleuvoir. 
Absoudre, 
Battre. 
Braire. 
Clore. 
Conclure. 
Conduire. 
Confire. 
Connaitre. 
Coudre, 
Craindre. 
Croire. 
 Croitre. 
Ecrire. 
Exclure, 
Joindre. 
Lire. 
Maudire. 
Medire. 
Mettre. 
Moudre, 
Naitre. 


Ընդ. ներկ. 
Bouillant. 
Dormant. 
Faillant. 
Fuyant. 
Mentant. 
Offrant. 
Ouvrant. 
Partant. 
Sentant. 
Servant. 
Sortant. 
Souffrant. 
Tressaillant. 
Vétant. 
Pleuvant. 
Absolvant. 
Battant. 


Concluant. 
Conduisant. 
Confisant. 
Connaissant. 
Cousant. 
Craignant. 
Croyant. 
Croissant. 
Ecrivant. 
Excluant. 
Joignant, 
Lisant. 
Maudissant. 
Medisant. 
Mettant. 
Moulant. 
Naissant. 


Ընդ. անց. Սմ. ներկ: Անց. որոշ. 


Bouilli. 
Dormi. 
Failli. 
Fui. 
Menti. 
Offert. 
Ouvert. 
Parti. 
Senti. 
Servi. 
Sorti. 
Souffert. 
Tressailli. 
Vétu. 

Plu. 
Absous, te. 
Battu. 


Clos. 
Conclu. 
Conduit. 
Confit. 
Connu. 
Cousu. 
Craint. 
Cru. 
Cru. 
Ecrit. 
Exclu. 
Joint. 
Lu. 
Maudit. 
Meédit. 
Mis. 
Moulu. 
Ne. 


Je bous. Je bouillis. 
Je dors. Je dormis. 
Je faux. Je faillis. 
Je fuis. Je fuis. 
Je mens. Je mentis. 
Joffre. Voffris.. 
Pouvre. Jouvris. 
Je pars. Je partis. 
Je sens. Je sentis. 
Je ‘sers. Je servis. 
Je sors. Je sortis,. 
Je souffre. ‘Je souffris. 
Je tressaille. Je tressaillis. 
Je véts. Je vétis. 
Il pleut. Il plut. 
Jabsous. 
Je bats. Je battis. 
11 brait. 
Je clos. 
Je conclus. Je conclus, 
Je cortduis. Je conduisis. 
Je confiss Je confis. 
Je connais. Je connus. 
Je couds. Je cousis. 
Je crains. Je craignis. 
Je crois. Je crus. 
Je crois. Je crus. 
JPecris. Jecrivis. 
Pexclus. Pexclus. 
Je joins. Je joignis. 
Je lis. Je lus. 
Je maudis. Je maudis, 
Je medis. Je medis. 

— Je. mets. Je mis. 
Je mouds. Je moulus. 
Je nais. Je naquis. 


